PEDESTRIAN CONTROLLED SNOW THROWER
CHEIOPUH YIMPABJ/IAABAH OT MPABO OJ/IOMEHWE
CISTAC SNIJEGA NA GURANJE

RUCNE VEDENA SNEHOVA FREZA
SNESLYNGE BETJENT AF GAENDE PERSONER
HANDGEFUHRTER SCHNEERAUMER
QUITANIEVES CONDUCIDO DE PIE

KONDIVA JUHIGA LUMEPUHUR

KAVELLEN OHJATTAVA LUMILINKO
CHASSE-NEIGE A CONDUCTEUR A PIED
RUCNO UPRAVLJANA RALICA ZA SNIJEG
GYALOGVEZETESU HOMARO

SPAZZANEVE CONDOTTO A PIEDI

PESCIO OPERATORIAUS VALDOMAS SNIEGO VALYTUVAS

KAJNIEKVADAMS SNIEGA TIRITAJS
PACYMCTYBAY HA CHEI

LOPEND BEDIENDE SNEEUWRUIMER
HANDFORT SNOSLYNGE

ODSNIEZARKA PROWADZONA PRZEZ OPERATORA PIESZEGO

PLUG DE ZAPADA CU CONDUCATOR PEDESTRU

CHETOOYHCTUTE/Ib C MNELLIEXOAHBIM YINPAB/IEHWEM

RUCNE VEDENA SNEHOVA FREZA
SNEZNI PLUG ZA STOJECEGA DELAVCA
CISTAC SNEGA NA GURANJE
FORARLEDD SNOSLUNGA

/TIGA

Type ST 526 S
ST 4262 P
ST 4262 PB
ST 5262 PB
ST 5266 PB

Type ST 627 S
ST 6276 PB
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type ST526S ST526 S ST526 S

[1] TECHNICAL DATA
model ST 4262 P ST 4262 PB ST 5262 PB

[2] |Engine LC170FDS B&S 09.50 B&S 09.50
[3] |Displacement cm? 212 208 208
[4] |Power kW 4.4 4,64 4,64
[5] |Engine rotations min-! 3600 3600 3600
[6] |Fuel type gasoline gasoline gasoline
[7] |Fuel tank capacity | 3,0 3,1 3,0
[8] |Engine ol type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Engine oil tank capacity | 0,6 0,6 0,6
[10] |Spark plug code F7RTC Qc12YC QC12YC
[11] |Spark plug, electrodes distance| mm 0,76 0,76 0,76
[12] |Working width cm 62 62 62
[13] {Wheel diameter in 14x5.00-6 14x5.00-6 14x5.00-6
[14] [Weight kg 93 95 95
[15] |Maximum launch distance m 10 10 10
[16] |Dimensions fig. 2
[17] |A = Length mm 1425 1425 1425
[18] |B = Height mm 1136 1136 1136
[19] |C =Width mm 620 620 620
[20] |Measured sound power level dB(A) 104 104 104
[21] |Uncertainty dB(A) 2,5 2,5 2,5
[22] |Guaranteed sound power level | dB(A) 107 107 107
[23] [Sound pressure level dB(A) 88 89 89
[24] {Uncertainty dB(A) 2,5 2,5 2,5
[25] X;%rgté%”ﬁgﬁﬁﬂg}gd to m/s? 5,393 4,274 4,274
[26] |/ibrations fransmilted to m/s? 4,139 4,197 4,197
[27] |Uncertainty m/s? 1,5 1,5 1,5
[28] OPTIONS
[29] |Diff-lock release - - V
[30] |Lights - v V
[31] |Deflector knob v v J
[32] |Deflector buttons - - -
[33] |Knob heating - V v
[34] |Auger safety guard extension - - -
[35] ATTACHMENTS
[36] [Snow breaker dipsticks Vv Vv V
[36] |Snow chain v v J




type ST526 S ST627S
[1] TECHNICAL DATA
model ST 5266 PB ST 6276 PB
[2] |Engine B&S 11.50 B&S 16.50
[3] |Displacement cmd 250 420
[4] |Power kw 5,0 6,57
[5] |Engine rotations min-’! 3600 3600
(6] |Fuel type gasoline gasoline
[71 |Fuel tank capacity | 2,7 5,0
[8] [Engine oil type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Engine oil tank capacity | 0,6 1,1
[10] |Spark plug code QC12YC QC12YC
[11] |Spark plug, electrodes distance| mm 0,76 0,76
[12] |Working width cm 66 76
[13] [Wheel diameter in 16x4.80-8 16x6.50-8
[14] [Weight kg 9 134
[15] |Maximum launch distance m 12 15
[16] |Dimensions fig. 2
[17] |A = Length mm 1425 1450
[18] [B =Height mm 1136 1150
[19] |C =Width mm 673 815
[20] |Measured sound power level dB(A) 104 101
[21] {Uncertainty dB(A) 2,5 2,5
[22] |Guaranteed sound power level | dB(A) 107 104
[23] [Sound pressure level dB(A) 88 89,2
[24] |Uncertainty dB(A) 2,5 2,5
o5 [brslons tetemitedto | et | sass
2o [ybrelonstanenitedo | st | e
[27] |Uncertainty m/s? 1,5 1,5
[28] OPTIONS
[29] |Diff-lock release J v
[30] |Lights V V
[31] |Deflector knob J V
[32] |Deflector buttons - V
[33] |Knob heating V V
[34] |Auger safety guard extension - vV
[35] ATTACHMENTS
[36] [Snow breaker dipsticks J v
[36] |Snow chain J Vv




BG - TEXHUHECKU JAHHU

BS - TEHNICKI PODACI

CS - TECHNICKE PARAMETRY

1 ]

[2]  Asuraten [2]  Motor [2]  Motor

[8]  Hyb6arypa [8]  Kubikaza [8] Obsah valcl

[4]  MowHocT [4] Snaga [4]  Vykon

[5] O6opoty Ha ABuraTens [5]  Okretaji motora [5]  Otacky motoru

[6] Topuso [6] Gorivo [6] Palivo

[7]  BmecTUmOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso [7]1  Kapacitet rezervoara za gorivo [7]  Kapacita palivové nadrze

[8]  MotopHo Macno [8] Motorno ulje [8]  Motorovy olej

[9]  BwmecTimocT Ha pesepBoapa 3a MOTOPHO Macsio [9]  Kapacitet rezervoara za motorno ulje [9]  Kapacita nddrze na motorovy olej

[10] Cseuw, [10] Svjecica [10]  Zapalovaci svicka

[11] Cselu, pa3cTofH1e ENEKTPOAN [11]  Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11]  Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod

[12] Pa6oTHa WupuHa [12] Radna $irina [12] Pracovni zabér

[13] [uameTbp Ha Koneno [13] Promjer tockova [13]  Pramér kol

[14] Maca [14] Masa [14] Hmotnost

[15] MakcumanHo pa3cTosiHWE Ha U3XBLPAAHE [15] Maksimalna udaljenost bacanja [15] Maximalni vzdalenost odhazovani

[16] Makcvmanhm paavepu [16] Dimenzije [16]  Vnéjsi rozméry

[17] A=[bnwuHa [17] A=Duzina [17] A=Délka

[18] B =BucounHa [18] B=Visina [18] B=Vyska

[19] C=lUupuHa [19] C=Sirina [19] C=Sitka

[20] HwBO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBA MOLLHOCT [20] Izmjerena razina zvuéne snage [20] Naméfend hladina akustického vykonu

[21] HecurypHocT [21] Nesigurnost [21] Nepfesnost méfeni

[22]  TapaHTMPaHO HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT [22] Garantirana razina zvuéne snage [22] Garantovana hladina akustického vykonu

[23] HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe [23]  Nivo zvuénog pritiska [23] Hladina akustického tlaku

[24] HecurypHocT [24] Nesigurnost [24] Nepfesnost méfeni

[25] BuGpauui npefafeHn Ha puKata Bbpxy [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnom | [25] Vibrace prenasené na ruku na pravém
[iACHaTa PbKOXBaTKa rukohvatu drzadle

[26] Bu6paunn npeaaaeHn Ha pbKata BbpXy [26] Vibracije koje se prenose na ruku na lijevom [26] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
nABaTa pbKoXBaTKa rukohvatu drzadle

[27] HecurypHocT [27] Nesigurnost [27] Nepfesnost méfeni

[28] Onuuu [28] Opcije [28] Moznosti

[29] cBoGOAEH AndEepeHLMan ¢ NPUHYANUTENHO [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release
6nokupane (Diff-lock release) [30] Farovi [30] Svétla

[30] apose [31] Rucka usmijerivaca [31] Klicka deflektoru

[31] [pwmka Ha fednexTopa [32] Dugmad usmjerivaca [32] Tlacitka vychylovace

[32] ByToH Ha aednexTopa [33]  Grijac¢ rucki [33] Ohrev rukojeti

[33] 3arpsBaHe Ha ApbIKKUTE [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Prodlouzeni ochranného krytu $neku

[34]  Yab/KeHMe Ha 3alMTHUA KanaK Ha LHeKa [35] Dodatna oprema [35] Prislusenstvi

[35] TMpuHapnemHocTH [36] Stapovi za razbijanje snijega [36] Zaveéjové listy

[36] TpbToBE 3a pasbuBaHe Ha CHAM [36] Lanciza snijeg [36] Snéhové fetézy

[36] Bepuru 3a cHar

[1] DA -TEKNISKE DATA [1] DE-TECHNISCHE DATEN [1] ES-DATOS TECNICOS

[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor

[8]  Slagvolumen [8]  Hubraum [8]  Cilindrada

[4]  Effekt [4]  Leistung [4]  Potencia

[5]  Motoromdrejninger [5]  Motordrehzahl [5]  Revoluciones motor

[6]  Breendstof [6] Kraftstoff [6] Carburante

[7]  Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7]  Capacidad depésito carburante

[8]  Motorolie [8]  Motordl [8]  Aceite motor

[9]  Motorolietankens kapacitet [9]  Fassungsvermégen des Motordls [9]  Capacidad depésito aceite motor

[10] Teendrer [10] Zindkerze [10] Bujia

[11]  Teendror, elektrodernes afstand [11]  Zindkerze, Elektrodenabstand [11] Buijia, distancia electrodos

[12] Arbejdsbredde [12] Arbeitsbreite [12]  Ancho de trabajo

[13] Hjuldiameter [13] Durchmesser Rader [13] Diadmetro ruedas

[14] Veegt [14] Masse [14] Masa

[15] Maks. slyngningsafstand [15] Maximaler Wurfabstand [15] Distancia de lanzamiento méxima

[16] Maskinmal [16] Abmessungen des Platzbedarfs [16] Dimensiones totales

[17] A=Leengde [17] A=Léange [17] A= Longitud

[18] B=Hojde [18] B=Hohe [18] B=Altura

[19] C=Bredde [19] C =Breite [19] C=Anchura

[20] Malt lydeffektniveau [20] Gemessener Schallleistungspegel [20] Nivel de potencia sonora medido

[21]  Usikkerhed [21] Messungenauigkeit [21]  Incertidumbre

[22] Garanteret lydeffektniveau [22] Garantierter Schallleistungspegel [22] Nivel de potencia sonora garantizado

[23]  Lydtryksniveau [23]  Schalldruckpegel [23]  Nivel de presién sonora

[24]  Usikkerhed [24] Messungenauigkeit [24] Incertidumbre

[25] Vibrationer overfert til handen pa [25] Vibrationen, die auf dem rechten Griff an die [25] Vibraciones transmitidas en la mano en la
hejrehandtag Hand Ubertragen werden empufadura derecha

[26] Vibrationer overfort il handen pa venstre [26] Vibrationen, die auf dem linken Griff an die [26] Vibraciones transmitidas en la mano en la
handtag Hand Ubertragen werden empufadura izquierda

[27] Usikkerhed [27] Messungenauigkeit [27] Incertidumbre

[28] Ekstraudstyr [28] Optionen [28] Opciones

[29] Diff-lock release [29] Differential-Entriegelung [29] Diff-lock release

[30] Lygter [30] Scheinwerfer [30] Faros

[31] Handtag til afbejningsrer [31]  Griff Ablenkklappe [31] Manivela deflector

[32] Knapper til afbejningsrer [32] Tasten Ablenkklappe [32] Botones deflector

[33] Opvarmning af handtag [33] Griffheizung [33] Calentamiento manivelas

[34] Forleenger til skaerm til beskyttelse af snegl [34] Gehauseerweiterung zum Schutz der [34] Extension carter de proteccion céclea

[85] Tilbeher Schnecke [35] Accesorios

[36] Snebrydningssteenger [85] Zubehérteile [36] Varillas rompe nieve

[36] Snekeeder [36] Stangen zum Schneezerschlagen [36] Cadenas de nieve

[36]

Schneeketten




[1]  ET-TEHNILISED ANDMED [1]  FI-TEKNISET TIEDOT [1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2]  Mootor [2]  Moottori [2]  Moteur
[8]  Mootorimaht [8]  Sylinterin tilavuus [8]  Cylindrée
[4]  Vdimsus [4]  Teho [4]  Puissance
[5]  Mootoripérded [5]  Moottorin kierrosluku [5]  Tours moteur
[6] Kitus [6] Polttoaine [6] Carburant
[7]  Kituse paagi maht [7]  Polttoaineséilion tilavuus [7]1  Capacité du réservoir de carburant
[8]  Mootorioli [8]  Moottoridljy [8]  Huile moteur
[9]  Mootoridli paagi suurus [9]  Moottoridljyn sailion tilavuus [9]  Capacité du réservoir d’huile moteur
[10]  Stdtekitnal [10]  Sytytystulppa [10] Bougie
[11]  Suitekiinal, elektroodide vahemaa [11]  Sytytystulppa, elektrodien vélinen etaisyys [11] Bougie, distance électrodes
[12] Téolaius [12] Tyostéleveys [12] Largeur de travail
[13] Rataste diameeter [13] Pydrien halkaisija [13] Diametre roues
[14] Mass [14] Massa [14] Masse
[15] Maksimaalne heitekaugus [15] Maksimi linkoamisetéisyys [15] Distance de projection maximale
[16] Mb&otmed [16] Mitat [16] Dimensions d’encombrement
[17] A =Pikkus [17] A=Pituus [17] A =Longueur
[18] B=Kargus [18] B =Korkeus [18] B=Hauteur
[19] C=Laius [19] C=Leveys [19] C=Largeur
[20] Helivoimsuse moddetav tase [20] Mitattu &énitehotaso [20] Niveau de puissance sonore mesuré
[21] Ebakindlus [21] Epatarkkuus [21] Incertitude
[22] Helivimsuse kindel tase [22] Taattu &anitehotaso [22] Niveau de puissance sonore garanti
[23] Helirdhu tase [23] Aanenpaineen taso [23] Niveau de pression sonore
[24] Ebakindlus [24] Epétarkkuus [24] Incertitude
[25] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel [25] Oikeaan kahvaan kohdistuva tarind [25] Vibrations transmises a la main sur la
[26] Vibratsioon vasakpoolsel kdepidemel [26] Vasempaan kahvaan kohdistuva téarina poignée droite
[27] Ebakindlus [27] Epétarkkuus [26] Vibrations transmises a la main sur la
[28] Valikud [28] Valinnat poignée gauche
[29] Diff-lock release [29] Diff-lock release [27] Incertitude
[30] Tuled [30] Valot [28] Options
[31] Deflektori nupp [31] Ohjauslevyn nuppi [29] Diff-lock release
[32] Deflektori lilitid [32] Ohjauslevyn painikkeet [30] Phares
[33] Nuppude soojendus [33] Nuppien l[ammitys [31] Molette déflecteur
[34]  Kruvikonveieri kaitsekarteri pikendus [34]  Syéttéruuvin suojuksen jatkokappale [32] Boutons déflecteur
[85] Lisaseadmed [35] Lisavarusteet [33] Chauffage des molettes
[36] Lumeldhkumise vardad [36] Lumilingon tangot [34] Extension carter de protection vis sans fin
[36] Lumeketid [36] Lumiketjut [35] Accessoires
[36] Tige chasse-neige
[36] Chaines a neige
[1]  HR-TEHNICKI PODACI [1]  HU-MUSZAKI ADATOK [1]  IT-DATITECNICI
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motore
[8]  Radni obujam [8]  Hengerdrtartalom [8] Cilindrata
[4]  Snaga [4]  Teliesitmény [4] Potenza
[5]  Broj okretaja motora [5]  Motor fordulatszama [5]  Girimotore
[6]  Gorivo 6] Uzemanyag [6] Carburante
[7]1  Zapremina spremnika goriva [71  Uzemanyagtartaly kapacitdsa [7]  Capacita serbatoio carburante
[8]  Motorno ulje [8]  Motorolaj [8]  Olio motore
[9]  Zapremina spremnika motornog ulja [9]  Motorolaj-tartaly kapacitasa [9]  Capacita serbatoio olio motore
[10] Svjecica [10] Gyertya [10] Candela
[11]  Svjecica, razmak elektroda [11]  Gyertya, elektrodok tavolsaga [11] Candela, distanza elettrodi
[12] Radna $irina [12] Munkavégzési szélesség [12] Larghezza dilavoro
[13] Promjer kotaca [13] Kerekek atméroje [13] Diametro ruote
[14] Masa [14] Témeg [14] Massa
[15] Maksimalna udaljenost izbacivanja [15] Max. kidobasi tavolsag [15] Distanza dilancio massima
[16] Gabaritne dimenzije [16] Befoglalé méretek [16] Dimensioni di ingombro
[17] A=Duzina [17] A =Hosszlsag [17] A=Lunghezza
[18] B=Visina [18] B=Magassag [18] B=Altezza
[19] C=Sirina [19] C=Szélesség [19] C=Larghezza
[20] Izmerena razina zvuéne snage [20] Mért hangteljesitmény [20] Livello di potenza sonora misurato
[21] Mjera nesigurnost [21] Mérési bizonytalansag [21] Incertezza
[22] ~Garantovana razina zvuéne snage [22] Garantalt hangteljesitmény [22] Livello di potenza sonora garantito
[23] Razina zvuénog tlaka [23] Hangnyomés szint [23] Livello di pressione sonora
[24] Mjerna nesigurnost [24] Mérési bizonytalansag [24] Incertezza
[25] Vibracie koje se prenose na $aku, desna [25] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [25] Vibrazioni trasmesse alla mano
rucka rezgések sullimpugnatura destra
[26] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva [26] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [26] Vibrazionitrasmesse alla mano
rucka rezgések sullimpugnatura sinistra
[27] Mjerna nesigurnost [27] Mérési bizonytalansag [27] Incertezza
[28] Opcije [28]  Opcidk [28] Opzioni
[29] Diff-lock release (otpustanje blokade [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release
diferencijala) [30] Vilagitas [30] Fari
[30] Farovi [31] Deflektor kar [31] Manopola deflettore
[31] Gumb usmjerivaca [32] Deflektor gombok [32] Pulsanti deflettore
[32] Gumbi za usmjeriva¢ [33] Karok fiitése [33] Riscaldamento manopole
[33] Grijanje ru¢aka [34] Csiga védéburkolat hosszabbitd [34] Estensione carter di protezione coclea
[34] Produzetak zastitnog kudista puznice [35] Tartozékok [35] Accessori
[85] Dodatna oprema [36] Hotord rudak [36] Aste spaccaneve
[36] Sipke za probijanje snijega [36] Holancok [36] Catene daneve
[36] Lanciza snijeg




LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

MK - TEXHUYKHU NOAATOLU

1 ]
[2]  Variklis [2]  Dzingjs [2]  Motop
[8]  Variklio taris [8]  Cilindru tilpums [8] Kanauuter
[4] Galia [4] Jauda [4]  MokHocT
[5]  Variklio apsukos [5]  Dzin&ja apgriezieni [5]  Bpremu Ha MoTopOT
[6] Kuras [6] Degviela [6] Topuso
[71  Kuro bako talpa [7]1  Degvielas tvertnes tilpums [7]  HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuso
[8]  Variklio alyva [8]  Motorella [8]  Macno 3a moTopoT
[9]  Variklio alyvos bako talpa [9]  Motorellas tvertnes tilpums [9] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macno 3a
[10] Zvake [10] Svece MOTOpOT
[11]  Zvakeé, atstumas tarp elektrody [11]  Svece, attalums starp elektrodiem [10] Csekuuxa
[12] Darbo plotis [12] Darba platums [11]  CBefyKa, pacTojaHue Mery eNnexTpoanTe
[13] Raty skersmuo [13] Ritenu diametrs [12] LWupuHa Ha paboTa
[14] Svoris [14] Masa [13] [Aujamertap Ha TpKanata
[15] Maksimalus metimo tolis [15] Maksimalais izme$anas attalums [14] Temuna
[16] Matmenys [16] Gabariti [15] [aneynHa 3a MaKcMManHo oTdpnarbe
[17] A=ligis [17] A=Garums [16] [u1meH3um Ha npeyka
[18] B =Aukstis [18] B =Augstums [17] A= [lomxuHa
[19] C =Plotis [19] C=Platums [18] B=BucuHa
[20]  ISmatuota garso lygio galia [20] Meéritas skanas jaudas limenis [19] C=LUnpuna
[21] Paklaida [21] Kluda [20] W3mepeHo H1BO Ha 3BYKOT
[22] Garantuotas garso lygio galia [22] Garantétas skanas jaudas limenis [21] Orcranysatbe
[23]  Garso slégio lygis [23]  Skanas spiediena imenis [22] 3arapaHTipaHa 3By4Ha MOKHOCT
[24] Paklaida [24] Klida [23] HWBO Ha M3NOMEHOCT Ha 3BYKOT
[25] Vibracijos lygis desiné rankena [25] No laba roktura rokai nododama vibracija [24] Orcranysarbe
[26] Vibracijos lygis kairé rankena [26] No kreisa roktura rokai nododama vibracija [25] Bub6paumu WTO ce NpeHecyBaar Ha paueTe
[27] Paklaida [27] Klida 0f AecHara payka
[28] Pasirenkami priedai [28] Papildaprikojums [26] BuGpauwm WTO Cce NpeHecysaar Ha paueTe
[29] Diff-lock release [29] Diferenciala blokétaja atlaiSana op nesara payka
[30] Zibintai [30] Lukturi [27] Ortcranysarbe
[31] Deflektoriaus rankenélé [31] Deflektora rokturis [28] Onuuu
[32] Deflektoriaus mygtukai [32] Deflektora pogas [29] Ocnobopysatbe Ha AndepeHumrjanoT
[33] Rankeny $ildymas [33] Rokturu apsilde [30] Csemna
[34] Sraigto apsauginio gaubto ilgintuvas [34] Gliemeza aizsargkorpusa pagarinajums [31] Honue Ha aecnexTopoT
[35] Priedai [35] Piederumi [32] Honue 3a gednektopot
[36] Sniego pusniy pjovikliai [36] Sniega irdinasanas tapas [33] Konye 3a 3arpeBare
[36] Sniego grandinés [36] Sniega kédes [34] 'Op Ha KapTepoT 3a 3alLTHTa Ha CEYMBOTO
[35] [ononHutenHa onpema
[36] Ocku Ha Y1cTayoT Ha CHer
[36] CwuHLMpHM 3a cHer
[1]  NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1]  NO-TEKNISKE DATA [1]  PL-DANE TECHNICZNE
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Silnik
[8]  Cilinderhoud [8]  Slagvolum [8]  Pojemnos$¢ skokowa silnika
[4]  Vermogen [4]  Ytelse [4]  Moc
[5]  Toeren motor [5]  Motoromdreininger [5]  Obroty silnika
[6]  Brandstof [6]  Drivstoff [6] Paliwo
[7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum [7]  Pojemnos$¢ zbiornika paliwa
[8]  Motorolie [8]  Motorolie [8]  Olejsilnikowy
[9]  Vermogen reservoir motorolie [9]  Oljetankens volum [9]  Pojemno$¢ zbiornika oleju silnikowego
[10] Bougie [10] Tennplugg [10]  Swieca zaptonowa
[11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, avstand elektroder [11] Swieca zaptonowa, odlegtos¢ elektrod
[12] Werkbreedte [12] Arbeidsbredde [12]  Zasigg prac
[13] Doorsnede wielen [13] Hjulenes diameter [13] Srednica kot
[14] Massa [14] Vekt [14] Masa
[15] Maximale schietafstand [15] Maks. rekkevidde for utkast [15] Odlegto$é maksymalna odrzutu
[16] Afmetingen [16] Totale mal [16] Wymiary ogdlne
[17] A=Lengte [17] A=Lengde [17] A =Dtugosé
[18] B=Hoogte [18] B=Hoyde [18] B =Wysokos$¢
[19] C =Breedte [19] C=Bredde [19] C = Szerokos¢
[20] Gemeten geluidsvermogenniveau [20] Malt lydstyrkeniva [20] Mierzony poziom mocy akustycznej
[21]  Onzekerheid [21]  Usikkerhet [21] Niepewno$¢ pomiaru
[22] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [22] Garantert lydstyrkeniva [22] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23] Geluidsdrukniveau [23]  Lydtrykkniva [23]  Poziom ci$nienia akustycznego
[24]  Onzekerheid [24]  Usikkerhet [24] Niepewnos¢ pomiaru
[25] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [25] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre [25] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het rechterhandvat handtak prawym
[26] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [26] Vibrasjoner overfort til handen pa venstre [26] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het linkerhandvat handtak lewym
[27] Onzekerheid [27] Usikkerhet [27] Niepewnos$¢ pomiaru
[28] Opties [28] Ekstrautstyr [28] Opcje
[29] Diff-lock release [29] Utleser differensiallas [29]  Zwolnienie blokady mechanizmu réznicowego
[30] Koplampen [30] Lys [30] Reflektory
[31] Knopje deflector [31] Dreieknapp deflektor [31] Pokretto deflektora
[32] Toetsen deflector [32] Deflektorknapper [32] Przyciski sterownicze deflektora
[33] Verwarming knopjes [33] Oppvarming dreieknapper [33] Ogrzewanie pokretet
[34] Verlening beschermingscarter [34] Forlenger til beskyttelseshuset til vriboret [34] Przediuzenie ostony zabezpieczajgcej Slimak
toevoerschroef [35] Tilbehor [35] Akcesoria
[85] Toebehoren [36] Stenger for sneknusing [36] Drazki rozbijajace $nieg
[36] Sneeuwbreekstaven [36] Kiettinger [36] tarcuchy $niegowe
[36] Sneeuwkettingen




RO - DATE TEHNICE

RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

SK - TECHNICKE PARAMETRE

1 ]
[2]  Motor [2]  Asuratens [2]  Motor
[8]  Cilindree [8] O6bem [38]  Obsah valcov
[4]  Putere [4]  MowHoctb [4]  Vykon
[5]  Turatii motor [5]  Yucno obopoTos ABuratens [5]  Otacky motora
[6]  Carburant [6] Tonauso [6] Palivo
[7]1  Capacitate rezervor carburant [7]  EmKocTb TONAMBHOrO 6aKka [7]  Kapacita palivovej nadrze
[8]  Ulei de motor [8]  MotopHoe Macno [8]  Motorovy olej
[9]  Capacitate rezervor ulei de motor [9]  EmKocTb MacnaHoro 6aka [9]  Kapacita nddrze motorového oleja
[10] Bujie [10] Cseya [10] Zapalovacia sviecka
[11] Bujie, distanta electrozi [11] Cseya, paccTosiH1e MeM/Y 3NEKTPOAaMU [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost elektrod
[12] Latime de lucru [12]  WupuHa paGoyei 30HbI [12] Pracovny zaber
[13] Diametru roti [13] Awametp konec [13]  Priemer kolies
[14] Masa [14] Macca [14] Hmotnost
[15] Distantd maximéa de lansare [15] [HanbHocTb oT6poCa cHera [15] Maximalna vzdialenost vyhadzovania
[16] Dimensiuni de gabarit [16] TaGapuTHble pasmepsbl [16] Vonkajsie rozmery
[17] A=Lungime [17] A=[nmHa [17] A=Dizka
[18] B=inaltime [18] B=Beicota [18] B=Vyska
[19] C=Latime [19] C=lWwupuna [19] C=Sirka
[20] Nivel de putere sonord masurat [20]  YpoBeHb U3MEPEHHOI 3BYKOBOI MOLYHOCTH [20] Hladina nameraného akustického vykonu
[21] Nesiguranta [21] MorpetwHocTb [21] Nepresnost merania
[22] Nivel de putere sonord garantat [22]  YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH [22] Hladina zaru¢eného akustického vykonu
[23]  Nivel de presiune sonora rapaHTUpOBaHHbIM [23] Hladina akustického tlaku
[24]  Nesiguranta [23]  YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBAEHMA [24] Nepresnost merania
[25]  Vibratii pe manerul drept transmise mainii [24] TorpetwHocTs [25] Vibracie prenasané na ruku na pravom
[26] Vibratii pe manerul stang transmise mainii [25] BuBpauus, coobliaemas pyKe Ha npasoit drzadle
[27] Nesiguranta PYKOATKE [26] Vibracie prenasané na ruku na lavom
[28]  Optiuni [26] BuGpauws, cooblyaeman pyKe Ha S1eBoit drzadle
[29] Diff-lock release pyKOATHKe [27] Nepresnost merania
[30] Faruri [27] MorpetwHocTs [28] Moznosti
[31] Cap de actionare deflector [28] Onuuu [29] Diff-lock release
[32] Butoane deflector [29]  YcTpoiicTBO Pa3GNOKVPOBKY AndidepeHLmana [30] Svetlomety
[33] incalzire capete de actionare [30] bapbl [31] Kluka vychylovaca
[34] Extensie carter de protectie melc [31] Pyuka pednextopa [32] Tlacidla vyhadzovaca
[85]  Accesorii [32] KHonkwu aednekTopa [33]  Ohrev rukovati
[36] Bare de deszapezire [33] TMoporpes pyyex [34] Predizenie ochranného krytu zavitovky
[36] Lanturi de zapada [34]  YanuHuTENb 3aWMTHOrO KOpMyca WHeKa [35] Prislusenstvo
[85] [ononnuTtensHoe oGopyaoBaHve [36] Zavejova lista
[36] 3y6upbl AnA pa3buBaHus cHera [36] Snehové retaze
[36] Llenn npoTMBOCKONbKEHNA
[1]  SL-TEHNIENI PODATKI [1]  SR-TEHNICKI PODACI [1]  SV-TEKNISKA DATA
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor
[8]  Gibna prostornina motorja [8]  Kubikaza [38]  Slagvolym
[4]  Mo¢ [4]  Snaga [4]  Effekt
[5]  Vrtljaji motorja [5]  Obrtaji motora [5]  Motorvarvtal
[6]  Gorivo [6] Gorivo [6] Bransle
[7]  Prostornina rezervoarja za gorivo [7]  Kapacitet rezervoara goriva [7]  Bransletankvolym
[8]  Motorno olje [8]  Motorno ulje [8]  Motorolja
[9]  Prostornina rezervoarja za motorno olie [9]  Kapacitet rezervoara motornog ulja [9]  Motoroljevolym
[10] Svecka [10] Svecica [10] Tandstift
[11] Svecka, razmik med elektrodama [11] Svecica, rastojanje izmedu elektroda [11] Tandstift, elektrodavstand
[12] Delovna irina [12] Radna $irina [12] Arbetsbredd
[13] Premer koles [13] Precnik tockova [13] Hjuldiameter
[14] Masa [14] Masa [14]  Vikt
[15] Maksimalna dolZina izmeta [15] Maksimalna udaljnost bacanja [15] Maximal kastlangd
[16] Dimenzije [16] Dimenzije [16] Matt
[17] A=Dolzina [17] A=Duzina [17] A=langd
[18] B=Visina [18] B=Visina [18] B=hojd
[19] C=Sirina [19] C=Sirina [19] C=bredd
[20] Raven izmerjene zvo¢ne moci [20] Izmeren nivo zvuéne shage [20] Uppmatt ljudeffektniva
[21] Negotovost [21]  Nesigurnost [21] Osékerhet
[22] Raven zagotovljene zvoéne mogi [22] ~Garantovan nivo zvucne snage [22] Garanterad ljudeffektniva
[23] Raven zvocnega pritiska [23]  Nivo zvuénog pritiska [23]  Ljudtrycksniva
[24] Negotovost [24] Nesigurnost [24] Osékerhet
[25] Vibracije, ki se prenasajo na roko na desnem [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnoj [25] Vibrationer verforda till handen pa det hogra
ro¢aju drdci handtaget
[26] Vibracije, ki se prenadajo na roko na levem [26] Vibracije koje se prenose na ruku na levoj [26] Vibrationer 6verforda till handen pa det
ro¢aju drdci vanstra handtaget
[27] Negotovost [27] Nesigurnost [27] Osékerhet
[28] Opcije [28] Opcije [28] Tillval
[29] Sprostitev zapore diferenciala (diff-lock [29] Diff-lock release [29] Differentialsparrsfrigéring
release) [30] Farovi [30] Belysning
[30] Lugi [31] Rugica usmerivaca [31] Riktskarmsvred
[31] Rocica deflektorja [32] Dugmad usmerivaca [32] Utkastets knappar
[32] Gumbi deflektorja [33] Grejac rucica [33] Strémbrytare for handtagsvarme
[33] Ogrevanje rocajev [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Forlangning for snoskruvsskydd
[34] Podalj$ek okrova za zascito sneznega vijaka [35] Dodatna oprema [35] Tillsatsutrustning
[85] Dodatna oprema [36] Stapovi za razbijanje snega [36] Snébrytarkilar
[36] Palice za lomljenje snega [36] Lancizasneg [36] Sndkedja
[36] Snezne verige
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
: not on all models documented in this manual.
¢ Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph "2.1

Training" is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: "chap. 2" or "par. 2.1".



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Become familiar with the controls and
the proper use of the machine. Learn how
to stop the engine quickly. Failure to follow
the warnings and instructions may result in
fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Do not use the snow thrower without

wearing adequate clothing.

Wear footwear that enables good

grip on slippery surfaces.

¢ Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result
in foreign objects being thrown into the eyes.

¢ Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

* Check the areato clean well and remove
any obvious foreign bodies. E.g. all
doormats, sleds, boards, wires, etc.
Before starting the engine, check you
have disconnected all the commands
activating the moving units.

Adjust the height of the auger protection
housing to sweep gravel or rock surfaces.
Before starting to remove snow, allow
the engine and machine to adapt

to the outdoor temperature.

Internal combustion engines: fuel

e Warning: the fuel is highly

flammable. Handle with care!

Always keep the fuel in suitable containers.
Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.
Do not smoke during these operations.
Refuel before starting the engine. Do

not open the cap on the tank or refuel
when the engine is on or still warm.

If fuel is spilt, do not start the engine

until the machine has been moved away
from the spillage. Clean up all traces

of any fuel spilt on the machine and/

or on the ground immediately.

Tightly screw the cap in on the

tank and the fuel containers.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
¢ Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area. Always
remember that exhaust gases are toxic!
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Instruct another adult
to supervise any children in the vicinity.
Exercise extreme caution when operating
on or crossing gravel drives, walks or
roads. Stay alert for hidden hazards.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* Do not place the discharge chute against
the wind, or at people, animals, vehicles,
houses and anything else that could

be damaged by the snow or by objects
hidden in the snow. Never allow anyone
to stand in front of the machine.

Never use the snow thrower near fences,
cars, windows, glass partitions, etc.
without having first adjusted the deflector
suitably on the discharge chute.

Keep hands and feet away from rotating
parts. Always keep your distance from
the snow discharge chute. Keep the
discharge chute always clean.
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If the snow thrower strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off
the engine, remove the key, wait until moving
parts stop and carefully inspect the machine
to check there is no damage. Vibrations are
normally synonymous with a problem. Repair
any damage before re-using the machine.
Before leaving the machine, disconnect

all the commands and remove the ignition
key from its slot on the machine.

Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch off

the engine, remove the key and wait until

all moving parts stop (unless otherwise
indicated in the instructions). Disconnect
the electrical motor wires. (Optional)

Do not touch the engine parts which

heat up during use. Burns hazard.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Exercise
caution when reversing. Look behind you

to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Disengage the auger when the machine is
being transported or is not being used.

* Always be sure of your footing, and keep a
firm hold on the handle. Walk, never run!

Use limitations

* Do not use the machine sideways on a
slope. Always move from top to bottom,
then from bottom to top. Exercise
caution when changing direction on
a slope. Avoid steep slopes.

¢ Do not use the machine if the guards

are insufficient or if the safety devices

are not correctly positioned.

Never disengage or tamper

with the safety systems.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,

the risk of personal injury increases.

Do not overload the machine

by driving it too fast.

¢ Do not place hands inside the chute or
the auger without firstly switching off
the engine and removing the key.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety.

A Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired. Only

use original spare parts: the use of non-
original and/or incorrectly fitted parts will
compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries
for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

e |f the fuel tank has to be drained,
this should be done outdoors and
when the engine is cool.

* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

Storage

* Do not leave fuel in the tank if the

machine is stored in a building where

fuel vapours come in contact with the

open flame, sparks or heat sources.

Let the engine cool down before

storing the snow thrower indoors.

Always refer to the instructions for use for
important details if the snow thrower needs
to be stored for a long period of time

Transport
e |If the machine must be transported
on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length.
 Load the machine with the engine
switched off and pushed by an
adequate number of people.
During transport, close the fuel cock (if there
is one) and adequately secure the machine to
the means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to
the neighbourhood.
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a snow thrower.

The machine is equipped with a clearance
auger, protecting by a guard, that sends the
snow to a discharge chute. The auger is moved
by the engine that also drives the machine.
The machine is run using the controls

located on the dashboard.

The operator can run the machine and activate
all the main controls while staying upright in
the operator's position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and built to
remove and clear away snow from pavements,
gardens, drives and other ground-level surfaces.
The snow thrower must only be

used to remove snow.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
¢ use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.
e Activate the auger in the presence
of materials other than snow (e.g.
soil, grass, pebbles, etc.),
¢ Pulling or pushing loads.
e Transporting children or other passengers.

IMPORTANT /mproper use of the
machine will invalidate the warranty, relieve
the Manufacturer from all liabilities, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(fig. 4). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

DANGER! Ejected objects. Do

not turn the discharge chute
towards onlookers or animals.
DANGER! Rotor turning.

Always keep away from the

snow discharge opening.
DANGER! Keep people,

children and animals away

from the work area.

WARNING! Disconnect the key and
read the instructions before carrying
out any maintenance or repair work.
DANGER! Never put your

hands inside the discharge

chute when the auger is in

motion. Stop the engine before
unclogging the discharge chute.
DANGER! Keep away

from hot surfaces.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.
DANGER! The fuel is flammable
and explosive. Remove the key from
the ignition and allow the engine
to cool down before refuelling.
DANGER! Risk of fire or
explosion. Do not smoke, do not
use open flames or ignition.
DANGER! Always use

hearing protectors.

K @E@Eb

-
!

4%

K 7o

DANGER! Wear eye protections.

A
®
O

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.
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3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

1. Manufacturer's address

2. Type of machine

3. Sound power level

4. CE conformity marking

5. Engine operating revolutions
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Month /Year of manufacture
9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Use the identification names
on the identification label of the product.

IMPORTANT Use these means of
identification whenever you contact
an authorised service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the
following main components (fig. 1):

Chassis

Dashboard

Engine

Fuel tank

Electric starter plug
Handle for manual start
Deflector

Exhaust chute

Paddle

Auger safety guard
Auger

Levelling skids

Lights (optional)

Wheel

Auger extension (optional)

OZErxe-Iommoowy

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine

until all the indications provided in the

"ASSEMBLY" section have been carried out.

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly (fig. 3) listed in the following table:

nuts and bolts

ST 526 S
Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners -
C | Spacers with screws for 2
securing the handle in place
D | Gear and deflector adjustment lever grip| 2
E | Discharge chute adjustment cable 1
F | Funnel 1
G | Safety key 1
H | Exhaust chute 1
| Discharge chute sliding ring 1
J | M8 x 20 screws and spring washers 6
K | Chute skids 3
ST 627 S
Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners -
C | Spacers with screws for 2
securing the handle in place
D | Gear-shift lever handle 1
E | Funnel 1
F | Safety key 1
G | Exhaust chute 1
H |Discharge chute sliding ring 1
| M8 x 20 screws and spring washers 6
J | Chute skids 3
K | Auger extension 1
L | Auger extension fastening 4

4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.
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3. Remove all the unassembled
parts from the box.
4. Remove the snow thrower from the box.
5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 ASSEMBLY OF MOVEMENT AND
AUGER CONTROL CABLES

ST526S Couple the cable eyelet to the
specific opening (fig. 5.A, fig 5.B).

NOTE The cables are already
pre-assembled on the dashboard.

ST627S 1. Remove the cotter pin (fig.

5.C) from the peg (fig. 5.D).

2. Insert the eyelet (fig. 5.E) of
the movement control cable
onto the peg (fig. 5.D).

3. Hook the cotter pin to lock
the cable (fig. 5.G).

4. Hook the slot of the
auger control cable in the
appropriate eyelet (fig. 5.B).

4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The screws for installing the
handle on the machine, the screws for securing
the gear control and the fasteners for attaching
the discharge chute and the gear lever and
deflector lever grips are all delivered in a separate
package inside the box with the machine.

Install as follows:

1. Bring the two tubes at the ends of the handle
(fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).
2. Insert the spacers (fig. 6.C) and align
the holes, taking into account the
correct diameter (smaller cavity pointing
out, bigger cavity pointing in).
3. Insert the screws in the holes and
secure in place with the nuts.

4.3.1 Installation of the lever grips

Screw the grips onto the threaded rod of
the gear lever (fig. 7.A) and the threaded
rod of the deflector adjustment lever

(fig. 7.B, Type ST 526 S) accordingly.
Tighten the fixing nut.

4.4 INSTALLATION OF THE
GEAR CONTROL

1. Insert the articulated joint (fig. 8.A) of
the gear control in the hole on the lever
(fig. 8.B) to connect it to the transmission
and secure in place with the nut (fig. 8.C).

2. Bring the top part (fig. 8.D) of the gear
control up to the hole on the bottom part
of the gear lever and secure in place by
inserting the peg (fig. 8.E) and the cotter
pin (already on the gear lever) (fig. 8.F).

4.5 DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY

1. Only for Type ST 627 S: disassemble the
lid of the discharge chute rotation motor, by
unfastening the two front screws (fig. 9.G).

2. Position the sliding ring (fig. 9.D)
and the discharge chute (fig. 9.C) on
the flange fitting (fig. 9.E).

3. Insert the skids (fig. 9.B) under the
flange fitting (fig. 9.E) by matching
up the holes on the skid with the
holes at the bottom of the chute.

4. Insert the screws with the washers
(fig. 9.A)in the holes and fasten.

5. Only for Type ST 627 S: re-assemble the
lid of the discharge chute rotation motor, by
fastening the two front screws (fig. 9.G).

4.5.1 Installation of the discharge chute
adjustment cable (ST 526 S)

The adjustment cable is designed to connect
the discharge chute to the adjustment handle
on the dashboard so that the operator can point
the discharge chute in the required direction.

1. Secure the worm screw unit (fig. 9.F) onto the
support, checking the correct engagement
of the worm screw unit with the toothed
section on the discharge chute (fig. 9.C).

2. Engage the square section of the flexible
cable in its seat at the bottom part of the
handle(if not previously assembled).

3. Tighten the cable ring nut (fig. 10.B) on
the bottom part of the handle (fig. 10.A) (if
not previously assembled).

4.5.2 Assembly of the deflector
adjustment cable (ST 526 S)

The deflector adjustment cable is designed
to connect the discharge chute deflector

to the control on the dashboard so that the
operator can lift/lower the deflector so that
it is pointing in the required direction.
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1. Insert the peg (fig. 11.B) on the
end part of the activation lever.

2. Insert the end of the adjustment wire
(fig. 11.C) on the peg (fig. 11.B).

3. Insert the cotter pin on the peg and
secure in place (fig. 11.D).

4. Insert the adjustment screw
(fig. 11.A) on the housing (fig. 11.E)
and tighten the nut (fig. 11.A).

4.5.3 Fastening the deflector's orientation
connectors and those of the
discharge chute (ST 627 S)

Power is supplied to the system by
attaching the electrical connections for the
orientation of the deflector and discharge
chute. This makes it possible to orient the
discharge chute in the desired direction.

Fasten the connectors that power the
dashboard (fig. 12.A), the orientation cable for
the deflector (fig. 12.B) and discharge chute
(fig. 12.C) on the respective attachments.
Pass the cable through the cable gland
behind the engine (fig. 12.D).

4.6 ASSEMBLY OF THE AUGER
EXTENSION (ST 627 S)

Extending the auger makes it possible
to collect more snow on the auger, thus
optimising the speed of the job.

1. Position the auger extension on the top part
of the auger as indicated in figure (fig. 13.A).
2. Insert the screws in the holes and secure
in place with the nuts (fig. 13.B).

4.7 LEVELLING SKIDS

Skids are used for adjusting the distance of

the auger from the ground to safeguard it.

The machine is supplied with two types of skids:
* metal skids to be used when working

on hard or irregular surfaces that

could wreck the skids, for example

asphalt and gravel alleys (fig. 16.B).

plastic skids to be used when working on
softer surfaces that do not damage the
skids, such as gardens or paths (fig. 16.C).

To assemble them:

1. Slacken the screws (fig. 16.A).

2. Lift/lower the skids (fig. 16.B, 16.C).
3. Tighten the screws.

Verify that the skids are adjusted to

the same level on both sides.

5. CONTROLS

5.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the engine. The
ignition key has two positions (fig. 15.A):

1. Key removed - OFF - the engine
stops and cannot be restarted.

2. Keyinserted - ON - the engine
can start and run.

IMPORTANT The engine cannot
be started unless the safety key is fully
inserted. On some models you also need
to turn the key clockwise to start it.

5.2 FUEL COCK
The fuel cock is opened to supply fuel (fig. 15.B).

1. anti-clockwise - open.
2. clockwise - closed.

5.3 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

The positions, indicated on the plate,
correspond to (fig. 15.C):
1. Full throttle. Must always
9 be used to start the machine
and during operation.
2. Minimum: used when the
N machine is sufficiently warm during
stationary periods of operation.

3. Stop position (if present). The
STOP machine stops immediately.

4. Intermediate position (if
| present). Move the throttle lever
towards the hare/tortoise to
increase/reduce the speed and
select the most suitable speed for
the operating conditions (deep
snow, uneven ground, etc.).

5.4 CHOKE CONTROL
Used to turn on the engine when cold. The

choke control has two positions (fig. 15.D):
I\ | The choke is engaged (to cold start).
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The choke is not engaged
| + I (normal warm start).

5.5 CARBURETTOR
Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-
up when the engine is cold (fig. 15.L).

5.6 HANDLE FOR MANUAL START

Enables manual starting of the engine (fig. 15.H).

5.7 ELECTRIC STARTER CONTROL

Enables electric starting of the engine

(fig. 15.M) when the machine is connected
to the electric mains using the specific
grounded three-wire plug (fig. 15.G).

5.8 FORWARD CONTROL
Enables forward movement of the machine.

1. Lower the control (fig. 14.D) until it
reaches the handle to advance.

2. Release the control to stop the
machine's forward motion.

If the forward control is activated with

the auger control, it remains inserted on

release. It disengages only when the auger

control is also released (fig. 14.C).

5.9 STEERING LEVER (ST 627 S)

The steering lever open a diff-lock system
for easier turning the machine.

To turn right, press the lever (fig.

14.H) while simultaneously steering
= Bl 1 the machine towards the right. The
Vﬁ;

machine can be turned right.

To turn left, press the lever (fig. 14.1)
while simultaneously steering the
machine towards the left. The thrust

applied to the machine causes
the left wheel to block so that the
machine can be turned left.

NOTE |/t is more difficult to steer
without using the lever.

thrust applied to the machine causes
the right wheel to block so that the

5.10 AUGER CONTROL

Activates auger rotation.

* To activate auger rotation, lower the control
(fig. 14.C) until it meets the handle.

e |f the auger control is activated by itself, upon
release the auger stops rotating and the lever
automatically returns to its original position.

511 GEARSTICK

The machine is equipped with gears
activated using a stick (fig. 14.A):

* 6 gears for adjusting forward speed
e 2 gears for adjusting reverse speed

5.12 ORIENTATION OF THE CHUTE
AND DEFLECTOR (KNOB
VERSION) (ST 526 S)

* Rotation of the discharge chute is adjusted
. using the knob so that snow discharge
. can be aimed in the required direction.
. ¢ Turn the knob (fig. 14.E) clockwise/
. anticlockwise to adjust the direction

of the chute.
. Deflector movement up and down is controlled
. by the specific lever (fig. 14.B). Move the
lever forward/back to lower/lift the deflector.
 Lever fully forward = deflector lowered.
. Lever fully back = deflector high

- 5.13 ORIENTATION OF THE CHUTE
: AND DEFLECTOR (BUTTONS
: VERSION) (ST 627 S)

. Enables positioning of the snow

< chute in the desired direction.

* Press the button (fig. 14.L) forward and

< rearward to orient the deflector (fig. 1.G).
. Press the button (fig. 14.M) to

. theright or to the left to orient the

- discharge chute (fig. 1.H).

5.14 HEADLAMP SWITCHES AND
HANDLE WARMING (OPTIONAL)

< Bring the switch to position | to turn
< on the headlamps (fig. 14.F).
. » Headlamps on = switch in position I.

< To turn on the handle warmer, move
- the switch to position | (fig. 14.G).
- » Heater on = switch in position I.
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6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow during
machine use are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION
Before using the machine check for fuel and the

oil level. For refuelling and oil top-up methods
and precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).

Before using the machine, adjust the
height of the skids to the conditions of
the ground (see paragraph 4.7).

6.2 SAFETY CHECKS

Ensure you have understood the contents
before proceeding. Run the following safety
checks and check the results correspond
to those outlined in the tables.

A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

Result
No leaks.

Object

Fuel lines and
connections.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.2 Traction and auger operation testing

Action Result
Start the machine The wheels and auger
(par.6.3) must stay still.

Traction operation test

Press the forward The wheels should move
control (fig. 14.D). the snow thrower forward.

Release the forward
control (fig. 14.D)

Auger operation test

Press the auger The auger starts to rotate.
control (fig. 14.C)

The wheels stop.

Action

Result

Auger and wheel operation test

Keeping the auger control
pressed (fig. 14.C),

press the forward

control (fig. 14.D).

The auger should rotate
and the wheels move the
snow thrower forward.

Release the forward
control (fig. 14.D).

The wheels rotate and the
auger continues to rotate.

Release the auger
control (fig. 14.C).

The auger stops and
the wheels lock.

A If any of the results fail to match the
indications provided in the following
table, do not use the machine! Take

it to a service centre to be checked

and repaired if necessary.

6.3 START-UP/OPERATION

1. Open the fuel tap (fig. 15.B).
2. Insert the safety key and turn clockwise,
where indicated (fig. 15.A).

6.3.1 Cold start

1. Turn the throttle to full on (fig. 15.C).

2. Engage the choke (fig. 15.D).

3. Press the primer bulb (fig. 15.L) twice or three
times. Make sure that the hole is covered
by your finger when pressing the bulb.

4. Start, using the electric control (par. 6.3.4)
or manual control (par. 6.3.3).

5. Disconect the choke (fig. 15.D).

IMPORTANT Before starting
work with the machine, wait a few
minutes for the oil to warm up.

6.3.2 Warm start

1. Turn the throttle to full on (fig. 15.C)
2. Check the choke is disconnected (fig. 15.D).
3. Start the machine electrically

or manually (see below).

IMPORTANT During the warm start,
do not press the primer bulb.

6.3.3 Manual start-up

To manually start the engine, slowly

pull the handle (fig. 15.H) outwards until
resistance is felt. Then pull sharply and
accompany the handle as you release it.

Release the auger control.

The auger stops.

Repeat the operation until the engine starts.

EN-9



NOTE Do not make more than 3/4 attempts,

otherwise you risk flooding the engine.
Check the possible causes for a non-start
in the "Problems identification table".

6.3.4 Electric start-up

A Make sure that the electricity
supply is duly earthed and fitted with
an automatic circuit breaker.

1. Insert the plug (fig. 15.G) into a

230V power supply socket.
2. Press the start button to start the engine.
3. Once the engine is running, remove

the plug from the socket.

6.3.5 Operation

To operate with the machine

proceed as described below:

* Using the specific control, position the

chute and the deflector (fig. 1.G).

To increase the length of the snow jet,

position the deflector upwards.

* To decrease the length of the snow jet,
position the deflector downwards.

* Set the gear depending on the

route and the depth of snow.

Press the auger control (fig. 14.C)

to activate auger rotation.

Press the forward control (fig. 14.D)

to activate traction.

NOTE Always use full throttle
when using the machine.

6.3.6 Steering

Steering is done differently depending
on the snow thrower model.

ST526S Steering the machine in
the desired direction.

Steering is facilitated on models
with the "diff-lock release"
(see technical data table).

ST 627 S  Push the steering lever to the
right or left (fig. 14.C, fig 14.D)
in order to steer to the right or
left. (see paragraph 7.2).

6.3.7 Gear change

The gears are changed differently
depending on the snow thrower model.

ST526S Gears are changed with

the machine stopped.

To change gear, proceed as follows:

* Stop the machine by releasing
the forward control (fig. 14.D)
and the auger control (fig. 14.C).

* Move the gear stick to the
desired position (fig. 14.A).

¢ Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears
with the machine moving causes
damage to the gearbox.

ST 627 S Gears are changed while moving.
To change gear, proceed as follows:
* During normal work, move
the gear stick to the desired
position (fig. 12.A).

IMPORTANT /t may be more
difficult to change gears when
the machine is at a stop.

6.4 STOP

To stop the machine, release the auger control
(fig. 14.C) and the forward control (fig. 14.D).
To turn off the machine, proceed in
one of the ways described:
* Remove and turn the safety key (fig. 15.A).
¢ Move the throttle (fig. 15.C)

to the stop position.

A The fuel cock must always be closed
when the machine is not in use.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

IMPORTANT If you need to leave
the machine unattended, always
remove the safety key (fig. 15.A).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

* Snow is removed more easily when it is
still fresh. Pass back over the already
cleared zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction
of the wind. Check the distance and the
direction of the removed snow jet.

In strong winds, lower the deflector to
direct the discharged snow towards the
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ground, reducing the likelihood of the wind
transporting the snow to the wrong areas.
Once you have finished work, leave the
machine running for a few minutes to prevent
ice from forming in the discharge chute.

¢ Always maintain a suitable speed for

the snow conditions, adjusting it so the

snow is removed in a constant flow.

Reduce the engine rotations

before stopping it.

6.6 AFTER OPERATION

¢ Clean (par. 7.4).

Move all the controls forward

and back a few times.

Make sure the choke is engaged.
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to follow
during machine use are described in par. 2.4.

A All service and all maintenance
checks must be carried out on a
stationary machine with the engine
switched off. Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.

A Wear adequate clothing,
gloves and goggles before carrying
out any maintenance.

¢ The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It lists the main
maintenance tasks and how often they need
to be performed. Carry out the relevant task
as soon as it is scheduled to be performed.

¢ The use of non-genuine spare parts and
attachments could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.

¢ Genuine spare parts are supplied
by authorised assistance
workshops and dealers.

IMPORTANT All the maintenance and
adjustment operations not described
herein must be carried out by your dealer
or Authorised Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:

1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 15.E).

2. Insert the funnel (fig. 15.1).

3. Refuel and remove the funnel (fig. 15.1).

4. Close the fuel cap securely after refuelling
and clean away any spills (fig. 15.E).

NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to
people and the environment. No negative effects
linked to use of the same have been reported.
However, there are types of alkylate-based
petrol available on the market for which it is not
possible to give precise indications regarding
their use. For further information it is advisable
to consult the instructions and data provided
by the producer of the alkylate-based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days. Before storing for a long period, fill
the tank with a sufficient amount of fuel
to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL

A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered
to the client without engine oil.

7.3.1 Check/top-up

Procedure:
* Position the machine on a level
surface for the check.
¢ Wipe around the dipstick (fig. 15.F). Unscrew
itand pull it out. Clean the dipstick.
Push the dipstick down completely
without screwing it into place.
Now pull the dipstick up again.
Read off the oil level.
Unscrew the oil loading plug (fig. 15.K).
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e Top up if the level is lower than
the "MAX" mark (fig.17)

e For the correct replacement
procedure, see par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause the
engine to overheat. If the oil level exceeds
the "MAX" mark, the oil must be drained
until the correct level is achieved.

NOTE For the type of oil to use,
see the "Technical Data Table".

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency

indicated in the "Maintenance Table". Change

the oil more frequently if the engine has

to operate in demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container

under the drain plug.

Remove the top-up cap (fig. 15.K)

Remove the drain cap (fig. 15.J)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to

use, see the "Technical data table".

After filling up the oil, start the engine

and leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and
check the oil level again. If necessary,
also see "check/top-up" (par. 7.3.1).

PN A

©

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations with the
machine switched off Do not try to remove
snow from the discharge without firstly:

* Releasing the auger control.

e Turning off the engine.

* Removing the ignition key.

Always clean the machine after use.

To clean the machine adhere to the
instructions provided below:

Use the shovel (fig. 1.1) to clean the
discharge chute and for cleaning
accumulated snow off the machine.

Clean the engine with a brush

and/or compressed air.

Do not spray water directly onto the engine.
After cleaning using water, start the
machine and auger to remove any

water which may otherwise end up in

the bearings and cause damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water
Jjets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARKPLUG

For spark plug operations, contact the
Dealer or Authorised Assistance Centre.
Consult the Maintenance Table and

the Problems Identification Table for

any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the
manufacturer. Consult the Problems
Identification Table to check when intervention
is required on the carburettor (chap. 12).

7.7 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
* Atfrequent intervals check all fasteners
on the discharge chute to ensure
they are securely tightened.

7.8 AUGER SHAFT

To facilitate the rotation of the auger, it is
recommended to grease the nipples (fig. 18.A)
of the auger shaft using a greasing gun.

To grease:

— Remove the cotter pins and
safety pins(fig. 18.B).

— Grease the nipples (fig. 18.A) and rotate
the auger on the shaft a few times to
allow the grease to flow inside the shaft.

— Replace the safety pins and
cotter pins. (fig. 18.B)
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8. STORAGE spare parts and attachments have been
’ designed specifically for machines.
When you intend to put your machine Non-genuine spare parts and attachments are

away for more than 30 days: not approved. Use of non-genuine spare parts
and attachments cause the warranty to expire.

1. Empty the fuel supply circuit:
— Close the fuel tap (fig. 15.B).
— Start the machine’s engine and leave
it running until it runs out of fuel.
2. Change the engine oil if this operation has
not been done in the last three months.
3. Clean the snow thrower thoroughly.
4. Check for any damage. If necessary,
see to the necessary repairs.
5. |If the paintwork is damaged,
touch it up to prevent rust.

6. Protect any exposed metal surfaces from rust.

7. Store the snow thrower indoors if possible

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

¢ Only authorised service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

¢ The authorised service workshops
only use genuine spare parts. Genuine

11. MAINTENANCE TABLE

Itis advisable to send your machine
once a year to an authorised service
workshop for servicing, assistance
and safety device inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, drills, headlights,
wheels, bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE

Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection B Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the discharge area - 5 hours / after each use 7.4
Lubrication of the drive shaft. - 25 hours / every season i

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre
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Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

Lubrication of auger shaft - 10 hours / every season 7.8
ENGINE

Cleaning the spark plug - 25 hours / every season b
Replace the spark plug - 100 hours / every season b
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre

12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition key not inserted. Insert the ignition key.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.

Choke disconnected

Engage the choke.

Primer bulb not pressed

Press the primer bulb

Engine flooded Wait a few minutes before starting.

Do not press the primer bulb

and disconnect the choke.
Spark plug damaged Contact the authorised assistance centre.
Spent fuel Contact the authorised assistance centre.
Water in fuel Contact the authorised assistance centre.

2. Power loss.

Too much snow thrown

Reduce speed

Fuel tank cap covered with ice or snow.

Remove ice or snow from over
and around the tank cap

3. Engine rotates at
the minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disconnect the choke.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose parts or auger or rotor damaged.

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown snow

Blocked discharge chute.

Clean the discharge chute.

Auger blocked.

Remove any dirt or foreign
bodies from the auger.

6. Traction not working.

Traction drive command cable
not correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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Hap6yparop
DUKcHpaLLmM raliku U BUHTOBE
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLya cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HKAK OA CE HETE PbHKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0CO6EHO

BaHa MHbopMauys 3a 6e3onacHocTTa

UK DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/IMYeH HauMH Cropes CleAHUA KpUTEPHIA:

3ABEJIEHHKA w1 BAWHO npegocrasa
YTOYHEHUSA NN APYry e/IeMEHTH 10
OTHOLLIEHWE Ha LMTUPAHOTO MO-rope,
C Len pa ce naberHe nospexaaHe Ha
MallmMHaTa MM HaHaCAHE Ha LYETH.

CuUMBONBT A rnoKkassa OnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUeTO
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha
TPETH MLa U/WnnM HaHacsHe Ha LWEeTU.

. MaparpacdwTe oT6ennsaHu ¢ keagpar

CbC CMB TOYKOB KOHTYp, yKassar
OMNUMOHATHU XapaKTePUCTUKHM, KOUTO He ca
NpeaBvAEHM 3a BCUYKM MOZE/U, ONUcaHU
B TOBa pbKOBOACTBO. MpoBepeTe fanu
CbOTBETHATA TEXHUYECHA XapaKTepUCTUKA
e npeaBuieHa 3a Bawus mogen.

” o

Bcuuku yKkasaHus “npegen’”, “sageH’,
“necen” n “naB” ce OTHaCAT Ao
paboTHaTa no3uumaA Ha oneparopa.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

dJMrprTe B Te3n MHCTPYKLUMK 3a eKcnioarauma

ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H..
HomMnoHeHTHUTe nocoyeHn Ha dpurypuTte ca
oTbensasaHu ¢ 6yksute A, B, C U T.H.
CnpaBKarta 3a KomrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: “Bi.

¢ur. 2.C” nnm npocto “(dur. 2.C)".

durypuTe ca MHAUKATUBHU. [lencTBUTENHUTE
4yacTu MOXe [ia ce pasfinyaBar OT TesMu,
KOMTO ca NoKasaHu Ha durypara.



1.2.2 3amaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha masu 1
naparpadu. 3arnasveTto Ha naparpad “2.1
O6y4eHne” e nogsarnasure Ha “2. MNpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHMATA A0 3araBus
WY naparpagu ca oT6ensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "rm." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: “rn. 2" uam “nap. 2.1”.

2. NMPABWUJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHME

A lpoyeTeTe BHUMATE/THO
HacToALMUTE UHCTPYHLUNH npean
Aa u3nonssare malmHara.

A Pasy4eTe u cBUKHETe ¢ KOMaHAUTe

M C No4X0AAL0TO U3M0/I3BaHe Ha
mawmHara. Hayqete ce ga u3Hio4Bare
6bp30 gBurarens. HecnazBaHeTo Ha
npeaynpexaeHUAaTa U UHCTPYKLUUTE MOHe
Aa NPUYUHN MHLUMBEHTH U/UIN CEPUO3HHN
HapaHABaHWA. 3ana3eTte BCUYKU YIbTBaHUA
M MHCTPYHLMK 3a 6bheLym crpaBKy.

¢ HuKora He No3BonABanTe MallMHaTa aa 6bae
M3non3BaHa oT feLa Win OT Xopa, KOUTO He
ca 3anosHaTu AoCTaTb4yHO C MHCTPYKLUMMUTE.
MecCTHWUTE 3aKOHW MOME Aa NpeasuaaT

MWUHMUMa/IHa Bb3pacT 3a npaso Ha U3MoJiI3BaHe.

¢ [la He ce U3MoN3Ba HUKOra MalumHaTa,
aKo NoTpebuTens e yMopeH nan
HepasroIOKEH, WK e NPUEN IeKapcTaa,
HapKOTUUMW, aJIKOXO/1 UK BPEeAHU 3a
pedneKcHTe U BHUMAHWUETO My BeLLECTBa.

* He 3a6paBsliTe, 4e onepaTopbT UK TO3M,
KOWTO M3M0N3Ba MalLUMHaTa e OTrOBOPEH
3a UHUMAEHTU U HenpeaBuaeHu cutyaumnu,
KOWTO MoraT fja ce c/lyyart Ha Apyrv xopa
WM Ha TAXHa COB6CTBEHOCT. HacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NOTPEBUTENA € NpeLieHKaTa
Ha Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha TEPEHA,
no KOWTO TpsAGBa Aa ce paboTu, KaKTo U
B3€MaHETO Ha BCUYKU NpefnasHi MepKH,
Heo6XxoAMMU 3a rapaHTMpaHe Ha HerosaTta
6e30MacHOCT W Ta3u Ha ApyruTe xopa,
0CO6eHO, KoraTo ce paboTH MO HAK/OHMU,
HepaBHW, X/Tb3raBmn Uiun HecTabuaHu TepeHu.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU
JInyHu npeanasHu cpeagceTia (JIMC)

¢ [la He ce 1U3Mon3Ba CHErOPUHA, aKo He ce
HOCM NOAXOAALLO paboTHO 06J1EKTO.

* [la ce HOCAT 06YBKU, KOUTO NO3BONABAT JO6PO
3axBalljaHe BbpXy X/Tb3raBu MOBbPXHOCTH.

[a ce HOCAT BUHaru npeanasHun ounaa nav
npegnasHa Macka no Bpeme Ha U3non3BaHeTo,
noaapbHHKaTa U U3BbPLUBAHETO Ha NOMpaBKKU.
DYHKLMOHUPAHETO HA MOTOPU3UPAHU MaLLUHU
MOXe [la Npem3BrKa U3XBbP/ISHE Ha Yy AN
Tena, KoMTo Morar Aja nonagHar B ouuTe.

* [la ce HacAT CAyLIaNKX NPOTMB LUYM.

Pa6oTtHa 30Ha / MawuHa
¢ [lpoBepsiBaiTe fO6PE 30HATa U 5 NOYMUCTETE
1 OTCTpaHeTe eBeHTya/IHM BUANMU
Yy®au Tena. Hanpvmep ustprBasnku,
LIEeMHW, Macu, Kabenn U T.H.
e [lpeau aa BKAKYAUTE ABUraTeNaT, NpoBepeTe
Aanun ca U3KI1rn4YeH BCU4KM KoOMaHau, KOUTO
3a4elcTBat NoABUKHWUTE YacTU Ha MalumMHaTa.
Perynupaiite BUCOYMHATA Ha 3alUMUTHUA
KarnaK Ha LUHeKa 3a No4yMcTBaHe Ha
HaCTUIKKN OT YaKb/1 U1K CKaJIHU HACTUJTKU.
e [lpeau aa 3anoyHeTe Aa pUHeTe cHera,
OocCTaBeTe apuratendaTt U mallnHata ge ce
npucnocobAT KbM BbHLLHATA TeMnepaTypa.

p,Bura'renu C BbTPELLHO ropeHe: ropuBo
¢ [pepynperxaeHue: ropuBoTO € CUSTHO
Bb3naameHumo. PaboTeTe cTapartesHo!

* CbxpaHaBanTe BUHArM ropuBoTo
B NMOAXOASALM ChAOBE.

e /3BbpLUBaMTE 3apemgaHeTo ¢ ropuBo UK
[I0IMBAHETO Ha FOPVBO KaTo U3MNos3Barte
yHMA, camo Ha OTKPUTO MACTO U He
nyLeTe Nno BpemMe Ha Te3n onepawmu.

* /3BbpLUEeTE 3aperKaaHeTo npeau ga
BKJ/IOUMTE ABuraTtens. He oTBapsaiTe
npobKara Ha pesepBoapa 1 He 3apexjanTe
MalluHaTa, KoraTo ABuraTensT e
BK/1KO4EH U/ BCE OLLe ToMb/l.

¢ AKO M3Teye ropuBo, He 3aaelcTBalTe

ABUraTesiaT, a otaasiedeTe malmnHata

OT MSAICTOTO, KbAETO € Pas/fIATO ropuUBo U

rnoyucTeTe He3abaBHO BCsIKaKBa crefa

OT ropuBO MO MaluMHaTa Uan 3eMATa.

3aBuiiTe fob6pe npobKaTa Ha pe3epBoapa 1

Ha CbAoBETE, B KOUTO Ce CbXpaHsaBa ropuso.

* M36ArBanTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C PAGOTHOTO
06/1EK/10 W, B TAKBB C/ly4ai ce npeobneyeTe,
npeav 3a 3afencTeare ABuraTensT.

2.3 MO BPEME HA U3MNOJIS3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He n3nonssaiiTe MallmMHaTa BbB
B3pMBOONacHa cpeaa v B NPUChCTBUE Ha
3anaaMMu TEYHOCTH, ra3oBe MK Npax.
E}'IeKTpVHeCHVI KOHTaKTU U MEXaHUYHU
TPWEHUA MOrarT Aa NOPOAAT UCKPU, KOUTO
Morar Aa sanasfT npax uav napu.
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He 3apelicTBaiiTe ABUraTenaT B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBa, KbETO MOXE Aa ce
aKyMynMpar ornacHv napuv Ha BbI1eposeH
OKCUA,. 3afeicTBaHeTo Ha ABuraTens
TpsbBa fa ce U3BbpLUBA HA OTKPUTO UK
[o6pe NpoBeTpMBO MACTO. He 3abpaBssaiTe,
4ye U3ropesiuTe ra3oBe ca TOKCUYHMU.
Pa6oTeTe camo Ha AHEeBHa CBET/IMHA

WY NpY JO6PO U3KYCTBEHO OCBET/IEHUE
W yCoBWA Ha fo6pa BUAMMOCT.
OTpaneyete xopa, AeLa U UBOTHU OT
paboTHaTa 30Ha. Heo6xoammo e geuarta
[a ce Habnwaasat OT Apyr Bb3pacTeH.
O6bpHETE 0COBEHO BHMMAHWE, KOoraTto
Ce 13non3sa MallunHara rno ajaeu ot
YaKb/1, 6OpAIPU U YAULM UK KoraTo
Te3u NocegHUTe Ce Npecuyar.
BHMMaBalTe 3a CKpUTHU ONACHOCTMU.
Horarto mawmHara ce nsnonssa

6/IM3KO [10 MbTA, 06bPHETE BHUMaHWE

Ha ABUMKEHWETO MO MbTA.

NoBepeHue

[Ja He ce opveHTMpa oTBOpa Ha ynes 3a
pasToBapBaHe CpeLLy BATbpa Ui cpeLly
Xopa, MBOTHW, NPEBO3HW CPEACTBa,
HUULLA W BCUYKO ApYro, KOETO MOXe Ja
NpPeTbpnu Bpeam OT CHera uiam oT NpeameTm
CKpWTU B CHera. He nosBonsiBanTte Ha

Xopa fja ce 3acTosBaT nNpej MaluMHara.
HuKkora He n3nonsealite cHeropuHa

B 6/IM30CT A0 Orpagm, aBTOMOOUIM,
NpO30pLM, CTBKIEHU OTFPaan U T.H., 6e3

[a cTe perynmpanu no NoAXOAAL, HA4MH
nedneKTopa Ha y/es 3a pa3ToBapBaHe.

He npubnukaBaiTe pblLeTe U KpakaTa

[0 BbpTALMTE ce opraHn. CToMTe BUHaru
Janey oT oTBOpa Ha y/es 3a pa3roBapBaHe
Ha cHar. MoaabpKanTe BUHaru YicT

yNenT 3a pa3ToBapBaHe Ha CHAr.

AKO cHeropuHa ygapv Yyau Tena uam

reHepupa HeHopmMasiHu1 BVI6paL|,VIVI, U3KK4HETe
ABUraTeNAT, cBasieTe KNKYbT Ha 3anasiBaHETO,

n34yaKalTe NoABUKHUTE YacTu Ja cnpar
[a ce ABUKAT U Nperniefante BHUMATENHO
MallMHaTa 3a eBEHTYasIHO NoBpemwaaHe.

OB6UKHOBEHO BMBpaLIMKUTE Ca 3HaK 3a Haauume

Ha npo6nem. Mpeau fa nsnonasare OTHOBO
MallumHara, OTCTpaHeTe eBEHTYasIHW NOBPeAU.
Mpepw fa ce oTaaneynTe OT MallMHaTa,
M3KJII0HETE BCUYKWU KOMaHAM,

cBasieTe K/IOYBT Ha 3ananBaHeTo oT
HeroBoTO MACTO Ha MaluMHaTa.

Mpean n3BbpLUBAHETO Ha MOMNPaBKHK,
noYncTBaHe, NPOBEPKM, PEryIMpaHus,
M3KJIIOYETE [BUraTeNAT, CBaseTe KoY BT
Ha 3ananBaHeTo M M U34aKalTe, AoKaTo
NOABUMKHMTE YaCTW He NpecTaHaT Ja ce
[BUKAT (C U3K/YEHWE Ha Pas3/IyHU

yKasaHuf, N0COYeHM B PbKOBOACTBOTO).
PaskayeTe KaGenuTe Ha eNeKTPUYHECKUs
asuraten. (OnunoHaneH)

He nunarite yactu Ha gurartens,

KOWTO No Bpeme Ha paboTa ce

3arpsBat. PUCK OT narapsaHus.

He nsnonsBaiTe mMalwmHaTa npu BUCOKa
CKOPOCT Ha TpaHCMopTUpaHe Mo X/b3rasu
NoBbpPXHOCTU. BHMMaBaliTe, Korato Kapare
Ha 3ageH xog. MorneaHeTe 3a Bac, npean
1 N0 BpeMe Ha ABUKeHWe Ha3ag, 3a ja

ce ybeauTe, Ye HAMa NpensaTCTBUA.
[JeaKTuBupaniTe WHeKa, Korato MalumMHarta
ce TpaHcnopTupa wan He ce Usnons.a.
BuHaru ce yBepsBaiiTe, ye ce Hamupare

B 106pO paBHOBECHO CbCTOAHUE

1 XBaHETE 37paBo pbKOXBaTKara.

XopeTe, HUKOra He TuyanTe.

OrpaHu4eHUs Npyu U3NosiI3BaHETO

He nsnonseaiTe malmHaTa HanpeyHo no
HaK/oH. [IBUKETE Ce BMHarn oT BUCOKOTO
KbM HUCKOTO MACTO M OT HUCKOTO KbM
BMCOKOTO MACTO. O6bpHETE BHUMaHME,
KOraTto NPOMEHATE NOCOKAaTa MO HaKJIOH.
Ja ce n3bareat CTPbMHW HaK/IOHM.

[a He ce n3nonsea MaluMHaTa, ako 3aluTuTe
ca HefloCTaTbyHU UK, aKo NpeanasHuTe
YCTPOWCTBA HE Ca MNO3ULMOHUPAHW NPaBUJIHO.
He nakntoyBariTe nnm He MoaupuLmpanTe
cucTemuTe 3a 6€30NacHOCT.

He moguduumpaiiTe peryniMpoBrute

Ha ABuraTens v He ro npeTosapsanTe
AKO fBUraTensaT paboTu Ha NpeKkaneHo
BMCOKM 060POTH, Ce yBem4asa

pUCKa OT JIMYHU HapaHABaHWA.

He npetoBapBaiTe MalumMHaTa KaTo f
ynpasnfABaTe Ha TBbpAe BUCOKA CKOPOCT.
He noctaBsiiTe pbLieTe Cv B OTAENEHWUETO
3a pasTtoBapBaHe WM B LLHEKA, NPean Aa
CTe CBa/IM/IN KJIIOYBT Ha 3anaBaHeTo.

2.4 NOoAAPBHHKA, MPUBUPAHE 3A

CbXPAHEHME U TPAHCNOPTUPAHE

M3BBbpLUBAHETO Ha NpaBWIHA NOAAPbIKKA
¥ NpubMpaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e30MacHoOCTTa Ha MallnHaTa.

I'lospe,qunre UM UBHOCEHHU 4acTu

TpA6Ba ga 6b[ar 3aMeHeHU N HUKora

Aia He ce nonpaBAT. U3nonssarite

camo OpUrMHaIHN Pe3epPBHU YacTH:
M3M0/13BaHETO HAa HEOPUrMHA/THU
pe3epBHU 4acTH M/UIN HEeNpPaBUJIHO
MOHTMpaHH, 3acTpawasa 6e30nacHoCTTa
Ha MalwmnHaTa, MoMe fja MPUYUHN
MHUMBEHTH TN IMYHN HapaHABaHMA,
HaKTo M cHema ot [ponsBognTens
BCHYKM 3a4bJIHEHUA UM OTFOBOPHOCT.
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MopapbHiKa

¢ AKo TpsbBa fia ce U3npasHu pesepBoapa,
M3BbpLLETE Ta3n onepaumsa Ha
OTKPWTO W NPV CTYZEH ABUraTen.

e 3a fa ce HamasM ornacHocTTa oT
roxap, NpoBepsBanTe pefoBHO 3a
TeYoBe Ha Macsio U/Mam ropuso.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHUe

* He ocTaBsAiTe ropuBo B pesepsoapa,

aKo MalunHaTa Tpabea ga ce npubepe 3a

CbXpaHeHue B Crpaja, KbAeTo napuTe Ha

rOpMBOTO MOraT Aa B/1A3aT B KOHTAKT C OTKPUT

naambK, UCKPKU MM USTOYHWULM Ha TOM/IMHA.

Mpean aa npubepeTe 3a CbxpaHeHue

CHeropuHa B 3aTBOPEHO NMOMELLEHME,

ocTaBeTe MOTopa fia Ce OXNaau.

e BuHaru ce KoHCynTUpawTe C PbKOBOACTBOTO
3a eKcnioatauusa 3a BarHW NOAPOBHOCTH,
aKo CHeropuHa TpsA6Ba Aa ce CbxpaHsaBa 6e3
[la ce U3nonsBa 3a Ab/br NEPUOS OT BpeMme.

TpaHcnopTupaHe

¢ AKO MallMHaTa TpsA6ea Aa ce TpaHcnopTMpa
Ha KaMWOH UW pemapke, U3nonsBanTe
pamnu 3a oCTbN ¢ noaxoanLa
YCTOMYMBOCT, LUMPUHA U S bIHUHA.

¢ HaueTe malumHaTa Ha Kam1MoHa Uam
pemapKeTo npu U3KJI0YEH ABuUraTen,
¢ n3byTBaHe, KaTo 3a Tasu onepauus
13rosa3BanTe NoAxoAnALL 6poi xopa.

* [lo Bpeme Ha TpaHCNopTUPaHETO,
3aTBOpETE KpaHa Ha ropuBoTO (aKo
€ NpeaBUAEH TaKbB) M 6/10KupanTe
MalluHaTa BbpXy TPaHCNOPTHOTO CPeACTBO
NMocpesCTBOM BbHETA U BEPUTH.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa cpega

TpaAbBa fa 6bae NPUOPUTET U BareH

acneKT npu ynotpebara Ha MalumHaTa,

B N0/13a Ha rpaXAaHCKOTO 06LWeCcTBO

1 Ha cpefarta, B KOAITO HUBEEM.

* N3bareanTe Aa npuTecHaBaTe cbceauTe.

¢ CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMU
3a U3XBbpPJIHE Ha OMNaKOBKUTE, Macnara,
ropuBOTO, GUNTPUTE, UBHOCEHWUTE HaCTU UU
KOWTO U [ja € e/IeMEHT, KOMTO MOe CUIHO
[a 3aMbpCH OKOHAaTa Cpefa; Tesu oTnagbLm
He moraT ga 6bAaTt U3xBbp/ifHU B 6OKYKA,
a TpsabBa Aa 6baar oTAeNAHM U NpefaBaHu
B CreLpasiHuTe LEHTPOBE, KbAETO LUe ce
OCBLLECTBU PELMKAMPAHE Ha MaTepuanmTe.

¢ B MOMeHTa Ha n3BaxaaHe oT ynotpeba, He
3axBbpAANTE MalLMHaTa B OKO/IHaTa cpeaa,
a ce 06bpHETE KbM CbOMpaTENIEH NYHKT,
CbINacHO AeNCcTBalMTe MECTHU Pasnopesou.

3. 3ANO3HABAHE C MALLMHATA

3.1 ONMWUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3MNOJZI3BAHE

Tasu mMalwmMHa npeacTaBasBa CHEFOPUH.
MatuumHara e cHabfeHa C LHEK 3a pUHeHe,
3aLUMTEH C Karnak, KOWTO Haco4Ba cHera

B y/lelt 3a pasToBapBsaHe. LLIHeKbT ce
3a/ieiicTBa OT ABUraTesisi, KOWTO NPeAoCcTass
TernuTesiHa cuna Ha MallmHarta.
YrpaBneHWeTo Ha MalluHaTa cTasa
MOCPEACTBOM KOMaHZM, KOMTO ca
MO3WLMOHUPaHK Ha TaBoTo.

OneparopbT e B CbCTOsIHWE Aa yrpas/issa
MaluMHaTa v fa 3a/ieicTBa MaBHuTe
HOMaHAM B CTOALLO MOJIOMEHUE, B MACTOTO
3a ynpas/eHve, 3aj MalumHara.

3.1.1 TMpeaBupeHa ynotpeba

Tasu mMallirHa e NpPoeKTMpaHa 1 NpousBeseHa
3a pUHEHE, Pa3ynCTBaHE U U3XBBPAIAHE

Ha CHSIr OT TPOTOoapK, 6OpALPH UAU ApYTH
NOBBbPXHOCTM Ha HUBOTO Ha TEpeHa.
CHeropwuHa TpsabBa Aa ce 13nonasa
©[MHCTBEHO 3a OTCTPaHABaHe Ha CHera.

3.1.2 HeymecTHO usnonssaHe

BcAKaKBo Apyro M3nonssaHe, pasanyHo

OT TOBa LUTUPaHOTO MO-rope, MOXKE Aa ce

OKae oMacHoO 1 Aa NpUYMHU LETK Ha xopa w/

unv npeamMeTy. B Henoaxoasiara ynotpe6a

ce BKJII0YBAT (HanpuMep 1 He camo):

e M3nonsBaHe Ha MalMHaTa no NOBbPXHOCTU
Ha/, HUBOTO Ha 3eMATa KaTo MOKPUBM Ha
HWINLHW Crpaju, rapamu, raiepum cbe
CBOJI0BE WU APYrv CTPYKTYPU MK Crpaju.

* 3agelicTBaHe Ha LUHeKa B NPUCHCTBUETO

Ha e/1eMEHTU PasUYHK OT CHAT (Hanp.

3emMs, TpeBa, KAMBHU U T.H.).

Ternete nnm 6yTaHe Ha ToBapu.

TpaHcnopTupaHe Ha Aeua Uan Apyry MbTHULM.

BAHKHO HeymecTtHoTO M3nonssaHe Ha
MalumHata Bogm Ao oTrnajaHe Ha rapaHumAaTa
M OTXBBP/IAHE HA KAKBATO M a € OTFOBOPHOCT
Ha lponsBoamnTens, KaTo pa3xoauTe
Mpom3TH4aLLM OT HAHECEHM LLYETH N
HapaHsiBaHe Ha caMus NoTPebUTes MU Ha
TPeTv mya, ca 3a CMeTHa Ha rnoTpebUTe .

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu malwvHa e npegHasHaveHa 3a
M3MoN3BaHe OT NOTPEBUTENN, TOECT
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HenpodecroHanHK oneparopu. Tasu MalumHa
e npeAHa3HayeHa Aa ce U3Mon3Ba Karto Xo6u.

OMNACHOCT! lopusoTo e
3ananvmo 1 MOXe fia NpeansBrKa
eKcnio3us. CeaneTte KNloYbT

Ha 3ananBaHeTo W ocTaBeTe
[ABUraTensT aa ce oxnagu,

npeav fa 3apeamTe ropuBo.
OMACHOCT! OnacHocT oT noxap
WK ekcnnosus. [a He ce nywu,
[la He ce U3MNon3Ba OTKPUT NiaMbK
WM U3TOYHMLIM Ha 3anasiBaHe.

ONMACHOCT! Hocete
npeanasHu cayLanku.

BAHHO MatwmHara Tpaéaa ga ce
M3I10/13Ba €4MHCTBEHO OT orneparopa.

3.2 3HALM 3A BE3OMNACHOCT

Ha mawmnHarta ca noctaBeHn pasiMyHn CUMBON
(pur. 4). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha onepaTopa KaKBO NoBejeHue Tpsabsa Ja
npegnpuvemMe, 3a fa nusnosassa CHeropuHa

C HY}HOTO BHMMaHWe 1 NpeanasInBoCT.
3Ha4eHne Ha CUMBOAUTE:!

BHUMAHME!

OMACHOCT! CnarawTte
3aLUUTHU oYmna.

DO @

BHUMAHME! NMpoyeTeTe
BHMMAaTE/IHO MHCTPYKLUMUTE Npeam
[a n3nonssare malumHara.

BAHHO [TospeaeHnte nam Heyetamsute
CTHKepw TpAbBa Aa ce 3aMeHAT C HOBM.
HoBute cTuKepu Morart fa 6vaart 3aABeH
B OTOpH3MPaH CepBU3EH LIEHTBP.

3.3 UWAEHTUDUKALMNOHEH ETUKET

ONACHOCT! pbTe
pbleTe U KpaKaTa Aasney ot
BBPTALLMTE CE YacTu.

OMACHOCT! M3xBbpnisHe Ha
npegmeTu. [la He ce opueHTupa

Ha ngeHTMduKaLmMoHHUA eTUKET ca
NMOCOYEHWN CNEAHUTE AaHHU(dur. 1):

0TBOpa 3a U3XBbPJIAHE
KbM Hamupatum ce Habnnso
Xopa WK HUBOTHM.

OMACHOCT! BbpTALy ce poTop.

3a pa3ToBapBaHe Ha cHera.
OMACHOCT! MNogabpante

Appec Ha npou3BoanTens

Bug mawmHa

HWBO Ha aKycTMYHa MOLLHOCT
MapkupoBsKa 3a cvotBeTcTBME CE
Pa6oTH1 060poTH Ha MoTOpa
MoLHoCT Ha MoTopa

Hy6atypa Ha aBuratens

Meceu,/ lfognHa Ha NPoM3BOACTBO
CepueH Homep
Hop Ha apTukyn

paboTHaTa 30Ha cBo60aHa
OT X0pa, AeLa v HUBOTHMU.

BHUMAHME! MNMpean
M3BbPLLBAHETO Ha HAKBAaTO W
[la e onepauys no NoAApPbHKa
WM PEMOHT, cBaneTe

KMIOYLT 3a 3anasBaHe v
npoyeTeTe UHCTPYKLMUTE.

OMACHOCT! 3a6bpaHeHo e
NMoCTaBsAHETO Ha pbLeTe B
KaHasna 3a u3npasBaHe, Korato
ce ABUHM LWWHeKa. CnpeTe
ABUraTenaT, npeau Aa oTnywmTe
yNenAT 3a pasToBapBaHe.
OMACHOCT! Crolite Ha
pascTosiHWE OT TonauTe
NMOBBPXHOCTHU.

OMACHOCT! Auratenute
OTAENAT BbINIEPOAEH OKCUA,
HE 3ageicTtBaiTe MalwmHaTa

B 3aTBOPEHO NPOCTPaHCTBO.

1
2
3
4,

CToWTe BMHaru ganey ot oteopa 5.
6
7
8
9
1

0.

MpenuieTte aeHTUDUKALMOHHUTE JaHHU
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce Hamupa oT3aj

Ha KopuLaTa Ha pPbKOBOACTBOTO.

BAHHO /3nonssarite ugeHTUUKaLUMOHHUTE
MUMeHa, KOUTO ca MoCOYeHU Ha
UAGHTUPUKALMOHHNA ETUKET Ha MPOAYKTa.

BAHHO /3nonssarite
UAEHTUPUKALMOHHNTE UMEHA BCEKM MbT, KOrato
ce cBBbp3BaTe ¢ 0TopHUsMpaHa paboTuiHULa.

BAHHO [llpumep Ha geknapauymaTa 3a
CbOTBETCTBME CE HamMmpa Ha rnocsegHata
CTpaH1La Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHHU HOMMNOHEHTHU

MalumHaTa ce CbCToM OT CnegHuTe
OCHOBHW KOMMOHEHTU(ur. 1):
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Pama

Ta6bno

[Osuraten

PesepBoap 3a roprso

EnexTpuyecku Lwencen 3a BKAOYBAHE
B e/leKTpUyecKaTa Mpexa
PbKoxBaTKa 3a pbyHO 3aeMcTBaHe
JednekTop

Ynew 3a pasToBapBaHe

Jlonarta

3alluMTeH Kanak 3a LWHeKa

LLHekK

[Mnb3raun 3a HMUBeAUpaHe

®dapose (OnuMoHaNHK)

Honeno

PaswupeHure Ha WwHeka (OnunoHaHo)

moewp

OZErxe—zom

4. MOHTHUPAHE

3apajav cKknaamMpaHeTo 1 TpaHCcnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MaluMHaTa He ca Cro6eHn BbB
dabpuKara, a Tpsa6sa fa 6baaT MOHTUPaHU
cnep OTCTpaHABaHe Ha ONaKoBKaTa, KaTo

ce cneasar CNefHUTE UHCTPYKLMHN.

A Pa3zonaKoBaHeTO U 3aBbpLUBAHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba 4a ce N3BbPLUN
BbpPXy paBHa M 34paBa NoBbpPXHOCT, C
AOCTaTb4HO NPOCTPAHCTBO 3a [BUHEHHE
Ha MaluHaTta v npemMecTBaHe Ha
OrnaKoOBKHUTe, KaTo 1U3roJ13BaTe BUHarn
noAxoAAWU UHCTPYMEHTH. [a He ce
U3nos3Ba mMaluMHara, npegm ga cte
3aBbpLINIU onepaLuuTe Mo MOHTUPAHETO,
yKa3saHu B pasgen “MOHTAHL”.

BAHHO MawmHara ce gocraBsa
6€e3 MOTOPHO Mac/10 1 ropmBoO.

4.1 HOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKaTa ca BK/IOYEHN KOMMOHEHTUTE
3a MOHTUpaHe (dur. 3), KouTo ca

D PbKOXBaTKK Ha locToBeTe 2
3a NpeBK/II0YBaHe
Ha npefaBKuTe U
OpUEHTUpaHe Ha
nednexrtopa

m

Ha6en 3a opmeHTMpaHe Ha 1
ynes 3a pasToBapBaHe

DyHnA

MpeanaseH KoY

Ynel 3a pa3toBapBaHe

—|T|®| M

Mab3raw, NpbLCTEH Ha
yned 3a pastoBapBaHe

J BuHTOBE 1 nnacTmMacoBu 6
wan6un M8 x 20

K Mnb3raun 3a ynen 3

ST 627 S

Moavuns

Onucanve

A MexaHn3bm 3a 1
npeBK/IlOYBaHe Ha
npezaBkuTe

B BuHTOBE 32 PuKcHpaHe -
Ha MexaH13ma 3a

npeBK/II0YBaHe Ha
npefaBkuTe

C [AVCTaHUMOHHM eNnemMeHTn 2
C BUHTOBE 3a 3aKpenBaHe
Ha pbKOXBaTKaTa

O

PbKoxBaTKa Ha nocta 1
3a ynpaBneHve

DyHnA

MpepnaseH KoY

Ynel 3a pa3toBapBaHe

I O|mm

Mab3rawy, NpbCTEH Ha
ynes 3a pastoBapBaHe

| BuHTOBE 1 nnacTmacoBu 6
wan6un M8 x 20

J Mnb3sraun 3a ynen 3

—_

Paswupenue Ha WHeKa

L BuHTOBE M 60TOBE 4
3a PUKcupaHe Ha
pasLUMPEHNETO Ha LUHeKa

Honunuectso

M36POEHM B CiefBalLara Tabamua: 4.1.1 PasonakoBaHe
ST526 S 1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHMMATE/IHO, KaTo
Mosnuma | Onucatue Honndectso BHMMaBare fa He 3arybute KOMMOHEHTUTeE.
A MexaHn3bm 3a 1 2. BwTe 3a cnpaBKa fOKyMeHTauuATa, KoATO
NpeBH/IIoYBaHe Ha € nocTaBeHa B KyTUATA, BK/OYUTESTHO
npesaskuTe 1 HACTOALLMUTE MHCTPYKLMM.
B BuHTOBE 3a drKCHpaHe - 3. W3BapeTe OT KyTUATA BCUYKM
Ha MexaHnsma sa HEMOHTUPAHU KOMMOHEHTMU.
Egg::g*:;f:”e Ha 4. W3BapjeTe CHeropuHa oT KyTuATa.
c TS —— 5 5. YHuLOMETE KYyTUATA 1 ONaKOBKUTE B
C BUHTOBE 32 aKpenBare CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeaou.
Ha pbHKOXBaTKara
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4.2 MOHTAH HA HABEJIX 3A
YNPABJIEHUE HA ABUHKEHUETO
HANPE/ U LULHEKA

ST 526 S 3aKadeTe yx0TO Ha MPOBOAHMKA
Ha xankara (¢ur. 5.A, pur. 5.B).

3ABEJIEHKKA HKab6esmte
ca npeaBaprUTesIHO
MOHTHpaH1 Ha Tab1oTo.

ST627S 1. OtKayeTe wnamHTa (dur.

5.C) ot wudrta (pur. 5.D).

2. Braparite xankara (¢ur. 5.E)
Ha Kabena 3a ynpasneHue
Ha HanpefBaHeTo B
wuota (¢ur. 5.D).

3. 3aKkauyeTe WN/KHTA, 3a Aa
6noKkuparte kabena (pur. 5.G).

4. 3akadeTe yxoTO Ha Kabena
3a ynpaB/ieHve Ha LUHeKa B
cboTBeTHaTa xasnka (¢wr. 5.B).

4.3 MOHTAH HA APDBHHATA

JpbKaTa ce JOCTaBsA C Be4e MOHTUPaHO
Ta610. BUHTOBETE 32 MOHTaX Ha ApbHKKaTa
Ha MalmHaTa, BUHTOBETE 3a HUKCHpaHe Ha
MexaHW3Ma 3a NPEeBK/II0YBaHe Ha NpefaBKuTe,
BUHTOBETE 3a PUKCUPaAHE Ha yNeA 3a
pasToBapBaHe 1 PbKOXBATKUTE Ha JI0CcTa 3a
NPeBK/II0YBaHE Ha NPeAaBKUTe M 10CTa Ha
fedneKTopa, ce JOCTaBAT B OTAE/IHA ONAKOBKa,
nocTaBeHa B OMaKoBKaTa Ha MalumMHara.
M3BBbpLUETE MOHTaMXa, KaKTo creaga:
1. TpubnuKeTe ABeTE TPBOM HA Kpas Ha
apbKara(dur. 6.A) kbm onopara (¢pur. 6.B).
2. BrkapaiiTe gUCTaHUMOHHUTE E1EMEHTH
(¢ur. 6.C) 1 rn nogpasBHeTe C OTBOPUTE
KaTo umarte npeaBus, NPaBUIHUA AUaMeTbp
(no-mMankunAT pas3pes Haco4eH HaBBbH, Mo-
rofIeMUAT pa3pes HACOYEH HaBbTPE).
3. BkapaiTe B OTBOPUTE BUHTOBETE
M ralKuTe U v 6/10KMpamnTe.

4.3.1 MoHTaM Ha pbKOXBaTKUTE
Ha niocToBeTe

3aBuWHTETE BCAKA PbKOXBATKA B pe360BaHWA
npbT Ha 10CTa 3a NPEBK/II0YBaHe Ha
npegaskute (dur. 7.A) n B pesbosaHua

NpbT Ha 10CTa 3a OpUEHTUPaHE Ha
aednekTopa (dpur. 7.8, Bug ST 526 S).
3arerHeTe puKcHpalyarta ramka.

4.4 MOHTAH HA MEXAHWU3MA 3A
NPEBKJIIOYBAHE HA MPEAABHUTE

1. Bkapavite wapHupa (¢ur. 8.A) Ha
MexaHW3Ma 3a NPEeBK/II0YBaHe Ha
npegasKkuTe B 0TBOpA Ha siocTa (¢ur. 8.B),
3a 1@ ro CBbPMETE C TPaHCMMCHUATA U
ro gpuKcupanTe ¢ rankara(gur. 8.C).

2. [Mpwubnukete ropHata yvacT (pur. 8.D)

Ha MexaHW3ma 3a NPEeBKJII0YBaHe Ha
npeaaBKUTe KbM OTBOPA Ha JonHaTa

4acT Ha J1ocTa 3a NpeBK/oYBaHe Ha
npeaaBKuUTe U ro dUKCHpanTe Kato
BHapare wudTa (dur. 8.E) u wnanHTa
(NpepBapuTENHO MOHTMPAaHKW Ha JI0cTa 3a
npesKoYBaHe Ha npeaaskuTte) (dur. 8.F).

4.5 MOHTAH HA YJIEA 3A
PA3TOBAPBAHE

1. Cawmo 3a T1n ST 627 S: geMoHTHUpaniTe
KarnaKka Ha MOTOPYeTO 3a 3aBbpTaHe Ha
ynen 3a pa3ToBapBaHe KaTo pasBueTe
ABarta CTpaHnyHu BuHTa (ur. 9.G).

2. [lo3unumoHupanTe Nab3rawmaT
npbcTeH (pur. 9.D) n ynen sa
pastoBapBaHe (dur. 9.C) Bbpxy
dnaHuosara Bpb3Ka (pur. 9.E).

3. [ocTaBeTe nab3raymTe (dur. 9.B) nog,
dnaHuosara Bpb3Ka(pur. 9.E) kato
HanpaBuTe TaKa, Ye OTBOpUTE Ha
nab3raya fa cbBnagHaT ¢ 0TBOpUTE Ha
ocHoOBaTa Ha ynien 3a pasTtoBapBaHe.

4. BkapaiiTe BUHTOBETE C LIANOWTE B
oTBOpUTE U puKcHpanTe (pur. 9.A).

5. 3awmopen ST 627 S: MOHTUpaWTe OTHOBO
Karnaka Ha MOTOPYeTO 3a 3aBbpTaHe Ha
ynen 3a pa3ToBapBaHe, KaTo 3aBueTe
[BaTa CTpaHWyHu BuHTa (ur. 9.G).

4.5.1 MoHTupaHe Ha Kabena 3a
opueHTUpaHe Ha ynen 3a
pasTtoBapBaHe (ST 526 S)

HabenbT 3a opreHTUpaHe Ciy*u 3a
CBBbP3BaHe Ha y/ies 3a pasToBapBaHe C
MaHWBenara 3a OpUeHTUpaHe, KOSATO e
pasnosioxeHa Ha Taba0To, NO3BO/IABANKM
Mo TO3M HAYUH OPUEHTUPAHETO Ha ynes
3a pasToBapBaHe B }efiaHaTa nocoka.

1. ®uKcupanTe rpynarta Ha 6e3KkpariHuA BUHT
(¢pur. 9.F) Ha onopaTa, KaTo npoBepuTe
npaBW/IHOTO CBbP3BaHE Ha rpynara Ha
6e3KparHMA BUHT C Ha3bbeHaTta JyacT
Ha yneq 3a pastosapsaHe (¢pur. 9.C).

2. BkapalTe KBagpaTHaTta 4acT Ha MbBKaBus
Kaben B rHe3f0To, B CbOTBETCTBUE C
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[oNiHaTa ocHoBa Ha MaHvBenarta (aKko
He e NpeABapuUTEesIHO MOHTUPAH).

3. 3aBwiiTe NpbCTEHOBUAHATA ranka
(¢ur. 10.B) Ha Kabena Ha gonHaTa
yacT Ha maHuBenarta (¢ur. 10.A), (ako
He e NpeABapuUTesIHO MOHTUpPaHa).

4.5.2 MoHTax Ha Kabena 3a opueHTUpaHe
Ha aednertopa (ST 526 S)

HabenbT 3a opueHTMpaHe Ha gednexkTopa
CNY}M 3a CBbpP3BaHe Ha fedneKTopa

Ha ynieq c KomaHaarta, pasnosioxeHa Ha
Ta610, NO3BONABANKM MO TO3U HAYMH
HEroBOTO MOBAMIraHeTO/CHUKaBaHETo, 3a
[la ro OpUeHTUpaTe B XesaHaTta NocoKa.

1. Bkapavite wudTta (dur. 11.B) B kparHaTa
4acT Ha J10cTa 3a 3ajeicTBaHe.

2. [locTaBeTe KpasT Ha Kabena
3a opueHTupaHe (pur. 11.C)
BbpXY WudTa (pur. 11.B).

3. BrkapaiTe Bbpxy WudTa WnanHTa
1 6nokupainTe (pur. 11.D).

4. BrkapaiiTe perynvpalimsaT BUHT
(pumr. 11.A) B rHesgoTo (pur. 11.E)
3arterHete rankarta (¢ur. 11.A).

4.5.3 duKcUMpaHe Ha KOHEeKTopuTe 3a
OpUeHTUpaHe Ha aednexkTopa u
ynen 3a pasroBapBaHe (ST 627 S)

CBbp3Barikn N1EKTPUHECKUTE KOHEKTOPU
3a OpueHTUpaHe Ha aednexTopa u

ynen 3a pa3TtoBapBaHe, ce JoCTaBs
eHeprus Ha cucTemara, No3Bo/IABanKM
10 TO3M HaYYH OpUEHTUPaHE Ha y/en 3a
pasToBapBaHe B ¥esiaHaTta Nnocoka.

DUKCHpariTe KOHEKTOPUTE Ha 3axpaHBaHETO
Ha apmaTtypHoTo Tabno (pur. 12.A), Ha
Ka6esia 3a OpUeHTUpaHe Ha aedrekTopa
(¢pwur.12.B) v Ha ynen 3a pastoBapBaHe

(pur. 12.C) B CbOTBETHUTE CHEANHUTENN.
MpekapaiTe Kabena B Kabenonposoaa (dwr.
12.D), KoWTO ce Hamupa 3a MoTopa.

4.6 MOHTAH HA PASLULUPEHMUETO
HA LUHEKA (ST 627 S)

PaslumnpeHneTo Ha WHeKa Nno3eossea Aa

ce cbburpa No-rofIIMO KOJIMYECTBO CHAr B
LUHEKa, NO3BO/IABaWKM MO TO3M HAYMH Aa
ce onTMMMU3Mpa 1 ycKopu paborara.

1. TMosuumoHupariTe pasLUMpPEHNETO Ha LWHEeKa
BBbPXY ropHaTa 4acT Ha LUHeKa, KaKTo
e yKasaHo Ha ¢urypara (Pur. 13.A).

2. Bkapaiite B 0TBOpUTE BUHTOBETE U
ramkuTe u rv 6nokuparite (dur. 13.B).

4.7 NNB3rA44 3A HUBEJIUPAHE

Mnb3raunte cnywar 3a perynmpaHe Ha
pa3CTOAHMETO Ha LUHEeKa OT 3emMATa, 3a Aa ce
npeanasu oT eBeHTyaIHW NOBPEHAAHUA.
MawmHara ce goctass € 2 BUAA Mab3radu:

° MeTasiHu: ja Ce U3M0A3BaT, Korato ce paboTn
BbpXY TBbPAN UM HEPABHU TEPEHU, KOUTO
Morart Aa NoBpeAAT Nab3radnTe, Hanpumep
achant uan aneu ot YaxkbA (pur. 16.B).

° MNacTMacoBK: Aa Ce U3MOI3BAT, Korato
ce paboTn BbpXY NO-MEKU TEPEHU,

KOWTO He MOBPEMHAAT Mb3raymTe Kato
rpagunHv unmn anen (¢ur.16.C).

3a ga MoHTUpaTe nab3rayuTe:

1. Pasxnabete BuHTOBETE (pUr. 16.A).

2. [NoBpurHeTe / CHUXETE NAb3raynTe
(¢ur. 16.B, 16.C).

3. ®uKcupaiTe BUHTOBETE.

MpoBepeTe ganv Nab3raunTe ca peryampaxm
Ha eAHO M CbLLO HMBO OT ABETE CTPaHM.

5. HOMAHZAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 HKJIIOY HA 3ANAIBAHETO

Mo3BosisiBa cnvpaHe U 3agencTeaHe
Ha moTopa. K/toybT Ha 3ananBaHeTo
nma e nosuuum (bur. 15.A):

1. WUsBageH Kkntou - OFF - gBuratensr ce
crvpa v HEMOXe fia ce 3afencTaa.

2. lMocTtaBeH Kntod - ON - gBUratenaT Mome
[la ce BH04M U fa PYHKLMOHKUPA.

BAHHO /lBuratesnar He ce BK/I04YBA, aKO
npeAnasHUAT K/II0Y He € BKapaH [OKPan.
lpu HAKOM Moge/In e He0OXOAMMO K/IKOHY BT
/Za ce 3aBbPTH 10 IOCOKA Ha YacoBHMKOBAaTa
CTpesIKa, 3a Jja ce No3BO/IM 3a/eHCTBaHeTo.

5.2 HKPAH 3ATOPKUBO

OTBapAHETO Ha KpaHa 3a ropvBO N03B0JIABA
nogasaHe Ha ropuso (dwur. 15.B).

1. nocoKa o6paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa
CTpesiKa - OTBOPEH.

2. 1o nocoKa Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesiKa - 3aTBOPEH.
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5.3 KOMAHAA HA YCHOPUTENA
Perynvpa 6posT Ha 060pOTUTE Ha fBUraTess.

MonoxenunaTa, ykasaHu Ha Tabenkara,
oTroBapAT Ha (¢ur. 15.C):
1. MbneH pewxum. [la ce nsnonssa
9 BUWHAaru 3a 3agencreaHe
Ha MallnHaTa 1 no Bpeme
Ha PyHKLMOHUPAHETO.
2. MuHumym. N3nonsBa ce, Korato
. [ABWUraTenaT e JOCTaTbyHO TOMb,
no BpemMe Ha asuTe Ha NPecTon.
3. MonoxeHune Ha cnupaHe (aKo

STOP e npeaBuaeHo). MalumHara
ce cnupa He3abaBHo.
4. MexaUHHO NosioKeHue (aKo e
| npeasuaeHo). lNpemecteanku

JI0CTa Ha YCKOPUTE/IA KbM 3HaKa
3aeK / KOCTEHypKa, MOXe Aa ce
yBen4M / HaMaan CKopocTTa

[a ce nsbepe Tasu, KOATO € Haw-
noaxogsiua 3a Hywaute Ha paboTa
(BMCOK CHAr, HEPaBEH TEPEH U T.H.).

5.4 KOMAHZA HA Bb3JYLIHATA
KJIAMA (CHOKE)

Manonsea ce npu 3anansaHe Ha

CTyAeH apuraTten. Ha KomaHaaTa Ha
Bb3ylHaTa Knana (choke) ca npeasvaeHu
ABe nosoxeHuna (eur. 15.D):

Bb3gywHara knana (choke)
| \ I e BK/toYeHa (3a ctaptupaHe

npu CTyaeH ABuraren).
5.5 NPUCMOCOBJIEHUE 3A 3AJINBAHE
NPEAU NYCKAHE B JEUCTBUE

Bb3gywHara knana (choke)

€ U3KJIIYeHa (HopmasHo
(YHKLUMOHMPaHe 1 cTapTupaHe
npuv ToNbA gBuraten ).

HaTucKaikv KomaHgaTa Ha NpMcnocobaeHNeTo
3a 3a/MBaHe Npeau nycKkaHe B AeicTBHe

ce BNpbCKBa rOpMBO B BCMyKaTe/HWA
KONEKTOp Ha KapbypaTopa, ynecHABaNKK

M0 TO3M Ha4YMH 3afeNCTBaHeTOo Npu

cTyaeH aguraten (pur. 15.L).

5.6 PBHHOXBATHA 3A Pb4HO
SAOENCTBAHE

MosBonsiBa pbYHO 3aencTBaHe
Ha asuratens (our. 15.H).

5.7 HOMAHJAA 3A EJIEKTPU4ECHO
3AAEUCTBAHE

Mo3BonABa eneKkTpnyecKo 3agencTeaHe
Ha moTopa (¢dur. 15.M), KoraTo malumHaTta
€ CBbp3aHa KbM e/IeKTpuyecKaTa Mpema
nocpesCcTBOM NOAXOASAL, 3a3EMeH
wencen ¢ Tpu nontoca (¢pur. 15.G).

5.8 HOMAHZA 3A ABUHEHUE HAMNPEL,
Mo3BosisiBa Ha MalUMHaTa Aa ce ABUKM Hanpeg,

1. CHueTe Komangara (¢ur. 14.D),
[lOKaTo NpuerHe Jo pbKoxBaTKaTta
3a AABUKEHWE Hanpeg,
2. OcBobogeTe KOMaHgara, 3a Ja cnpete
[BUEHMETO Hanpej Ha MallmHaTa.
AKO KOMaHzaTa 3a ABUKEHWE Hanpeg ce
3a/iencTBa 3aef}HO C KOMaHzara Ha LHeKa,
npu HEMHOTO OCBOGOXKAABaHe ocTaBa
BKJIloYeHa. [leakTMBMpa ce camo KoraTo ce
0cBO60AM KOMaHzaTa Ha LWwHeKa (dur. 14.C).

5.9 JIOCT HA HOPMWUJIHUA
MEXAHU3DBM (ST 627 S)

JlocTa Ha KOPMUIHUA MEXaHN3bM
oTBapsA cuctemara 3a 6/10KkMpaHe Ha
andepeHumana, 3a no-ecHo 3aBMBaHe.

3a 3aBMBaHe HaAACHO, HAaTUCHETe
nocta (¢pur. 14.H) n egHoBpeMEHHO
€ TOBa Haco4eTe malumMHaTa
HafACHO. HaTUCKBT ynparHeH
BBbPXY MaluMHaTa onpeaens
610KMPaHETO Ha AACHOTO

KOJ1eN0, NO3BOJIABAKM MO TO3M
Ha4uH 3aBMBaHe HaAACHO.

3a 3aBKMBaHe HaNABO, HATUCHETE
nocta (¢pur. 14.1) » egHOBPEMEHHO C
TOBa Haco4eTe MalumMHaTa HansaBo.
HaTuCKBbT ynpamHeH Bbpxy
MallumHarta onpegens 6/I0KMpaHeTo
Ha NABOTO KO/1e/10, MO3BOABANKHM
M0 TO3M Ha4YMH 3aBMBaHE HaNIABO.

LY

J

3ABEJIEHKA 3aBuBaHeTo 6€3
U3Moa3BaHe Ha J1ocTa e no-TpyaHo.

5.10 HOMAHJA HA LLUHEHA

3agericTBa BbpTEHETO Ha LUHEKa.

* 3a fa 3apeincTBarte BbPTEHETO Ha
LLIHeKa, CHW1eTe KomaHgara (pur. 14.C),
[lOKaTo NpuerHe [0 pbKoxBaTKara.

* AKO KOMaHara Ha LUHeKa ce
3ajencTBa caMOCTOATENHO, NpU
HeMHOTO OCBOGOMAaBaHe ce cnupa
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BBPTEHETO Ha LUIHEeKa W1 IocTa ce BpbLua s
aBTOMaTUYHO B M3XOAHOTO MOJIOHEHUE. : 5.14 MPEBHJIIO4YBATEJIU HA
: ®DAPOBETE U BArPABAHETO HA
5.11 JIOCT HA NMPEZABATEJIHATA KYTUSA : PbHOXBATKATA (OMUMOHAJIHU)
MawmHaTa e cHabaeHa ¢ npegaBaTesiHa KyTus, 3a fa BHAo4MTE paposeTe, AoBeaeTe
KOATO ce 3afencTBa OT eivH 1ocT (dur. 14.A): . NpeBK/itouBaTens B nonoxexue | (pur. 14.F).

. * BRaouveHu papose =

¢ 6 NpefaBKu 3a peryivpaHe Ha
npeBK/toYBaTEN B NOJOKEHHE |.

CKOPOCTTA Ha ABUMEHWE Hanpes,

¢ 2 npefaBKu 3a peryivpaHe Ha :
CKOPOCTTa Ha 3a/ieH XOf. . 3a la BK/IOYMTE OTOMIEHMETO Ha

. pbKOXBaTKaTa, JOBeAeTe NPeBK/OYBaTENSA
B nonoxexue | (pur. 14.G).
: » BR/IIOYEHO OTOMJIeHNE =
NpeBK/OYBATESN B MOIOKEHME |.

5.12 OPUEHTUPAHE HA YJIEA
M JEDIEKTOPA (BEPCHUA
C PbYHA) (ST 526 S)

- BbpTeHeTo Ha ynen 3a pastoBapBaHe ce
. perynvpa nocpeacTBOM PbyKa, KOSATO :
. N03B0/IABA OPUEHTMPAHEe Ha Pa3ToBapBaHETO : 6. U3MON3BAHE HA MALLUNHATA

. Ha CHera B }enaHaTa nocoKa. .
- *» 3aBbpreTe pbyKara (¢ur. 14.E) no . /\ npasunara, kouro 1pa6GBa aa ce
MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTpesKa / cnassar o Bpeme Ha U3ro/sisgaHe

:  06paTHO Ha YaCOBHWKOBATA CTPE/IKa, Ha malunnara, ca onucaqn

: 3a4a opueHTUpaTe ynes BI1. 2. Cna3BaiTe CTPUHTHO Te3U

* FOPHOTO M AOHOTO NONIOMEHME YHasaHuA, C el NnpefoTBpaTaBaHe Ha
 Ha gednexTopa ce ynpasnsBar ot CepUo3HU PUCKOBE UJIN ONMAaCHOCTH.

CbOTBETHUA NoCT (ur. 14.B). [iBueTe
. nlocTa Hanpeg,/ Hasag, 3a fa CHUKUTE
. / noBaurHeTe gedieKTopa.
¢ JlocT U3uano Hanpep= fednexkTop
B I0/IHO NOJIOEHNE (CHUMEH).

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU

Mpean fa nsnonseare MalMHarta, NpoBepeTe
KO/IMYECTBOTO Ha HA/IMYHOTO FOPUBO U HUBOTO
« JIOCT M3LAN0 Ha3aA = AedeKTop Ha MacnoTo. 3a Ha4MHUTE Ha 3apexjaHe Ha

* B ropHO NOJOMEHMe (MoBAMrHAT). : rOPUBO U CBOTBETHUTE NpeanasH MEPKU U1
.......................................... . [IONIMBaHETO Ha Mac1o (BX. nap. 7.2 1 nap. 7.3).

5.13 OPUEHTUPAHE HA YJIEA
M JE®JIEKTOPA (BEPCUA
C BYTOHM) (ST 627 S)

Mpean oa nsnonssare MallnHaTa,
perynupanTe BUCOUMHATA Ha Nab3raumTe,
3a fja Np1crnoco6uTe MalimHaTa 3a
yC/IOBUSAITa Ha TepeHa (BX. nap. 4.7).

[Mo3BonsBea Aa ce opuneHTrnpa
pasToBapBaHETO Ha cHera
B XeJlaHaTta nocokKa.
ce HaTtucHeTe 6y'rOHa YBepeTe ce, e CcTe pas6pan14 CbAbprHaHMETO,
(¢u4r, 14_L) Hanpef v Hasag, 3a ja N npeau ga 3anoyHete pa60Ta. OcBeH
opueHTuparte gednexrtopa (dur. 1.G). TOBa, U3BbPLLETE C/IefHMUTE NPOBEPKU 3a
e HaTucHeTe 6yTOHa (¢w||'. 14M) 6e30MnacHoCT 1 nposepeTe Janauv pesyntartute
HaAACHO/ HaNABO, 3a Aa opueHTMpare OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B TabanuuTe.
ynes 3a pastoBapBaHe (¢ur. 1.H).
.......................................... . A Mpean ga nsnonssare
CHeropuHa, M3Bpr.IBanTe BUHarun
npoBepKu 3a 6e30nacHOCT.

6.2 MPOBEPKU 3A BE3OMNMACHOCT

6.2.1 OG6wa npoBepKa

Mpepmer Pesyntar
lopvBHa cuctema Hama Tevose.
1 BPb3HM.
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EnekTtpuyeckun kabenu.

Lanara nsonaumsa
e 3apasa.

Hama mexaHnyHa
nospeaa

Hp®r Ha macnoTo.

HAama TevoBe.
HAama nospega.

Mpo6Ho ynpasneHue

He ce oTkpmBa
aHopmMasiHa BuGpauus.
Hsima aHopmasneH wym.

6.2.2 Tect 3a PyHKLMOHUPAHETO
Ha TAraTa v WWHeKa

[OetictBue PesynTtar
3agevicTBanTe Konenara v wHeka
MalumHara (nap. 6.3) TpsAbBa Aa ocTaHar

HEMOABUKHU.

TecT 3a PyHKLMOHMUpPAHE Ha TAraTa

HatucHeTe KomaHaaTa
3a ABUKEHWE Hanpej,
(¢ur. 14.D).

Koneta npegsusatr
CHeropuHa Hanpeg,

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
3a ABUKEHWE Hanpes
(dur. 14.D).

Honenara ce cnupart.

TecT 3a GYHHKUMOHUPaHE Ha WHeKa

HatucHeTe KomaHgaTa
3a WHeKa (pur. 14.C).

LLIHeKbT 3anoyBa
[a ce BbpTH.

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
Ha LHeKa.

LLIHeK®bT ce cnupa.

TecT 3a PyHKLMOHMpPaAHe Ha
WIHeKa U Konenara

Haro 3agbpwuTe
HaTWCHaTa KoMaHpaTa
Ha WHeka (¢ur. 14.C),
HaTUCHeTe KoMaHaaTa
3a fIBUKEHMe Hanpes,
(¢pur. 14.D).

LLIHeK®bT ce BBbPTH U
KonleTa npeaBuKBaT
CHeropuHa Hanpeg,

OcBob6ogeTe KomaHaaTa
3a ABUEHWE Hanpe[,
(cour. 14.D).

Honenara ce BbpTAT
W LWHeKa Npoab/Kasa
[ia ce BbPTU.

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
Ha LWHeKa (¢ur. 14.C).

LLIHeK BT ce cnnpa n
Konenara ce 6110KMpar.

A AKo efjMH oT pe3yaTarure ce
pas/sin4yaBa OT yKa3aHOTO B c/ie4BalyuTe
TabMyH, He € Bb3MOHHO M30/13BaHETO
Ha mawuHara! lMpegarite mawmnHara B
CepBHU3EH LEHTbP 3a U3BbPLUBAHE HA
CBOTBETHUTE MPOBEPKU U MOMNpaBKa.

6.3 3AJEMCTBAHE / PABOTA

1. OtBopeTe KpaHa Ha ropusoTo (dur. 15.B).

2. TocTaBeTe NpeanasHUAT KoY U o
3aBbpTETE MO NOCOKA Ha YacOBHUKOBAaTA
CTpenKa, KbAeTo e yKasaHo (pur. 15.A).

6.3.1 3apeiicTBaHe Npu CTyAeH ABurarten

1. [JoBepgeTte ycKopuTena Ha
nbsieH pexum (pur. 15.C).

2. Brntoyete Bb3gylwHaTa knana (pur. 15.D).

3. HartucHeTe KomaHgaTa Ha
NpUCNoco61eHNETO 3a 3a/IMBaHe Npeau
nyckaHe B fevctaue (¢ur. 15.L) aBa nnm Tpu
nbTW. YBEpETe ce, Me OTBOPBT Ce NOKpMBa
OT NPBCTA, KOraTo Ce HaTUCKa KoMaHaaTa.

4. 3apgenicTBaHe C eNleKTpMYECKa KoMaHza
(nap. 6.3.4) nnun pbuHo (nap. 6.3.3).

5. WMsKntoyeTe Bb3AyLLHATA Knana
(choke) (¢wur. 15.D).

BAHHO [lpegu ga paborute ¢ malumHara,
U34aKaKTe HAKO/IKO MUHYTH, 3a Aa
103BO/IMTE HA Mac/loTo Jja ce 3arpee.

6.3.2 3apeicTBaHe Npu TOMbA ABUraTen

1. [JoBepgeTte ycKopuTeNA Ha
nbaeH pexum (pur. 15.C).

2. [poBepeTe aanv Bb3ayLIHATA Kana
(choke) e nskntoueHa (¢pur. 15.D).

3. 3agevicTBanTe C eneKTpuyeckara uam
pbyHaTa KomaHaa (BX. no-Aosny).

BAHKHO [lpu craptupaHe ¢ Tonba
ABUraTesl, He HaTUCKaKTe NPUcrnoco6/1EHNETO
3a 3a/mBaHe rpeam rnycKaHe B AericTBHe.

6.3.3 PbyHO 3apeiicTBaHe

3a pbyHO 3afencTBaHe Ha aABuratens,
ObpnaiTe 6aBHO pbKOXBaTKaTa

(cpur. 15.H) no nocoKa HaBbH, JOKATO
yCeTUTe IEKO CbNPOTUBAEHWE. Ha To3K
eTan, pbrHeTe CbC CUa U NPULPYKeTe
pbKOXBaTKaTa npu 0cBo6OKAABAHETO.
MoBTOpETEe onepaunsaTa Ao
3afleficTBaHeTO Ha ABuratens.

3ABEJIEHHKA He nsBbpLuBasite noseye
oT 3/4 onnuTH, B NPOTUBEH C/lyyari ce pUCKyBa
Aa ce 3agaBu guratens. [posepete 3a
EeBEeHTYa/IHUTE NPUYUHM 3a He3aericTBaHe
Ha gBuratesisa B Tabsmyarta "Tabsmya 3a
upeHTUGUYmMpaHe Ha HenarnpasHocTn"

6.3.4 EneKTpuyecKko 3ageiicTBaHe

A YBepere ce, 4ye 3axpaHBalyara cucrema
e 3a3eMeHa 1 cHabgeHa ¢ npexbcBay.
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1. BkapaiTe wWwencena Ha 3axpaHBaLumsa
Kaben (¢pur. 15.G) B 3axpaHBaLms
MPEMHOB KOHTaKT 230V.

2. HatucHete 6yToHa 3a 3agencTBaHe
1 3ajencTBanTe apurartens.

3. Cnepn 3apeinicTBaHeTo Ha
ABuratens, U3BafeTe Lencena
OT 3axpaHBaLus KOHTAKT.

6.3.5 Pa6orta

3a ga paboTuTe ¢ MalumHaTa npoueampante

TaKa, KaKTo e OnMcaHo Mno-Joy:

¢ [locpeacTBOM CbOTBETHATA KOMaHAA,
OpWEeHTUpaiTe ynen 3a pasToBapBaHe
n pednexTopa. (pur. 1.G).

* 3a fAa yBenmunTe ObKMHATA HAa CHEXHaTa
CTpyA, OpUEHTUPaWTe AedaeKTopa Harope.

¢ 3a Aa HamanuTe gb/KUHATa Ha CHeXHaTa
CTpyA, OpUeHTUpanTe aedneKTopa HaJoy.

¢ HacTpoliTe xofa B 3aBUCUMOCT OT
MapLUpyTa 1 KOJIMYECTBOTO CHAT.

* HartucHeTte KomaHaaTa Ha wHekKa (dur. 14.C),
3a fla aKTMBMpaTe BbPTEHETO Ha LUHEKa.

¢ HaTtucHeTe KomaHaaTa 3a ABUKeHWe Hanpes
(¢pur. 14.D), 3a pa 3apenicTeare TArarta.

3ABEJIEHHHKA [To Bpeme Ha
M3M0/13BaHe Ha MallmMHaTa, ABUratesisait
TpA6Ba fa paboTu Ha Mb/IEH PEHNM.

6.3.6 3aBuBaHe

3aBMBaHeTo CTaBa Mo pas/IMieH HaurH, B
3aBMCMMOCT OT MOZE/Ia Ha CHEropmHa.
ST526 S HacouuTe malwmnHaTa B
HenaHaTta nocoKa.

Mpu mopenute c “diff-lock release”
(cBOGOAEH ANdEpeHUman ¢
NPUHYAUTENHO BNOKUpaHe),
3aBMBAHETO € Y/IECHEHO (BHK.

TabnmuaTa Ha TEXHUHECKUTE AaHHH).

ST 627 S HatucHeTe nocTa 3a 3aBMBaHe
HanABO WM HABACHO (ur.
14.1, pur. 14.H), 3a pa 3aBueTe

HaAABO UMW HAAACHO.

6.3.7 T[lpeBHaO4YBaHe Ha NpepasKa

npeBHﬂK)‘-IBaHeTO Ha npejaBKarta ctaBa
no pas/jinyeH Ha4yuH, B 3aBUCUMOCT
OT Mozena Ha CHeropuHa.

ST 526 S [lpeBKAOYBAHETO Ha NpefaBKaTa
cTaBa npwv cnpsAHa MallmnHa.
3apa MpesKIIo4MTe NpeaaBKa
npoue,qmpaMTe KaKTo cneaBa:
¢ CnpeTe MaluMHaTa KaTto
ocBoboanTe KOMaHzaTa 3a
ABvXeHne Hanpeq (dur. 14.D) n
KOMaHzaTa Ha WwHeka (pur. 14.C).
MpemecTeTe nocta 3a
NpeBK/IloYBaHe Ha NpefaBKuTe
(cpur. 14.A) B enaHata nosmums.
* 3anoyHeTe OTHOBO Aa paboTuTe,
KaKTO OBGUKHOBEHO.

BAHHO [IpeBrao4yBaHeTo Ha
npejaBKa, KoraTto MalumHarta ce
[BUHM, MOME Aa MPUYUHU BPEeAH
Ha npegasate/iHaTa cucTema.

ST 627 S [lpeBKAOYBAHETO Ha NpefaBKaTa
cTaBa B [IBUKEHME.
3apa MpesHJIto4MTe NpeaaBKa
npou,e,quame KaKTo cnepga:
* [lo Bpeme Ha HopmasiHa
pa6oTa, npemecTeTe 0cTa 3a
NpeBKJIl0YBaHe Ha NpefaBKUTe B
WenaHara nosuuma (eur. 14.A).

BAHHO [pesrawuBaHeTo Ha
npegasKata npy cripsaHa MalumHa
MOKe fa ce OKae no-TpyaHo.

6.4 CIMNWUPAHE

3a pa cnpeTe malumHara, ocBobozete
KOMaHgara Ha WwHeka (dur. 14.C) u komaHpaTa
3a ABureHue Hanpeq (dur. 14.D).
3a fa U3K/IIYMTE MallmMHaTa, NpoueaupanTe
No €1H OT CNEAHUTE HAYUHM:
* V3BageTe v 3aBbpTETE

npeanasHWAT Ko (pur. 15.A).
e [loBepete yckoputens (pur. 15.C)

B MOJIOKEHWE 3a CnupaHe.

A HpaHbT Ha ropuBoTo TpA6GBa
BMHaru fja 6b4e 3aTBOpeH, Korato
malwmHara He paboTu.

A Asurarenar moe ga ce

OKaH{e MHOro TonbJl, BegHara c/es
u3Ka4YBaHeTo my. [la He ce nuna
aycnyxoBOTO rbpHe NUJIN CbCeAHNUTE Ha
Hero YyacTth. OnacHOCT OT U3rapAHUA.

BAHKHO Axo TpabBa ga ce otganedymte
OT MalLumHaTa, n3BaxganTe BuHaru
rnpeanasHUAT KoY (gur. 15.A).
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6.5 CBbBETHU 3A U3MNOJZISBBAHETO

OTCTpaHABaHETO Ha CHera e Mo-JIeCcHO,
KoraTo ToM e Bce oLle cBeX. [pemMrHeTe
OTHOBO MOYUCTEHWUTE BEYE 30HUTE U
OTCTPaHeTe OCTaTbLUTE OT CHSAT.

AKO e Bb3MOXHO, U3XBbp/IETe CHera

no nocoka Ha BATbpa. KoHTponupaite
pasCcToAHMETO U NMOocoKaTa Ha

CTpyATa Ha USXBbPJSIEHNA CHAT.

Mpw HaMYMETO Ha CUEH BATHP
CHUXeTe gedeKTopa, Taka Ye ga
Haco4uTe pasToBapBaHETO Ha CHera
KbM TepeHa, KaTo No TO3U Ha4YuH ce
HamasifiBa Bb3MOMXKHOCTTa BATbPBbT Aa
pascee cHera B HEMOAXOASALLMN 30HU.
Mpu NpuKItoYBaHe Ha paboTaTa, OcTaBeTe
MOTOPBT Ha MallMHaTa Aa pabotu B
NPOABIKEHUE HA HAKOIKO MUHYTH,

3a ga ce usberHe GoOpMMpPaHETO Ha

nef B OTBOPUTE 3a USXBbPJISHE.
MopabpraiTe BUHArM CKOPOCT noaxoasila
3a CbCTOAHMETO Ha CHera, Kato A
perynupare no TaKkbB Ha4MH, Ye cHera
6be 3XBbPJIAH C NOCTOAHEH MOTOK.
Hamanete o6opoTuTe Ha aBurartens,
npeau fa ro U3K/4YmTe.

6.6 CJIEAQ YNOTPEBA

M3BbpLueTe noymcTBaHe (nap. 7.4).
[BuKeTe BCUYKM KOMaHAM Hanpegq,

W Hasag, HAKOJIKO MbTH.

MpoBepeTe ganv Bb3ayLWHATA

knana (choke) e BKtoYeHa.

MpoBepeTe ganv HAMa pasxnabenu uam
NoBpeAeHN KOMMOHEHTU. AKO € HeoBX0AMMO,
3amMeHeTe NOBPEeAEHNUTE KOMMOHEHTU U

3arerHete pasxna6eHMTe BWHTOBE M GONTOBE.

A ﬂa He ce nokpuBa maluuHarta,
AOHKaTo ABUraTte/iaT U aycryxoBoTo
rbpHe ca Bce oLye TOlJiNn.

7. MOAJAPBHHKA

7.1 UHDPOPMALMUA OT OBLL, XAPAKTEP

BAHHO [IpaBnnara 3a 6e3onacHoCT, KOUTO
TpAb6Ba ga ce cra3ssart 10 Bpeme Ha onepaLmmTe

10 MoAApPBIKKATA, ca ornmcaHn Brap. 2.4.

A BcHYKM NPOBEPHN U HaMecH o
nogapbHKaTa TpA6Ba f4a ce U3BbpLIBaT
npy cnpAaHda MalinMHa U U3KJTI04eH MOTop.
CBasieTe H/IIOYLT Ha 3ana/IBaAHETO U
npoyerere CbOTBETHUTE MHCTPYKLMUN

npegun, HKakBaTo U fla e HaMeca OTHacALla
ce 40 no4YncrBaHeTo U1 nogapbHHara.

A Hocete nogxoaAaujo paboTHo o6/1eKo,
npegnasHu pbKaBULM M OYUAA, NPE[U
M3BbpLUBaHe Ha onepaymnu rno noaapbHKara.

¢ YecToTaTa 1 BUa Ha HamecuTe ca 0606LEeHM
B "Tabnvua Ha onepaumuTe No NogapbKKara'.
Tabnuuarta uma 3a Len aa B1 NoOMorHe B
NoALbPHKAHETO Ha paboTOCNOCOBGHOCTTA
1 6e3onacHocTTa Ha Bawara mawmHa. B
Hesl ca NOCOYEeHM OCHOBHUTE HaMecH m
NnepuoanYHOCTTa, NpeaBUAEHa 3a BCAKA
oT TAX. U3BBbpLUETE CHOTBETHOTO AENCTBME
npy NBbPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKa.
M3non3saHeTo Ha HEOPUTMHAIHU
pEe3EpPBHM HACTU MOXKE Aa UMa
oTpuULaTENIHO BB3AENCTBME BBPXY
(YHKLMOHMPaHETO 1 6e30MacHOCTTa Ha
MalumHata. NpovnsBoAUTENAT OTKJIOHABA
BCAIKaKBa OTFOBOPHOCT B C/lyyaw Ha
HaHacsiHe Ha LWEeTU UK HapaHABaHUSA,
npeansBUKaHW OT TE3W NPOAYKTU.
* OpurMHanHWTe pe3epBHN 4acTu ce

[OCTaBAT OT 06C/yKBaLLMTE pabOTUAHULM

1 OT OTOPU3NPaHUTE JUCTPUBYTOPMU.

BAHHO Bcuyku onepauymm ro
MoAAPBKKATA U PETYINPAHETO, KOUTO HE
ca onvcaHm B ToBa PbKOBOACTBO, TpA6GBa
Jia ce u3BbpLUBAT OT Balumsa auctpmbytopu
WM OT Ccrieymanm3upaH CEPBU3EH LEHTbP.

7.2 3APEHAAHE HA rOPUBO

3a fa 3apeauTe ropuso:

1. PasBuiiTe 3aTBapsLiaTa npobKa Ha
pesepBoapa (pur. 15.E) n A ceanete.

2. T[octaBete dyHuaATa (dur. 15.1).

3. 3apepete ropuBo U cBasieTe
dyHuaTa (pur. 15.1).

4. T[lpun NpuKOYBaHe Ha 3apexaaHeTo,
3aBUNTE fo6pe NpobKaTa Ha
pesepBoapa 3a ropuso (dur. 15.E) n
NoYnCTETE EBEHTYAIHU U3TUYAHUS.

3ABEJIEHKKA He nbsiHeTe
pesepBoapa Ha ropmBoTO JOrope.

3ABEJIEHKKA M3non3Basite camo ropuso,
KOETO e yKa3aHo B Tab/myarta ¢ TEXHUYECKUTE
AaHHu. [la He ce n3nonssar apyrv BUZ0Be
ropmBo. Bb3MomHO e ga ce 13nonssar
E©KOJIOrMYHM roprBa Karto a/IknampaH 6eH3mH.
CbcTaBa Ha To3M 6eH3MH OKa3Ba o-MaJsiKo
Bb3/eEVNCTBME BbPXY XopaTta M OKo/IHaTa
cpea. He ca cbobLiyeHn oTpuyatesnHm
epeKTH CBbp3aHH C M3M013BaHETO Ha
TaKbB 6eH3MH. Bvripexu Tosa, Ha nasapa ce
npegaarar BUA0Be aKnanpaH 6eH3unH, 3a
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KOMUTO He e Bb3MOXHO Aa ce Aasar TOYHU
yKasaHus OTHOCHO TAXHOTO U3M10/13BaHe.
3a noeeye nHpopmayms ce npernopbysa
Aa ce BUAAT 3a CripaBKa MHCTPYKLMUTE

M JaHHWUTe, KOUTO ce MpefocTaBAT OT
MPOU3BOANTESIS HA aIKUIMPaH GEeH3MH.

3ABEJIEHHKA HayectBoTO Ha ropmBoTo
ce B/ioLaBa 1 He TpAbBa fa octasa B
pesepBoapa noseye ot 30 gHu. [pesm
CbXpaHABaHETO Ha MaluMHaTa 3a no-4b/ibr
rnepuog, 3apesete B pe3epBoapa AoCTaTbyHO
KO/IMYEeCTBO ropmBo, 3a Aa 3aBbpLUNTE
0C/IE4HOTO NMPEABUAEHO M3M013BaHe (1. 8).

7.3 TNPOBEPHA /AOJIMBAHE
HA MOTOPHO MACJ10

/\ TMposepssaiite Husoro Ha macnoto
npeaM BCAKO U3Mo/13BaHe Ha MaluMHaTa.

3ABEJIEEKHKA MawuHara ce goctass
Ha noTpebuTesis 6€3 MOTOPHO Macso.

7.3.1 TpoBepka/ gonusaHe

I'Ipou,ep,ypa
* [o3MUMOHMpaNTe MallmMHaTa Ha paBHa
NMOBBPXHOCT, 3a fja U3BbPLUMTE NpoBepKaTa.
¢ [loyncTeTe OKONO Mac/oM3mepBaTenHara
npbyKa (pur. 15.F). Pa3BuiiTe A 1 A u3Bagete.
MouncteTe MmacnonamepsaresiHaTa npbyKa.
* BKapaiTe usuano macnonsmepsaresiHara
npbyKa, 6e3 aa A 3aBMBaTe B
CbOTBETHaTa NosuuuA.
M3BapeTe OTHOBO MacnomamepsaresHaTa
npbyKa. NpoBepeTe HUBOTO HA Mac/oTO.
Pa3sBuitTe NnpobKaTa 3a 3apemwaaHe
Ha macno (pur. 15.K).
¢ [lonenTe macno, ako HUBOTO € No-
HWUCKO OT 3HaKa “MAX” (dur. 17)
¢ 3a npaBuiHaTa npoueaypa 3a cMsaHa
Ha macnoTo, BX. nap. 7.3.2

A Aa He ce npeBULlIaBa KOJIN4€CTBOTO

Ha MacJ10To Mpy1 Hanb/IBaHETO, KOETO

61 mMorsio ga foBeje A0 nperpaBaHe

Ha gBuraresid. AKO HUBOTO Ha MacJ1oTo
npesuwwn “MAX” HUBo, U3TOYETE OT Macs10TO
A0 AocTUraHe Ha npPaBu/IHOTO HMUBO.

3ABEJIEHKA 3a Buga Ha mac/s0T0, KOETO
TpsAbBa [a ce n3nonssa, BumKTe “Tabimya
C TEXHMYECKN AaHHU Ha MacaoTo”.

7.3.2 CwmAHa Ha macJsoTo

A MOTOPHOTO macJio MoHie ga ce OHaHie
MHOro T0IJ10, aHO ceé U3TO4YH BegHara

c/1es U3K/II0YBaHEeTo Ha [ABUrartesis.
CnepoBaresiHO, ocTaBeTe 4BUraTtesiAaT 4a
ce oxs1agM B NPOAb/IHEHUE Ha HAKOJIKO
MUHYTH, NIpean Aa U3TO4YUTe MacsioTo.

CMeHsANTe MOTOPHOTO MAc/Io C 4eCcToTa,
yKasaHa B “Tabnvua 3a noaapbKara’.
CMeHsATe Mac/ioTo NO-4eCTo, aKo
aBuratensaTt paboTu B TPYAHU YC/IOBUS.
MpoueaupaiTe, KAKTO € ONMCaHO No-A0Y:
1. TlapkupaiTe mawuvHaTa Ha
paBHa NOBBPXHOCT.
2. T[ocTaBeTe CbA 3a CbOMpaHe Ha Macs0To
B CbOTBETCTBME C TpbOaTa 3a U3To4BaHe.
3. Caanete npobKara 3a 3apemxjaHe
Ha macno (dwur. 15.K).
4. Caanete npobKarta 3a M3To4BaHe
Ha macno (pur. 15.J).
5. CwbbepeTe MacnioTo B CbAa.
6. 3aBuiiTe OTHOBO NpobKaTta 3a
M3TOYBaHE Ha Maco.
7. TouncTeTe eBEHTYa/IHO U3TUYaHe Ha Macno.
8. HanbnHeTe ¢ HOBO macno. 3a
KOJIM4ECTBOTO Ha Mac/1I0TO BUMTE
“Ta6nMua ¢ TeXHUYECKU JaHHU".
9. [pu BcAKO 3aperaHe, 3ajeicTalnTe
[BWraTensT v ro octaBeTe Aa
pa6oTu Har-ManKko 30 CEKYHAM.
10. [poBepeTe, Ye HAMAa Te4oBe Ha Maco.
11. UsknoueTe auratens. Msvaxkante 30
CEKYHAM U NPOBEPETE OTHOBO HUBOTO
Ha Maca0To. AKO € HEO6XOANMO, BUKTE
CblUo “npoBepka/gonveane” (nap. 7.3.1).

BAHHO [lpegarite macnoto 3a
06paboTHa 1 M3XBBPJIIHE, B CbOTBETCTBHE
C MECTHUTE HOPMAaTHUBHM PasnopesoM.

7.4 TNOYUCTBAHE

A H3BbpLIETE OnepauunTe no
MoYUCTBaAHETO NMPU U3K/II0OYEHa MaLuUHA.

He ce onutBalite ga orcTpaHABaTe cHera

OT y/1eq 3a pa3ToBapBaHe npegu:

* [la cTe ocBO60OAM/IM KOMAaHAAaTa Ha LHEKa.
* [la cTe U3KHJIIOYUSIU MOTOPA.

* [la cTe cBasnM/n K/1l0Ya Ha 3ana/iBaHeTo.

MouncTBanTe BMHAr1 malumMHara cneg
n3nonsBaHe. 3a NOYUCTBAHETO Ce
npwp,bpmame KBbM CNEeAHUTE UHCTPYKLIMK:
e VM3nonsBanTte nonata (pur. 1.1) , 3a ga
NMoYNCTUTE y/en 3a pa3ToBapBaHe 1
MallMHaTa OT OCTaTblM OT CHAT.
e [louncTeTe ABUraTensaT Cc YeTKa u/
WJIX CIbCTEH Bb3aYX.
* He npbcKalite BOgA AUPEKTHO
BbpXY ABUraTens.
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o Cnep noyncTBaHe ¢ Boaa, 3aencTeanTe
MallMHaTa v LWHeKa, 3a Ja OTCTpaHuTe
BOZaTa, KOSITO B NPOTMBEH CyyYai MOXe Aa
NMPOHWKHE B Ta6/10 1 ia NPUYUHN Bpeau.

BAHHO Ja He ce usnonssa HuKora
BOZAa 1104 BUCOKO HanAraHe. Moe aa
rnoBpean e/IeKTPU4eCKNTe KOMMOHEeHTH.

7.5 CBELY,

3a onepauuuTe no ceeLyTa ce 06bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOP MM OTOPU3MPaH
cepBM3eH LeHTbP. Lo ce oTHacs o
HamecuTe Mo CBeLLTa, BUKTE 3a cripaBKa
Tabnvuara 3a NoAApPbIKKa U TabnuuaTa 3a
naeHTUudULMpaHe Ha HensnpaBHOCTHTE.

7.6 HAPBYPATOP

HapbypartopbT e npeaBapuTenHoO perynvpaH
oT npousBoauTensa. KoHcyntupaiTe Tabavuara
3a aeHTUdULMpaHe Ha HeM3NPaBHOCTUTE,

3a fja NpoBepuTe Kora e Heo6xoAMMo fa

ce HamecuTe no Kapbyparopa (1. 12).

7.7 ®UKCUPALLU FAKU U BUHTOBE

¢ [MopabpiKanTe 3aTerHaTv rankuTte
W BUHTOBETE, 3a 1a CTE CUTYPHMU, Ye
MallmMHaTa ce Hammpa BUHaru B CbCTOAIHWE
fa byHKLMoHMpa 6e30nacHo.

* [poBepsBaviTe peaoBHO Aanu
duUKeHpalymTe raiku Ha ynes 3a
pa3sToBapBaHe ca 3aTerHary npaBuJIHO.

7.8 BAJ1 HA LLHEKA

3a fa ce ynecHW BbPTEHETO Ha LUHEeKa, ce
npenopbyBa Ja ce rpecupar nepuoanyHoO
Hunenute (¢pur. 18.A) Ha Bana Ha WWHEKa KaTto
M3Mnon3sare Mac/boHKa CbC CMPUHLOBKA.
3a rpecupane:
— CBaserte WNJIMHTOBETE M NpefnasHuTe
wmdToBe (pur. 18.B).
— Cwmaete Hunenute (pur. 18.A) n
3aBbpTeTe LWHEKA BbPXY Basia HAKOIKO
MbTK, 3a Ja ce NO3BOJIM Ha rpecTa
Za NOHWKHE BbB Bana.
— [MocTaBeTe OTHOBO NpeanasHUTe
LwndToBe U LWnanHToBe (pur. 18.B).

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horarto mawmnHara TpA6sa fa ce npubepe 3a
CcbxpaHeHue 3a nepuos no-ronam ot 30 AHu:

M3npasHeTe 3axpaHBalLms

Kpbrr Ha rOpPMBOTO:

— 3arBopeTe KpaHa Ha ropusoTo (¢ur. 15.B).

— 3apeNcTBanTe ApuraTesia Ha MalmHaTa
M ro ocTaBeTe Aa paboTu, OKATO He cnpe
nopagu U3pasxofBaHe Ha ropuMBoTO.

CmeHeTe MOTOPHOTO Mac/io, ako Tasu

onepauus He e 6una Beye U3Mb/HeHa

npes npeaxoaHUTe Tpu Mecelia.

MoyncTeTe cTapaTe/IHO CHeropuHa.

MposepeTe ganu no cHeropmHa HAMa

noBpexgaHusa. AKo e Heo6xoanmo,

U3BBPLLETE MOMPABKM.

AKoO 60ATa e NnoBpegeHa, bosaucanTe

OTHOBO CbHOTBETHUTE MECTA, 3a Aa ce

npepoTBpaTh o6pasyBaHeTo Ha PbHKAA.

3almTeTe MeTaIHUTE NOBBPXHOCTH,

W3/I0KEHN Ha pbHKAaa.

MpunbepeTe cHeropuHa 3a CbxpaHeHue B

3aTBOPEHO MOMELLEHME, aKO € Bb3MOKHO.

9. TEXHUHECHO OBCJIYHBAHE

M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPefoCTaBA BCUYKM
yNbTBaHWSA, HEOBXOAMMMU 32 YNpPaBIEHNETO
Ha MallvHaTa 1 3a U3BBbPLUBaHe Ha NpaBwIHa
OCHOBHa NnoaApbHKa OT noTpebuTens. Beuukm
orepauuu no perynimpaHeTo 1 noaapbiKara,
KOMTO He ca OnucaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpAbBa ga 6baaT M3BbpLUBaHKU Npy Bawusa
[UCTPUBYTOP WU B CNELManN3MpaH LeHTbP
3a 06cnyKBaHe, KOMTO pasnonara ¢
Heo6X0AUMUTE NO3HAHUA U UHCTPYMEHTU

3a NpaBU/IHOTO M3BbpPLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3ana3su CTemneHTa Ha 6e30NacHoOCT U
MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOAHME HA MallMHaTa.
Onepauuu, U3BbPLLEHN OT HEKOMMETEHTHU
nvua vy GUpMK BoAAT JO oTnajaHe Ha
BCAKaKBa rapaHLUmsa U BCAKaKBO 3ab/IHHEHWE
WK OTrOBOPHOCT Ha MpounssoanTens.
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Camo oTopuaupaHu paboTUIHMLM 3a
TEXHUYECKO OGC/yKBaHe MoraT Aa
W3BbPLUBAT NOMNPaBKX U NOAAPBIKKA,
KoraTo MalumHara e B rapaHums.
OTopuanpaHnTe paboTUaHULMTE 3a
TEXHUYECKO OGC/yKBaHe U3non3sar
€MHCTBEHO OPUrMHA/IHW PE3EPBHM
yacTn. OpuUrMHanHUTe pe3epBHU HYacTu
W NPUHASNEKHOCTH ca crneLlvanHo
paspaboTeHu 3a MalUUHUTE.
HeopuriHanHute pe3epBHU YacTu U
NPUHaANEXHOCTH HE ca 0A06PpEHH 3a
M3MoN3BaHe; U3Nnoa3BaHeTo Ha HEOPUrMHaIHU
pPEe3EPBHM HACTU U NPUHAANIEKHOCTH
BOAM A0 OTNajaHe Ha rapaHuusTa.
MpenopbyBa ce fa 3akaparte mMallnHaTa
BeJHb B roguHaTa B oTopuanpaHa



paboTUIHMLA 3a TEXHNUHYECKO 06CyKBaHE,
3a U3BbPLUBAHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHWYECKO 06CyKBaHEe 1 MpoBEpPKa

Ha npeanasHWTe ycTpoKcTaa.

10. TAPAHLUUOHHO NOKPUTUE

FapaHuuAaTa NOKpMBaA BCUYKM AedeKTH
Ha MaTepuanu, KaKTo 1 NPOU3BOACTBEHM
dedeKTu. MNoTpebutenaT Tpsabea Aa
cneaBa BHMMATE/IHO BCUYKM NpefoCcTaBeHn
WHCTPYKLMKM B MPU/IOKEHaTa AOKYMEHTaums.
lapaHumaTa He NOKpMBa Bpean/
LeTH SbHKallM ce Ha:
* HenosHaBaHe Ha Npuapyxasaiiara
[JOKyMeHTaums.
* HesHuMmaHMe.
* HenpaBuW/IHO M3MN0/I3BAHE M MOHTaX
NI HECBOMCTBEHO M3M0/I3BaHeE.

* 3nonssaHe Ha HEOPUrMHaNHU
pe3epBHM HacTH.

¢ /I3nonsBaHe Ha NPUHAANERHOCTU, KOUTO
He ca 0CTaBEHW W TaKMBa, KOUTO He
ca og06peHn OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa, rapaHuuaTa He MOKpUBa:

* HopmasiHOTO M3HOCBaHe Ha NpeAaBaTesHn
pembLy, LWHEKOBE, papoBe, Konena,
npeanasHu 601TOBE N Kabenu.

* HopmanHOTO M3HOCBaHe.

¢ MoTopu. Tean nocnegHUTe ca NOKPUTU OT
rapaHuumTe Ha NPon3BOAMTENA HA MOTOopa
CbI1aCHO MOCOYEHNUTE YC/I0BUA U CPOKOBE.

MoTpebuTensT e 3almTeH OT AeNCTBALLOTO

HaLMOoHaHOo 3aKoHoaaTencTso. MNpasara Ha
noTpeduTeNnsa NpeABUAEHN OT AENCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATEICTBO MO

HWKaKbB Ha4YMH He ce orpaHu4aBsar

OT HacTosALlaTa rapaHuma.

11. TABJIULLA HA ONEPALIUAUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua MNMepuoaunyHocTt Maparpad
MbpBU NBT Cnep ToBa
BCEKU
MALLUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKKN DUKCUMPaHKA - Mpeau BCAKO M3nonssaHe 7.7
MpoBepku 3a 6esonacHocT / - lMpeau BCAKO M3nonssaHe 6.2
MpoBepKa Ha KomaHanTe
0610 noyncTBaHe 1 NpoBepKa - B Kpad Ha BCAKO M3nonssaHe 7.4
MouncTeaHe Ha 30HaTa 3a U3TOYBaHe - 5y4aca/cnep BcsAKa 7.4
ynoTtpe6a
CwmasBaHe Ha mMaBHWA Baa Ha - 25 vyaca / cnep, BCEKM CEe30H e
npepasartesiHaTa KyTus
CwmasBaHe Ha Basia Ha LWHeKa - 10 yaca/ cnep BCEKM Ce30H 7.8
ABUTATEN
MouncTBaHe Ha cBewTa - 25 vyaca / cnep, BCEKM CE30H b
CwmsAHa Ha cewTa - 100 yaca / cnep BCEKM CE30H bl
MpoBepKa Ha HUBOTO/[OIMBAHE HA MOTOPHO Mac/o - 5y4aca/ cnep Bcska 7.3.1
ynoTpe6a
CwmsAHa Ha MOTOPHOTO Macso 5y4aca 50 yaca / cnep BCEKM CE30H 7.3.2

*** IHTEPBEHTU, KOMTO TPAbGBA Aa Ce M3BbpLIAT OT BalUMsA
OUCTPUBYTOP MM OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP
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12. MAEHTUPULUPAHE HA HEU3INPABHOCTHU

NMPOBJIEM Bb3MOHHA NPUYUHA MEPKH
1. He ce ussbplusa HnoybT Ha 3anansaHeTo [MocTaBeTe KNOYBLT Ha 3anasBaHeTo
3ajeincTeaHe He e nocTaBeH

Hama ropvso

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ 41cTo
1 6e3 NpuMecH ropuso.

M3KkntoueHa Bb3gywHa knana (choke)

BrtoyeTe Bb3ayliHaTa knana (choke).

He e HaTucHaTo npucnocobaeHneTo 3a
3a/mBaHe npeau nycKkaHe B nevicteue

HarucHeTe npucnoco6eHue 3a
3a/1BaHe Npeau nycKae B AeicTere

3apaBeH gsuraten
(HaBoAHEH KapbypaTtop)

M34aKainTe HAKOMKO MUHYTH Npeau fa
3afeicTeare gsurarens. He HaTucKavite
NpUCNoco6eHNETO 3a 3a/MBaHe npeau
MyCKaHeTo B AENCTBME U U3KJtoYeTe
Bb3AyLWwHarta knana (choke).

CaellTa e noBpegeHa

CBbpeTe ce ¢ oTopusanpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Crtapo ropuso

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3upaH
CEPBU3EH LEHTBP.

Bopa B kapbypatopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3MpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

2. 3ary6a Ha MOLHOCT

M3xBbpaAHe Ha TBbPAE MHOrO CHAr

HamaneTte cropocTTa

Mpo6Kara Ha pesepBoapa Ha
rOp1BOTO € MOKPUTA C N1efl NN CHAT.

OTcTpaHeTe flefa Uam cHera,
KOWTO NOKpMBaT npobKara uam
30HaTa OKOJ10 NpobKarTa.

3. [BuratensT ce BbpTH
Ha MUHUMaTHK
060pOTH UK He
paboTh NpaBuHO

Br/toyeHa Bb3ayLuHa Knana

M3kntouete Bb3yliHaTa Knana

Crapo ropuso

CBbpeTe ce ¢ oTopusnpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Bopa B kapbypartopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

[a ce cmenu kapbyparopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3npaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

4. MNpeKaneHu Bu6pauum

PaaxnabeHn 4actv um
NoBpeAEH LWHEK UK PoTop.

3arerHeTe BCUYKM NPUCTIOCOBNEHS
3a puKcupaHe. CmeHeTe noBpeseHuTe
4acTu B OTOpU3MpaH CepBU3EH LIeHTBP.

PbKoxBaTKaTa He e
No3uLMOHMpaHa NpaBusIHO.

YBepeTe ce, Ye pbKoxBaTKarta e huKcupaHa
npaBW/IHO B HEMHATa No3unuums.

5. 3ary6a unv 3abassHe
NPy U3XBBPAAHETO
Ha cHera.

3anyLueH ynei 3a pastoBapsaHe.

MouwncTeTe ynes 3a pasroBapsaHe.

BnokupaH LHekK.

OTCTpaHeTe €BeHTya/IHM oTnagbun Unm
€BeHTya/IHX BbHLUHU Tena OT LWHeKa.

6. Tarosata cuctema
oTKasBsa ja
(PYHKUMOHMPa

Ha6enbT 3a ynpasneHune Ha
3a/lefiCTBaHeTO Ha TAroeara cuctema
He e peryavpan npaswHo.

CBbpieTe ce C 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

AKO Npo6ieMUTe NPOLB/IKABAT C/Ie, KaTo CTe NPaKTUKYBaIW ONMCaHUTe NOo-rope peLleHus
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MNpPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawwma guctpubyTop.
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili

ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.

. Paragrafl istaknuti kvadratom s tackastim
. stranama sive boje pokazuju opcijske

: karakteristike koje ne postoje na svim

- modelima masina opisanih u ovom
Priruéniku. Provjerite je li karakteristika

¢ prisutna na VaSem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava

se natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skracenicama pogl. i par.

i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.



2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandama i s
prikladnim nac¢inom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputama. Lokalni zakoni mogu
utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nemojte koristiti baca¢ snijega ako

ne koristite prikladnu odjecu.

Nosite obucu koja ¢e dobro

prianjati na klizavom terenu.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za
lice i oCi za vrijeme upotrebe, odrzavanja ili
popravke masine. Rad masina s motorom
moze dovesti do odlijetanja stranih tijela u oci.
Nosite slu¢alice za zastitu od buke.

Radm prostor / Masina

¢ Dobro prOVjeI’Ite prostor koji trebate

ocistiti i uklonite eventualna strana

tijela koja mozete vidjeti. Na primjer,

otiraci, saone, daske, zica itd.

Prije startanja motora, provijerite jeste li iskljucili
sve komande koje aktiviraju organe u pokretu.
Podesite visinu zastitnog kartera svrdla kad
Cistite Sljunkovite ili kamenite povrsine.

Prije nego §to po¢nete distiti snijeg,
pri¢ekajte da se motor i masina
prilagode vanjskoj temperaturi.

Motor s unutarnjim izgaranjem

Upozorenije: gorivo je lako zapaljivo.

Rukuijte s njime veoma pazljivo.

Uvijek €uvajte gorivo u prikladnim kanisterima.
Sipajte ili dolijte gorivo pomocu lijevka, samo
napolju i ne pusite za vrijeme ovih radniji.
Sipajte gorivo prije nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
spremniku niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen i jo$ uvijek vrué.

Ako se gorivo prospe, nemote startati motor,
vec udaljite masinu s podrucja na kojem je
gorivo prosuto i odmah ocistite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili terenu.
Dobro zavrnite poklopac na

spremniku i kanisterima goriva.

Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom slucaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemoijte koristiti masinu na prostoru u kojem
postoji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tekucine, plina ili prasine. Elektriéni kontakti ili
mehanicko trljanje moze dovesti do nastanka
iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemoijte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Operacije startanja moraju se vrsiti napolju

ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne
zaboravite da su ispu$ni plinovi otrovni.
Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom umjetnom

osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog
podrucja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.
Posebnu paznju obratite kada koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima

i ulicama ili kada prelazite preko istih.

Pazite na skrivene opasnosti.

Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Ponasanje
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Nemojte usmijeravati otvor tunela za
izbacivanje u smjeru suprotnom od smjera
vjetra ili prema osobama, Zivotinjama,
vozilima, ku¢ama i predmetima koje bi snijeg
ili predmeti skriveni u snijegu mogli ostetiti. Ne
dozvolite da se nitko zadrzava ispred masine.
Nikada nemoijte koristiti baca¢ snijega

u blizini ograda, automobila, prozora,



staklenih ograda itd. ukoliko niste prikladno
podesili usmjerivac¢ tunela za izbacivanje.
Nemojte priblizavati ruke i noge rotirajuéim
dijelovima. Uvijek budite na odstojanju od
otvora tunela za izbacivanje snijega. Tunel
za izbacivanje mora uvijek biti Cist .

¢ Ako baca¢ snijega udari o strana tijela ili
pocne nepravilno vibrirati, ugasite motor,
izvadite klju¢, priCekajte da se dijeloviu
pokretu zaustave i paZzljivo pregledajte
masinu da provjerite da se nije ostetila.
Vibracije su obi¢no znak da postoji neki
problem. Prije ponovne upotrebe masine
popravite eventualna ostecenja.

Prije nego $to se udaljite od masine,
iskljucite sve komande i izvadite

klju¢ za uklju€ivanje na masini.

Prije nego Sto izvrSite popravku, ¢iséenje,
pregled, podesavanja, ugasite motor,
izvadite klju¢ i pricekajte da se dijelovi

u pokretu zaustave (izuzev ako nije
drugacije navedeno u uputama). IS€upajte
kablove elektriénog motora. (Opcija)
Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte transportirati masinu pri prevelikoj
brzini na klizavim povrSinama. Pazite kada
se krecete u rikverc. Gledajte iza sebe
prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Iskljuéite svrdlo kad masinu

transportirate ili kad isto ne koristite.

Uvijek provjerite jeste li u ravnotezi i ¢vrsto
uhvatite drzalo. Hodajte, nikada ne tréite.

Ograniéenja u upotrebi

* Nemojte koristiti masinu popre¢no na
padinama. Uvijek se krecite odozgo nadolje,
potom odozdo nagore. Pazite posebice kada
mijenjate pravac kretanja na padinama.
Izbjegavajte padine s velikim nagibom.
Nemojte koristiti masinu ako su

Stitnici nedovoljni ili ukoliko sigurnosni
uredaji nisu ispravno postavljeni.

Nemojte isklju€ivati niti ostecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od tjelesnih povreda.
Nemojte preopteretiti masinu na nacin

Sto Cete je terati prevelikom brzinom.
Nemojte uvlaciti ruke u tunel za

izbacivanje ili u svrdlo ukoliko prethodno
niste ugasili motor i izvadili kljuc.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

| TRANSPORT

Redovito odrzavajte masinu i ispravno je
uskladistite kako bi se odrzala njena sigurnost.

Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi

moraju se zamijeniti, nikada popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moZe ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi stetu.

Odrzavanje

S

Ako spremnik trebate isprazniti, izvrSite ovu
opraciju napolju i kad je motor hladan.

Da smanjite rizik od pozara,

redovito provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

kladistenje

Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako masinu odlazete u zgradi u kojoj pare
goriva mogu dodi u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Sacekajte da se motor ohladi prije nego $to
bacac¢ snijega odlozite u zatvorenu prostoriju.
Uvijek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ako bacac snijega

trebate uskladistiti na dugi period.

Transport

Ako masinu trebate transportirati na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe koje su
otporne i koje ima dovoljnu Sirinu i duzinu.
Utovarite masinu kad je motor

ugasen, guranjem; ovu radnju treba

da izvrSi odgovarajuci broj osoba.

Za vrijeme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i uvjerite se da je masina
prikladno pri¢vr§c¢ena za prijevozno sredstvo
sajlama ili lancima tijekom transporta.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan
aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruzenja u kojem zivimo.
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Nemojte uznemiravati susjede.

Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolis; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
vec¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.



e Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bacac snijega.

Masina posjeduje svrdlo za ¢iS¢enje snijega,
koje je zastiéeno karterima, koje usmjera snijeg
prema kanalu za izbacivanje snijega. Svrdlo

pokre¢e motor koji u isto vrijeme pogoni i masinu.

Upravljanje masinom vrsi se preko komandi
koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze voziti masinu i aktivirati
glavne komande dok stoji na nogama,

na mjestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena

za CiSc¢enje, uklanjanje i izbacivanje
snijega s ploc¢nika, stepenika, prolaza za
vozila i ostalih povrSina na razini tla.
Bacac¢ snijega se mora koristiti

isklju¢ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna i

nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

» Koristenje masine na povrsinama koje su iznad
razine tla, kao $to su krovovi kuca, garaze,
tremovi ili druge konstrukcije ili zgrade.

¢ Aktiviranje svrdla kada postoje
elementi koji nisu snijeg (na primjer,
zemlja, trava, kamencidi, itd.).

* Vuca ili guranje tereta.

* Prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

BS -

VAZNO Masinu mora Koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenije simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitati upute
prije upotrebe masine.

@Eb

OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Izbacivanje
predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
osobama ili Zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snijega.
OPASNOST! Na radnom prostoru
ne smije biti osoba, djece i zivotinja.

& PP
&

-
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PAZNJA!: Izvadite kljué i progitajte

)
& upute prije vréenja bilo kojeg
zahvata odrzavanja ili popravki.
° OPASNOST! Zabranjeno je uvlagiti

ruke u kanal za izbacivanje kad

je svrdlo u pogonu. Zaustavite
motor prije nego Sto pristupite
otcepljivanju tunela za izbacivanje.
OPASNOST! Budite podalje

od vrucih povrsina.

OPASNOST! Motori ispustaju
ugljiéni monoksid. NEMOJTE
pustati masinu u pogon u
zatvorenoj prostoriji.
OPASNOST! Gorivo je lako
zapaljivo i moze eksplodirati.
Izvadite klju¢ za uklju€ivanje i
pricekajte da se motor ohladi
prije nego Sto sipate gorivo.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemoijte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite
sredstvo za zastitu sluha.

%
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OPASNOST! Nosite
(OA0) zastitne naocale.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na etiketi se nalaze sljedeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Tip masine

3. Razina zvu¢ne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni okretaji motora

6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Mijesec / Godina proizvodnje
9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se nalaze na identifikacijskoj etiketi masine.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od sljedecih
glavnih dijelova (sl. 1):

Klizaci za poravnanje
Farovi (opcija)

Tocak

Produzetak svrdla (opcija)

A. Sasija

B. Komandna tabla

C. Motor

D. Spremnik goriva

E. Utikac za elektricno pokretanje
F. Rukohvat za ruéno pokretanje
G. Usmjeriva¢

H. Tunel za izbacivanje

. Lopatica

J. Karter za zastitu svrdla

K. Svrdlo

L.

M.

N.

0.

4. MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaZe, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaze trebaju se izvrsiti na ravnoj i
évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze komponente za montazu
(sl. 3) koje su navedene u sljedecoj tablici:

ST 526 S
Pol. | Opis Kol.
A | Komanda mjenjac¢a 1
B | Srafovi za fiksiranje komande mjenjada -
C | Drzadi rastojanja i vijci 2
za fiksiranje drzala
D | Rukohvati poluge mjenjaca i poluge 2
za usmjerivanje usmjerivaca
E |Kabal za usmjeravanje 1
tunela za izbacivanje
F |Lijevak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H | Tunel za izbacivanje 1
| Klizni prsten tunela za izbacivanje 1
J | Vijciielasti¢ne podloske M8 x 20 6
K | Klizagi za tunel 3
ST 627 S
Pol. | Opis Kol.
A | Komanda mjenjac¢a 1
B | Srafovi za fiksiranje komande mjenjaga -
C | Drzadirastojanja i vijci 2
za fiksiranje drzala
D | Rukohvat poluge mjenjaca 1
E |Lijevak 1
F | Sigurnosni klju¢ 1
G | Tunel za izbacivanje 1
H | Klizni prsten tunela za izbacivanje 1
I | Vijcii elasti¢ne podloske M8 x 20 6
J | Klizadi za tunel 3
K | Produzetak svrdla 1
L | Vijci za fiksiranje produzetka svrdla 4
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4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite
da ne zagubite dijelove

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite bacac snijega iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE ZA
KRETANJE NAPRIJED | SVRDLA

ST526 S Zakvacite prorez kabla na
odgovarajuci otvor (sl. 5 A, sl. 5B).

NAPOMENA Kablovi su vec
namontirani na komandnoj tabli.

ST627S 1. Otkadite rascjepku (sl.

5.C) s klina (sl. 5.D).

2. Stavite uSicu (sl. 5.E) na
kablu komande za kretanje
naprijed u klin (sl. 5.D).

3. Zakacite rascjepku da
blokirate kabal (sl. 5.G).

4. Zakvacite prorez kabla
za upravljanje svrdlom u
odgovarajuci otvor (sl. 5.B).

4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Vijci za montazu
drzala na masini, vijci za fiksiranje komande
mjenjaca, vijci za fiksiranje tunela za
izbacivanje i rukohvata poluge mjenjaca i
poluge usmjerivaca isporuc¢eni su u odvojenom
pakiranju koje se nalazi u ambalazi masine.
Namontirajte kako slijedi:
1. Priblizite dvije krajnje cijevi drzala
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Stavite drzace rastojanja (sl. 6.C) i poravnajte
ih s rupama imajudi u vidu ispravni
promjer (manje udubljenje prema vani,
vece udubljenje prema unutrasnjosti).
3. Stavite u rupe vijke i matice i uévrstite ih.

4.3.1 Montaza rukohvata poluga

Pritegnite svaki rukohvat na narezanoj
Sipci poluge mjenjaca (sl. 7.A) i na

narezanoj Sipci poluge za usmjeravanje
usmijerivaca (sl. 7.B, Type ST 526 S).
Pritegnite maticu za fiksiranje.

4.4 MONTAZA KOMANDE MJENJACA

1. Stavite zglob (sl. 8.A) komande mjenjaca u
otvor poluge (sl. 8.B) da biste je povezali s
pogonom i fiksirajte je maticom (sl. 8.C).

2. Priblizite gorniji dio (sl. 8.D) komande
mjenjaca rupi na donjem dijelu poluge
mjenjaca i fiksirajte ga umetanjem
klina (sl. 8.E) i rascjepke (koji su vec
namontirani na polugi mjenjaca) (sl. 8.F).

4.5 MONTAZA TUNELA ZA I1ZBACIVANJE

1. Samo za Type ST 627 S: skinite
poklopac motora za okretanje tunela
za izbacivanje snijega, tako $to cete
odviti 2 bo¢na vijka (sl. 9.G).

2. Stavite klizni prsten (sl. 9.D) i tunel
za izbacivanje (sl. 9.C) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.E).

3. Stavite klizace (sl. 9.B) ispod priklju¢ka s
prirubnicom (sl. 9.E) na nacin da se poklope
rupe na klizacu s rupama na postolju tunela.

4. Umetnite vijke s podloskama u
otvore i fiksirajte (sl. 9.A).

5. Zamodel Type ST 627 S: vratite poklopac
motora za okretanje tunela za izbacivanje
snijega i zavrnite 2 bo¢na vijka (sl. 9.G).

4.5.1 Montaza kabla za usmjeravanje
tunela za izbacivanje (ST 526 S)

Kabal za usmjeravanje ima ulogu da poveze tunel
za izbacivanje snijega s ru¢icom za usmjeravanje
koja se nalazi na komandnoj tabli, te je tako
moguce usmieriti tunel u zeljenom smjeru.

1. Fiksirajte navojno vreteno (sl. 9.F)
na nosac, provjerite, pritom, je li se
ispravno ono ukopéalo s nazubljenim
dijelom tunela za izbacivanje (sl. 9.C).

2. Stavite kvadratni presjek savitljivog
kabla donjeg postolja rucice (ako
vec nije namontiran).

3. Zavrnite navrtku (sl. 10.B) kabla na
donjem dijelu rucice (sl. 10.A)(ako
vec nije namontirana).

4.5.2 Montaza kabla za usmjeravanje
usmjerivaca (ST 526 S)

Kabal za usmjeravanje usmjeriva¢a ima ulogu
da poveze usmijerivac tunela za izbacivanje
s komandom koja se nalazi na komandnoj
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tabli zahvaljujuéi ¢emu je moguce podiéi/
spustiti isti i usmijeriti ga u Zeljenom smjeru.

1. Stavite klin (sl. 11.B) na zavrsni
dio poluge za aktiviranje.
2. Stavite kraj zice za usmjeravanje
(sl. 11.C) na klin (sl. 11.B).
3. Stavite rascjepku na klin i uévrstite (sl. 11.D).
4. Stavite regulacioni vijak (sl. 11.A) na mjesto
(sl. 11.E) i zavrnite maticu (sl. 11.A).

4.5.3 Fiksiranje konektora za
usmjeravanje usmjerivaca i tunela
za izbacivanje (ST 627 S)

Spajanjem elektri¢nih konektora za usmjeravanje
usmjerivaca i tunela za izbacivanje, daje se
energija sistemu i na ovaj nacin je moguce
usmieriti tunel za izbacivanje u Zeljenom smjeru.

Fiksirajte konektore za napajanje komandne
table (sl. 12.A), konektore kabla za usmjeravanje
usmijerivaca (sl.12.B) i tunela za izbacivanje

(sl. 12.C) na odnosne prikljucke.

Provucite kabal kroz kablovsku uvodnicu

(sl. 12.D) koja se nalazi iza motora.

4.6 MONTAZA PRODUZETKA
SVRDLA (ST 627 S)

Produzetak svrdla omogucava skupljanje
vece koli¢ine snijega u svrdlo i tako
omogucava optimiranje i ubrzanje rada.

1. Postavite produzetak svrdla na gorniji dio
svrdla, kako je prikazano na slici (sl. 13.A).
2. Stavite u rupe vijke i matice i
ucvrstite ih (sl. 13.B).

4.7 KLIZACI ZA PORAVNANJE

Klizaci sluze da se podesi udaljenost svrdla
od terena na nacin da se ono zastiti.
Masina je opremljena s 2 tipa klizaca:

¢ od metala: treba ih koristiti kad se radi na
tvrdom ili neravnom terenu, koji bi mogao
ostetiti klizace, na primjer na asfaltu ili
stazama posutim $ljunkom (sl. 16.B).

od plastike: treba ih koristiti kad se radi na
mekSem terenu koji ne oStecuje klizace,
kao §to su vrtovi ili staze (sl. 16.C).

Za montiranje postupite na slijede¢i nacin:

1. Popustite vijke (sl. 16.A).

2. Podignite / spustite klizace (sl. 16.B, 16.C).
3. Pritegnite vijke.

Provijerite jesu li kliza¢i podeSeni na
istom nivou na obadvije strane.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Klju€ za ukljué¢ivanje ima dva polozaja (sl. 15.A):

1. Klju¢ izvaden - OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se startati.

2. Kilju¢ utaknut - ON - motor se
moze startati i pustiti u rad.

VAZNO Motor se ne pokrede ako sigurnosni
kljuc nije do kraja stavijen. Kod nekih
modela potrebno je okrenuti i kljuc u smjeru
kazaljke na satu da bi doslo do startanja.

5.2 SLAVINA GORIVA

Otvaranje slavine goriva omogucava
dotok goriva (sl. 15.B).

1. usmijeru suprotnom od kazaljke
na satu - otvoreno.
2. usmjeru kazaljke na satu - zatvoreno.

5.3 KOMANDA GASA
PodesSava broj okretaja motora.

Polozaji, oznageni na plocici
odgovaraju (sl. 15.C):

E 1. Puna brzina. Koristiti uvijek za
-

startanje masine i za vrijeme rada.

2. Minimalno se koristi kad
je motor dovoljno vrué za
vrijeme faza stajanja.

3. Polozaj zaustavljanja (ako ga

STOP ima). Masina se odmah zaustavlja.
4. Sredisnji polozaj (ako ga ima).
1 Pomicanjem poluge gasa prema

zecu / kornjaci moze se povecati /
smanijiti brzina i odabrati ona koja
je naprikladnija potrebama rada
(visoki snijeg, neravni teren, itd.).

5.4 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 15.D):

I\ | Lijevo - ¢ok je ukljuéen (za

startanje na hladno).
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Desno - ¢ok je iskljuen (uobi¢ajeni
rad i startanje zagrijanog motora).

4]

5.5 UBRIZGIVAC

Kad pritisnete gumenu komandu
ubrizgivaga, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, te je na ovaj nacin
lakSe startati hladan motor (sl. 15.L).

5.6 RUKOHVAT ZA RUCNO STARTANJE
Omogucava ruéno startanje motora (sl. 15.H).

5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE

Omogucava elektri¢no startanje motora (sl.
15.M) kad je masina spojena na elektricnu
mrezu preko odgovarajuceg utikaca (sl. 15.G).

5.8 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRIJED
Omogucava kretanje masine naprijed.

1. Spustite komandu (sl. 14.D) sve

dok ona ne nalegne na drzalo.
2. Otpustite komandu da zaustavite

kretanje masine naprijed.
Ako se komanda za kretanje naprijed aktivira
skupa s komandom svrdla, kad se ona otpusti,
ova je i dalje uklju¢ena. Isklju¢uje se samo
otpustanjem i komande svrdla (sl. 14.C).

5.9 POLUGA UPRAVLJACA (ST 627 S)

Poluga upravlja¢a otvara sistem diferencijalne
blokade za lak$e skretanje masine.

Da biste skrenuli udesno, pritisnite
polugu (sl. 14.H) i istovremeno
usmijerite masinu udesno. Guranje
kojem je masina izlozena dovodi
do blokade desnog toc¢ka i
omogucava skretanje udesno.

Da biste skrenuli ulijevo, pritisnite
polugu (sl. 14.1) i istovremeno
usmjerite masinu ulijevo. Guranje
kojem je masina izlozena

dovodi do blokade lijevog tocka

i omogucava skretanje ulijevo.

NAPOMENA Skretanje bez
koristenja poluge je teZe.

5.10 KOMANDA SVRDLA

Aktivirajte okretanje svrdla.

» Da biste aktivirali okretanje svrdla,
spustite komandu (sl. 14.C) sve
dok ne prilegne na rukohvat.

* Ako se aktivira samo komanda svrdla, kad se
ona otpusti, okretanje svrdla se zaustavlja, a
poluga se automatski vraca u pocetni polozaj.

5.11 POLUGA MJENJACA

Masina ima mjenjac koji se aktivira
preko poluge (sl. 14.A):
* 6 brzina za podeSavanje brzine
kretanjaunaprijed.
¢ 2 brzine za podeSavanje
brzine kretanja unazad.

5.12 USMJERAVANJE TUNELA
ZA 1IZBACIVANJE SNIJEGA
| USMJERIVACA (VERZIJA
S RUCKOM) (ST 526 S)

Okretanje tunela za izbacivanje snijega
regulira se preko ru¢ke koja omogucéava
usmjeravanje tunela za izbacivanje
snijega u zeljenom pravcu.

e Okrenite rucku (sl. 14.E) u smjeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da usmierite tunel.

Dizanje i spustanje usmijerivaca vrsi se

: preko odgovarajuce poluge (sl. 14.B).

. Pomijerajte polugu naprijed / nazad da

. spustite / dignete usmjerivac.

. *» Poluga do kraja naprijed =

¢ usmieriva¢ spusten.

: » Poluga do kraja nazad =

usmijeriva¢ dignut.

5.13 ELEKTRIGNO USMJERAVANJE
TUNELA ZA IZBACIVANJE SNIJEGA
| USMJERIVAGA (VERZIJA S
DUGMADIMA) (ST 627 S)

Omogucava usmijeravanje izbacivanja

snijega u zeljenom smijeru.

e Pritisnite dugme (sl. 14.L) naprijed ili
nazad da usmijerite usmjerivac (sl. 1.G).

e Pritisnite dugme (sl. 14.M) udesno

/ ulijevo da usmijerite tunel za

izbacivanje snijega (sl. 1.H).
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5.14 PREKIDACI FAROVA | GRIJAC
RUKOHVATA (OPCIJE)

Da biste ukljucili farove, gurnite
prekidac¢ u polozaj | (sl. 14.F).
¢ Farovi ukljuéeni = prekida¢ u polozaju |.

Da biste ukljucili grijanje rukohvata
gurnite prekida¢ u polozaj | (sl. 14.G).
» Grijanje ukljuéeno = prekidac u polozaju I.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati za vrijeme upotrebe masine
opisani su u poglaviju 2. Strogo se
pridrZavajte ovih propisa kako ne
bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije nego $to poénete koristiti masinu provjerite
ima li u njoj goriva i provjerite razinu ulja. U svezi
s nac¢inom i mjerama opreza prilikom sipanja
goriva i sipanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).

Prije upotrebe masine podesite visinu klizaca da

prilagodite masinu uslovima terena (vidi par. 4.7).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Uvijerite se da ste se upoznali s njima prije nego
Sto pocnete raditi. Nadalje, izvrSite sljedece
sigurnosne kontrole i provjerite poklapaju li se
rezultati s vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Krug goriva i spojevi. Nema curenja.

Elektriéni kablovi. Citava izolacija
neostecena.
Nema nikakve

mehanicke Stete.

Krug ulja. Nema curenja.

Nema nikakve Stete.

Probna voznja Ne smije postojati nikakva
nepravilna vibracija.
Nema nepravilnih

zvukova.

6.2.2 Testiranje rada pogona i svrdla

Radnja Rezultat

Startajte masinu (par. 6.3) | To€kovi i svrdlo moraju

biti zaustavljeni.

Testiranje rada pogona

Pritisnite komandu Pomocdu to¢kova se
za kretanje naprijed bacac snijega krece.
(sl. 14.D).

Otpustite komandu
zakretanje naprijed
(sl. 14.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Testiranje rada svrdla

Pritisnite komandusvrdla | Svrdlo se nastavlja
(sl. 14.C) okretati.

Otpustite komandu svrdla. | Svrdlo se zaustavlja.

Testiranje rada svrdla i tockova

Dok drzite pritisnutim Svrdlo se okrece i to¢kovi
komandu svrdla (sl. 14.C), | pokreéu bacac¢ snijega.
pritisnite komandu za
kretanje (sl. 14.D).

Tockovi se okrecu i svrdlo
se nastavlja okretati.

Otpustite komandu
za kretanje naprijed

(sl. 14.D).
Otpustite komandusvrdla | Svrdlo se zaustavlja, a
(sl. 14.C). tockovi se blokiraju.

/\ Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE/RAD

1. Otvorite slavinugoriva (sl. 15.B).

2. Ubacite sigurnoni klju¢ i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu gdje
je to prikazano (sl. 15.A).

6.3.1 Pokretanje na hladno

1. Doveditegas na punu brzinu (sl. 15.C).

2. Ukljucite ¢ok (sl. 15.D).

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 15.L)
dva ili tri puta. Uvjerite se da je rupa
pokrivena prstom kad pritisnete komandu.

4. Startajte preko elektricne komande
(par. 6.3.4) ili ruéno(par. 6.3.3).

5. Iskljucite ok (sl. 15.D).

VAZNO Prije nego $to pocnete
raditi s masinom, pricekajte koji
minut da bi se ulje zagrijalo.
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6.3.2 Pokretanje na toplo

1. Dovedite gas na punubrzinu (sl. 15.C).

2. Provjerite je li ok iskljucen (sl. 15.D).

3. Pustite u pogon preko elektri¢ne ili
ruéne komande (vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja na toplo
nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno startanje

Da biste ru¢no startali motor, polako
povuciterukohvat (sl. 15.H) prema vani dok
neosijetite otpor. Sada snazno povucite i
propratite rukohvat dok ga otpustate.
Ponovite ovu radnju dok motor ne starta.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom postoji rizik da ugusite
motor. Provjerite moguce uzroke neuspjelog
paljenja u "Tablici prepoznavanja problema".

6.3.4 Elektricno startanje

A Uvjerite se da je elektricna instalacija
uzemljena i da ima sigurnosni prekidac.

1. Utaknite utikackabla za napajanje

(sl. 15.G) u elektriénu uti¢nicu od 230V.
2. Pritisnite dugmeza startanje

da biste startali motor.
3. Kad startate motor, iS€upajte

utika¢ iz uticnice.

6.3.5 Rad

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

¢ Preko odgovaraju¢e komande usmijerite
tunel za izbacivanje i usmjerivac (sl. 1.G).
Da biste povecali duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmijerivac ka gore.

Da biste smanijili duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmijeriva¢ ka dolje.

Podesite brzinu ovisno o funkciji
putanje, koli¢ini snijega.

Pritisnite komandu svrdla (sl. 14.C) da
biste aktivirali okretanje svrdla ispred.
Pritisnite komandu za kretanje naprijed
(sl. 14.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Koristite uvijek motor pri
punoj brzini za vrijeme upotrebe masine.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se odvija na drugadiji naéin u
zavisnosti od modela &istaca snijega.

ST 526 S Skretanje se vrsi na naéin $to cete
masinu okrenuti u Zeljenom smijeru.

Kod modela sa sustavom “diff-lock
release” skretanje je olak$ano (vidi
tablicu s tehni¢kim podacima).

ST 627 S  Pritisnite desnu ili lijevu polugu
upravljaca (sl. 14.1, sl. 14.H) da
skrenete udesno ili ulijevo.

6.3.7 Promjena brzine

Promjena brzine se odvija na drugagiji nacin
u zavisnosti od modela Cistaca snijega.

ST 526 S Brzinu morate mijenjati kad

je masina zaustavljena.

Za promjenu brzine

postupite kako slijedi:

* Zaustavite masinu
otpustanjem komande za
kretanje naprijed (sl. 14.D) i
komande svrdla (sl. 14.C).

* Pomaknite polugu mjenjac¢a
(sl. 14.A) u zeljeni polozaj

* Nastavite s uobi¢ajenim radom.

VAZNO Ako brzinu mijenjate
kad je masina u pokretu, moze
se oStetiti prijenosni sustav.

ST 627 S  Brzinu morate mijenjati
kad se masina krece.
Za promjenu brzine
postupite kako slijedi:
e Za vrijeme obi¢nog rada
pomaknite polugu mjenjaca
u zeljeni polozaj (sl. 14.A).

VAZNO Promjena brzine kad se
masina ne krece moZe biti oteZana.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, otpustite

komandu svrdla (sl. 14.C) i komandu

za kretanje naprijed (sl. 14.D).

Da biste ugasili masinu, postupite

na jedan od sledec¢ih nadina:

e Izvadite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 15.A).

* Dovedite gas (sl. 15.C) u polozaj zaustavljanja.

A Slavina goriva uvijek mora biti
zatvorena kad masina nije u radu.
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A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ausupubh ili njegove susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Ako trebate da se udaljite od masine,
uvijek izvaditesigurnosni kljuc (sl. 15.A).

6.5 SAVJETI ZA UPOTREBU

Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez.
Ponovo predite masinom preko vec¢ oci§¢enog
podrucja kako biste uklonili ostatke snijega.

¢ Ako je moguce, izacivajte snijeg u

smjeru vjetra. Provjerite udaljenost i

smjer mlaza izba¢enog snijega.

Ako je vjetar jak, spustiti usmjeriva¢ na

nacin da izbaceni snijeg bude usmjeren
prema terenu; na ovaj nacin éete

smanijiti moguénost da vjetar odnese

snijeg na neodgovarajuc¢a podrugja.

Na kraju rada, ostavite masinu ukljuéenu na
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda u otvoru za izbacivanje snijega.

Uvijek odrzavajte brzinu koja je prikladna
uvjetima snijega, i podesite je na nacin

da se snijeg izbacuje u stalnom mlazu.
Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

6.6 NAKON UPOTREBE

* |zvrSite CiS¢enje (par. 7.4).

Pokrenite sve komande naprijed

i nazad viSe puta.

Provijerite je li ok ukljucen.

Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

A Nemojte pokrivati masinu sve
dok su motor i prigusivac vruci.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje
trebate slijediti za vrijeme operacija
odrZavanja opisane su u par. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije odrzavanja
moraju se izvrsiti kad je masina

zaustavljena, a motor ugasen. Izvadite
kljuc i procitajte upute prije vrsenja bilo
kojeg zahvata c¢iscéenja ili odrZzavanja.

A Nosite odgovarajucu odjecu, rukavice
i naocale prije vrsenja odrzavanja.

» Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cil
sliedece tabele je da Vam pomogne da odrzite
Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
ucinak na rad i sigurnost masine. Proizvodac
nece snositi odgovornost u slu¢aju osteéenja
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i

podesavanja koje nisu opisane u ovom

priru¢niku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vrsi na sledeci naéin:

1. Odvijte poklopac na spremniku

(sl. 15.E) i skinite ga.

Stavite lijevak (sl. 15.1).

Sipajte gorivo i izvadite lijevak (sl. 15.1).
Kad sipate gorivo, dobro zavrnite
poklopac za gorivo (sl. 15.E) i oCistite
evenetualno prosuto gorivo.

pON

NAPOMENA Nemojte puniti gorivo do ruba.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tablici s tehnickim podacima. Nemojte koristiti
druge tipove goriva. Mogu se koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima manji utjecaj na osobe i okolis.
Nisu zabiljeZeni negativni ucinci koji se mogu
dovesti u vezu s uporabom ovih benzina.

Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat benzina za
koje nije moguce dati precizne upute u svezi
s njihovom upotrebom. Za vise informacija
preporuca se da pogledate upute i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne smije
ostati u spremniku duze od 30 dana. Prije nego
Sto masinu odlozZite na duZi period, sipajte u
spremnik kolicinu goriva koja ce biti dovoljna da
zavrsite posao prije odlaganja masine (pogl. 8).
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7.3 KONTROLA /SIPANJE
MOTORNOG ULJA

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja

Postupak:

» Stavite masinuna ravno da izvrsite kontrolu.

* QOcistite oko Stapica (sl. 15.F). Odvijte

ga i izvadite. Ogistite Stapié.

Stavite Stapic¢ do kraja i zavrnite ga u polozaju.
Ponovo izvadite Stapié. Provjerite razinu ulja.
Odvijte poklopac za sipanje ulja (sl. 15.K).
Sipajte ulje ako je razina ulja

ispod oznake “MAX” (sl. 17).

e Zaispravni postupak zamjene uljavidi par. 7.3.2

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako
razina premasi oznaku “MAX”, istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

NAPOMENA Za tip ulja za koristiti
vidite “Tablicu s tehni¢kim podacima”.

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje onoliko ¢esto

koliko je navedeno u "Tablici sa zahvatima

odrzavanja". Zamijenjuijte ulje ¢eScée ukoliko

motor treba raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako je u nastavku opisano:

Postavite masinu na ravnu povrsinu.

Stavite posudu ispod ispusne cijevi.

Skinite poklopac za sipanje ulja (sl. 15.K).

Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 15.J).

Skupite ulje u posudu.

Ponovo zavrnitepoklopac za istakanje ulja.

Odistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja pogledajte

“Tablicu s tehni¢kim podacima”.

Svaki put kad sipate ulje, startajte motor

i postupite najmanje 30 sekundi.

10. Provjerite da ulje ne curi.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovo provjerite razinu ulja. Ako je potrebno,
vidi i “kontrola/sipanje ulja” (par. 7.3.1).

PNoaRWN =

©

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Masinu trebate cistiti kad je ugasena.
Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz

tunela za izbacivanje prije nego sto:

¢ Otpustite komandu svrdia.

* Ugasite motor.

* |zvadite klju¢ za ukljucivanje.

Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe. Za
¢iSéenje pridrzavajte se sljedecih uputstava:

* Koristite lopaticu (sl. 1.1) za ¢iS¢enje

tunela za izbacivanje i za ¢iS¢enje

masine od ostataka snijega.

Ocistite motor Cetkom i/ili

komprimiranim zrakom.

Nemojte izravno prskati vodu na motor.
Nakon &i8¢enja s vodom, pustite masinu i
svrdlo u pogon da biste uklonili vodu koja bi u
suprotnom mogla prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemojte nikada koristiti
vodu pod velikim tlakom. Mogli bi
se ostetiti elektricni dijelovi.

7.5 SWECICA

Za operacije u vezi sa svjecicom, obratite

se ovlastenom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru. Pogledajte tabelu sa
zahvatima odrzavanja i tabelu za prepoznavanje
problema u svezi sa svjec¢icom.

7.6 KARBURATOR

Karburator je proizvoda¢ prethodno namontirao.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje

problema da provjerite je li potrebno izvrsiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

e Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li
pravilno pri¢vrséene matice koje
fiksiraju tunel za izbacivanje.

7.8 OSOVINA SVRDLA

Za lak$e okretanje svrdla, preporu¢a
se da povremeno podmazetecijevne
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priklju¢ke (sl. 18.A) osovine svrdla
pomocu mazalice u obliku Sprice.
Za podmazivanje postupite na sljedeci nacin:

— Skinite rascjepke i sigurnosne
klinove (sl. 18.B).

— Podmazite cijevne prikljucke (sl. 18.A) i
okrenite svrdlo na osovini nekoliko puta
da bi se mast razmazala i unutar osovine.

— Postavite sigurnosne klinove
i rascjepke (sl. 18.B).

8. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na viSe od 30 dana:

1. Ispraznite krug za dovod goriva:
— Zatvorite slavinu goriva (sl. 15.B).
— Startajtemotor masine i ostavite
ga u pokretu sve dok se on ne
zaustavi zbog potro$enog goriva.
2. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste ucinili u prethodna tri mjeseca.
3. Temeljito ocistite baca¢ snijega.
4. Provjerite da baca¢ snijega nije oStecen.
Ako je potrebno, popravite ga.
5. Ako je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili nastanak rde.
6. Zastitite metalne povrSine od rde.
7. Uskladistite baca¢ snijega u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj prirucnik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije pode$avanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuée
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni

stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvr§e u neodgovarajucim
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo
kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasteni servisi koriste isklju¢ivo

originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s

namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu

jednom godisnje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabriCke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva
uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oste¢enja nastala:
¢ Ukoliko se niste upoznali s
proprathom dokumentacijom.
Ukoliko niste pazljivi.
Uslijed neodgovarajuce i nedopustene
upotrebe i montaze.
Uslijed upotrebe neoriginalnih
rezervnih dijelova.
* Uslijed upotrebe dodatne opreme koju
proizvodac nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, svrdla,
farovi, to¢kovi, sigurnosni vijci i Zice.
» Uobicajeno troSenje.
* Motori. Pokriveni su garancijom proizvodaca u
navedenom periodu i pod navedenim uvjetima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.
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11. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put ‘ Potom nakon

MASINA

Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe 7.7

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.4

Ciscéenje podrugja za izbacivanje - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.4

Podmazivanje prijenosne osovine - 25 sati/ na kraju e
svake sezone

Podmazivanje osovine svrdla - 10 sati / na kraju 7.8
svake sezone

MOTOR

Ciscenje svjedice - 25 sati/ na kraju e
svake sezone

Zamjena svjecice - 100 sati / na kraju e
svake sezone

Kontrola / sipanje motornog ulja - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.31

Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati / na kraju 7.3.2
svake sezone

*** Zahvati koje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Neuspjelo startanje Klju¢ za ukljucivanje nije stavljen. Ubacite klju¢ za ukljuéivanje
masine

Nema goriva

Napunite rezervoar ¢istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljucite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut.

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
nego ga startate. Nemojte pritiskati
ubrizgivac i iskljucite ¢ok.

Svjedica je ostecena.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Gubitak snage

Izbacuje se prevelika koli¢ina snijega.

Smanijite brzinu.

Poklopac spremnika goriva
prekriven ledom ili snijegom.

Uklonite led ili snijeg odozgor i
oko poklopca spremnika.

3. Motor se okrece
pri minimalnom
broju okretaja ili
radi nepravilno.

Cok je ukljugen,

Iskljucite ¢ok.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Neophodno je zamijeniti karburator.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

4. Prekomijerne vibracije

Dijelovi su se olabauvili ili su
svrdlo ili rotor osteceni.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite oStec¢ene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozaju.

5. Prospianje ili
usporavanje prilikom
izbacivanja snijega

Tunel za izbacivanje zapu$en.

Ocistite tunel za izbacivanje

Svrdlo se zaglavilo.

Izvadite eventualne ostatke ili
strana tijela iz svrdla.

6. Pogon ne radi.

Kabal za komandu aktiviranja
pogona nije ispravno podesen.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

BS-15




1. VSEOBECNE INFORMAGCE .........cocnierinnen.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY ..............
2.4 Udrzba skladovani a preprava..

3. SEZNAMENI SE STROJEM.............
3.1 Popis stroje a uréené pouziti .
3.2 Vystrazné symboly.............
3.3 Identifikaéni stitek ....

QOO DON=

4.1 Komponenty pro montaz..........ccccceeeueee.
4.2 Montaz kabell pro ovladani posunu a
Sneku..........
4.3 Montaz rukojeti...........ceeueeee.
4.4 Montaz ovladani pfevodovky ....
4.5 Montaz odhozového kominu...........
4.6 Montaz nastavce Sneku (ST 627 S) .....
4.7 Vyrovnavaci patky...........cccocoeeiiinn.
5. OVLADACI PRVKY ....... .

5.1 Spinaci klié.........
5.2 Kohoutek paliva .
5.3 Ovladaniplynu......
5.4 Ovladani sytice ..
5.5 PumpiCka.......cccoeriuennnene
5.6 Drzadlo pro ruéni startovani..
5.7 Ovladani elektrického spusténi.
5.8 Ovladani pojezdu..........cccecueeen
5.9 Paka fizeni (ST 627 S) .
5.10 Ovladani Sneku ..........ccevveeviieicniiieinnne
5.11 Radici paKa..........cccovriiiiiiiiicccee,
5.12 Nato¢eni kominu a vychylovace (verze s

WO NNNNNNOOOODOOO

rukojeti) (ST 526 S) ....cevvvrveereerieeniieiens 8
5.13 Elektrické nato¢eni kominu a vychylovace
(verze s tladitky) (ST 627 S) ...cccvvvveennene 9
5.14 Vypinace svétel a ohfev rukojeti
(VOlIteIN@) .........cooveerieiiiice
6. POUZITI STROJE......
6.1 Pfipravné ukony
6.2 Bezpecnostni kontroly............ccccceereenen. 9
6.3 Uvedeni do €innosti / pracovni ¢innost... 9
6.4 Zastaveni.......cccceeveeeveeeeiieesee e 11
6.5 Rady pro pouZiti.........ccccoevcueiiiiiiinnene 11
6.6 PO POUZti......ccoovrieiiicii 11
AN ] V4= S 11

7.1 VSeobecné informace...........cccceeeeennn 11

7.2 PInénipaliva.......cccccvevereeeiieeiieeeeeenee 11
7.3 Kontrola / dopInéni oleje motoru .......... 12
7.4 CiSteNi.iiiiiiieeeee e 12
7.5 Zapalovaci sVICKa ........ccccceeeiveeniinennnnn. 13
7.6 Karburator.........ccccocvevieiiiniiiiiiieinee 13
7.7 Fixacni matice a Srouby ...........cccevueenne 13
7.8 Hfidel Sneku...........c.ccocoi, 13
8. SKLADOVANI... ..o 13
9. SERVISNI SLUZBA A OPRAVY......ccvvenene 13
10.ZARUCNI PODMINKY.......cooovonrirircirienene. 13

11.TABULKA UDRZBY ......cooovrrrerrerereecieienenn. 14
12. IDENTIFIKACE ZAVAD.........ccooiiiine 14

POZOR!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte jej kviili dal$imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je ozna€en symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem

. tvorenym Sedymi teCkovanymi ¢arami :
. oznacuji charakteristiky volitelného .
: pfisluSenstvi, které neni soucasti vSech .

- modelli dokumentovanych v tomto navodu. .
- Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika ¢
* soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy ,predni, ,zadni*, ,pravy“ a
LJevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,,(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz“ je podnazvem
+2. Bezpe€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2" nebo ,,odst. 2.1”.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

A Seznamte se s oviadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu mize zptsobit
pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.
Uschovejte vSechna upozornéni a pokyny
z duvodu jejich budouci konzultace.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale sezndmeny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipade, ze

jste uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepredvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo

jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu pati

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti v§ech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpec¢nosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

2.2 PRiIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Nepouzivejte snéhovou frézu bez

pouziti vhodného odévu.

Pouzivejte obuv, ktera umozriuje dobrou
pfilnavost na kluzkych povrsich.

Pfi kazdém pouziti, udrzbé nebo opravé
snéhové frézy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranny §tit. Pfi provozu motorizovanych
stroju mohou byt do o¢i odmrsténa cizi télesa.
* Nasadte si chranice sluchu.

Pracovm prostor / Stroj

 Radné zkontrolujte prostor uréeny k Cisténi
a odstrarite pfipadna cizi télesa. Napfiklad
rohozky, sanky, prkna, kabely, atd.

Pfed nastartovanim motoru zkontroluijte,
zda jsou vypnuté vSechny prvky

ovladajici pohybuijici se Ustroji.

P¥i ¢isténi Stérkovych nebo skalnatych ploch
nastavte vySku ochranného krytu $neku.

* Pfed zahajenim odhazovani snéhu
pockejte, nez se motor a stroj
zadaptuji na venkovni teplotu.

Spalovaci motor: palivo

 \ystraha: palivo je vysoce horlaveé.
Zachézejte s nim opatrné!

Palivo vzdy skladujte ve vhodnych nadobach.
PInéni palivem nebo doplfiovani paliva pomoci
nalevky provadeéjte vyhradné na otevieném
prostoru a b&hem téchto operaci nekuite.
PInéni palivem provadéjte pfed nastartovanim
motoru. Neotvirejte uzavér palivové

nadrze ani neplite palivem, kdyz je motor
nastartovany nebo kdyz je jesté teply.

Pokud palivo vytéka, nespoustéjte motor,

ale oddalte stroj od mista, kde palivo

vyteklo, a ihned odstrarite vSechny stopy

po palivu vyteklém na stroj nebo na zem.

* Dobfe zaSroubujte viko nadrze

a nadob s palivem.

Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynG nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zputsobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.

Vénujte mimoradnou pozornost pouziti
stroje na Stérkovych pfijezdovych cestach,
chodnicich a silnicich a jejich pfekonavani.
Vénujte pozornost skrytym nebezpeéim.
Pfi pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Chovani

* Nesmérujte otvor odhozového kominu
proti vétru nebo na osoby, zvifata, vozidla,
obydli a cokoli jiného, co by se plisobenim
vymrstovaného snéhu nebo predmétd
ukrytych ve snéhu mohlo poskodit.
Nedovolte, aby kdokoli stal pfed strojem.

* Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu v blizkosti
ohrad, automobild, oken, sklenéného

CS-2



hrazeni apod. bez nalezitého nastaveni
deflektoru odhozového kominu.

Nepfiblizujte ruce ani nohy k otacejicim se
soucastem. Vzdy se drzte v dostate¢né
vzdalenosti od otvoru kominu pro odhazovani

snéhu. Odhozovy komin udrzujte neustale Cisty.

Pokud snéhova fréza narazi na cizi predméty
nebo nezvykle vibruje, vypnéte motor, vyjméte
kli¢ zapalovani, poCkejte, az se pohybujici
se Casti zastavi a peclivé zkontrolujte

stroj, abyste zjistili, zda nebyl poskozen.
Obvykle jsou vibrace pfiznakem pfitomnosti
problému. Pfed opé&tovnym pouzitim

stroje opravte pfipadné zjisténé Skody.

e Predtim, nez se vzdalite od stroje, vypnéte
vSechny ovladaci prvky a vyjméte kli¢
zapalovani z jeho ulozZeni ve stroji.

Pred provadénim oprav, ¢isténi, kontrol,
sefizeni vypnéte motor, vyjméte kli¢
zapalovani a pockejte, az se pohybujici

se Casti zastavi (pokud neni v navodu
vyslovné stanoveno jinak). Odpojte

kabely elektrického motoru. (Volitelné)
Nedotykejte se souc€asti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popéleni!
Na kluzkych povrsich nepouzivejte stroj pfi
vysoke rychlosti. Vénujte pozornost pouziti
zpétného chodu. Pfed zpétnym chodem i
b&hem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Pokud stroj pfepravujete nebo

nepouzivate, vypnéte Snek.

e Pokazdé se ujistéte, ze se nachazite v
dobrém stavu rovnovahy, a pevné uchopte
rukojet. Kracejte, ale nebéhejte.

Omezeni pouziti

* Nepouzivejte stroj v pfiéném sméru na svahu.
Pohybujte se vzdy shora dold a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost zméné sméru

na svahu. Vyhnéte se prudkym svahim.
Nepouzivejte stroj, kdyz jsou ochranné kryty
nedostate¢né nebo kdyz bezpecnostni

prvky nejsou spravné umisténé.
Neprovadéjte neopravnéné zasahy

do bezpecénostnich prvkud ani

je nevyrazujte z ¢innosti.

* Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfilis vysokych otac¢kach. Kdyz je
motor ponechan v ¢innosti na velmi vysokych
otackach, zvySuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nepfretézujte stroj jeho ¢innosti

pfili§ vysokou rychlosti.

Nevkladejte ruce do odhozového otvoru

ani do Sneku, aniz byste nejdfive vypnuli
motor a vyjmuli kli¢ zapalovani.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecénosti stroje.

Vadné nebo opotiebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt
opravovany. PouzZivejte pouze originalni
nahradni dily: PouzZiti neorigindlnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dili muze zplsobit nehody nebo ublizeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Udrzba

* Pokud ma byt nadrz vyprazdnéna, provedte
tuto operaci venku a se studenym motorem.

* Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

¢ Pfi uskladnéni stroje v budove, ve které

by se vypary paliva mohly dostat do styku

s otevienym ohném, jiskrami nebo zdroji

tepla, nenechavejte palivo v nadrzi.

Pfed uschovanim snéhové frézy do uzavieného
prostoru nechte motor vychladnout.

Kdyz ma byt snéhova fréza uskladnéna

delSi obdobi, pfectéte si navod k

pouziti ohledné dllezitych detaild.

Pfeprava

» Pokud ma byt stroj pfepraven na kamionu
nebo privésu, pouzivejte pfistupové rampy
s vhodnou odolnosti, Sitkou a délkou.

Pfi nakladani musi byt stroj vypnuty a
musi byt tlaGen vhodnym poctem osob.
Béhem prepravy zavrete kohoutek

paliva (pokud je pfedvidan) a vhodné
upevnéte stroj k pfepravnimu prostfedku
prostfednictvim lan nebo fetézu.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

¢ Diikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, oleju, paliva, filtr(i, opotfebenych
soucésti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tyto
odpadové materialy nesmi byt odhozeny
do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny
a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
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* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirode, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Stroj je vybaven odhazovacim Snekem
chranénym krytem, ktery odvadi snih

do odhozového komina. Snekem

pohybuje motor, ktery pohani i stroj.

Rizeni stroje se provadi prostfednictvim
ovladact umisténych na ovladaci desce.
Pracovnik je schopny Fidit stroj a aktivovat
hlavni ovladace a pfitom zUstat stale stat na
misté ur€eném pro fizeni, tedy za strojem.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k odhrnovani, vyklizeni a odhazovani
snéhu z chodnik(, zahrad, prechodt

a jinych povrchill na drovni terénu.
Snéhovou frézu je tfeba pouzivat
vyhradné pro odstrafiovani snéhu.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
¢ Pouziti stroje na povrsich nad urovni
terénu, jako jsou stfechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.
* Uvedeni Sneku do ¢innosti za pfitomnosti
jinych prvkd, nez je snih (napf.
zemina, trava, kaminky apod.).
¢ TaZeni nebo tlaceni nakladu.
* Pfevazeni déti nebo jinych spolujezdcd.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pficemz vsechny naklady vyplyvajici
ze skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateld

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF.  Stroj musi
pouZzivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 4).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:
UPOZORNENI!

UPOZORNEN:I! Pfed pouzitim
stroje si pfectéte navod.

NEBEZPECi! Udrzuijte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se zafizenil!
NEBEZPECi! Vymrstovani
pfedmétd. Nesmérujte
odhozovy otvor na kolem
stojici osoby nebo zvirata.
NEBEZPECi! Otadejici se
frézal Vzdy se zdrzujte v
dostate¢né vzdalenosti od
otvoru pro vyhazovani snéhu.
NEBEZPECi! Udrzuijte pracovni
prostor bez pfitomnosti

osob, déti a zvifat.

K @%@Fb
& [

-
!

0= UPOZORNEN:I! Pred provedenim
=S/ jakéhokoli Ukonu udrzby nebo
opravy vyjméte kli¢ zapalovani
a prectéte si pfislusné pokyny.

° NEBEZPECI! Plati zakaz vkladani

rukou do odhozového kanalu

se Snekem v pohybu. Pfed
odstrafiovanim ucpani odhozového
vvv kominu zastavte motor.

NEBEZPECi! Zdrzujte se

v dostate¢né vzdalenosti

od teplych povrcha.
NEBEZPECi! Motory produkuii
oxid uhelnaty. NESTARTUJTE
stroj v uzavieném prostoru.

NEBEZPECI! Palivo je hotlavé
a vybusné. Pied doplnénim
paliva vyjméte kli¢ zapalovani
a nechte vychladnout motor
NEBEZPECI! Riziko vzniku
pozaru nebo vybuchu. Nekufte,
nepouzivejte otevieny oher
nebo zdroje vzniceni

%

72\

X %
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NEBEZPECI! Pouzivejte
chranice sluchu.

NEBEZPECI! Pouzivejte
(CAC) ochranné bryle.

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
Je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobce

2. Typ stroje

3. Uroven akustického vykonu
4. Oznaceni shody CE

5. Provozni ota¢ky motoru

6. Vykon motoru

7. Zdvihovy objem motoru

8. Meésic / Rok vyroby

9. Vyrobni ¢Cislo

10. Kod vyrobku

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do pfislusnych

poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. Pouzivejte identifikacni ndzvy

uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku.

DULEZITA INF. Identifikacni ndzvy pouZivejte
pokazdé, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Piiklad prohlaseni o shodé
se nachazi na poslednich strandch navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

Vyrovnavaci patky

Svétla (volitelna)

Kolo

Nastavec Sneku (volitelné pfislusenstvi)

A. Ram

B. Ovladaci deska

C. Motor

D. Nadrz na palivo

E. Zastréka pro elektrické spusténi
F. Drzadlo pro ruéni spusténi
G. Deflektor

H. Odhozovy komin

. Lopatka

J.  Ochranny kryt Sneku

K. Snek

L.

M.

N.

0.

4. MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich divodt neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokon¢eni montaze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose s
dostatecnym prostorem pro manipulaci se
strojem a s obaly a za pouziti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

DULEZITA INF. Stroj je doddvan
bez motorového oleje a paliva.

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz (obr. 3), uvedené v nasledujici tabulce:

ST 526 S

Poz. | Popis MnozZstvi

Ovladani pfevodovky 1

Fixa¢ni Srouby ovladani prevodovky -

O|wm| >

Rozpérky se Srouby pro 2
upevnéni rukojeti

O

Drzadla fadici paky a 2
smérovani deflektoru

m

Kabel pro nasmérovani 1
odhozového kominu

Nalevka

Bezpecnostni klicek

Odhozovy komin

Kluzny krouZek odhozového kominu

Srouby a elastické podlozky M8 x 20

XN~ —|IT|®M
(X R => ) [ R [y

Patky pro komin

ST 627 S

Poz. | Popis Mnozstvi

Ovladani prevodovky 1

w| >

Fixaéni Srouby ovladani pfevodovky -

(@)
N

Rozpérky se Srouby pro
upevnéni rukojeti

Rukojet fadici paky

Nalevka

Bezpecnostni klicek

Odhozovy komin

Kluzny krouzek odhozového kominu

Srouby a elastické podlozky M8 x 20

Patky pro komin

Nastavec $neku

X« —|IT|® MmO

Aol o a| === a

Srouby upevnéni nastavce $neku
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4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte snéhovou frézu z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ KABELU PRO_
OVLADANI POSUNU A SNEKU

ST526 S Zahaknéte oko kabelu do

pfislusného oka (obr. 5.A, obr. 5.B).

POZNAMKA Kabely jsou
jiz predem namontované
na ovlddaci desce.

ST627S 1. Odpojte zavlacku (obr.

5.C) z koliku (obr. 5.D).

2. Vlozte oc¢ko (obr. 5.E)
lanka ovladani pojezdu
do koliku (obr. 5.D).

3. Uchytte zavlacku kvuli
zajisténi lanka (obr. 5.G).

4. Uchytte podélny otvor
lanka ovladani $neku do
pfislusného ocka (obr. 5.B).

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Rukojet je dodana jiz namontovana k ovladaci
desce. Srouby pro montaz rukojeti ke stroji,

Srouby pro upevnéni ovladani pfevodovky, Srouby

pro upevnéni odhozového kominu a drzadel

fadici paky a paky deflektoru jsou dodany v

oddéleném baleni umisténém v baleni stroje.

Montaz provedte nasledujicim zpisobem:

1. Priblizte dvé koncové trubky rukojeti
(obr. 6.A) k podloZce (obr. 6.B).

2. Vlozte rozpérky (obr. 6.C) a vyrovnejte
je s otvory, dodrzte spravny pramér
(mensi prohluberi smérem ven, vétsi
prohluben smérem dovnit).

3. Do otvorli vlozZte Srouby a
matice a zablokuijte je.

4.3.1 Montaz drzadel pak

Kazdé drzadlo zaSroubuijte na ozubenou ty¢
fadici paky (obr. 7.A) a na ozubenou ty¢ paky

nasmérovani deflektoru (obr. 7.B, Type ST 526 S).

Dotahnéte fixaéni matici.
4.4 MONTAZ OVLADANi PREVODOVKY

1. Vlozte kloub (obr. 8.A) ovladani pfevodovky
do otvoru paky (obr. 8.B), abyste ji pfipojili
k pfevodu, a upevnéte ji matici (obr. 8.C).

2. P¥iblizte horni ¢ast (obr. 8.D) ovladani
prevodovky k otvoru ve spodni ¢asti
fadici paky a upevnéte ji viozenim
Cepu (obr. 8.E) a koliku (pfedem
namontované na fadici pace) (obr. 8.F).

4.5 MONTAZ ODHOZOVEHO KOMINU

1. Pouze pro typ ST 627 S: odmontuijte viko
motorku otaceni odhozového kominu
odSroubovanim 2 bo¢nich Sroubd (obr. 9.G).

2. Umistéte kluzny krouzek
(obr. 9.D) a odhozovy komin (obr. 9.C)
na pfirubovy spoj (obr. 9.E).

3. Viozte patky (obr. 9.B) pod pfirubovy
spoj (obr. 9.E), aby otvory patky byly
vyrovnany s otvory v zakladné komina.

4. Vlozte Srouby s podlozkami do
otvor( a upevnéte je (obr. 9.A).

5. U modelu ST 627 S: namontujte zpét viko
motorku otac¢eni odhozového kominu
zasroubovanim 2 boénich Sroubu (obr. 9.G).

4.5.1 Montaz kabelu pro nasmérovani
odhozového kominu (ST 526 S)

Kabel pro nasmérovani ma za kol spojit

odhozovy komin s klikou pro nasmérovani, ktera

se nachazi na ovladaci desce, a tak umoznit
smérovani kominu do pozadované pozice.

1. Upevnéte jednotku Sneku (obr. 9.F) k
drzaku a zkontrolujte spravné spojeni
jednotky Sneku s ozubenou ¢&asti
odhozového kominu (obr. 9.C).

2. Zasuiite hranaty prifez ohebného
kabelu do pfislusného umisténi ve
spodni ¢asti zakladny kliky (pokud
neni pfedem namontovany).

3. ZaSroubujte objimku (obr. 10.B) kabelu
ke spodni ¢asti kliky (obr. 10.A) (pokud
neni pfedem namontovana).
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4.5.2 Montaz kabelu pro nasmérovani
deflektoru (ST 526 S)

Kabel pro nasmérovani deflektoru ma za
ukol spojit deflektor kominu s ovladacem
umisténym na ovladaci desce, a tak
umoznit jeho zdvizeni/ snizeni, aby byl
nasmeérovan do pozadované pozice.

1. Nasurite ¢ep (obr. 11.B) do
koncové ¢asti ovladaci paky.
2. Vsunite konec kabelu pro nasmeérovani
(obr. 11.C) do ¢epu (obr. 11.B).
3. Vsunite do ¢epu kolik a zablokujte (obr. 11.D).
4. Vsunte registracni Sroub
(obr. 11.A) do umisténi (obr. 11.E)
a utahnéte matici (obr. 11.A).

4.5.3 Upevnéni konektorii nasmérovani
vychylovaée a odhozového
kominu (ST 627 S)

Pfipojenim konektor( elektrického rozvodu
nasmeérovani vychylovace a odhozového
kominu je do systému pfivadéna energie,
¢im je umoznéno nato¢eni odhozového
kominu do pozadovaného sméru.

Upevnéte konektor napajeni palubni

desky (obr. 12.A) kabelu nasmérovani
vychylovace (obr.12.B) a odhozového kominu
(obr. 12.C) k pfislusnym pfipojkam.

Provlecte kabel kabelovou pfichytkou (obr.
12.D), ktera se nachazi za motorem.

4.6 MONTAZ NASTAVCE SNEKU (ST 627 S)

Nastavec Sneku umoznuje sesbirat vétsi
mnozstvi snéhu do $neku, ¢imz umoznuje
optimalizovat a urychlit pracovni ¢innost.

1. Umistéte nastavec Sneku na horni
¢ast Sneku zpisobem znazornénym
na obrazku (obr. 13.A).

2. Do otvoru vlozte Srouby a matice
a zablokujte je (obr. 13.B).

4.7 VYROVNAVACI PATKY

Patky slouzi pro sefizeni vzdalenosti Sneku

od zemé tak, aby byl $nek ochranén.

Stroj je dodavan se dvéma typy smykadel:

* Kovové: pouzivaji se pfi praci na tvrdych nebo
nepravidelnych terénech, které by mohly
poskodit smykadla, jako je napfiklad asfalt
nebo Stérkoveé pfijezdové cesty (obr. 16.B).

* Plastové: pouzivaji se pfi praci na mékcich
terénech, které neposkozuji smykadla, jako
jsou zahrady nebo pristupové cesty (obr. 16.C).

P¥i jejich montazi:

1. Uvolnéte Srouby (obr. 16.A).

2. Zdvihnéte / snizte patky (obr. 16.B, 16.C).
3. Upevnéte Srouby.

Zkontrolujte, zda jsou smykadla sefizena
ve stejné urovni na obou stranach.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 SPINACI KLi¢

Umoznhuje zastaveni a nastartovani
motoru. Kli¢ zapalovani se mize nachazet
ve dvou polohéach (obr. 15.A):

1. Vyjmuty kli¢ - VYP. - motor se zastavi
a nebude jej mozné nastartovat.

2. Zasunuty kli¢ - ZAP. - motor Ize
nastartovat a uvést do ¢innosti.

DULEZITA INF.  Motor se nespusti, pokud neni
bezpecnostni kli¢ zcela zasunuty. U nékterych
modelu je také nutné pro umoznéni nastartovani
otocit klicem ve sméru hodinovych rucicek.

5.2 KOHOUTEK PALIVA

Otevreni kohoutku paliva umozni
dodani paliva (obr. 15.B).

1. proti sméru hodinovych rucic¢ek - otevieno.
2. ve sméru hodinovych ruci¢ek - zavieno.

5.3 OVLADANI PLYNU
Upravuje pocet otacek motoru.

Polohy, které jsou uvedeny na
Stitku, odpovidaiji (obr. 15.C):

E 1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pfi
™

spusténi stroje a béhem provozu.

2. Minimalni. Pouziva se
béhem stani, pokud je motor
dostate¢né ohraty.

3. Poloha zastaveni (je-li pfitomna).

STOP Stroj se ihned zastavi.
4. Stredni poloha (je-li pfitomna).
| Posunutim paky plynu smérem k

zajici / zelvé je mozné zvysit / snizit
rychlost a zvolit tu nejvhodnéjsi
vzhledem k potfebam (vysoky
snih, nesouvisly terén, atd.).
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5.4 OVLADANI SYTICE

Pouziva se pro startovani motoru za studena.
Ovladani sytice ma dvé polohy (obr. 15.D):

|\I Syti¢ je zafazen (pro

startovani za studena).

5.5 PUMPICKA

Syti¢ je vyfazen (bézna ¢innost
a startovani za tepla).

Stisknutim gumového ovlada¢e pumpicky
dojde ke vstfiknuti paliva do nasavaciho
sbérace, ¢imz se usnadni startovani
motoru za studena. (obr. 15.L).

5.6 DRZADLO PRO RUCNi STARTOVANI
Umozriuje ruéni spusténi motoru (obr. 15.H).
5.7 OVLADANIi ELEKTRICKEHO SPUSTENI

Umozriuje elektrické spusténi motoru (obr.
15.M), kdyz je stroj pfipojen k elektrické
siti prostfednictvim tfipdlove zastrcky,
vybavené uzemnénim (obr. 15.G).

5.8 OVLADANI POJEZDU
Umozriuje posun stroje vpred.

1. Snizte ovladani (obr. 14.D), dokud se
nedotkne drzadla, aby doSlo k posunu vpred.
2. Pro zastaveni posunu stroje
vpred uvolnéte ovladani.
Jestlize je ovladani pojezdu zapojeno
zaroven s ovladanim $neku, po jeho uvolnéni
z(istane zapojené. Odpoji se pouze az po
uvolnéni ovladani $neku (obr. 14.C).

5.9 PAKA RIZENI (ST 627 S)

Paka fizeni slouzi k otevieni systému uzavérky
diferencialu kvali pohodInéjSimu zataceni stroje.

Pro zato€eni doprava stisknéte paku

(obr. 14.H) a sou¢asné nasmérujte
) B %) stroj doprava. Tlak plsobici na
stroj urci zablokovani pravého

kola a umozni zato¢eni doprava.

Pro zato¢eni doleva stisknéte paku
(obr. 14.1) a sou¢asné nasmérujte
stroj doleva. Tlak plsobici na

stroj urci zablokovani levého kola
a umozni zato€eni doleva.

POZNAMKA Zatodeni bez

5.10 OVLADANI SNEKU

Aktivuje otaceni Sneku.

¢ Pro aktivaci otaceni $neku snizte ovladani
(obr. 14.C), dokud se nedotkne drzadla.

* Jestlize je ovladani Sneku zapojeno
samostatné, po jeho uvolnéni se otaceni
$neku zastavi a paka se automaticky
vrati do pocatecni polohy.

5.11 RADICIi PAKA

Stroj je vybaven fazenim, které je

mozné aktivovat pakou (obr. 14.A):

¢ 6 prfevodovych stuprid pro nastaveni
rychlosti posunu vpred.

e 2 pifevodové stupné pro nastaveni
rychlosti zpétného chodu.

5.12 NATOCENi KOMINU A
VYCHYLOVACE (VERZE S
RUKOJETI) (ST 526 S)

Otaceni odhozového kominu se
nastavuje prostfednictvim kolecka,
které umozruje nasmérovat odhazovani
snéhu do pozadovaného sméru.
< Pro nasmérovani kominu otacejte
kole¢kem (obr. 14.E) ve sméru /
proti sméru hodinovych ruci¢ek.
. Horni a spodni poloha deflektoru je
. ovladana pfislusnou pakou (obr. 14.B).
- Pohybujte pakou dopfedu / dozadu pro

snizeni / zvySeni deflektoru.
¢ Paka zcela vpredu = deflektor dole.
. » Paka zcela vzadu = deflektor nahore.
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5.13 ELEKTRICKE NATOCENI KOMINU
A VYCHYLOVACE (VERZE S
TLACITKY) (ST 627 S)

Umoziuje nasmérovat vyhazovani
snéhu do pozadovaného sméru.
o Stisknéte tlacitko (obr. 14.L) dopfedu a

dozadu pro natoéeni vychylovace (obr. 1.G). :
. Stisknéte tlacitko (obr. 14.M) doprava .

/ doleva kvdli nato¢eni odhozového
kominu (obr. 1.H).

5.14 VYPINACE SVETEL A OHREV
RUKOJETI (VOLITELNE)

. Pro zapnuti svétel pfepnéte vypinac¢

do polohy | (obr. 14.F).

¢ » Zapnuta svétla = pfepinac v poloze I.

Pro zapnuti ohfevu rukojeti pfepnéte
vypinac do polohy | (obr. 14.G).
¢ Ohrev zapnuty = pfepina¢ v poloze I.

6. POUZITi STROJE

A Bezpecénostni pokyny, které je tfeba
sledovat béhem pouZiti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Dusledné dodrzZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikum a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte
pfitomnost paliva a hladinu oleje. Zpusob
a opatfeni pfi doplhovan i paliva a dolévani
oleje (viz odst. 7.2 a odst. 7.3).

Pfed pouzitim stroje sefidte vysku
smykadel, aby se stroj pfizpusobil
podminkam terénu (viz odst. 4.7).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Pfed pokradovanim se ujistéte, Ze jste si
osvaijili jejich obsah. Navic provedte nasleduijici
bezpecénostni kontroly a ovéfte, zda vysledky
odpovidaji udajum uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Celkova kontrola
Predmét Vysledek

Zafizeni karburatoru Zadny unik.

a spojeni.

Elektrické kabely. Nedotéena kompletni
izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Z&dny unik.
Zadné poskozeni.

Zku$ebni fizeni 2édné poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

6.2.2 Test fungovani pojezdu a $neku

Akce

Vysledek

Uvedte stroj do
¢innosti (odst. 6.3)

Kola a $nek musi
zlstat stat.

Test fungov

ani pojezdu

Stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Kola posunou snéznou
frézu vpred.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Kola se zastavi.

Test fungovani Sneku

Stisknéte ovladani
Sneku (obr. 14.C).

Snek se zacéne otadet.

Uvolnéte ovladani $neku.

Snek se zastavi.

Test fungovani $neku a kol

Drzte stisknuté ovladani
$neku (obr. 14.C),
stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Snek se otadi a kola
posunou snéznou
frézu vpred.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Kola se otaci a Snek
se nadale otagi.

Uvolnéte ovladani
Sneku (obr. 14.C).

Snek se zastavi a
kola se zastavi.

A Kdyz se kterykoli z vysledki
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkach, neni
mozné pouZzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho strediska z diivodu

provedeni potfebnych

kontrol a oprav.

6.3 UVEDENi DO CINNOSTI /

PRACOVNI CINN

OoSsT

1. Otevrete kohoutek paliva (obr. 15.B).

2. Vlozte bezpecnostni

kli¢ a otocte

jim ve sméru hodinovych rugic¢ek,
jak je uvedeno (obr. 15.A).
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6.3.1 Startovani za studena

1. Plyn otocte na plny (obr. 15.C).

2. Zapnéte syti¢ (obr. 15.D).

3. Dva az tfikrat stisknéte ovladani pumpicky
(obr. 15.L). Ujistéte se, Ze pfi stisknuti
ovladani zakryvate prstem otvor.

4. Spustte elektrickym (odst. 6.3.4) nebo
ruénim ovladanim (odst. 6.3.3).

5. Vypnéte syti¢ (obr. 15.D).

DULEZITA INF. Pred praci se strojem
pockejte nekolik minut, aby se olej ohral.

6.3.2 Startovani ohfatého stroje

1. Plyn otocte na plny (obr. 15.C).

2. Zkontrolujte, Ze je syti¢ vypnuty (obr. 15.D).

3. Spustte elektrickym nebo ruénim
ovladanim (viz dale).

DULEZITA INF. P¥i startovéni
ohratého stroje netisknéte pumpicku.

6.3.3 Rucni spusténi

Pro ruéni spusténi motoru lehce zatahnéte
za rukojet (obr. 15.H) smérem ven, dokud
neucitite jisty odpor.V ten okamzik silou
zatahnéte a pfi uvolnéni rukojet doprovodte.
Operaci opakuijte az do spusténi motoru.

POZNAMKA Neprovéadéjte vice nez
3/4 pokusy, jinak hrozi presyceni motoru.
V "Tabulce identifikace zavad" ovérte
mozné priciny nenastartovani stroje.

6.3.4 Elektrické spusténi

A Ujistéte se, Ze je pFivodni zafizeni
vybavené uzemnénim a pojistkou.

1. Zasunite zastrcku pfivodniho kabelu
(obr. 15.G) do pfivodni zasuvky 230V.

2. Pro spusténi motoru stisknéte
startovaci tlacitko.

3. Po spusténi motoru odpojte
zastrcku z pfivodni zasuvky.

6.3.5 Pracovni ¢innost

P¥i praci se strojem postupujte
nasledujicim zplsobem:

Prostfednictvim pfislusného ovladani
nasmerujte komin a deflektor (obr. 1.G).
Pro zvySeni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmerujte deflektor smérem nahoru.

* Pro snizeni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmérujte deflektor smérem dold.
Nastavte pfevodovy stupen v zavislosti

na trase, na kvalité snéhu.

Stisknéte ovladani Sneku (obr. 14.C) pro
spusténi otaceni predniho $neku.
Stisknéte ovladani pojezdu (obr. 14.D)
pro spusténi pojezdu.

POZNAMKA  P¥i pouzivéni stroje
vZdy méjte nastaveny piny plyn.

6.3.6 Otaceni

ZatocCeni probiha na zakladé
modelu snéhové frézy.

ST526S Nasmérovanim stroje do
pozadovaného sméru.

U modeld s "diff-lock release"
je ota¢eni usnadnéné (viz
tabulka technickych udajd).

ST 627 S Pro zato¢eni doprava nebo doleva
stisknéte paky zataceni doprava
nebo doleva (obr. 14.1, obr. 14.H).

6.3.7 Prerazeni

Prefazeni probiha na zakladé
modelu snéhové frézy.

ST526 S Prefazeni se provadi se

zastavenym strojem.

Pro pfefazeni postupuijte

nasledujicim zplsobem:

e Zastavte stroj uvolnénim
ovladani pojezdu (obr. 14.D) a
ovladani Sneku (obr. 14.C).

¢ Premistéte fadici paku (obr. 14.A)
do pozadované polohy.

¢ Pokracujte v praci.

DULEZITA INF. Prefazeni
pohybujiciho se stroje ma
za ndsledek poskozeni
prevodového systému.
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ST 627 S Prefazeni je tfeba provést za pohybu.

Pro pfefazeni postupujte

nasledujicim zpdsobem:

e Béhem bézné pracovni ¢innosti
premistéte fadici paku do
pozadované polohy (obr. 14.A).

DULEZITA INF. Prefazeni na
zastaveném stroji muZe byt obtizné.

6.4 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte ovladani Sneku
(obr. 14.C) a ovladani pojezdu (obr. 14.D).
Pro vypnuti stroje postupujte jednim
z nasledujicich zpusobu:
¢ Vyjméte nebo otoéte bezpecnostnim
klicem (obr. 15.A).
* Posunte plyn (obr. 15.C) do polohy zastaveni.

A Pokud neni stroj v provozu, musi
byt kohoutek paliva vZdy zavreny.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych c¢asti. Hrozi nebezpeci popaleni.

DULEZITA INF. Jestiize se musite vzdalit od
stroje, vZdy vyjméte bezpecnostni klic (obr. 15.A).

6.5 RADY PRO POUZITI

¢ Odstranéni snéhu je U¢innéjsi, kdyz je snih
jesté Cerstvy. Znovu prejedte jiz ocisténé
prostory, aby se odstranily zbytky snéhu.

¢ Dle moznosti vyhazuijte snih ve sméru

vétru. Zkontrolujte vzdalenost a smér

proudu odhazovaného snéhu.

P¥i silném vétru spustte deflektor nize,

abyste smérovali odhazovany snih

smérem na terén a snizili tak moznost jeho

odfouknuti vétrem do nevhodnych prostor.

¢ Po ukonceni pracovni ¢innosti nechte stroj

nékolik minut v ¢innosti, aby se zabranilo

tvorbé ledu v odhazovacim usti.

VZzdy udrzuijte rychlost vhodnou pro

snéhové podminky, nastavte ji tak, aby

byl snih odhazovan nepretrzité.

Pfed zastavenim motoru snizte otacky.

6.6 PO POUZITI

¢ Provedte ocisténi (odst. 7.4).
¢ Vickrat pohnéte vSemi ovladacimi
prvky dopfedu a dozadu.

* Zkontrolujte, zda je syti€ vypnuty.

* Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,
vymeénite poskozené soucastky a utahnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

A Nezakryvejte stroj, dokud je
motor a vyfuk jesté teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF. Bezpednostni
pokyny, které je treba sledovat béhem
udrzby, jsou popsany v odst. 2.4.

A Vsechny kontroly a ukony udrzby
musi byt provedeny pfi zastaveném
stroji a vypnutém motoru. Pred kazdym
c¢isténim nebo udrzbou stroje vyjméte
klic a prectéte si prislusné pokyny.

/\ Pied provadénim udrzby si obleéte
vhodny ochranny odév a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné bryle.

e Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani ucinnosti a bezpecénosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy
z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a
pfisluSenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadée
ubliZzeni na zdravi osob a $kod na majetku,
zpusobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INF.  VSechny tkony tdrzby

a sefizovani, které nejsou popsany v tomto

navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem

nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PLNENI PALIVA

Pro pInéni paliva:
1. OdSroubujte uzavér nadrze
(obr. 15.E) a odlozte jej.
2. Vsunite nalevku (obr. 15.1).
3. Nalijte palivo a odstrarite nalevku (obr. 15.1).
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4. Po skonceni dopliiovani paliva fadné
zasSroubujte uzavér palivové nadrze
(obr. 15.E) a oCistéte pfipadné uniky.

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovou nddrz az po okrayj.

POZNAMKA Pouzivejte pouze palivo uvedené
v tabulce technickych udaju. NepouZivejte jiné
druhy paliva. Je mozné pouZzivat ekologicka
paliva, jako alkylatovy benzin. SloZeni tohoto
benzinu ma mensi dopad na ¢lovéka a Zivotni
prostredi. Nebyly hlaseny negativni ucinky
spojené s jeho pouZitim. KaZzdopadné na trhu
existuji druhy alkylatového benzinu, o kterych
neni mozné podat pfesné informace tykajici
se jejich pouZziti. Pro ziskani dalsich informaci
se doporucuje konzultovat pokyny a udaje
dodané vyrobcem alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi
zustat v nadrzi po dobu delsi, neZ 30 dni.
Pred uskladnénim po delsi dobu nalijte do
nadrze takové mnoZstvi paliva, které postaci
k dokonceni posledniho provozu (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENI
OLEJE MOTORU

A Pred kazdym pouZzitim
zkontrolujte hladinu oleje.

POZNAMKA Stroj je doddvan
uZivatele bez motorového oleje.

7.3.1 Kontrola / dopInéni

Postup:

¢ Pro kontrolu postavte stroj na rovnou plochu.

¢ QOcistéte okoli tyCky (obr. 15.F). OdSroubujte
ji a vytahnéte. Ocistéte tycku.

e Zasunte zcela ty¢ku do jeji polohy,

aniz byste ji Sroubovali.

Znovu vysunite ty¢ku. Zkontrolujte hladinu oleje.

¢ OdSroubujte uzavér pInéni oleje (obr. 15.K).

Doplrite, pokud je hladina pod

znackou “MAX” (obr. 17)

e Pro spravny postup vymény viz odst. 7.3.2

A P¥Fi doplriovani neprelévejte, mohlo
by to zplisobit prehfivani motoru.
Jestlize hladina presahuje urover "MAX",
odcerpejte az do spravné hladiny.

POZNAMKA Ohledné typu oleje, ktery je
tfeba pouZit, viz "Tabulka technickych udaji"

7.3.2 Vyména

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Motorovy olej mérite tak ¢asto, jak je uvedeno
v "Tabulce udrzby". Jestlize ma motor pracovat
ve ztizenych podminkach, ménte olej Castéji.
Postupujte nasledujicim zplsobem:

1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. Umistéte sbérnou nadobu

pod vypustni trubici.

Odstrarite uzaveér plnéni (obr. 15.K).
Odstrarite uzaveér vypusti (obr. 15.J).
Vypustte olej do nadoby.

ZaSroubujte uzaveér pro vypousténi oleje.
Ocistéte pfipadné unikly olej.

Naplrite novym olejem. Ohledné mnozstvi
oleje viz “Tabulka technickych udaja”.
Pfi kazdém doplnéni spustte motor a
nechte jej pustény alespon 30 sekund.

10. Zkontrolujte, Ze nedochazi k uniku oleje.
11. Vypnéte motor. Pockejte 30 sekund a znovu
zkontrolujte hladinu oleje. Je-li to nutné,

viz také "kontrola/doplnéni” (odst. 7.3.1).

XNONPW

©

DULEZITA INF.  Olej odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi pfedpisy.

7.4 CISTENI

A Jednotlivé ukony c¢isténi provadéjte
pri vypnutém stroji. Pfed odstrariovanim
snéhu z odhazovaciho otvoru nejdrive:

* Uvolnéte oviadani Sneku.

¢ Vypnéte motor.

¢ Vyjméte kli¢ zapalovani.

Po kazdém pouziti vzdy oCistéte stroj. P¥i Cisténi
postupuijte dle nize uvedenych pokynu.

¢ Pouzijte lopatku (obr. 1.1) pro &isténi
odhozového kominu a pro &isténi

stroje od zbytkl snéhu.

Motor vycistéte kartacem a/

nebo stlaéenym vzduchem.

Pfimo na motor nestfikejte vodu.

Po vy¢isténi vodou spustte stroj a Sneka,
abyste odstranili vodu, ktera by jinak mohla
prosaknout do loZisek a zplsobit $kody.

DULEZITA INF. Nikdy nepouzivejte
vodu pod vysokym tlakem. Mohla by
poskodit elektrické soucastky.
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7.5 ZAPALOVACI SVICKA

Pro ukony na zapalovaci svi¢ce se
obratte na Prodejce nebo autorizované
servisni stfedisko. Pro ukony tykajici se
zapalovaci svicky konzultujte tabulku
udrzby a tabulku identifikace zavad.

7.6 KARBURATOR

Karburator je pfednastaven z vyrobniho
zavodu. Konzultujte tabulku identifikace
zéavad, abyste ovéili, kdy je nutné
zaséhnout na karburatoru (kap. 12).

7.7 FIXACNIi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpecnym fungovanim stroje.

¢ Pravidelné kontrolujte, Ze jsou fixaéni Srouby
odhozového kominu spravné utazené.

7.8 HRIDEL SNEKU

Pro usnadnéni otac¢eni Sneku se doporucuje
pravidelné mazat vsuvky (obr. 18.A) hfidele
Sneku s pouzitim injekéni maznice.

Pro mazani:

- Odstrarite bezpecnostni koliky
a Cepy (obr. 18.B).

- Namazte vsuvky (obr. 18.A) a
nékolikrat oto¢te Snekem na hrideli,
aby mohl tuk stéci dovnitf hidele.

— Znovu umistéte bezpecnostni
Cepy a koliky (obr. 18.B).

8. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po
dobu delsi nez 30 dn(:

1. Vyprazdnéte okruh pfivodu paliva.
— Zavrete kohoutek paliva (obr. 15.B).
— Spustte motor stroje a nechte ho v chodu,

dokud se nezastavi pro nedostatek paliva.

2. Vyménte olej motoru, pokud jiZ tato
operace nebyla provedena v pribéhu
poslednich tfi pfedchazejicich mésicu.

3. Dukladné vycistéte celou snéhovou frézu.

4. Zkontrolujte, zda snéhova fréza
neutrpéla skody. V pfipadé potreby
provedte potfebné opravy.

5. V pfipadé poskozeni laku provedte opravu
natéru, aby se zabranilo Sifeni rzi.

6. Ochrarite kovové povrchy
vystaveéné pusobeni rzi.

7. Dle moznosti uskladnéte snéhovou
frézu v uzavieném prostoru.

9. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou mize provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
strediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pdvodni bezpecnostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpUsobi propadnuti zaruky.

Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpecnostnich zafizeni.

10.ZARUCNi PODMINKY

Zéaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat vSechny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

* Chybéjicim seznamenim s
pravodni dokumentaci.

¢ Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym

pouzitim a montazi.

¢ Pouzitim neoriginalnich nahradnich dild.

¢ Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo
dodano nebo schvéleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e Bézné opotiebeni spotfebnich materiall,
jako jsou prevodové femeny, tyCové vrtaky,
svétlomety, kola, pojistné Srouby a draty.

¢ Bézné opotiebeni.
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e Motory. Vztahuji se na né zaruky Kupuijici je chranén vlastnimi narodnimi zékony.
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
a za uvedenych podminek. zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

11. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby Interval Odstavec
Poprvé Poté
kazdych
STROJ
Kontrola v§ech upevnéni - Pied kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pfed kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkd
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.4
Cisténi oblasti odhozu - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.4
Mazani pfevodové hfidele - 25 hodin/ po kazdé sezéné e
Mazani hfidele $neku - 10 hodin / po kazdé sezoné 7.8
MOTOR
Cisténi zapalovaci svigky - 25 hodin / po kazdé sezoné e
Vyména zapalovaci svicky - 100 hodin / po kazdé sez6né e
Kontrola/doplInéni hladiny oleje - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.31
Vyména motorového oleje 5 hodin 50 hodin / po kazdé sezoné 7.3.2

*** Zasahy, které musi provést Vas Prodejce nebo autorizované servisni stfedisko

12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
1. Nedochazi k uvedeni Kli¢ zapalovani neni viozen. Vlozte kli¢ zapalovani
do ¢innosti Chybi palivo Napliite nadrz &istym palivem.
Syti¢ vypnuty Zapnéte sytic.

Pumpic¢ka nestisknuta

Stisknéte pumpicku

Motor pfesycen

Pfed spusténim pockejte nékolik minut.
Netisknéte pumpicku a vypnéte sytic.

Poskozena zapalovaci svicka

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Staré palivo Obratte se na autorizované servisni stfedisko.
Voda v palivu Obratte se na autorizované servisni stfedisko.
2. Ztrata vykonu. Odhozeni pfiliSného mnozstvi snéhu Snizte rychlost

Uzavér palivové nadrze zakryt
ledem nebo snéhem.

Odstrarite led nebo snih nad a
kolem uzavéru nadrze.

3. Motor se otaéi na Syti¢ je zapnuty Vypnéte sytic.
minimu nebo funguje — - - - ——
nepravidelng Staré palivo Obratte se na autorizované servisni stfedisko.
Voda v palivu Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Je tfeba vyménit karburator

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaSeho Prodejce.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

4. Nadmérné vibrace

Povolené soucasti nebo poskozeny
Snek nebo obézné kolo.

Dotahnéte vSechny upevnovaci prvky.
Nechte vyménit poskozené souéasti v
autorizovaném servisnim stfedisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.

5. Pokles vykonu
nebo zpomaleni pfi
vyhazovani snéhu

Je ucpany odhozovy komin.

Vycistéte odhozovy komin.

Je zaseknuty Snek.

Odstranite pfipadné ulomky nebo
cizi pfedméty ze Sneku.

6. Pojezd nefunguje

Kabel ovladani spusténi pojezdu
neni spravné sefizeny.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

KdyZ problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
: gra ramme, angiver valgfrie funktioner, :
: som ikke er tilgeengelige pa alle de .
. dokumenterede modeller i denne .
vejledning. Kontrollér om den pageeldende :
: funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hgjre” og “venstre” skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)”.
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsnit
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er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TREENING

A Laes brugsanvisningen,
inden maskinen anvendes.

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af
sikkerheds- og brugsanvisningerne
kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisninger for at kunne
konsultere dem pa et senere tidspunkt.

e Lad aldrig bern eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun faler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget leegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes
reflekser eller opmaerksomhed.
¢ Veer opmeerksom pé, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

2.2 KLARGQRING

Personlige vaernemidler (PV)

¢ Anvend ikke snerydderen uden

at veere ifort passende toj.

Sorg for at veere ifort sko, som sikrer et

godt fodfeeste pa glatte overflader.

Anvend altid sikkerhedsbriller eller
ansigtsskaerm under brug, vedligeholdelse
og reparation. Drift af motordrevne maskiner
risikerer at slynge fremmedlegemer i gjnene.
* Beer horeveern.

Arbejdsomrade / maskine
¢ Kontroller omradet, der skal ryddes
for sne, og fjern eventuelle tydelige

forhindringer. For eksempel dgrmatter,
slaeder, braedder, ledninger mv.

Inden motoren startes skal man

kontrollere, at alle betjeningsfunktioner

som seetter dele i gang er frakoblede.

¢ Indstil sneglens beskyttelsesskaerm ved
snerydning af overflader med grus eller sten.
For du begynder at skovle sne,

skal du lade motoren og maskinen

veenne sig til udetemperaturen

Forbrandingsmotor - braendstof

* Advarsel: breendstoffet er yderst
brandfarligt. Handtér det forsigtigt!

Opbevar altid breendstoffet i egnede beholdere.
Brug en tragt til pafyldning af breendstof,
pafyld kun uden for og rag aldrig

mens der pafyldes braendstof.

Fyld braendstof pa fer motoren teendes.
Daekslet til breendstoftanken ma ikke abnes,
og der ma ikke pafyldes braendstof mens
motoren karer eller stadig er varm.

Hvis der spildes braendstof, ma motoren ikke
startes; maskinen skal flyttes fra omradet
hvor der er spildt, og der skal med det
samme renses for enhver rest af braendstof
spildt pa maskinen eller pa jorden.

e Stram laget ordentligt pa breendstoftanken
og pa breendstofbeholderne.

Undga at der spildes breendstof

pa tojet; sdfremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor

der er risiko for farlig ophobning af kulilte.

Maskinen skal startes i det fri eller pa steder

med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,

at motorens udstedningsgasser er giftige.

Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.

Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, barn og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal

overvages af en anden voksen.

* Man bor udvise speciel forsigtighed,

nar maskinen anvendes pa grusstier,

fortove og veje, eller ndr disse krydses.

Vaer opmeerksom pa skijulte farer.

Veer opmeerksom pa trafikken, hvis

maskinen anvendes i neerheden af veje.
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Betjening

Undga at dreje udkasterabningen op mod
vinden eller mod personer, dyr, keretgjer,
beboelse og andre objekter, som kan
udsaettes for skader pa grund af sneen

eller objekter skjult i sneen. Lad ikke

nogen opholde sig foran maskinen.

Anvend aldrig snerydderen i neerheden af
indhegninger, biler, vinduer, glasindhegninger
osv. uden at have reguleret afbgjningsroret
péa sneudkastet i en passende vinkel.

Sorg for at holde haender og fedder veek

fra de roterende organer. Serg for at

holde god afstand fra udkasterabningen.
Hold altid udkasterabningen ren.

Hvis snerydderen rammer fremmedlegemer
eller vibrerer pa unormal vis, skal du

slukke motoren, tage ngglen ud, vente

pa at de bevaegelige del standser og
omhyggeligt efterse maskinen for at

sikre, at den ikke er blevet beskadiget.
Vibrationer er normalt et tegn p4, at der

er opstaet et problem. Reparér eventuelle
skader, for maskinen tages i brug igen.

For man forlader maskinen, skal man
frakoble alle betjeningsfunktioner og tage
teendingsneglen ud af kontakten pa maskinen.
For der udferes reparationer, rengering,
inspektion eller indstillinger, skal motoren
slukkes, naglen tages ud og man skal vente pa
at de beveegelige dele stopper (med mindre
andet udtrykkeligt er anfort i vejledningen).
Frakobl el-motorens kabler. (ekstraudstyr)
Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbraending.
Anvend ikke maskinen ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Udvis
stor forsigtighed under bagudkersel. Bade for
og under bagudkersel ber du se bagud for

at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.
Sla sneglen fra nar maskinen

transporteres og ikke anvendes.

Sorg for altid at veere i god balance og

at have et fast greb om kerehandtaget.

Man skal ga, aldrig lebe.

Begraensninger ved brug

Maskinen ma ikke anvendes i den tveergaende
retning pa en skraning. Man ber altid bevaege
sig op og ned, og derefter op igen langs

dens haeldning. Man ber udvise ekstra
opmeerksomhed, nar der skiftes retning pa en
skraning. Undga meget stejle haeldninger.
Anvend ikke maskinen, hvis

beskyttelserne er utilstraekkelige eller hvis

sikkerhedsanordningerne ikke er pasat korrekt.

Det er ikke tilladt at manipulere eller
frakoble sikkerhedsanordningerne.
Motorens indstillinger méa ikke sendres, og
den ma ikke tunes. Hvis man far motoren

til at kere med et for hgjt omdrejningstal,
ages risikoen for personskader.

Undga at overbelaste maskinen ved

at kare ved for hgj hastighed.

Undga at seette heenderne ind i
udkasterabningen eller i sneglen uden forst
at have slukket motoren og taget ngglen ud.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,

OPMAGASINERING OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering
bidrager til at opretholde maskinsikkerheden.

Defekte eller odelagte dele bor altid

udskiftes og ikke repareres. Brug originale
reservedele: anvendelse af reservedele

af anden kvalitet og/eller reservedele,

der ikke er korrekt monteret, forringer

m

askinens sikkerhed, kan medfore ulykker

eller personskader og friholder fabrikanten
fra enhver forpligtelse og ansvar.

Vedligeholdelse

Hvis tanken skal tommes, skal denne handling
udfgres i det fri og med motoren slukket.

For at reducere brandrisikoen skal det

med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstoflaekager.

Opmagasinering

Tr

Efterlad ikke breendstof i tanken hvis
maskinen opmagasineres i en bygning
hvor breendstofdampe kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

Lad motoren kele ned for opmagasinering
af snerydderen i et lukket rum.

Der henvises til brugsanvisningen for
vigtige detaljer, hvis snerydderen skal
opmagasineres i en leengere periode.

ansport

Hvis maskinen skal transporteres pa

en lastbil eller en anhaenger, skal der
anvendes lasteramper med tilstreekkelig
bzereevne, bredde og leengde.

Last maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

Under transporten skal man lukke
braendstofhanen (hvis maskinen har en)
og pa passende vis fastgere maskinen til
transportmidlet med remme eller keeder.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

M

iliobeskyttelsen er et relevant aspekt, som

ber have hgj prioritet under anvendelse af

m
m
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¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,
olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald méa ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

¢ Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en snerydder.

Maskinen er udstyret med en snegl til
snerydning, beskyttet af en skaerm, som farer
sneen ind i en udkasterabning. Sneglen drives af

motoren, som ogsa leverer treekkraft til maskinen.

Maskinen betjenes med betjeningsanordninger,
som sidder pa instrumentbreettet.

Brugeren er i stand til at styre maskinen

og betjene den, mens han eller hun star

op bag ved maskinen i fgrerstillingen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udviklet og bygget
til snerydning, fiernelse og slyngning
af sne fra fortove, haver, vejbaner og
andre overflader i terraenniveau.
Snerydderen ma udelukkende
anvendes til at slynge sne.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
¢ Anvendelse af maskinen pa overflader

over terreenhgjde, sdsom tage pa

beboelser, garager, tagoverdaekninger

eller andre strukturer og bygninger.
* Aktivering af sneglen med tilstedeveerelse

af andre elementer, som ikke er sne

(f.eks. jord, grees, smasten osv.).
¢ Anvendelse af maskinen til at

treekke eller skubbe en last.
* Transport af bern og andre passagerer.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug"”.

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige
symboler (fig. 4). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes
for at benytte maskinen pé sikker vis.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Lees anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

O] FARE! Hold haender og fedder

!! veek fra roterende dele.

FARE! Udslyngning af

genstande. Udkasterabningen

ma ikke orienteres mod personer

eller dyr i neerheden.

FARE! Rotor i bevaegelse. Hold
,% altid afstand fra udkasterabningen.

FARE! Sorg for at der ikke
I—»'I‘ er personer, bern eller dyr til

stede i arbejdsomradet.
o=c ADVARSEL! Tag naglen
& ud og lees vejledningen for
der udfgres nogen form for
vedligeholdelse eller reparation.
FARE! Det er forbudt at seette
heaenderne ind i udkasterabningen,
mens sneglen bevaeger
sig. Stands motoren for
udkasterabningen rengeres.

® FARE! Hold afstand til
!!f‘gfg varme overflader.

FARE! Motorerne danner kulilte.
Start IKKE maskinen i lukkede rum.




FARE! Braendstoffet er breend-

og eksplosionsfarligt. Tag
teendingsngglen ud og lad motoren
kole af for der pafyldes breendstof.
FARE! Risiko for brand eller
eksplosion. Ryg ikke og anvend ikke
aben ild eller anteendelseskilder.

FARE! Baer hgreveern.

FARE! Beer beskyttelsesbiriller.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de felgende data (fig. 1):

1. Fabrikantens adresse

2. Type af maskine

3. Lydeffektniveau

4. CE- overensstemmelsesmaerkning
5. Motorens omdrejningstal

6. Motoreffekt

7. Slagvolumen

8. Maned / Konstruktionsar

9. Serienummer

10. Varenummer

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne,
som er angivet pa produktets typeskilt.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de folgende
hovedkomponenter (fig. 1):

A. Stel

B. Betjeningspanel

C. Motor

D. Breendstoftank

E. Stik til elektrisk start

Handtag til manuel start
Afbgjningsrer

Udkasterabning

Skovl

Beskyttelsesskaerm til snegl

Snegl

Nivelleringspuder

Lygter (ekstraudstyr)

Hjul

Forleengelse af snegl (ekstraudstyr)

OZErA-—zToOm

4. MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og braendstof.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle
komponenter til montering (fig. 3), som
er angivet i den felgende tabel:

ST526 S
Pos. | Beskrivelse ANTAL
A | Betjening af gear 1
B | Skruer til fastgering af betjening til gear -
C | Afstandsstykker med 2
feestningsskruer til handtag
D | Greb til gearstang og 2
orientering af afbgjningsrer
E | Kabel til orientering af udkasterabning 1
F | Tragt 1
G |Sikkerhedsnagle 1
H | Udkasterabning 1
|| Glidering til udkasterabning 1
J | Skruer og fiederskiver M8 x 20 6
K | Puder til udkasterabning 3
ST 627 S
Pos. | Beskrivelse ANTAL
A | Betjening af gear 1
B | Skruer til fastgering af betjening til gear
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Afstandsstykker med
faestningsskruer til handtag

Greb til gearstang

Tragt

Sikkerhedsnagle

Udkasterabning

Glidering til udkasterabning

Skruer og fiederskiver M8 x 20

Puder til udkasterabning

Forlzengelse af snegl

rX|«|l—|IT|® Mmoo

Dol w o ===

Skruer til fastgerelse af
forleengelse af snegl

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag snerydderen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

arw

4.2 MONTAGE AF KABLERTIL
BETJENING AF KORSEL OG SNEGL

ST526S Fastgor kablets krog i ringen
(fig. 5.A, fig. 5.B).

BEMZAERK Kablerne er pa forhdand
monteret pé instrumentbreettet.

ST627S 1. Tag splitten (fig. 5.C) ud

af stiften (fig. 5.D).

2. Seetgjet (fig. 5.E) pa
styrekablet til kersel fremad
pa tappen (fig. 5.D).

3. Seet splitten i for at fastgere
kablet (fig. 5.G).

4. Fastgoer krogen pa styrekablet
til sneglen i gjet (fig. 5.B).

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Styrehandtaget leveres med instrumentbrasttet
allerede monteret. Skruerne til fastgering af
styrehandtaget p4 maskinen, skruerne til
fastgering af gearstangen, skruer og metrikker til
fastgering af udkasteradbningen og gearstanden

samt handtaget til afbgjningsreret leveres i en
seerskilt pose, som ligger i maskinens emballage.
Montér pa felgende made:
1. Tilnaerm de to rer for enden af styrehandtaget
(fig. 6.A) til holderen (fig. 6.B).
2. Indseet afstandsstykkerne (fig. 6.C) og
justér dem med hullerne, sa den korrekte
diameter overholdes (lavere fordybning
udad, sterre fordybning indad).
3. Indsaet skruerne i hullerne
og strom metrikkerne.

4.3.1 Montage af grebene pa handtagene

Skru hvert af grebene pa gearstangens
gevindstang (fig. 7.A) og pa gevindstangen til
handtaget til orientering af udkasterabningen
(fig. 7.B, Type ST 526 S).

Strom fastgeringsmetrikkerne.

4.4 MONTAGE AF GEARBETJENINGEN

1. Indseet tappen (fig. 8.A) til gearbetjeningen
i hullet i stangen (fig. 8.B), forbind
den til transmissionen og fastger
med matrikken (fig. 8.C).
2. Tilneerm den gverste del (fig. 8.D) af
gearbetjeningen til det nederste hul
i gearstangen og indsaet stiften
(fig. 8.E) og splitten (formonterede
pa gearstangen) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE AF UDKASTERABNING

1. Kun for type ST 627 S: afmontér deaekslet til
motoren der drejer udkasterdbningen ved
at skrue de 2 skruer i siden af (fig. 9.G).

2. Anbring glideringen
(fig. 9.D) og udkasterabningen
(fig. 9.C) pa flangen (fig. 9.E).

3. Indsaet puderne (fig. 9.B) under flangen
(fig. 9.E) séledes at hullerne i puden passer
med hullerne for neden pa udkasterabningen.

4. Indsaet skruerne med spaendskiver
i hullerne og fastger (fig. 9.A).

5. Tilmodel ST 627 S: genmontér daekslet til
motoren der drejer udkasterabningen ved
at stramme de 2 skruer i siden til (fig. 9.G).

4.5.1 Montage af kabel til orientering
af udkasterabningen (ST 526 S)

Kablet til orientering har til formal at forbinde
udkasterabningen til handtaget til orientering som
sidder pa instrumentbreettet, sledes at det er
muligt at vende &bningen i den gnskede retning.

1. Fastger skrueenheden (fig. 9.F) pa
holderen, og kontrollér at skrueenheden
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kobler sig korrekt ind i den fortandede
del af udkasterabningen (fig. 9.C).

2. Seet den firkantede del af det fleksible
kabel ind i lejet nederst pa handtaget (hvis
det ikke er monteret p& forhand).

3. Skru kablets drejering (fig. 10.B) pa den
nederste del af handtaget (fig. 10.A)

(hvis det ikke er monteret pa forhand).

4.5.2 Montage af kabel til orientering
af afbojningsror (ST 526 S)

Kablet til orientering har til formal at

forbinde udkasterabningens afbgjningsrer til
betjeningshandtaget pa instrumentbreettet,
saledes at det er muligt at lefte og seenke den
for at vende den i den gnskede retning.

1. Indseet stiften (fig. 11.B) i enden
af betjeningshandtaget.
2. Indseet enden af kablet til orientering
(fig. 11.C) i stiften (fig. 11.B).
3. Indseet splitten i stiften og las den (fig. 11.D).
4. Indseet justeringsskruen (fig. 11.A) i holderen
(fig. 11.E) og stram metrikken (fig. 11.A).

4.5.3 Fastgor stikkene til orientering
af afbojningsroret og
udkasterabningen (ST 627 S)

Nar stikkene til orientering af afbgjningsreret
og udkasterabningen tilsluttes, stramforsynes
systemet, séledes at det kan vente
udkasterabningen i den gnskede retning.

Fastgor stromforsyningsstikkene til
instrumentbraettet (fig. 12.A), kablet til orientering
af afbgjningsreret (fig.12.B) og udkasterabningen
(fig. 12.C) til de respektive stikkontakter.

For kablet gennem kabelforskruningen

(fig. 12.D) der sidder bag ved motoren.

4.6 MONTERING AF FORLANGER
TIL SNEGLEN (ST 627 S)

Forleengelsen af sneglen gor det muligt at
opsamle en storre meengde sne i sneglen,
saledes at arbejdet optimeres og geres hurtigere.

1. Anbring forleengelsen af sneglen oven pa
sneglen som vist pa figuren (fig. 13.A).

2. Indseet skruerne i hullerne og
strom motrikkerne (fig. 13.B).

4.7 NIVELLERINGSPUDER
Puderne er til at indstille afstanden mellem

sneglen og terreenet, sdledes at den beskyttes.
Maskinen har to typer puder:

* i metal: som skal anvendes, nar man
arbejder pa hardt og ujeevnt terreen,
som risikerer at gdelsegge puderne, for
eksempel asfalt eller grusveje (fig. 16.B).

* i plast: som skal anvendes nar man arbejder
pa blgdere terreen, som ikke beskadiger
puderne, sasom haver eller stier (fig.16.C).

For at montere dem:

1. Lesn skruerne (fig. 16.A).

2. Loft/seenk puderne (fig. 16.B, 16.C).
3. Fastger skruerne.

Kontrollér at puderne er indstillet og er
i samme niveau pa begge sider.

5. BETUENINGSORGANER

5.1 TANDINGSNOGLE

Muligger start og standsning af motoren.
Teendingsnaglen har to positioner (fig. 15.A):

1. Nagle udtaget - OFF - motoren
standser og kan ikke startes.

2. Nagle isat - ON - motoren kan
startes og seettes i drift.

VIGTIGT Motoren kan ikke startes, hvis
sikkerhedsnaglen ikke er indsat helt. P4 nogle
modeller er det ogsa nedvendigt at dreje
noglen med uret for at muliggere start.

5.2 BRAENDSTOFHANE

Abn braendstofhanen for at tillade
breendstoftilfersel (fig. 15.B).

1. mod uret - dben.
2. med uret - lukket.

5.3 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.
Stillingerne, vist pa pladen, svarer til (fig. 15.C):

1. Fuld kraft. Skal altid bruges ved
start af maskinen og under driften.

2. Minimum. Anvendes nar

il motoren er tilstraekkelig varm,
mens maskinen holder stille.
3. Stopposition (hvis monteret).
STOP Maskinen standser omgéaende.
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4. Mellemposition (hvis monteret).
Nar speederhandtaget flyttes
mod hare/skildpadde kan man
oge/reducere hastigheden og
veelge den som er bedst egnet
til det pageeldende arbejde (dyb
sne, ujeevnt terreen, osv.).

|

5.4 CHOKER

Anvendes ved start af kold motor.
Chokeren har to stillinger (fig. 15.D):
|\I Chokeren er tilkoblet (koldstart).

4]

5.5 SPADEPUMPE

Chokeren er frakoblet (normal
drift og varm start).

Ved at trykke pa spasedepumpens
gummiknap indsprgjtes der breendstof i
karburatorens indsugningsmanifold, hvorved
koldstart af motoren lettes (fig. 15.L).

5.6 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 15.H).

5.7 BETJENING TIL ELEKTRISK START

Muligger elektrisk start af motoren (fig. 15.M)
nar maskinen er tilsluttet el-nettet vha. det
trepolede stik med jordforbindelse (fig. 15.G).

5.8 GREB TIL KORSEL FREMAD
Gor det muligt at kere maskinen fremad.

1. Seaenk grebet (fig. 14.D) indtil det rorer
handtaget for at kere fremad.
2. Slip grebet for at standse
maskinens korsel fremad.
Hvis grebet til kersel fremad betjenes sammen
med grebet til sneglen, forbliver det aktiveret,
efter at det er sluppet. Det deaktiveres kun ved
ogsa at slippe grebet til sneglen (fig. 14.C).

5.9 STYREHANDTAG (ST 627 S)

Styrehandtaget abner et system til
lasning af differentialet for nemmere
at kunne styre maskinen.

For at dreje til hgjre skal du
trykke pa handtaget (fig. 14.H) og
samtidig vende maskinen mod
hgjre. Skubbet pa maskinen far
hejre hjul til at lase, og far derved
maskinen til at dreje til hgjre.

For at dreje mod venstre skal du
trykke pa handtaget (fig. 14.1) og
samtidig vende maskinen mod
venstre. Skubbet pa maskinen far
venstre hjul til at lase, og far derved
maskinen til at dreje til venstre.

BEMZAERK Styring uden brug
af handtaget er sveerere.

5.10 GREB TIL SNEGL

Aktiverer sneglens omdrejning.

e For at aktivere sneglens omdrejning
skal grebet (fig. 14.C) trykkes ned,
indtil det rerer ved handtaget.

Hvis grebet til betjening af sneglen
aktiveres alene, standser sneglen,
nar det slippes og grebet vender
automatisk tilbage til sin startposition.

5.11 GEARSTANG

Maskinen har en gearkasse, som
betjenes med et handtag (fig. 14.A):

* 6 gear til justering af frem-hastigheden.
2 gear til justering af bak-hastigheden.

5.12 ORIENTERING AF
UDKASTERABNING OG
AFBQJNINGSROR (VERSION
MED HANDTAG) (ST 526 S)

Rotationen af udkasterabningen

. styres med grebet, s& sneen slynges

. ud i den enskede retning.

* Drej grebet (fig. 14.E) i retning med /
mod uret for at orientere sneudkastet.

. Om afbgjningsreret er hgit eller lavt styres

. med grebet (fig. 14.B). Flyt grebet frem/

tilbage for at seenke/hzeve afbgjningsroret.

- » Greb helt frem = afbgjningsrer saenket.

. » Greb helt tilbage = afbgjningsror haevet.
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5.13 EL-DREVET ORIENTERING

: AF UDKASTERABNING OG
: AFBOJNINGSRQR (VERSION
: MED KNAPPER) (ST 627 S)

Tryk for at vende udkastningen af

. sne i den gnskede retning.

. » Tryk knappen (fig. 14.L) frem og tilbage

- for at orientere afbgjningsreret (fig. 1.G).

: » Tryk knappen (fig. 14.M) til hgjre / venstre

. for at orientere udkasterabningen (fig. 1.H).

. 514 KNAP TIL LYGTER OG OPVARMNING
: AF HANDTAG (EKSTRAUDSTYR)
Seet kontakten i position | (fig. 14.F)

- for at teende lygterne.

- » Lygter teendt = kontakt i position I.

Skub kontakten (fig. 14.G) fremad for at

- teende for opvarmning af handtaget.

- » Opvarmning taendt = kontakt i position I.

6. BRUG AF MASKINEN

/\ Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under brug af maskinen, er beskrevet
i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje
for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING
For maskinen tages i brug, skal man kontrollere,
at der er braendstof pa og oliestanden.
For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning af breendstof eller efterfyldning
af olie (se afsnit 7.2 og afsnit 7.3).

For maskinen tages i brug, skal man indstille
hgjden af puderne for at tilpasse maskinen
til terreenforholdene (se afsnit 4.7).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Serg for at have forstaet indholdet for der
fortseettes. Udfer desuden de folgende
sikkerhedskontroller og kontrollér at resultaterne
svarer til dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1

Generel kontrol

Emne

Resultat

Braendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen leekager.

Elektriske ledninger.

Isolering er intakt.
Ingen mekanisk
beskadigelse.

Oliekredslab. Ingen lzekager.
Ingen beskadigelse.
Provekersel Ingen uszedvanlige

vibrationer.
Ingen useedvanlige lyde.

6.2.2 Funktionsafprovning af
traskkraft og snegl

Handling

Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3)

Hjulene og sneglen
ma ikke beveege sig.

Funktionsafprov

ning af traekkraft

Tryk pa grebet til kersel
fremad (fig. 14.D).

Hjulene karer
snerydderen fremad.

Slip grebet til korsel
fremad (fig. 14.D).

Hjulene standser.

Funktionsafprovning af snegl

Tryk pa grebet til betjening
af sneglen (fig. 14.C).

Sneglen begynder
at dreje.

Slip betjeningsgrebet
til sneglen.

Sneglen standser.

Funktionsafprovni

ng af snegl og hjul

Mens grebet til sneglen
(fig. 14.C) holdes nede,
tryk pa grebet til korsel
fremad (fig. 14.D).

Sneglen drejer og hjulene
kerer snerydderen fremad.

Slip grebet til korsel
fremad (fig. 14.D).

Hjulene drejer og sneglen
fortseetter med at dreje.

Slip grebet til betjening
af sneglen (fig. 14.C).

Sneglen standser og
hjulene stopper.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START/BRUG

1. Abn breendstofhanen (fig. 15.B).
2. Indsaet sikkerhedsngglen og dreje den

med uret, hvor det er

6.3.1 Koldstart

angivet (fig. 15.A).

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 15.C).
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2. Aktivér chokeren (fig. 15.D).

3. Tryk pa spaedepumpeknappen (fig. 15.L) to
eller tre gange. Serg for at hullet er daekket
af fingeren, nar der trykkes pa betjeningen.

4. Start med elektrisk taending (afsnit 6.3.4)
eller manuel (afsnit 6.3.3).

5. Sla chokeren fra (fig. 15.D).

VIGTIGT For maskinen tages i
brug, skal man vente nogle minutter
for at olien kan na at varme op.

6.3.2 Varm start

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 15.C).
2. Kontrollér at chokeren er slaet fra (fig. 15.D).
3. Start med elektrisk eller manuel

teending (se nedenfor).

VIGTIGT Ved varm start skal man
ikke trykke pa spaedepumpen.

6.3.3 Manuel start

For at starte motoren manuelt skal man
treekke langsomt opad i grebet (fig. 15.H)
indtil der meerkes en vis modstand. Nar dette
punkt er ndet, skal man treekke hardt og
derefter ledsage grebet, nar det slippes.
Gentag handlingen indtil motoren starter.

BEMAERK Udfor ikke mere end 3 til
4 forsog - ellers risikerer man at drukne
motoren. Find de mulige drsager til at motoren
ikke starter i "Fejlfindingsskemaet".

6.3.4 Elektrisk start

A Sorg for at el-installationen er
jordforbundet og har en fejlstromsafbryder.

1. Indseet stramforsyningsstikket

(fig. 15.G) i et 230 V-stik.
2. Tryk pa startknappen for at starte motoren.
3. Nar motoren er startet, tages

stikket ud af stikkontakten.

6.3.5 Korsel

For at betjene maskinen gores som

beskrevet i det efterfalgende:

* Med betjeningsgrebet indstilles
udkasterabningen og afbejningsreret (fig. 1.G).

¢ For at kaste sneen leengere veek, skal
afbgjningsreret orienteres opad.

¢ For at kaste sneen teettere pa, skal
afbgjningsreret orienteres nedad.

e Indstil gearet afhaengigt af ruten
og meengden af sne.
* Tryk pa grebet til sneglen (fig. 14.C)
for at fa sneglen til at dreje fremad.
 Tryk pa grebet til kersel fremad
(fig. 14.D) for at aktivere traekkraften.

BEMZAERK Lad altid motoren kore pa
fuld kraft under brug af maskinen.

6.3.6 Styring

Styringen foregar pa forskellige mader
afhaengigt af modellen af snerydder.

ST526S Drej maskinen mod den
onskede retning.

Pa modeller med “diff-lock
release” er styring lettere (se
tabellen med tekniske data).

ST 627 S Tryk pa handtagene for at styre til
hajre eller venstre (fig. 14.1, fig 14.H)

for at styre til hgjre eller venstre.

6.3.7 Gearskift

Gearskift foregar pa forskellige mader
afhzengigt af modellen af snerydder.
ST526S Gearskift skal ske, mens
maskinen holder stille.
Gearet skiftes ved at gere folgende:
» Stands maskinen ved at slippe
grebet til kersel fremad (fig. 14.D)
og grebet til sneglen (fig. 14.C).
* Flyt gearstangen i den
onskede stilling (fig. 14.A).
* Genstart normalt arbejde.

VIGTIGT Gearskift mens
maskinen korer beskadiger
transmissionssystemet.

ST 627 S Gearskift skal ske, mens

maskinen er i beveegelse.

Gearet skiftes ved at gere folgende:

* Flyt gearstangen i den gnskede
stilling mens der arbejdes

som normalt (fig. 14.A).

VIGTIGT Gearskift
mens maskinen holder
stille kan veere sveert.

DA -10



6.4 STANDSNING

For at standse maskinen skal man

slippe grebet til sneglen (fig. 14.C) og

grebet til karsel fremad (fig. 14.D).

Maskinen kan slukkes péa en af felgende mader:
» Udtag eller drej sikkerhedsngglen (fig. 15.A).
* Flyt speederen (fig. 15.C) i stopposition.

A Braendstofhanen skal altid vaere
lukket, nar maskinen ikke er i drift.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

VIGTIGT Hvis maskinen skal
efterlades uden opsyn, skal man altid
udtage sikkerhedsnoglen (fig. 15.A).

6.5 TIPS TIL BRUGEN

Snerydningen foregar mest effektivt,
nar sneen er frisk. Kor over allerede
ryddede omrader endnu en gang for
at fierne de sidste rester af sne.

Hvis det er muligt slynges sneen veek
i vindretningen. Kontroller afstanden
og retningen pa snestralen.

s& den udslyngede sne dirigeres

mod terreen, séledes at der er mindre
sandsynlighed for, at vinden transporterer
sneen over i utilsigtede omrader.

Efter endt arbejde efterlades maskinen
teendt i nogle minutter, for at undga at

der dannes is i udkasterabningen.

Hold altid en hastighed som er passende i
forhold til sneens beskaffenhed, og justér
den sé sneen udkastes i en konstant strom.
¢ Saenk motorens hastighed for den standses.

6.6 EFTER BRUG

* Renger (afsnit 7.4).

Beveeg alle betjeninger frem

og tilbage flere gange.

Kontrollér at chokeren er tilkoblet.
Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift

de beskadigede dele og stram om
ngdvendigt lgsnede skruer og bolte.

/\ Maskinen m4 ikke tildzekkes s& lzenge
motoren og lyddaemperen stadig er varme.

| tilfeelde af staerk vind seenkes afbgjningsraret,

7. VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne,
som skal folges under vedligeholdelse
af maskinen, er beskrevet i kap. 2.4.

A Alle kontroller og
vedligeholdelsesindgreb skal udfores med
maskinen standset og motoren slukket.
Fjern teendingsnoglen og lzes anvisningerne
for rengoring eller vedligeholdelse.

A Beer passende beklaedning, handsker
og briller under vedligeholdelsesindgrebet.

* Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Forméalet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse af
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udfares. Udfer
indgrebet, nar den forste frist udleber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,

som ikke er originale, kan have en

negativ virkning pa maskinens funktion

og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke

holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BRENDSTOFPAFYLDNING

For at pafylde breendstof:

Skru laget af breendstoftanken

og tag det af (fig. 15.E).

Indsaet tragten (fig. 15.1).

Fyld breendstof pa og fjern tragten (fig. 15.1).
Efter at have tanket skal man skrue
breendstofdeekslet pa (fig. 15.E) og

tarre eventuelt spild op.

pON

BEMAERK Fyld ikke breendstoftanken
helt op til kanten.

BEMARK Anvend kun den type breendstof
som er anfort i tabellen med tekniske data.
Anvend ikke andre typer braendstof. Der
muligt at bruge miljovenlige breendstoffer
sdsom alkylatbenzin. Denne type benzins
sammenseetning her en mindre pavirkninger
pd@ mennesker og milje. Der er ikke meddelt om
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negative pavirkninger ved brug af den. Der findes
forskellige typer af alkylatbenzin p& markedet,

og det ikke er muligt at give praecise anvisninger
for deres brug. For yderligere oplysninger
henvises til anvisningerne og oplysningerne

fra producenten af alkylatbenzinen.

BEMAERK Breendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i laengere tid end 30 dage. For
maskinen stilles vaek for en laengere periode,
skal der pafyldes tilstraekkeligt med breendstof i
tanken til at afslutte det sidste arbejde (kap. 8).

7.3 KONTROL / EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

BEMAERK Maskinen leveres
til brugeren uden motorolie.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

Fremgangsmade:
¢ Stil maskinen pa en jeevn overflade,
nar kontrollen udferes.
¢ Renger pinden (fig. 15.F). Skru den
los og tag den ud. Renger pinden.
Seet pinden helt i bund uden at skrue den fast.
Tag igen pinden ud. Kontrollér oliestanden.
Skru laget til pafyldning af olie af (fig. 15.K).
Fyld pa hvis niveauet er under
meerket “MAX” (fig. 17)
¢ For den korrekte fremgangsmade
ved udskiftning se afsnit 7.3.2

A Fyld ikke for meget olie pd, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
“MAX”-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie, indtil niveauet er naet.

BEMAERK Se hvilken type olie som skal
bruges i “Tabellen med tekniske data”.

7.3.2 Udskiftning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Motorolien skal udskiftes med den hyppighed,
som er angivet i "vedligeholdelsestagellen”.
Skift olie hyppigere hvis motoren

arbejder under kreevende forhold.

Gor som beskrevet i det folgende:

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

g

Stil en opsamlingsbeholder

under aftapningsslangen.

Tag laget til pafyldning af olie af (fig. 15.K).
Tag aftapningslaget af (fig. 15.J).

Opsaml olien i beholderen.

Luk igen olieaftapningslaget.

Rens eventuelt spildt olie.

Pafyld ny olie. For meengde af olie

se “Tabel med tekniske data”.

Ved hver opfyldning skal motoren

startes og kere i mindst 30 sekunder.

10. Kontrollér at der ikke er olieleekager.

11. Sluk motoren. Vent 30 sekunder og kontrollér
igen oliestanden. Se om nadvendigt ogsa
“kontrol/efterfyldning” (afsnit 7.3.1).

SN R

©

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til geeldende lokale regler.

7.4 RENGORING

A Rengoring skal ske med maskinen
slukket. Forsog ikke at fjerne sne fra
udkasterabningen uden forst at have:

* Sluppet betjeningshandtaget til sneglen.
* Slukket motoren.

* Fjernet taendingsnoglen.

Maskinen skal altid rengeres efter brug. Ved
rengering falges anvisningerne nedenfor:
 Brug skovlen (fig. 1.1) til at rense
udkasterabningen og maskinen for

rester af sne.

Rens motoren med en barste og/eller trykluft.
¢ Sproijt ikke vand direkte pa motoren.

Efter rengering med vand skal maskinen
og sneglen startes for at fjerne resterende
vand, som ellers risikerer at traenge ind

i kuglelejerne og forarsage skader.

VIGTIGT Anvend aldrig vand ved hajt
tryk. Det kan beskadige de elektriske dele.

7.5 TANDRGOR

For indgreb pa taendreret skal man

henvende sig til en forhandler eller

et autoriseret serviceveerksted. Se
vedligeholdelsestabellen og fejlfindingstabellen
for indgreb vedrarende teendroret.

7.6 KARBURATOR

Karburatoren er justeret pa forhand af
producenten. Se fejlfindingstabellen
for at se hvornér det er nadvendigt at
gribe ind pa karburatoren (kap. 12).
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7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og metrikker skal altid holdes
speendt, séledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

* Kontrollér regelmeessigt at udkasterabningens
fastgeringsmetrikker er korrekt strammede.

7.8 SNEGLENS AKSEL

For at lette sneglens omdrejning anbefales
det regelmeessigt at smere akslens
fedtnipler (fig. 18.A) med en fedtsprojte.
For at smore:

- Fjern splitterne og
sikkerhedsstifterne (fig. 18.B).

— Smer niplerne (fig. 18.A) og drej
sneglen pa akslen nogle gange for at
fa fedtet til at glide inde i akslen.

— Seet sikkerhedsstifterne og splitterne
tilbage pa plads (fig. 18.B).

8. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

1. Tom braendstofforsyningskredslgbet:
— Luk braendstofhanen (fig. 15.B).
— Start maskinens motor og lad
den kore indtil den standser
pga. manglende breendstof.
2. Skift motorolie hvis det ikke allerede er
blevet gjort inden for de sidste tre maneder.
3. Gor snerydderen grundigt ren.
4. Kontrollér at snerydderen ikke har
skader. Om ngdvendigt repareres den.
5. Hvis malingen er blevet beskadiget, bor
de beskadigede omrader overmales
for at forebygge rustdannelse.
6. Beskyt metaloverflader mod rustdannelse.
7. Opmagasinér snerydderen et
overdeekket sted, hvis det er muligt.

9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet

i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

10. GARANTIDAKNING

Garantien daekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren bar ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som fglge af:
* Manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehgr, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, skruer, lygter,
hjul, sikkerhedsmatrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er daekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kaber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
méade begraenset af denne garanti.
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11.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfolgende
gang hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer - For hver brug 7.7
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug 6.2
Generel rengering og kontrol - Efter hver brug 7.4
Rengering af udkastomradet - 5 timer / for hver brug 7.4
Smering af drivakslen - 25 timer / for hver seeson e
Smering af sneglens aksel - 10 timer / for hver seeson 7.8
MOTOR
Rengering af taendreret - 25 timer / for hver saeson e
Udskiftning af teendrer - 100 timer / for hver saeson e
Kontrol/efterfyldning af motorolie - 5 timer / efter hver brug 7.31
Udskiftning af motorolie 5 timer 50 timer / for hver sseson 7.3.2

*** Indgreb som skal udferes af forhandleren eller af et autoriseret serviceveerksted

12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Maskinen starter ikke

Teendingsnagle ikke indsat.

Indsaet teendingsnoglen

Der mangler breendstof

Fyld tanken med rent breendstof.

Chokeren er slaet fra.

Sla chokeren til.

Ikke trykket pa spaedepumpen

Tryk pa speedepumpen

Motor druknet

Vent nogle minutter for den startes. Tryk ikke
pa spaedepumpen og sla chokeren fra.

Teendror beskadiget

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

2. Tab af effekt

Udkast af for meget sne

Seaenk hastigheden

Laget til breendstoftanken er
daekket af is eller sne

Fjernisen eller sneen oven pa
og rundt om tankens l&g.

3. Motoren kerer i
tomgang eller karer
uregelmaessigt

Chokeren er slaet til

Sla chokeren fra.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstoffet skal udskiftes

Kontakt et autoriseret servicecenter

4. Kraftige vibrationer

Lose dele eller beskadiget
snegl eller rotor.

Stram alle feestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Sorg for at handtaget sidder fast i sin position.

5. Manglende
eller langsom
udslyngning af sne

Udkasterabningen er blokeret.

Renger afbejningsreret pa udkastet.

Sneglen har sat sig fast.

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra sneglen.

6. Traekket fungerer ikke.

Kablet til aktivering af treekket
er ikke indstillet korrekt.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Séafremt de ovennasvnte indgreb ikke leser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.
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1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

Die Abschnitte, die mit einem Feld mit einem
- Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

: sind, zeigen optionale Eigenschaften an,

. die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die

: Eigenschaft beim eigenen Modell prasent ist.

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung
sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben
A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in

der Abbildung 2 wird mit folgender
Beschriftung angegeben: “Siehe Abb.
2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter.
Die tatsachlichen Teile kénnen sich von
den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze
unterteilt. Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung”
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ist ein Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”.
Die Referenzen von Titeln und Abséatzen sind
mit der Abklirzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer gekennzeichnet.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
diese Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch.

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und die Anweisungen

fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht tber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn

der Benutzer mude ist oder sich nicht

wohl fihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des
Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschéatzen. AuBerdem muss er alle
erforderlichen Vorsichtsmaf3nahmen fir seine
eigene Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)
¢ Verwenden Sie den Schneerdaumer
nur mit geeigneter Kleidung.
¢ Die Schuhe sollten einen guten Halt
auf rutschigen Flachen haben.
* Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder ein
Visier wahrend der Verwendung, Wartung

oder Reparatur. Durch den Betrieb von
motorisierten Maschinen kénnten Fremdkérper
in die Augen geschleudert werden.

¢ Ohrenschitzer tragen.

Arbeitsbereich / Maschine

¢ Gut den zu reinigenden Bereich kontrollieren
und eventuelle, offensichtliche Fremdkdrper
beseitigen. Zum Beispiel FuBabstreifer,
Schlitten, Tische, Drahte, usw.

Vor dem Start des Motors kontrollieren,
dass alle Befehle deaktiviert sind, die
bewegliche Maschinenteile auslésen.

Die Héhe des Schutzgehauses der
Schnecke einstellen, um Kiesel- oder
Felsenoberflachen zu kehren.

Bevor der Schnee geschaufelt wird,
mussen sich Motor und Maschine an die
AuBentemperatur anpassen kénnen.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

e Warnung: Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar. Vorsichtig handhaben!

Den Kraftstoff immer in geeigneten
Kanistern aufbewahren.

¢ Nur im Freien unter Verwendung

eines Trichters tanken oder nachfillen

und dabei nicht rauchen.

Tanken bevor man den Motor anlasst. Den
Tankdeckel nicht 6ffnen oder Benzin aufflllen,
wenn der Motor lauft oder noch warm ist.
Wenn Kraftstoff austritt, den Motor

nicht starten, sondern die Maschine

aus dem Bereich entfernen, in dem er
ausgeschuttet wurde. Dabei sofort jede
Kraftstoffspur reinigen, die auf die Maschine
oder den Boden geschittet wurde.

Den Deckel von Tank und
Kraftstoffbehéltern gut zuschrauben.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

* Die Maschine darf nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen, die
Staub oder Dampfe entziinden.

* Den Motor nicht in geschlossenen Raumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut belufteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind!

DE-2



¢ Nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.

¢ Besonders aufpassen, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen nd StraBen
verwendet wird oder wenn diese Uberquert
werden. Auf versteckte Gefahren achten.

¢ Wenn die Maschine in der Nahe der StraBBe
verwendet wird, auf den Verkehr achten.

Verhaltensweisen

¢ Den Auswurfkanal nicht gegen den Wind
oder gegen Personen, Tiere, Fahrzeuge,
Wohnungen oder anderes ausrichten, das
durch den Schnee oder durch im Schnee
versteckte Gegenstéande beschadigt
werden kdnnten. Nicht erlauben, dass
vor der Maschine angehalten wird.

¢ Wenn der Schneeraumer in der Nahe von

Umzaunungen, Fahrzeugen, Fenstern,

Glaszaunen, usw. verwendet wird, muss

die Ablenkklappe des Auswurfkanals

entsprechend eingestellt sein.

Hande und FiBe nicht an die rotierenden

Teile annahern. Halten Sie stets Abstand

vom Auswurfkanal des Schnees. Den

Auswurfkanal immer sauber halten.

* Wenn der Schneerdumer Fremdkérper trifft

oder anormale Vibrationen aufweist, den Motor

ausschalten, Schliissel abnehmen, abwarten,

bis die beweglichen Teile stillstehen und die

Maschine aufmerksam betrachten, um zu

Uberpriifen, ob sie keine Schaden erlitten hat.

Normalerweise sind Vibrationen ein Zeichen

fur Probleme. Eventuelle Schaden reparieren,

bevor man die Maschine wieder benutzt.

PBevor man sich von der Maschine

entfernt, alle Bedienelemente ausschalten

und den Zindschlussel abziehen.

Vor der Ausfuhrung von Reparaturen,

Reinigungsarbeiten, Kontrollen und

Einstellungen, den Motor ausschalten,

den Schliissel abziehen und warten bis

die beweglichen Teile stillstehen (auBBer

bei andersartigen, speziellen Hinweisen

in der Betriebsanleitung). Die Kabel des

Elektromotors abtrennen. (wahlweise)

Die Teile des Motors, die wahrend des

Betriebs hei3 werden, nicht anfassen.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

Die Maschine nicht bei hohen

Transportgeschwindigkeiten auf glatten

Flachen verwenden. Vorsichtig sein,

wenn man im Rickwartsgang fahrt.

Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den

Ruckwartsgang schalten und wahrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass

keine Hindernisse vorhanden sind.

Die Schnecke deaktivieren, wenn die Maschine
transportiert und nicht verwendet wird.

Sich stets vergewissern, dass man ein gutes
Gleichgewicht hat und den Flihrungsholm

mit festem Giriff halten. Gehen, nie laufen.

Verwendungseinschrankungen

* Die Maschine nicht quer zu einem Hang

verwenden. Bewegen Sie sich immer von

oben nach unten und dann von unten

nach oben. Besonders vorsichtig sein,

wenn am Abhang die Richtung gewechselt

wird. Vermeiden Sie steile Abhange.

Verwenden Sie die Maschine nicht,

wenn Schutzvorrichtungen beschadigt

oder die Sicherheitseinrichtungen

nicht richtig angebracht sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme drfen

nicht abgeschaltet oder verandert werden.

* Den Motorregler nicht verstellen und den Motor

nicht tberdrehen lassen. Wenn der Motor

mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen wird,
erhdht sich das Risiko von Verletzungen.

Die Maschine nicht durch zu

schnelles Fahren Uberlasten.

* Die Hande nicht in die Auswurféffnung
oder Schneeschnecke einfiihren, ohne
vorher den Motor ausgeschaltet und
den Schlissel entfernt zu haben.

2.4 WARTUNG, UNTERSTELLUNG
UND TRANSPORT

Eine regelmaBige Wartung durchfiihren
und eine korrekte Unterstellung bewahrt
die Sicherheit der Maschine.

A Die schadhaften oder verschlossenen
Teile sind zu ersetzen und diirfen niemals
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile
verwenden: Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintrdchtigt

die Sicherheit der Maschine, kann

Unfélle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller

von jeder Verpflichtung und Haftung.

Wartung

* Wenn der Tank ausgeleert werden
muss, diesen Arbeitsschritt im Freien
ausflihren, wenn der Motor kalt ist.

e Um die Brandgefahr zu verringern,
regelméBig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.
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Unterstellung

¢ Lassen Sie keinen Kraftstoff im Tank,
wenn die Maschine in einem Gebaude
untergestellt wird, wo diese Dampfe

mit offenen Flammen, Funken oder
Wérmequellen in Kontakt kommen kdénnen.
Lassen Sie den Motor abkdhlen,

bevor Sie den Schneeraumer in einem
geschlossenen Raum unterstellen.
Wichtige Details immer in den
Gebrauchsanweisungen nachschlagen,
wenn der Schneeraumer flr einen
langen Zeitraum aufbewahrt wird.

Transport

* Wenn die Maschine auf einem Lastwagen
oder Anhéanger transportiert werden muss,
Zugangsrampen verwenden, die die geeignete
Bestéandigkeit, Breite und Lange besitzen.

Die Maschine mit ausgeschaltetem

Motor durch Schieben laden. Hierfiir eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.
Wahrend des Transports den Kraftstoffhahn
schlieBen (wenn vorgesehen). AuBBerdem

die Maschine in geeigneter Weise mit dem
Transportmittel Uber Seile oder Ketten sichern.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Far ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt,

in der wir leben, muss der Umweltschutz

ein mafgeblicher und vorrangiger Aspekt

bei der Verwendung der Maschine sein.

¢ Vermeiden Sie es, ein Stérelement
Ihrer Nachbarschaft darzustellen.

¢ Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fur die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschéadigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt
werden, sondern missen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir
die Wiederverwendung des Materials sorgt.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der Ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Schneeraumer.
Die Maschine ist mit einer Schneeschnecke
ausgestattet, die durch ein Gehause geschiitzt

wird, das den Schnee in einen Auswurfkanal
leitet. Die Schnecke wird vom Motor
bewegt, der auch die Maschine antreibt.

Die Maschine wird durch Befehle gesteuert,
die sich auf dem Armaturenbrett befinden.
Der Maschinenbediener ist dazu in der
Lage, die Maschine am Steuerplatz
stehend von hinter der Maschine zu lenken
und die Hauptbefehle auszulésen.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde fir Schneerdumen,
Entfernung und AusstoBung von Schnee auf
Gehsteigen, Garten, Zufahrten und anderen
Flachen auf Bodenhohe geplant und gebaut.
Der Schneeraumer darf ausschlie3lich zum
Raumen von Schnee verwendet werden.

3.1.2 UnsachgeméaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als
gefahrlich erweisen und Personen- und/oder
Sachschéaden verursachen. Als unsachgemage
Verwendung gelten (beispielsweise):

* Die Maschine auf Flachen oberhalb der
Bodenebene zu verwenden, wie z. B. auf
Wohnungsdachern, Garagen, Saulengangen
oder anderen Strukturen oder Gebauden.
Die Schraube in Gegenwart von anderen
Elementen als Schnee zu betreiben (zum
Beispiel Boden, Gras, Kies, usw.).

Lasten zu ziehen oder zu schieben.

Kinder oder andere Passagiere

zu transportieren.

WICHTIG Die unsachgeméfe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugeftigte Schédden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,Hobbygebrauch” bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 4). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
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erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG!
ACHTUNG! Vor dem

Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisung lesen.

GEFAHR! Hande und FiiBe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Auswurf von
Gegenstanden. Die Auswurfoffnung
nicht in auf Umstehende

oder Tiere richten.

GEFAHR! Drehendes Laufrad.
é?d Halten Sie immer Abstand

>R ek b
&

vom Schneeauswurf.

GEFAHR! Den Arbeitsbereich
frei von Personen, Kindern
und Tieren halten.

o=c ACHTUNG! Den Zindschlissel
=S/ abziehen und die entsprechenden
Anweisungen lesen,
bevor Sie Wartungs- oder
Reparaturarbeiten ausfuhren.

GEFAHR! Es ist verboten, die
Hande in den Auswurfkanal
einzufihren, wahrend die
Schnecke in Bewegung ist.
Den Motor anhalten, bevor der

]
kN

GEFAHR! Halten Sie sich fern
von heiBen Oberflachen.

GEFAHR! Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. Die Maschine
NICHT in geschlossenen
Raumen anlassen.

@=e¢| GEFAHR! Der Kraftstoff ist
" Hﬂ entflammbar und explosiv. Den
Startschlissel abnehmen und

den Motor abkihlen lassen,

bevor nachgetankt wird.
GEFAHR! Brand- oder
Explosionsgefahr. Nicht rauchen,
keine freien Flammen oder
Zindquellen verwenden.
GEFAHR! Tragen Sie

einen Gehdrschutz.

GEFAHR! Eine Schutzbrille tragen.
(Ca )

Schneeauswurfkanal freigelegt wird.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

1. Adresse des Herstellers

2. Maschinentyp

3. Schallleistungspegel

4. Konformitatszeichen CE

5. Betriebsdrehzahl des Motors
6. Motorleistung

7. Hubraum des Motors

8. Monat/Baujahr

9. Seriennummer

10. Artikelnummer

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die Typennamen
verwenden, die auf dem Typenschild
des Produkts angegeben sind.

WICHTIG Die Typennamen immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seite des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

Rahmen

Armaturenbrett

Motor

Kraftstofftank

Stecker flir Elektrostart
Griff fir manuellen Start
Ablenkklappe
Auswurfkanal

Schieber

Schutzgehause Schnecke
Schneeschnecke
Ausgleichskufen
Scheinwerfer (wahlweise)
Rad

Verlangerung der Schnecke (wahlweise)

OZErxe—rommpowy
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4. MONTAGE

Aus Grunden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist geniligend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motorél und Kraftstoff geliefert.
4.1 MONTAGE-BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-
Bauteile enthalten (Abb. 3), die in der
folgenden Tabelle aufgefiihrt sind:

ST526 S
Pos. | Beschreibung Menge

A | Getriebesteuerung 1

B | Befestigungsschrauben -
Getriebesteuerung

C | Abstandshalter mit 2
Befestigungsschrauben Griff

D | Griffe Getriebehebel und 2
Ausrichtung Ablenkklappe

E | Kabel zur Ausrichtung 1
des Auswurfkanals

F | Trichter 1

G | Sicherheitsschliisselchen 1

H | Auswurfkanal 1

I | Laufring Auswurfkanal 1

J | Schrauben und Federringe M8 x 20 6

K | Kufen fir Auswurfkanal 3

ST 627 S
Pos. | Beschreibung Menge

A | Getriebesteuerung 1

B | Befestigungsschrauben -
Getriebesteuerung

C | Abstandshalter mit 2
Befestigungsschrauben Griff

D | Griff Schalthebel 1

E | Trichter 1

F | Sicherheitsschliisselchen 1

G | Auswurfkanal 1

H | Laufring Auswurfkanal 1

Schrauben und Federringe M8 x 20

Kufen flr Auswurfkanal

Verlangerung der Schnecke

| X< |—
rolw|o

Befestigungsschrauben
Verlangerung der Schnecke

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Den Schneerdumer aus dem
Karton entnehmen.

5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6értlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE STEUERKABEL
VORSCHUB UND SCHNECKE

ST526S Die Ose des Kabels in das
entsprechende Loch einhaken
(Abb.5A, Abb. 5.B).

HINWEIS Die Kabel sind bereits
auf dem Armaturenbrett vormontiert.

ST627S 1. Den Splint (Abb.5.C) aus

dem Stift (Abb. 5.D) I6sen.

2. Die Ose (Abb. 5.E) des
Vorschubsteuerkabels in das
Stiftchen (Abb. 5.D) einfiihren.

3. Den Splint einsetzen, um das
Kabel zu blockieren (Abb. 5G).

4. Die Ose des Steuerkabels der
Schnecke in das entsprechende
Loch einhaken (Abb. 5.B).

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Der Griff wird mit bereits zusammengebautem
Armaturenbrett geliefert. Die Schrauben fir
die Montage des Giriffs auf der Maschine,

die Schrauben zur Befestigung der
Getriebesteuerung, die Schrauben zur
Befestigung des Auswurfkanals und die Griffe
des Getriebehebels und der Ablenkklappe
werden in einer getrennten Packung geliefert,
die sich in der Maschinenverpackung befindet.
Wie folgt montieren:
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1. Die zwei Endrohre des Giriffs (Abb. 6.A)
an die Halterung (Abb. 6.B) annahern.

2. Die Distanzstiicke (Abb. 6.C) einfligen und
sie mit den Léchern angleichen. Hierzu den
korrekten Durchmesser berucksichtigen.
(Den kleineren Ausschnitt nach auf3en,
den gréBeren Ausschnitt nach innen).

3. Die Schrauben und Muttern in die
Lécher einflhren und befestigen.

4.3.1 Montage der Hebelgriffe

Jeden Giiff in die Gewindestange

des Getriebehebels (Abb. 7.A) und in
die Gewindestange des Hebels zur
Ausrichtung der Ablenkklappe (Abb. 7.B,
Type ST 526 S) schrauben.

Die Befestigungsmutter schlie3en.

4.4 MONTAGE DER
GETRIEBESTEUERUNG

1. Das Gelenk (Abb. 8.A) der Getriebesteuerung
in das Loch des Hebels (Abb. 8.B) einfiihren,
um ihn mit dem Getriebe zu verbinden und
ihn mit der Mutter befestigen (Abb. 8.C).

2. Den oberen Teil (Abb. 8.D) der
Getriebesteuerung an das Loch des
unteren Teils des Getriebehebels anndhern
und es befestigen, indem der Stift
(Abb. 8.E) und Anschlagstift (die auf dem
Getriebehebel bereits zusammengebaut
sind) (Abb. 8.F) eingefiihrt werden.

4.5 MONTAGE DES AUSWURFKANALS

1. Nur fir Type ST 627 S: Den Deckel des
Motors flr die Rotation des Auswurfkanals
abnehmen, indem man die 2 seitlichen
Schrauben abschraubt (Abb. 9.G).

2. Laufring (Abb. 9.D) und Auswurfkanal
(Abb. 9.C) auf dem Flanschanschluss
(Abb. 9.E) positionieren.

3. Die Kufen (Abb. 9.B) unter den
Flanschanschluss (Abb. 9.E) einfiihren.
Hierzu die Locher der Kufe mit den
Léchern der Basis des Auswurfkanals
Ubereinstimmen lassen.

4. Die Schrauben mit den Unterlegscheiben
in die Lécher einflhren und
befestigen (Abb. 9.A).

5. Nur fur Modell ST 627 S: Den Deckel des
Motors flr die Rotation des Auswurfkanals
wieder aufsetzen und die 2 seitlichen
Schrauben anschrauben (Abb. 9.G).

4.5.1 Montage des Kabels zur Ausrichtung
des Auswurfkanals (ST 526 S)

Das Ausrichtungskabel verbindet den
Auswurfkanal mit dem Ausrichtungsgriff
auf dem Armaturenbrett. Dadurch

kann man den Auswurfkanal in die
gewunschte Richtung drehen.

1. Die Schneckeneinheit (Abb. 9.F) auf der
Halterung befestigen. Dabei das korrekte
Einrasten der Schneckeneinheit mit
dem gezahnten Teil des Auswurfkanals
(Abb. 9.C) kontrollieren.

2. Den quadratischen Querschnitt
des flexiblen Kabels auf dem
entsprechenden Sitz der unteren Basis
des Giriffs einrasten lassen (wenn
nicht bereits zusammengebaut).

3. Den Ring (Abb. 10.B) des Kabels
auf den unteren Teil des Griffs
(Abb. 10.A) montieren (wenn nicht
bereits zusammengebaut).

4.5.2 Montage des Kabels zur Ausrichtung
der Ablenkklappe (ST 526 S)

Das Kabel zur Ausrichtung der Ablenkklappe
dient zur Verbindung der Ablenkklappe

des Auswurfkanals mit der Steuerung auf
dem Armaturenbrett. Auf diese Weise kann
sie zur Ausrichtung in die gewlinschte
Richtung angehoben/gesenkt werden.

1. Den Stift (Abb. 11.B) auf das Endstlick
des Ausldserhebels ziehen.

2. Das Endstlick des Ausrichtungsfadens
(Abb. 11.C) auf den Stift
(Abb. 11.B) einfihren.

3. Auf den Stift den Anschlagstift einflihren
und befestigen (Abb. 11.D).

4. Die Stellschraube (Abb. 11.A) auf
den Sitz einfiihren (Abb. 11.E) und
die Mutter schlieBen (Abb. 11.A).

4.5.3 Befestigung der Stecker zur
Ausrichtung der Ablenkklappe und
des Auswurfkanals (ST 627 S)

Durch den Anschluss der elektrischen Stecker
zur Ausrichtung der Ablenkklappe und des
Auswurfkanals liefert man dem System Energie
und erméglicht es so, den Auswurfkanal in

die gewuinschte Richtung auszurichten.

Die Stecker der Stromversorgung des
Armaturenbretts (Abb. 12.), des Kabels zur
Ausrichtung der Ablenkklappe (Abb. 12.B)
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und des Auswurfkanals (Abb. 12.C) an den
jeweiligen Verbindungen befestigen.

Das Kabel durch die Kabelftihrung (Abb.
12.D) hinter dem Motor flihren.

4.6 MONTAGE DER VERLANGERUNG
DER SCHNECKE (ST 627 S)

Die Verlangerung der Schnecke erméglicht
es, eine groBBere Menge Schnee in der
Ré&umschnecke zu sammeln und dadurch die
Arbeit zu optimieren und schneller zu machen.

1. Die Verlangerung der Schnecke auf der
Oberseite der Schnecke positionieren, wie
in der Abbildung dargestellt (Abb. 13.A).

2. Die Schrauben und Muttern in die Lécher
einfihren und befestigen (Abb. 13.B).

4.7 AUSGLEICHSKUFEN
Die Kufen dienen zur Einstellung

des Abstands der Schnecke vom
Boden, damit sie geschutzt wird.

Die Maschine wird mit 2 Arten von Kufen geliefert:

¢ aus Metall: Fir den Einsatz auf harten

oder unebenen Bdden, die die Kufen
beschadigen kénnten, wie beispielsweise
Asphalt oder Kieswege (Abb. 16.B).

aus Kunststoff: Fiir den Einsatz auf weicheren
Bdéden, die die Kufen nicht beschadigen,

wie Gérten oder Wege (Abb. 16.C).

Zur Montage:

1. Die Schrauben lockern (Abb. 16.A).

2. Die Kufen anheben / absenken
(Abb. 16.B, 16.C).

3. Die Schrauben befestigen.

Sicherstellen, dass die Kufen auf beiden
Seiten auf die gleiche Hohe eingestellt sind.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 ZUNDSCHLUSSEL

Mit dem Zlindschlussel kann der Motor
gestartet und angehalten werden. Der
Zundschlissel hat zwei Positionen (Abb. 15.A):

1. Abgezogener Schllssel - OFF - der Motor
halt an und kann nicht gestartet werden.
2. Eingesteckter Schlussel - ON - der
Motor kann gestartet werden.

WICHTIG Der Motor startet nicht, wenn der
Sicherheitsschlissel nicht vollstandig eingefiihrt

ist. Bei einigen Modellen muss man den
Schiltissel fiir den Start im Uhrzeigersinn drehen.

5.2 KRAFTSTOFFHAHN

Die Offnung des Kraftstoffhahns erméglicht
die Abgabe von Kraftstoff (Abb. 15.B).

1. Gegen den Uhrzeigersinn - geoffnet.
2. Im Uhrzeigersinn - geschlossen.

5.3 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG
Regelt die Drehzahlen des Motors.

Die auf dem Schildchen angegebenen
Positionen entsprechen (Abb. 15.C):

1. Vollgas. Immer firr den Start
9 der Maschine und dessen

Betrieb verwenden.

2. Minimum. Wird verwendet,

i wenn der Motor wahrend der
Haltephasen warm genug ist.

3. Stopp-Position (wenn vorhanden).

STOP Die Maschine halt sofort an.
4. Zwischenposition (wenn
| vorhanden). Wenn der

Drosselklappenhebel Richtung
Hase / Schildkréte verstellt wird,
kann die Geschwindigkeit hoher

/ niedriger werden und man kann
die fur die Arbeitsnotwendigkeiten
am besten geeignete

auswahlen (hoher Schnee,
unwegsames Gelande, usw.).

5.4 CHOKE-STEUERUNG

Wird beim Starten eines kalten Motors
benutzt. Die Choke-Steuerung weist
zwei Positionen auf (Abb. 15.D):

Der Choke ist gezogen
I\ | (far den Kaltstart).

5.5 STARTER

Der Choke ist nicht gezogen
(Normalbetrieb und Warmstart).

Beim Druck auf die Gummiblase des Starters
wird zusétzlicher Kraftstoff in das Ansaugrohr
des Vergasers gespritzt, damit der Motor

leichter anspringt, wenn er kalt ist (Abb. 15.L).
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5.6 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 15.H).

5.7 STEUERUNG FUR ELEKTROSTART

Erlaubt den Elektrostart des Motors (Abb.
15.M), wenn die Maschine Uber den speziellen
geerdeten dreipoligen Stecker mit dem
Stromnetz verbunden ist (Abb. 15.G).

5.8 VORSCHUBSTEUERUNG
Erlaubt den Vorschub der Maschine.

1. Die Steuerung absenken (Abb. 14.D) bis
sie fur den Vorschub am Giriff anliegt.
2. Die Steuerung loslassen, um den
Vorschub der Maschine zu stoppen.
Wenn die Vorschubsteuerung zusammen
mit der Schneckensteuerung ausgeldst wird,
bleibt diese beim Loslassen aktiviert. Die
Schneckensteuerung wird erst deaktiviert,
wenn auch sie losgelassen wird (Abb. 14.C).

5.9 LENKHEBEL (ST 627 S)

Der Lenkhebel 6ffnet ein System mit
Differenzialsperre fiir eine leichtere
Lenkung der Maschine.

Um nach rechts abzubiegen,
den Hebel (Abb. 14.H) driicken
und gleichzeitig die Maschine
nach rechts leiten. Der Schub,
den die Maschine erfahrt, fuhrt
zur Blockierung des rechten
Rads und erméglicht so das
Einschlagen nach rechts.

Um nach links abzubiegen,
den Hebel (Abb. 14.1) nach
links driicken und gleichzeitig
die Maschine nach links leiten.
Der Schub, den die Maschine
erfahrt, fihrt zur Blockierung des
linken Rads und erméglicht so
das Einschlagen nach links.

HINWEIS Das Lenken ohne Verwendung
des Hebels ist schwieriger.

5.10 STEUERUNG DER SCHNECKE

Lést die Drehung der Schnecke aus.

e Um die Drehung der Schnecke
auszuldsen, die Steuerung (Abb. 14.C)
absenken, bis sie am Griff anliegt.

¢ Wenn die Schneckensteuerung einzeln
ausgelost wird, stoppt die Drehung
der Schnecke beim Loslassen des
Hebels und dieser kehrt automatisch
in seine Anfangsposition zurtick.

5.11 GETRIEBEHEBEL

Die Maschine ist mit einem Getriebe

ausgestattet, das durch einen Hebel

auslosbar ist (Abb. 14.A):

* 6 Gange fur die Einstellung der
Vorschubgeschwindigkeit.

* 2 Gange fur die Einstellung
des Ruckwartsgangs.

5.12 AUSRICHTUNG VON
AUSWURFKANAL UND
ABLENKKLAPPE (VERSION
GRIFF) (ST 526 S)

. Steuert die Drehung des Auswurfkanals
. durch einen Griff, der die Ausrichtung
. des Schneeauswurfs in die
< gewlinschte Richtung erlaubt.
e Den Griff (Abb. 14.E) im / gegen
den Uhrzeigersinn drehen, um
die Klappe auszurichten.
Hoch- und Tiefausrichtung der Ablenkklappe
wird durch den entsprechenden Hebel
gesteuert (Abb. 14.B). Den Hebel
nach vorne / hinten bewegen, um die
Ablenkklappe zu senken / anzuheben.
* Hebel ganz nach vorne =
Ablenkklappe unten.
* Hebel ganz nach hinten =
Ablenkklappe oben.

5.13 AUSRICHTUNG VON
AUSWURFKANAL UND
ABLENKKLAPPE (VERSION
TASTEN) (ST 627 S)

- Ermdglicht die Ausrichtung des

: Schneeauswurfs in die gewlinschte Richtung.

. Die Taste (Abb. 14.L) vor und zuriick
driicken, um die Ablenkklappe
auszurichten (Abb. 1.G).

* Die Taste (Abb. 14.M) nach rechts /
links driicken, um den Auswurfkanal
auszurichten (Abb. 1.H).
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5.14 SCHALTER FUR SCHEINWERFER
UND GRIFFHEIZUNG (WAHLWEISE) :

Zum Einschalten der Scheinwerfer den
Schalter in Position | stellen (Abb. 14.F).
* Scheinwerfer eingeschaltet

= Schalter in Position I.

. Fur den Start der Griffheizung den Schalter
< in Position | stellen (Abb. 14.G).
: » Heizung eingeschaltet =

Schalter in Position I.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die wéhrend der Maschinenbenutzung
zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
im Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berlicksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor der Verwendung der Maschine das_
Vorhandensein von Kraftstoff und den Olstand
kontrollieren. Fir die Nachflllmodalitaten und
-vorsichtsmafnahmen von Kraftstoff und das
Nachfullen von Ol (siehe Abs. 7.2 und Abs. 7.3).

Bevor man die Maschine benutzt die
Hoéhe der Kufen einstellen, um die
Maschine den Bodenbedingungen
anzupassen (siehe Abschn. 4.7).

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Sicherstellen, dass die Inhalte vor
Arbeitsbeginn verstanden wurden. AuBerdem
folgende Sicherheitskontrollen ausfiihren
und Uberprifen, dass die Ergebnisse mit
denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Gegenstand Ergebnis
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte

Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Kein Verlust.
Kein Schaden.

Olkreislauf

Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

Test-Erprobung

6.2.2 Funktionstest Antrieb und Schnecke

Tatigkeit Ergebnis

Réder und Schnecke
mussen stillstehen.

Die Maschine
starten (Abs. 6.3).

Funktionstest Antrieb

Die Vorschubsteuerung Die Réder schieben den
driicken (Abb. 14.D). Schneerdaumer an.

Die Vorschubsteuerung Die Réader bleiben stehen.
loslassen (Abb. 14.D).

Funktionstest Schnecke

Die Schneckensteuerung | Die Schnecke beginnt
drlicken (Abb. 14.C). sich zu drehen.

Die Schneckensteuerung | Die Schnecke stoppt.
loslassen.

Funktionstest Schnecke und Réader
Wahrend die Die Schnecke dreht
Schneckensteuerung und die Rader bewegen
gedriickt gehalten den Schneeraumer
wird (Abb. 14.C), die nach vorne.
Vorschubsteuerung

dricken (Abb. 14.D).

Die Réder drehen und die
Schnecke dreht weiter.

Die Vorschubsteuerung
loslassen (Abb. 14.D).

Die Schneckensteuerung
loslassen (Abb. 14.C).

Die Schnecke stoppt und
die Réader blockieren sich.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 START/ARBEIT

1. Den Kraftstoffhahn 6ffnen (Abb. 15.B).

2. Den Sicherheitsschllssel einfiihren
und ihn bei der Anzeige im
Uhrzeigersinn drehen (Abb. 15.A).

6.3.1 Kaltstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 15.C).
2. Den Choke herausziehen (Abb. 15.D).
3. Den Starter zwei oder drei Mal driicken
(Abb. 15.L). Sicherstellen, dass
das Loch vom Finger bedeckt wird,
wenn man die Steuerung driickt.
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4. Mit der Elektrosteuerung starten (Abs. 6.3.4)
oder manuell starten (Abs. 6.3.3).
5. Den Choke hineinschieben (Abb. 15.D).

WICHTIG Vor der Arbeit mit der
Maschine einige Minuten warten, damit
sich das Ol aufwarmen kann.

6.3.2 Warmstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 15.C).

2. Sicherstellen, dass der Choke
hineingeschoben ist (Abb. 15.D).

3. Mit Elektrostart anlassen oder manuell
starten (siehe im Folgenden).

WICHTIG Beim Warmstart
nicht den Starter driicken.

6.3.3 Manueller Start

Fir einen manuellen Start des Motors den
Griff langsam (Abb. 15.H) nach auB3en
ziehen, bis man einen gewissen Widerstand
spurt. An diesem Punkt kraftvoll ziehen

und den Giriff in die Freigabe begleiten.

Den Arbeitsschritt wiederholen,

bis der Motor startet.

HINWEIS Nicht mehr als 3/4 Versuche
machen, weil der Motor sonst zu viel Kraftstoff
erhélt. Die méglichen Ursachen eines Nichtstarts
in der “Stérungssuche-Tabelle* tiberpriifen.

6.3.4 Elektrostart

A Sicherstellen, dass die
Versorgungsanlage mit Erdung und
Lebensrettung versehen ist.

1. Den Stecker des Versorgungskabels
(Abb. 15.G) in eine 230
V-Steckdose einfuhren.
2. Die Starttaste fur den Start
des Motors driicken.
3. Wenn der Motor gestartet wurde, den Stecker
aus der Versorgungssteckdose nehmen.

6.3.5 Arbeit

Fur die Arbeit mit der Maschine wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

¢ Durch die entsprechende Steuerung
Auswurfkanal und Ablenkklappe
ausrichten (Abb. 1.G).

Um die Lange des Schneestrahls zu erh6hen,
die Ablenkklappe nach oben ausrichten.

Um die Lange des Schneestrahls zu verringern,
die Ablenkklappe nach unten ausrichten.

Die Geschwindigkeit je nach Verlauf

und Schneemenge einstellen.

Die Schneckensteuerung driicken

(Abb. 14.C), um die Drehung der

Schnecke nach vorne zu aktivieren.

Die Vorschubsteuerung driicken

(Abb. 14.D), um den Antrieb auszuldsen.

HINWEIS Immer den Motor wéhrend des
Maschineneinsatzes mit Vollgas verwenden.

6.3.6 Lenkung

Die Lenkung ist je nach
Schneerdumermodell unterschiedlich.

ST526S Die Maschine in die gewlinschte
Richtung lenken.

Bei den Modellen mit “Differential-
Entriegelung” ist die Lenkung
erleichtert (siehe Tabelle

der technischen Daten).

ST 627 S Den rechten oder linken Lenkhebel
(Abb. 14.1, Abb. 14.H) driicken, um

nach rechts oder links zu lenken.

6.3.7 Gangwechsel

Der Gangwechsel ist je nach
Schneeraumermodell unterschiedlich.
ST526S Der Gangwechsel erfolgt bei
stehender Maschine.

Fur den Gangwechsel

wie folgt vorgehen:

* Die Maschine stoppen, indem
Vorschubsteuerung (Abb. 14.D)
und Schneckensteuerung
losgelassen werden (Abb. 14.C).
Den Getriebehebel (Abb. 14.A) in
die gewlinschte Position bringen.
Wieder mit der normalen

Arbeit beginnen.

WICHTIG Der Gangwechsel
bei bewegter Maschine verursacht
Schédden am Getriebesystem.
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ST 627 S Der Gangwechsel erfolgt

bei bewegter Maschine.

Fir den Gangwechsel

wie folgt vorgehen:

e Wahrend der normalen Arbeit, den
Getriebehebel in die gewiinschte

Position bringen (Abb. 14.A).

WICHTIG Der Gangwechsel
bei stehender Maschine
kann schwieriger sein.

6.4 STOPP

Zum Anhalten der Maschine

Schneckensteuerung (Abb. 14.C) und

Vorschubsteuerung stoppen (Abb. 14.D).

Zum Ausschalten der Maschine folgende

Modalitaten berucksichtigen:

* Den Sicherheitsschliissel herausziehen
oder drehen (Abb. 15.A).

* Den Drosselklappenhebel (Abb. 15.C)
auf die Stopp-Position bringen.

A Der Kraftstoffhahn muss immer
geschlossen werden, wenn die
Maschine nicht in Betrieb ist.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

WICHTIG Wenn man sich von der
Maschine entfernen will, immer den
Sicherheitsschliissel herausziehen (Abb. 15.A).

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

* Der Schnee lasst sich am besten rdumen,

wenn er noch frisch ist. Auf den bereits

gereinigten Bereichen erneut vorbeigehen,

um Schneereste zu entfernen.

Wenn mdglich, den Schnee immer in

Windrichtung auswerfen. Den Abstand

und die Richtung des ausgeworfenen

Schneestrahls kontrollieren.

Bei starkem Wind die Ablenkklappe so

absenken, dass der ausgesto3ene Schnee

in Richtung Boden gerichtet wird. Dadurch

sinkt die Wahrscheinlichkeit, dass der

Wind ihn in ungeeignete Bereiche tragt.

* Am Arbeitsende die Maschine einige Minuten
lang laufen lassen, um die Bildung von Eis
an der Auswurféffnung zu vermeiden.

¢ Immer eine Geschwindigkeit beibehalten,
die zu den Schneebedingungen passt.
Sie so einstellen, dass der Schnee
bestandig ausgestoBen wird.

* Die Umdrehungen des Motors vor
seinem Stopp verringern.

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).
Alle Hebel einige Male vor-

und zurtckschieben.

Prifen, ob der Choke gezogen ist.
Den Schneerdumer auf lose oder
beschéadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

A Die Maschine nicht abdecken, solange
Motor und Auspuff noch heiB sind.

7. WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die wéhrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen
sind beschrieben im Abs. 2.4.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
miissen bei stillstehender Maschine

und abgeschaltetem Motor erfolgen. Vor
jedem Reinigungs- und Wartungseingriff
den Schliissel entfernen und die
entsprechenden Anweisungen lesen.

A Geeignete Kleidungsstiicke,
Handschuhe und Schutzbrille tragen, bevor
Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden.

¢ In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst. Die
Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre Maschine
leistungsfahig und sicher zu erhalten. In

ihr sind die wichtigsten Eingriffe und die
jeweils vorgesehenen Intervalle angegeben.
Die entsprechende Arbeit zur ersten
Falligkeit ausflhren, die sich ergibt.

Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatzteilen und Zubehér kénnte sich
negativ auf das Funktionieren und die
Sicherheit der Maschine auswirken. Der
Hersteller lehnt jegliche Haftung ab, wenn
es zu Schaden oder Verletzungen durch
diese genannten Produkte kommt.
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 Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstéatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte miissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFFS

Zum Nachfillen des Kraftstoffs:

1. Tankverschlussdeckel (Abb. 15.E)
abschrauben und entfernen.

2. Den Trichter einfuhren (Abb. 15.1).

3. Kraftstoff nachtanken und den Trichter
herausnehmen (Abb. 15.1).

4. Nach dem Auftanken den Tankdeckel
(Abb.15.E) fest aufschrauben und eventuell
vergossenen Kraftstoff aufwischen.

HINWEIS Den Kraftstofftank
nicht bis zum Rand fiillen.

HINWEIS Nur den Kraftstoff verwenden,
der in der Tabelle der Technischen Daten
angegeben ist. Keine anderen Kraftstofftypen
einsetzen. Man kann Biokraftstoffe, wie
Alkylatbenzin benutzen. Die Zusammensetzung
dieses Benzins hat einen geringeren Einfluss
auf Menschen und Umwelt. Es wurden keine
negativen Auswirkungen angezeigt, die mit deren
Verwendung in Verbindung stehen. Allerdings
gibt es im Handel Typen von Alkylatbenzin fir
die man keine prédzisen Hinweise hinsichtlich
ihrer Verwendung machen kann. Fiir weitere
Informationen empfiehlt es sich, die Hinweise
und Daten zu Rate zu ziehen, die vom Hersteller
des Alkylatbenzins geliefert werden.

HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht ldnger als 30 Tage im Tank
verbleiben. Vor einer ldngeren Unterstellung
den Tank mit einer Menge Kraftstoff
auffiillen, der fir die Beendung der letzten
Verwendung ausreicht (Kap. 8).

7.3 KONTROLLE / NACHFULLEN
MOTOROL

/\ Den Gistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

HINWEIS Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Motorél geliefert.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen

Verfahren:

Die Maschine flr die Kontrolle eben abstellen.
Um den Stab herum reinigen
(Abb. 15.F). Ihn abschrauben und
herausziehen. Den Stab reinigen.
* Den Stab vollstandig hineinstecken ohne
ihn in seiner Position festzuschrauben.
* Den Stab erneut herausziehen.
Den Olstand prifen.
Den Olnachfillldeckel abschrauben (Abb. 15.K).
Nachftllen, wenn der Olstand unter
dem Zeichen “MAX” liegt (Abb. 17).
e FUr das korrekte Austauschverfahren
siehe Abs. 7.3.2.

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Wenn der
Olstand héher als “MAX” ist, Ol ablassen,
bis der korrekte Stand erreicht ist.

HINWEIS Fiir den zu verwendenden
Oltyp siehe "Tabelle technische Daten".

7.3.2 Austausch

A Das Motorél kann sehr heiB sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abktihlen lassen.

Das Motordl so oft austauschen, wie dies in

der “Wartungstabelle” angegeben ist. Das

Ol ofter wechseln, wenn der Motor unter

schwierigen Bedingungen arbeiten muss.

Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

2. Einen Sammelbehélter auf Hohe

des Ablassrohrs positionieren.

Den Nachftilldeckel abnehmen (Abb. 15.K).

Die Olablassschraube abnehmen (Abb. 15.J).

Das Ol im Behélter sammeln.

Die Olablassschraube wieder eindrehen.

Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.

Neues Ol einflllen. Fir die Olmenge

siehe “Tabelle technische Daten”.

Bei jedem Nachfillvorgang den Motor

starten und 30 Sekunden lang auf

dem Minimum laufen lassen.

10. Kontrollieren, dass kein Olverlust auftritt.

11. Den Motor abstellen. 30 Sekunden warten
und erneut den Olstand kontrollieren.
Wenn notwendig auch “Kontrolle/
Nachfillen” einsehen (Abs. 7.3.1).

OND R

©

WICHTIG Das Ol fiir die
Entsorgung in Ubereinstimmung mit
den lokalen Normen abliefern.
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7.4 REINIGUNG

A Reinigungsarbeiten ausfiihren,
wenn die Maschine ausgeschaltet

ist. Nicht versuchen, den Schnee vom
Auswurfkanal zu entfernen, ohne vorher:
¢ Schneckensteuerung losgelassen.

¢ Den Motor ausgeschaltet zu haben.

e Ziindschliissel entfernt.

Die Maschine immer nach der

Verwendung reinigen. Fur die Reinigung

folgende Hinweise bericksichtigen:

* Den Schieber (Abb. 1.1) fir die Reinigung
des Auswurfkanals und fur die Reinigung der
Maschine von Schneeresten verwenden.

* Den Motor mit einer Burste und/

oder Druckluft reinigen.

Kein Wasser direkt auf den Motor spritzen.

Nach der Reinigung mit Wasser, Maschine

und Schnecke starten, um Wasser zu

entfernen, das andernfalls in die Lager
eindringen und Schéaden verursachen konnte.

WICHTIG Nie Hochdruckwasser verwenden.

Es kénnte die elektrischen Bauteile beschédigen.

7.5 ZUNDKERZE

Fir Arbeitsschritte an der Ziindkerze

einen Handler oder ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren. Die
Wartungstabelle und die Stérungsfalltabelle fir

Eingriffe bezliglich der Ziindkerze zu Rate ziehen.

7.6 KRAFTSTOFF

Der Vergaser ist vom Hersteller voreingestellt.
Die Stoérungsfalltabelle zu Rate ziehen,

um zu Uberprifen, wann beim Kraftstoff
eingegriffen werden muss (Kap. 12).

7.7 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

¢ Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig Uberprifen, dass die
Befestigungsmuttern des Auswurfkanals
korrekt angezogen sind.

7.8 SCHNECKENWELLE

Zur Erleichterung der Drehung der Schnecke
empfiehlt es sich, regelméaBig die Nippel

(Abb. 18.A) der Schneckenwelle zu schmieren.
Hierzu eine Schmierpistole verwenden.
Zum Schmieren:
— Anschlagstifte und Sicherheitsstifte
entfernen (Abb. 18.B).
— Die Nippel schmieren (Abb. 18.A) und
die Schnecke auf der Welle einige
Male drehen, damit das Fett im
Inneren der Welle laufen kann.
— Sicherheitsstifte und Anschlagstifte
(Abb. 18.B) wieder in Position bringen.

8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine fiir einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1. Den Kreislauf der
Kraftstoffversorgung entleeren:

— Den Kraftstoffhahn schlieBen (Abb. 15.B).
— Den Motor der Maschine starten

und ihn laufen lassen, bis er stoppt,

weil der Kraftstoff verbraucht ist.

2. Das Motordél wechseln, wenn dies nicht
in den letzten drei Monaten erfolgt ist.

3. Den gesamten Schneeraumer
grundlich reinigen.

4. Sicherstellen, dass der Schneerdumer
keine Schaden aufweist. Falls notwendig
sind Schaden zu reparieren.

5. Wenn der Lack beschéadigt ist, ihn
ausbessern, um Rost vorzubeugen.

6. Unlackierte Metallflachen mit
Rostschutzmittel behandeln.

7. Den Schneeraumer nach Mdéglichkeit in
einem geschlossenen Raum unterstellen.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenflihrung
und flr eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine
korrekte Arbeitsausfihrung verfigen, um
die ursprunglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.
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* Nur autorisierte Servicewerkstéatten
kédnnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfuhren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstéatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fur die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
fihrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

10. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und
Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle
in den beigefugten Unterlagen enthaltenen
Anleitungen genau beachten.

11. WARTUNGSTABELLE

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

* Unachtsamkeit.

¢ Unsachgemafe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

¢ Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehor, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschleil3 von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Schneeschrauben, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Seilzlige.

* Normaler Verschleif3.

* Motoren. FUr diese gelten die
Garantiebedingungen der jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kaufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Eingriff Haufigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen - Vor jeder Verwendung 7.7

Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle - Vor jeder Verwendung 6.2

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.4

Reinigung des Auswurfbereichs - 5 Stunden / nach 7.4

jeder Verwendung

Schmierung Getriebewelle - 25 Stunden / nach e
jeder Saison

Schmierung Schneckenwelle - 10 Stunden / nach 7.8
jeder Saison

MOTOR

Reinigung der Ziindkerze - 25 Stunden / nach e
jeder Saison

Auswechseln Zindkerze - 100 Stunden/ nach e
jeder Saison

Kontrolle/Nachftllen Motorélstand - 5 Stunden/ nach 7.3.1.

jeder Verwendung

Austausch Motordl 5 Stunden 50 Stunden / nach 7.3.2.

jeder Saison

*** Eingriffe, die von lhrem Handler oder von einem autorisierten

Kundendienstzentrum ausgeflhrt werden mussen.
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12. STORUNGSSUCHE

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start.

Startschllssel nicht eingefligt.

Zundschlissel einfliihren

Fehlen von Kraftstoff

Tank mit sauberem und
reinem Kraftstoff flllen.

Choke nicht gezogen

Choke ziehen.

Starter nicht gedriickt

Starter driicken

Motor mit zu viel Kraftstoff versorgt

Einige Minuten vor dem Start
warten. Nicht den Starter driicken
und den Choke hineinschieben.

Zindkerze defekt Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.
Alter Kraftstoff Das autorisierte Kundendienstzentrum

kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

2. Leistungsverlust.

Auswurf von zu viel Schnee.

Geschwindigkeit verringern.

Kraftstofftankdeckel mit Eis
oder Schnee bedeckt.

Eis oder Schnee von oben und um
den Tankdeckel entfernen.

3. Motor dreht auf
Minimum oder
funktioniert
unregelmanig.

Der Choke ist gezogen.

Den Choke hineinschieben.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Kraftstoff muss ausgetauscht werden.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

4. UbermaBige Vibrationen

Gelockerte Teile oder Schnecke
oder Laufrad beschéadigt.

Alle Befestigungsvorrichtungen
festziehen. Die beschadigten

Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder
Verlangsamung des
SchneeausstoBes.

Auswurfkanal verstopft.

Auswurfkanal reinigen.

Schnecke verklemmt.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkorper
aus der Schnecke entfernen.

6. Antrieb funktioniert
nicht.

Steuerkabel fir die Antriebsauslésung
nicht korrekt eingestellt.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.
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4.6 Montaje extension céclea (ST 627 S)....
4.7 Patines de nivelacion ............cccccoeeeeeenne.
5. MANDOS DE CONTROL ......
5.1 Llave de encendido.....
Grifo del carburante ...
Mando acelerador....
Mando choke........
Cebador.......ccooiveeieiieeeeee
Empufadura de arranque manual..
Mando de arranque eléctrico .........
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5.14 Interruptores faros y calentamiento
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6.2 Controles de seguridad..... 9
6.3 Arranque /trabajo ........... .10
6.4 Parada .........cccoceeviiiiiiiiiis 11
6.5 Recomendaciones de uso .................. 12
6.6 Después del Uso........ccoceeriienierennne. 12
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7.6 Carburador........ccccocveeviiiecinieicneenens 13
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7.8 Ejedelacoclea........ccoovoeiiiiiniiiiinans 14
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10.COBERTURA DE LA GARANTIA............... 14
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacion de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informacion u otros detalles relativos a lo
descrito anteriormente, con la intencion de
no danar la maquina ni causar danos.

El simbolo A sefala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

. Los paragrafos sefialados con un recuadro
. con borde con puntos grises indican :
: caracteristicas opcionales no presentes :
< en todos los modelos documentados en .

este manual. Verificar si la caracteristica

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" hacen referencia
a la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se sefialan con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un
subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefaladas
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con la abreviatura cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2" o “parr. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones
antes de utilizar la maquina.

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
rapidamente el motor. El incumplimiento

de las advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.
Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para futuras consultas.

No permita que los nifios o personas que no
estén familiarizados con las instrucciones
usen la maquina. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.

No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o si hubiese
tomado farmacos, drogas, alcohol o
sustancias nocivas que pudieran afectar

a sus reflejos y capacidad de atencion.
Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafos

no previstos que pudieran afectar a otras
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccién individual (DPI)
¢ No utilizar la quitanieves sin llevar

puesta la indumentaria adecuada.

Llevar puesto calzado que permita un buen
agarre en superficies resbaladizas.

Llevar siempre gafas de proteccién o una
visera durante el uso, el mantenimiento

o la reparacion. El funcionamiento de
maquinas motorizadas podria proyectar
cuerpos extrafnos en los ojos.

e Usar cascos antirruido.

Zona de trabajo / Maquina

* Controlar bien la zona que se va a limpiary
quitar posibles agentes extranos. Por ejemplo
felpudos, ranuras, mesas, cables, etc.

* Antes de arrancar el motor, controlar que
estan desconectados todos los mandos
que accionan partes en movimiento.

¢ Regular la altura del carter de
proteccion céclea para limpiar
superficies con grava o rocosas.

* Antes de empezar a quitar la nieve,
dejar que el motor y la maquina se
adapten a la temperatura externa

Motores de combustion interna
e Advertencia: el carburante es altamente
inflamable. jUtilizar con atencion!
e Guardar siempre la gasolina en
contenedores adecuados.
e Efectuar el abastecimiento o el llenado
utilizando un embudo, siempre al aire libre,
y no fumar durante estas operaciones.
Efectuar el abastecimiento antes de
encender el motor. No abrir el tapon del
deposito ni abastecer cuando el motor
esté encendido o todavia esté caliente.
Si hubiera pérdidas de carburante, no
ponga en marcha el motor, aleje la maquina
del area en la cual se ha vertido y limpiar
inmediatamente todo resto de carburante
vertido en la maquina o en el terreno
Enroscar bien el tapdn del depdsito y
de los contenedores del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse de ropa
antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo
* No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosioén, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.
* No accione el motor en espacios cerrados,
donde puedan acumularse peligrosos humos
de mondxido de carbono. Las operaciones de
puesta en marcha deben efectuarse al aire libre
o en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre
que los gases de descarga son téxicos.
Trabajar sélo con luz diurna o
con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.
* Mantener a las personas, nifos y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifios deben
estar siempre vigilados por un adulto.
Prestar especial atencién cuando se utiliza
la maquina en caminos de grava, aceras
y calles o ciando se atraviesan. Prestar
atencion a los peligros no visibles.
e Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.
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Comportamientos

No oriente la apertura de la boca de

descarga contra viento, o hacia personas,
animales, vehiculo, casas y todo lo que

pueda sufrir dafios por la nieve o por

objetos escondidos en la nieve. No permita
que nadie pare delante de la maquina.

No utilice nunca la quitanieves cerca de
cercados, automoviles, ventanas, cercados de
vidrio, etc. sin haber ajustado adecuadamente
el deflector de la boca de descarga.

No acercar las manos ni los pies a las partes
giratorias. Mantenerse siempre alejado de la
abertura de la rampa de descarga de nieve.
Mantener siempre limpia la boca de descarga.
Si la quitanieves choca con cuerpos extrafios
o presenta vibraciones anémalas, apagar el
motor, quitar la llave, esperar que las partes
en movimiento se paren e inspeccionar
atentamente la maquina para verificar que

no haya sufrido dafios. Las vibraciones son
normalmente sintoma de un problema. Reparar
los posibles dafios antes de utilizar la maquina.
Antes de alejarse de la maquina, desconectar
todos los mandos, y quitar la llave de
encendido de su alojamiento en la maquina.
Antes de efectuar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones, apagar le

motor, quitar la llave y esperar que las

partes en movimiento se paren (salvo
indicaciones diferentes explicitas en las
instrucciones). Desconectar los cables

del motor eléctrico. (Opcional)

No tocar las partes del motor que se calientan
durante el uso. Riesgo de quemaduras.

No utilice la maquina a una velocidad de
transporte elevada en superficies resbaladizas.
Prestar atencion cuando se realiza la
operacion de marcha atras. Mirar atras antes
y durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.
Desactivar la coclea durante el transporte

o la inactividad de la maquina.

Asegurarse de estar en buenas condiciones
de equilibrio y de empunar firmemente

el mango. Camine siempre, no corra.

Limitaciones para el uso

No utilizar la maquina transversalmente en
una pendiente. Moverse siempre desde
arriba hacia abajo, después desde abajo
hacia arriba. Prestar atencion cuando se
cambia de direccion en una pendiente.
Evitar pendientes empinadas.

No utilizar la méaquina si las protecciones
son insuficientes o si los dispositivos de
seguridad no estan correctamente colocados.
No desconectar ni manipular los

sistemas de seguridad presentes.

No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a
sobre régimen. Si se hace funcionar al motor
con un numero de revoluciones excesivas,
aumenta el riesgo de lesiones personales.
No sobrecargar la maquina conduciéndola

a una velocidad demasiado elevada.

No introduzca las manos dentro de

la descarga o de la coclea sin haber
apagado el motor y quitado la llave.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO
Y TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y
un correcto almacenamiento preserva
la seguridad de la maquina.

Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas
Utilizar exclusivamente repuestos originales:
el uso de recambios no originales y/o
no montados correctamente pone en
peligro la seguridad de la maquina,
puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de
toda obligacion y responsabilidad.

Mantenimiento

* Si el depésito debe ser vaciado, efectuar esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

* Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

Almacenamiento

¢ No dejar carburante en el depdsito si
la maquina se almacena en un edificio
en el que los vapores del carburante
pueden entrar en contacto con llamas
libres, chispas o fuentes de calor.
Dejar enfriar el motor antes de
almacenar la quitanieves.

Hacer siempre referencia a las
instrucciones de uso para los detalles
importantes si la quitanieves debe ser
conservada durante un largo periodo.

Transporte

 Sila maquina debe ser transportada

en un camién o un remolque utilizar
rampas de acceso de resistencia,
anchura y longitud adecuadas.

Cargar la maquina con el motor
apagado, con empuje, usando un
numero adecuado de personas.
Durante el transporte, cerrar el grifo del
carburante (si estuviera previsto) y asegurar
adecuadamente la maquina al medio de
transporte mediante cable o cadenas.
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2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medioambiente debe ser

un aspecto relevante y prioritario en el uso

de la maquina, a beneficio de la convivencia

civil y del ambiente en el que vivimos.

¢ Evitar causar molestias a los vecinos.

* Siga rigurosamente las normas locales para la
eliminacion de embalajes, aceites, gasolina,
filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse
a los especiales centros de recogida que
procederan al reciclaje de los materiales.

* En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una quitanieves.

La méaquina esta dotada de una céclea de
espalado, protegida por carter, que dirige
la nieve a una boca de descarga. La céclea
esta movida por el motor que suministra
también la traccion a la maquina.

La conduccion de la maquina se

efectia mediante los mandos
posicionados en el salpicadero.

El operador puede conducir la maquina y
accionar los mandos principales manteniéndose
siempre de siempre de pie, en el puesto

de conduccion, detras de la maquina.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina esta proyectada y construida
para la limpieza, despeje y expulsion de la
nieve de aceras, jardines, vados permanentes
y otras superficies a nivel del suelo.

La quitanieves debe utilizarse

exclusivamente para retirar la nieve.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme

con aquellos indicados anteriormente,

puede ser peligroso y causar dafos a

personas y/o cosas. Se considera uso

inapropiado (entre otras cosas):

e Utilizar la maquina sobre superficies
por encima del nivel del suelo, como

tejados de casas, autoservicios, porticos
u otras estructuras o edificios.

Accionar la céclea en presencia de
elementos diferentes de la nieve (por
ejemplo tierra, hierba, piedras, etc.).
Arrastrar o empujar cargas.

Transportar nifios u otros pasajeros.

IMPORTANTE El uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La mdquina debe
ser utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 4). Su funcion es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencion y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

2 iATENCION!

iATENCION! Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

iPELIGRO! Mantener las

manos y los pies lejos de

las partes giratorias.

iPELIGRO! Expulsion de objetos.
No orientar la boca de expulsiéon
hacia las personas o animales.
iPELIGRO! Rotor en rotacion.
Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga de nieve.

iPELIGRO! Mantener la

I«-»'I‘ zona de trabajo libre de
personas, nifnos y animales.

=o iATENCION! Quitar la llave y

= leer las instrucciones antes de

efectuar cualquier operacion de
mantenimiento o reparacion.
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iPELIGRO! Esta prohibido
introducir las manos en el interior
del canal de expulsién con la coclea
en movimiento. Parar el motor antes
de desobstruir la boca de descarga.

iPELIGRO! Mantenerse apartado
de las superficies calientes.

iPELIGRO! Los motores emiten
mondxido de carbono. NO arrancar
la maquina en un espacio cerrado.
iPELIGRO! El carburante es
inflamable y explosivo. Quitar

la llave de encendido y dejar
enfriar el motor antes de

efectuar el abastecimiento
iPELIGRO! Riesgo de incendio o
explosion No fume, no utilice llamas
libres o fuentes de encendido
iPELIGRO! Usar siempre
auriculares protectores.

<
<
<

iPELIGRO! Utilizar
gafas protectoras.

DO &

IMPORTANTE Las etiquetas
adhesivas estropeadas o ilegibles deben
sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

Direccién del fabricante

Tipo de maquina

Nivel de potencia acustica

Marca CE de conformidad
Revoluciones de ejercicio del motor
Potencia del motor

Cilindrada del motor

Mes / Afo de fabricacion

. Numero de matricula

0. Caodigo articulo

SOePNoarwN =

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion del producto.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las dltimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta construida de los siguientes
componentes principales (fig. 1):

Bastidor

Salpicadero

Motor

Deposito carburante

Enchufe para arranque eléctrico
Empunadura para arranque manual
Deflector

Boca de descarga

Pala

Carter de proteccién céclea
Céclea

Patines de nivelacion

Faros (Opcionales)

Rueda

Extensién coclea (Opcional)

OZErXxe—Iommuowy

4. MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A Para desembalar y terminar el montaje,
se debe disponer de una superficie plana

y sdlida, con espacio suficiente para el
desplazamiento de la maquina y de los
embalajes. Se recomienda siempre emplear
las herramientas apropiadas. No utilice la
maquina antes de haber seguido todas las
indicaciones de la seccion “MONTAJE".

IMPORTANTE La mdquina es suministrada
sin aceite motor y carburante.

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan incluidos los
componentes para el montaje (fig. 3)
indicados en la siguiente tabla:

ST 526 S
Pos. | Descripcion Cant.
A | Mando del cambio 1
B | Tornilleria de fijacién mando del cambio
C | Distanciales con tornillos 2
para fijacion mango
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D |Empufaduras palancas de 2
cambio y orientacion deflector

E | Cable para orientacion 1
boca de descarga

F |Embudo 1

G | Llave de seguridad 1

H |Boca de descarga 1

| Anillos de deslizamiento 1
boca de descarga

J | Tomnillos y arandelas elasticas M8 x 20 6
Patines para boca de descarga 3

ST 627 S
Pos. | Descripcion Cant.

A | Mando del cambio 1

B | Tornilleria de fijacién mando del cambio -

C | Distanciales con tornillos 2
para fijacién mango

D |Empufiadura palanca de cambio 1

E |Embudo 1

F | Llave de seguridad 1

G | Boca de descarga 1

H | Anillos de deslizamiento 1
boca de descarga

| Tornillos y arandelas elasticas M8 x 20 6

J | Patines para boca de descarga 3

K | Extension coclea 1

L | Tornilleria de fijacién extension céclea 4

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la quitanieves de la caja.

5. Eliminar la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE CABLES DE MANDO
AVANCE Y COCLEA

ST 526 S Enganchar el ojal del cable
en la anilla correspondiente
(fig. 5.A, fig 5.B).

NOTA Los cables estan ya
premontados en el salpicadero.

ST627S 1. Desenganchar el pasador (fig.

5.C) de la varilla (fig. 5.D)

2. Introducir el ojal (fig. 5.E) del
cable de comando avance
en la varilla (fig. 5.D).

3. Enganchar el pasador para
bloguear el cable (fig. 5.G).

4. Enganchar el ojal del cable del
comando cdclea en el orificio
correspondiente (fig. 5.B).

4.3 MONTAJE DEL MANGO

El mango es entregado con el salpicadero

ya ensamblado. Los tornillos para el montaje

del mango en la maquina, los tornillos para

fijar el mando del cambio, la tornilleria para

fijar la boca de descarga y las empufiaduras

de la palanca del cambio y de la palanca

del deflector se entregan en una confeccion

separada situada en el embalaje de la maquina.

Montar de la siguiente manera:

1. Acercar los dos tubos de extremidad del
mango (fig. 6.A) al soporte (fig. 6.B).

2. Introducir los distanciales (fig. 6.C) y
alinearlos a los orificios teniendo en cuenta
el diametro correcto (cavidad menor hacia
el exterior, cavidad mayor hacia el interior).

3. Introducir en los orificios los tornillos
y las tuercas y bloquearlos.

4.3.1 Montaje de las empuiaduras
de las palancas

Atornillar cada empufadura en la varilla roscada
de la palanca de cambio (fig. 7.A) y en la

varilla roscada de la palanca de orientacion
deflector (fig. 7.B, Type ST 526 S).

Cerrar la tuerca de fijacion.

4.4 MONTAJE MANDO DEL CAMBIO

1. Introducir la articulacién (fig. 8.A) del
mando del cambio en el orificio de la
palanca (fig. 8.B) para conectarla a la
transmision y fijarla con la tuerca (fig. 8.C).

2. Acercar la parte superior (fig. 8.D) del
mando del cambio al orificio de la parte
inferior de la palanca del cambio y fijarlo
introduciendo el perno (fig. 8.E) y el
pasador (preensamblados en la palanca
del cambio) (fig. 8.F).
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4.5 MONTAJE BOCA DE DESCARGA

1. Solo para Type ST 627 S: desmontar
la tapadera del motor de rotacién de
la boca de descarga, desatornillando
los 2 tornillos laterales (fig. 9.G).

2. Colocar el anillo de desplazamiento
(fig. 9.D) y la boca de descarga (fig. 9.C)
en la conexion de brida (fig. 9.E).

3. Introducir los patines (fig. 9.B) debajo de la
conexion de brida(fig. 9.E) haciendo que
coincidan los orificios del patin con los
orificios de la base de la boca de descarga.

4. Introducir los tornillos con las arandelas
en los orificios y fijar(fig. 9.A).

5. Paramodelo ST 627 S: volver a montar
la tapadera del motor de rotacion de
la boca de descarga, desatornillando
los 2 tornillos laterales (fig. 9.G).

4.5.1 Montaje cable de orientacion
boca de descarga (ST 526 S)

El cable de orientacion tiene la finalidad
de conectar la boca de descarga en la
manivela de orientacion colocada en el
salpicadero, permitiendo de esta forma
orientar la boca en la direccion deseada.

1. Fijar el grupo tornillo sin fin (fig. 9.F) en
el soporte, verificando el acoplamiento
correcto del grupo tornillo sin fin con la parte
dentada de la boca de descarga (fig. 9.C).
2. Acoplar la seccion cuadrada del cable
flexible en el alojamiento correspondiente
de la base inferior de la manivela (si
no estuviera preensamblado).
3. Atornillar la abrazadera(fig. 10.B) del
cable en la parte inferior de la manivela
(fig. 10.A) (si no estuviera preensamblado).

4.5.2 Montaje cable de orientacion
del deflector (ST 526 S)

El cable de orientacion del deflector tiene el
objetivo de conectar el deflector de la boca de
descarga al mando colocado en el salpicadero,
permitiendo de esta forma levantarlo / bajarlo
para orientarlo en la direccion deseada.

1. Introducir el perno (fig. 11.B) en la parte
final de la palanca de accionamiento.

2. Introducir la extremidad del cable de
orientacion (fig. 11.C) en el perno (fig. 11.B).

3. Introducir en el perno el pasador
y bloquear (fig. 11.D).

4. Introducir el tornillo de registro
(fig. 11.A) en el alojamiento (fig. 11.E)
y apretar la tuerca (fig. 11.A).

4.5.3 Fijacién conectores de orientacion
del deflector y de la boca
de descarga (ST 627 S)

Cuando se conectan los conectores eléctricos
de orientacion del deflector y de la boca

de descarga, se proporciona energia al
sistema, permitiendo orientar la boca de
descarga hacia la direccion deseada.

Fijar los conectores de alimentacion del
salpicadero (fig.12.A), del cable de orientacién
del deflector (fig.12.B) y de la boca de descarga
(fig.12.C) a los respectivos acoplamientos.
Pasar el cable por el pasacable

(fig.12.D) situado detras del motor.

4.6 MONTAJE EXTENSION
COCLEA (ST 627 S)

La extension coclea permite recoger una
mayor cantidad de nieve en la coclea, de
forma que se optimiza y agiliza el trabajo.

1. Colocar la extension coclea en la
parte superior de la céclea, como se
muestra en la figura (fig. 13.A).

2. Introducir en los orificios los tornillos
y las tuercas (fig. 13.B).

4.7 PATINES DE NIVELACION

Los patines sirven para regular la distancia de
la coclea del terreno de manera que la proteja.
La maquina cuenta con dos tipos de patines:
* En metal: se usan para trabajar sobre
terrenos duros o irregulares que podrian
estropear los patines, por ejemplo, en
asfalto o en caminos de grava (fig. 16.B).
En plastico: se usan para trabajar

sobre terrenos mas blandos que no

dafan los patines, tales como jardines

o caminos regulares (fig.16.C).

Para el montaje:

1. Aflojar los tornillos (fig. 16.A).

2. Subir/ bajar los patines (fig. 16.B, 16.C).
3. Apretar los tornillos.

Comprobar que los patines estén regulados
al mismo nivel en ambos lados.
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5. MANDOS DE CONTROL

5.1 LLAVE DE ENCENDIDO

Permite la parada y el arranque de motor. La llave
de encendido tiene dos posiciones (fig. 15.A):

1. Llave extraida - OFF - el motor se
para y no puede arrancarse.

2. Llave introducida - ON - el motor puede
arrancarse y ponerse en funcionamiento.

IMPORTANTE E/ motor no se pone en
marcha si la llave de seguridad no esta
introducida completamente. En algunos
modelos también es necesario girar la llave
en sentido horario para permitir el arranque.

5.2 GRIFO DEL CARBURANTE

La apertura del grifo del carburante permite
la distribucion del carburante (fig. 15.B).

1. sentido levogiro - abierto.
2. sentido horario - cerrado.

5.3 MANDO ACELERADOR
Regula el nimero de las revoluciones del motor.

Las posiciones, indicadas en la placa,
corresponden a la (fig. 15.C):
1. Pleno régimen. Utilizar
9 siempre para la puesta en
marcha de la maquina 'y
durante el funcionamiento.
2. Minimo. Se utiliza cuando el
3 motor esta suficientemente
caliente durante las fases
de estacionamiento.
3. Posicion de parada (si

STOP estuviera presente). La maquina
se para inmediatamente.
4. Posicion intermedia (si estuviera
— | presente). Desplazando la palanca

del acelerador hacia liebre / tortuga
se puede aumentar / disminuir la
velocidad y elegir la mas apropiada
a las exigencias de trabajo (nieve
alta, terreno irregular, etc).

5.4 MANDO CHOKE

Se utiliza para el encendido del motor en frio. El
mando choke presenta dos posiciones (fig. 15.D):

El choke esta activado (para la
I\ | puesta en marcha en frio).

5.5 CEBADOR

El choke esta desactivado
(funcionamiento normal y puesta
en marcha en caliente).

Apretando el mando de goma del cebador se
inyecta carburante en el colector de aspiracion
del carburador, facilitando, de esta manera,

el arranque del motor en frio (fig. 15.L).

5.6 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (fig. 15.H).
5.7 MANDO DE ARRANQUE ELECTRICO

Permite el arranque eléctrico del motor (fig.
15.M) cuando la maquina esta conectada
a la red eléctrica por medio del enchufe de
tres polos con toma a tierra (fig. 15.G).

5.8 MANDO DE AVANCE
Permite el avance de la maquina.

1. Bajar el mando (fig. 14.D) hasta que se
adhiera a la empunadura para avanzar.
2. Soltar el mando para parar el
avance de la maquina.
Si el mando de avance se acciona junto
con el mando cdclea, al soltarlo permanece
introducido. Se desactiva unicamente soltando
también el mando céclea (fig. 14.C).

5.9 BRAZO DE DIRECCION (ST 627 S)

El brazo de direccion abre un sistema de bloqueo
diferencial para un giro de la maquina mas agil.

Para girar a la derecha, presionar
la palanca (fig. 14.H) y al mismo
tiempo, orientar la maquina hacia
la derecha. El empuje ejercido
sobre la maquina determina el
bloqueo de la rueda derecha, lo
cual permite el giro a la derecha.
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Para girar a la izquierda, presionar
la palanca (fig. 14.1) y, al mismo
tiempo, orientar la maquina hacia
la izquierda. El empuje ejercido
sobre la maquina determina el
bloqueo de la rueda izquierda, lo
cual permite el giro a la izquierda.

NOTA Sino se utiliza el brazo de
direccion, la dificultad del giro sera mayor.

5.10 MANDO COCLEA

Acciona la rotacion de la coclea.
e Para accionar la rotacion de la coclea
bajar el mando (fig. 14.C) hasta que
se adhiera a la empunadura.
¢ Si el mando céclea se acciona
singularmente, cuando se suelte la rotacion
de la coclea se paray la palanca vuelve
automaticamente a la posicion inicial.
5.11 PALANCA DEL CAMBIO
La méaquina esta dotada de cambio
accionable por una palanca (fig. 14.A):
* 6 marchas para la regulacion de
la velocidad de avance.
¢ 2 marchas para la regulacion de
la velocidad marcha atras.

: 5.12 ORIENTACION DE BOCA
: Y DEFLECTOR (VERSION
: MANIJA) (ST 526 S)

: La rotacion de la boca de descarga

- esta regulada por medio de la manivela

. que permite orientar la descarga de

. la nieve en la direccién deseada.

< » Girar la manija (fig. 14.E) en sentido
horario / levégiro para orientar la boca.

La parte superior e inferior del deflector

. estan controladas por la palanca

. (fig. 14.B). Mover la palanca adelante/

atras para bajar/subir el deflector.

- » Palanca toda adelante = deflector bajo.

. » Palanca toda atras = deflector alto.

¢ 5.13 ORIENTACION ELECTRICO DE
BOCAY DEFLECTOR (VERSION
: BOTONES) (ST 627 S)

: Permite orientar la descarga de la
nieve en la direccion deseada.
* Pulsar el boton (fig. 14.L) adelante y atras
para orientar el deflector (fig. 1.G).
- » Pulsar el boton (fig. 14.M) ala
+ derecha/izquierda para orientar
la boca de descarga (fig. 1.H).

. 5.14 INTERRUPTORES FAROS Y
. CALENTAMIENTO EMPUNADURA
. (OPCIONALES)

* Para encender los faros colocar el

< interruptor en posicion | (fig. 14.F).

. *» Faros encendidos =
interruptor en posicion .

. de la empufiadura colocar el
- interruptor en posicion I(fig. 14.G).
¢ Calentamiento encendido =
interruptor en posicion .

. Para poner en marcha el calentamiento

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad que
efectuar durante el uso de la maquina
se describen en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos y peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de utilizar la maquina controlar la
presencia de carburante y el nivel del aceite.
Para las modalidades y precauciones

sobre el abastecimiento de carburante y el
llenado de aceite (ver parr. 7.2 y parr. 7.3).

Antes de utilizar la maquina, regular la altura
de los patines para adaptar la maquina a
las condiciones del terreno (ver parr. 4.7).

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Asegurarse de haber entendido los
contenidos antes de proceder. Ademas,
efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.
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A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general
Objeto Resultado
Instalacion del carburante | Ninguna pérdida.

y conexiones.

Cables eléctricos,

Todo el aislamiento
intacto.
Ningun dafio mecénico.

Circuito del aceite.

Ninguna pérdida.
Ningun dafio.

Guia de prueba

Ninguna vibracién
anomala.
Ningun sonido anémalo.

6.2.2 Test de funcionamiento

traccion y coclea

Accion Resultado
Arrancar la maquina Las ruedas y la coclea
(parr. 6.3) deben permanecer

paradas.

Test de funcionamiento traccion

Presionar el mando de
avance (fig. 14.D).

Las ruedas hacen que
avance la quitanieves.

Soltar el mando de
avance (fig. 14.D).

Las ruedas se paran.

Test de funcion

amiento céclea

Presionar el mando
céclea (fig. 14.C).

La coclea empieza a girar.

Soltar le mando céclea.

La céclea se para

Test de funcionamiento céclea y ruedas

Mantener presionado el
mando cdclea (fig. 14.C)y
presionar el mando de
avance (fig. 14.D).

La céclea giray las
ruedas hacen que la
quitanieves avance.

Soltar el mando de
avance (fig. 14.D).

Las ruedas girany la
coclea sigue girando.

Soltar el mando

La céclea se paray las

coclea (fig. 14.C).

ruedas se bloquean.

A Si alguno de los resultados es diferente
de lo indicado en las siguientes tablas,

jno se puede utilizar la maquina! Llevar la
maquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE /TRABAJO

1. Abrir el grifo del carburante (fig. 15.B).

2. Introducir la llave de seguridad y
girarla en sentido horario donde
estd indicado (fig. 15.A).

6.3.1 Arranque en frio

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 15.C).

2. Activar el choke (fig. 15.D).

3. Presionar el mando del cebador
(fig. 15.L) dos o tres veces. Asegurarse
de que el orificio esté tapado con el
dedo cuando se presiona el mando.

4. Arrancar con el mando eléctrico
(parr. 6.3.4) o manual (parr. 6.3.3).

5. Desactivar el choke (fig. 15.D).

IMPORTANTE Antes de trabajar con
la maquina, esperar algunos minutos
para que el aceite se caliente.

6.3.2 Arranque en caliente

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 15.C).

2. Verificar que el choke esté
desactivado (fig. 15.D).

3. Arrancar con el mando eléctrico o
manual (ver a continuacion).

IMPORTANTE En el arranque en
caliente no presione el cebador.

6.3.3 Arranque manual

Para arrancar manualmente el motor, tirar
lentamente de la empunadura (fig. 15.H) hacia
fuera hasta que se perciba una cierta resistencia.
En ese momento tirar con fuerza y acompafar

la empufadura cuando la suelte.

Repetir la operacion hasta que arranque el motor.

NOTA No efectue mds de 3/4 intentos, de
lo contrario se podria ahogar el motor. Verificar
las posibles causas de falta de arranque en
la “Tabla de identificacion problemas®.

6.3.4 Arranque eléctrico

A Asegurarse de que la instalacion
de alimentacion esté provista de
puesta a tierra y salvavidas.

1. Introducir el enchufe del cable de
alimentacion (fig. 15.G) a una toma
de alimentacién de 230V.

ES-10



2. Presionar el botén de arranque
para poner en marcha el motor.

3. Una vez puesto en marcha el motor, quitar
el enchufe de la toma de alimentacion.

6.3.5 Trabajo

Para trabajar con la maquina, proceder

como se describe a continuacion:

¢ Por medio del correspondiente mando orientar
la boca de descarga y el deflector (fig. 1.G).

¢ Para aumentar la longitud del chorro de

nieve, orientar el deflector hacia arriba.

Para disminuir la longitud del chorro de

nieve, orientar el deflector hacia abajo.

Programar la marcha segun el

recorrido, de la cantidad de nieve.

Presionar el mando céclea (fig. 14.C) para

activar la rotacién de la coclea delante.

Presionar el mando de avance

(fig. 14.D) para accionar la traccion.

NOTA Utilizar siempre el motor a pleno
régimen durante el uso de la maquina.

6.3.6 Direccion

El giro se produce de forma diversa
dependiendo del tipo de quitanieves.

ST526 S Orientando la maquina hacia
la direccidn deseada.

En los modelos con "diff-lock
release” la direccion es mas facil
(ver tabla datos técnicos).

ST 627 S Presionar el brazo de giro derecho
o izquierdo (fig. 14.1, fig 14.H) para

girar a la derecha o a la izquierda.

6.3.7 Cambio de marcha

El cambio de marcha se realiza de forma
diversa dependiendo del tipo de quitanieves.

ST526S El cambio de marcha es efectuado
con la maquina parada.
Para cambiar marcha proceder
como de describe a continuacion:
* Parar la maquina soltando el

mando de avance (fig. 14.D) y

el mando coclear (fig. 14.C).
¢ Mover la palanca de cambio

(fig. 14.A) a la posicion deseada.
¢ Volver a comenzar el

trabajo normal.

IMPORTANTE E/ cambio
de marcha con la mdquina en
movimiento provoca dafos al
sistema de transmision.

ST 627 S El cambio de marcha se
realiza en movimiento.
Para cambiar marcha proceder
como de describe a continuacion:
¢ Mientras se trabaja de forma
normal, mover la palanca
del cambio a la posicién
deseada (fig. 14.A).

IMPORTANTE E/ cambio de
marcha con la maquina parada
puede resultar mas dificil.

6.4 PARADA

Para parar la maquina soltar el mando
coclea(fig. 14.C) y el mando avance (fig. 14.D).
Para apagar la maquina, proceder con
una de las siguientes modalidades:
 Extraer o girar la llave de seguridad (fig. 15.A).
e Llevar el acelerador (fig. 15.C)

a la posicién de parada.

A El grifo del carburante siempre
debe estar cerrado cuando la maquina
no esta en funcionamiento.

A El motor podria estar muy
caliente después del apagado. No
toque el tubo ni las partes adyacentes.
Existe peligro de quemaduras.

IMPORTANTE Siuno se debe
alejar de la maquina, extraer siempre
la llave de seguridad (fig. 15.A).
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6.5 RECOMENDACIONES DE USO

La evacuacion de la nieve resulta mas eficaz
cuando todavia esté fresca. Repasar las zonas
ya limpias para eliminar los residuos de nieve
Si es posible, expulsar la nieve en la
direccion del viento. Controlar la distancia y la
direccién del chorro de la nieve expulsada.
En presencia de viento fuerte bajar el
deflector para dirigir hacia el terreno

la nieve descargada, reduciendo las
probabilidades de que el viento la

transporte a zonas inapropiadas.

Al final del trabajo, dejar en movimiento la
maquina durante algunos minutos, para evitar
la formacién de hielo en la boca de expulsion.
Mantener siempre una velocidad

apropiada a las condiciones de la nieve,
regulandola de manera que la nieve

se expulse con un flujo constante.

Reducir las revoluciones del

motor antes de pararlo.

6.6 DESPUES DEL USO

Efectuar la limpieza (parr. 7.4).

Mover varias veces hacia adelante

y hacia atras todos los mandos.

Verificar que el choke esté acoplado.
Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes danados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

A No cubrir la maquina hasta que el
motor y el tubo estén otra vez calientes.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Las normas de seguridad

que seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el parr. 2.4.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento deben ser efectuadas

con la maquina parada y el motor apagado.
Quitar la llave y leer las instrucciones
relativas antes de iniciar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento.

A Usar ropa adecuada, guantes y gafas
antes de efectuar mantenimientos.

Las frecuencia y los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos"”.
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura su maquina.
En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista
para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accién segun el término que se verifica.

* El uso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la
seguridad de la maquina. El fabricante no
se hace responsable en caso de dafios o
lesiones causadas por dichos productos.
Los recambios originales se suministran

en talleres de asistencia y por parte

de vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por su
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 SUMINISTRO DE CARBURANTE

Para suministrar el carburante:

1. Aflojar el tapdn de cierre del
depésito (fig. 15.E) y extraerlo.

2. Introducir el embudo (fig. 15.1).

3. Suministrar el carburante y quitar
el embudo (fig. 15.1).

4. Alfinalizar el suministro, apretar bien
el tapén del carburante (fig. 15.E) y
limpiar las posibles fugas.

NOTA No llene el depdsito de
carburante hasta el tope.

NOTA Use solo el carburante indicado
en la tabla de datos técnicos. No utilice
otros tipos de carburante. Es posible utilizar
carburantes ecoldgicos, como la gasolina a
base de alquilatos. La composicion de esta
gasolina tiene un impacto menor en personas
y ambiente. No estan indicados efectos
negativos relacionados con el uso de las
mismas. Sin embargo en el comercio existen
tipos de gasolina a base de alquilatos para
las cuales no es posible dar indicaciones
precisas con respecto a su uso. Para mayores
informaciones se aconseja consultar las
instrucciones y los datos suministrados por el
fabricante de gasolina a base de alquilatos.

NOTA El carburante se deteriora y no puede
permanecer en el depdsito durante un periodo
superior a 30 dias. Antes del almacenamiento
durante un largo periodo, cargar en el depdsito
una cantidad de carburante suficiente
para que termine el dltimo uso (cap. 8).
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7.3 CONTROL /LLENADO ACEITE MOTOR

A Comprobar el nivel del
aceite antes de cada uso.

NOTA La md&quina se entrega
al usuario sin aceite motor.

7.3.1 Control/ llenado

Procedimiento:

¢ Poner la maquina sobre una superficie

plana para la inspeccién.

Limpiar la zona alrededor de la varilla

(fig. 15.F). Aflojarla y extraerla. Limpiar la varilla.
Introducir completamente la varilla

sin atornillarla en posicion.

Extraer de nuevo la varilla.

Comprobar el nivel de aceite.

Aflojar el tapon de carga del aceite (fig. 15.K).
¢ Llenar si el nivel esta por debajo

de la sefial “MAX” (fig. 17).

Para realizar la sustituciéon correctamente
consultar el parr. 7.3.2

A No exceder en el llenado, esto
podria causar el sobrecalentamiento del
motor. Si el nivel supera el nivel “MAX”,
drenar hasta alcanzar el nivel correcto.

NOTA Para el tipo de aceite a
usar ver "Tabla datos técnicos".

7.3.2 Sustitucion

A El aceite motor podria estar muy
caliente si se quita inmediatamente
después de haber apagado el motor. Por
lo tanto, dejar enfriar el motor durante
algunos minutos antes de quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las frecuencia
indicadas en la "Tabla de mantenimientos".
Cambiar el aceite mas a menudo si el motor
debe funcionar en condiciones dificiles.
Proceder como se describe a continuacion:
1. Colocar la maquina en una superficie plana.
2. Posicionar un recipiente de recogida

al nivel del tubo de descarga.

Quitar el tapén de recarga (fig. 15.K).
Quitar el tapdn de descarga (fig. 15.J).
Recoger el aceite en el recipiente.
Volver a enroscar el tapon de

descarga del aceite.

Limpiar las posibles fugas de aceite.

o0k
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8. Llenar con aceite nuevo. Para la cantidad
de aceite ver “Tabla datos técnicos”.
9. Cada vez que se llena, poner en
marcha el motor y proceder al
minimo durante 30 segundos.
10. Controlar que no haya pérdidas de aceite.
11. Apagar el motor. Esperar 30 segundos
y controlar de nuevo el nivel del
aceite. Si fuera necesario ver también
“control/llenado” (parr. 7.3.1).

IMPORTANTE Entregar el aceite para la
eliminacion conforme con las normativas locales.

7.4 LIMPIEZA

A Efectuar las operaciones de limpieza
con la maquina apagada. No intente
quitar la nieve de la descarga sin antes:

* Soltar el mando cdclea.

* Apagar el motor.

* Quitar la llave de encendido.

Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

e Utilizar la pala (fig. 1.1) para la limpieza de
la boca de descarga y para la limpieza de
la maquina de los residuos de nieve.
Limpiar el motor con un cepillo

y/o aire comprimido.

No pulverizar agua directamente en el motor.
Después de la limpieza con agua, poner
en marcha la maquinay la céclea para
eliminar el agua que de los contrario podria
penetrar en los cojinetes y provocar dafos.

IMPORTANTE No utilice nunca
agua a alta presion. Podria dafnar
los componentes eléctricos.

7.5 BUJIA

Para operaciones en la bujia contactar con un
Distribuidor o Centro de asistencia autorizado.
Consultar la tabla de mantenimientos y la
tabla de identificacion de problemas para

las intervenciones relativas a la bujia.

7.6 CARBURADOR

El carburador es ajustado previamente por el
fabricante. Consultar la tabla de identificacion de
problemas para verificar cuando es necesario
intervenir en el carburador (cap. 12).
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7.7 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

¢ Controlar regularmente que las tuercas
de fijacion de la boca de descarga
estén apretadas correctamente.

7.8 EJE DE LA COCLEA

Para facilitar la rotacion de la coclea se
aconseja engrasar periodicamente los
niples (fig. 18.A) del eje de la coclea
utilizando un engrasador de jeringuilla.
Para engrasar:

— Eliminar los pasadores y los pernos
de seguridad (fig. 18.B).

— Engrasar los niples (fig. 18.A) y
girar la céclea en el eje varias veces
para permitir que la grasa se
deslice en el interior del eje.

— Volver a colocar los pernos de
seguridad y los pasadores (fig. 18.B).

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse
durante un periodo superior a 30 dias:

1. Vaciar el circuito de alimentacién
del carburante:
— Cerrar el grifo del carburante (fig. 15.B).
— Arrancar el motor de la maquina 'y
dejarlo en movimiento hasta que se pare
porque se haya agotado el carburante.
2. Cambiar el aceite motor si la operacion no se
ha efectuado en los tres meses anteriores.
3. Limpiar con cuidado la quitanieves.
4. Comprobar que la quitanieves no presente

danos. Si es necesario, realizar reparaciones.

5. Sila pintura esta dafada, retocarla
para evitar la oxidacion.

6. Proteger las superficies metalicas
expuestas a la oxidacion.

7. Almacenar la quitanieves en un
ambiente cerrado, si es posible.

9. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectla por el usuario. Todas las
intervenciones de regulaciéon y mantenimiento

no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectue correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.

Solo los centros de asistencia

autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han
desarrollado especialmente para las maquinas.
Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales invalida la garantia.
Se recomienda llevar la maquina una vez

al ano a un taller de asistencia autorizado
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.

10. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

* Fata de familiaridad con la

documentacion adjunta.

Descuidos.

Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
Utilizacion de piezas de recambio no originales.
Utilizacion de accesorios no distribuidos

0 no aprobados por el fabricante.

La garantia tampoco cubre:

* El desgaste normal de los materiales

de consumo come correas de

transmision, taladros, faros, ruedas,
pernos de seguridad y cables.

Desgaste normal.

Motores. Son cubiertos por las garantias
del fabricante del motor en los términos

y en las condiciones especificadas.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.
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11. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Intervencién Periodicidad Parrafo
Primera Sucesivamente
vez cada

MAQUINA

Control de todas las fijaciones - Antes de cada uso 7.7

Controles de seguridad / Control de los mandos - Antes de cada uso 6.2

Limpieza general y control - Después de cada uso 7.4

Limpieza del area de descarga - 5 horas / después 7.4

de cada uso

Lubrificacion eje de transmision - 25 horas / después de e
cada temporada

Lubrificacion eje de la céclea - 10 horas / después de 7.8
cada temporada

MOTOR

Limpieza de la bujia - 25 horas / después de e
cada temporada

Sustitucion bujia - 100 horas / después b

de cada temporada
Control/llenado nivel aceite motor - 5 horas / después 7.31
de cada uso

Sustitucion aceite motor 5 horas 50 horas / después de 7.3.2

cada temporada
*** Intervenciones que deben ser efectuadas por vuestro
Distribuidor o por un Centro de asistencia autorizado
12. IDENTIFICACION PROBLEMAS
PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

1. Falta arranque

Llave de encendido no introducida.

Introducir la llave de encendido.

Falta de carburante

Llenar el depésito con
carburante limpio y puro.

Choke desacoplado

Acoplar el choke.

Cebador no presionado

Presionar el cebador

Motor ahogado Esperar algunos minutos antes de

arrancar. No presione el cebador

y desacoplar el choke.
Bujia dafiada Contactar el centro de asistencia autorizado.
Carburante viejo Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

2. Pérdida de potencia.

Expulsion de demasiada nieve

Reducir la velocidad

Tapon depdsito carburante
cubierto de hielo o nieve

Quitar hielo o nieve de arriba'y
alrededor del tapon del deposito.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.
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PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

3. Motor gira al minimo
o funciona de
manera regular.

El choke esta desacoplado

Desacoplar el choke.

Carburante viejo

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Carburador necesidad de sustitucion

Contactar el centro de asistencia autorizado

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o céclea
o rotor dafhados

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicién.

5. Pérdida o disminucion
en la expulsién de nieve

Boca de descarga obstruida.

Limpiar la boca de descarga

Céclea bloqueada.

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafos de la cdclea.

6. Traccion sin funcionar

Cable de mando de accionamiento de

la traccién no regulado correctamente.

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Séilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1

Kasutusjuhendi mdned ohutuse voi
té6tamise seisukohalt olulised punktid on
jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHTIS v6i MARKUS sisaldab tdpsustusi
VoI uusi elemente eespool mérgitu juurde, et
masinat mitte kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/vai kahju.

< Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega
kontuuriga ruuduga, néitavad voimalikke

- omadusi, mida kdikidel kdesolevas juhendis

* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on méaratletud juhi
asukohast ndoga soidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: ,Vt jn 2.C" vai lihtsalt "(jn 2.C)".
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatUkkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. ,2. Ohutusnéuded”.
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud luhendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: “ptk 2” voi “p 2.17.
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2. OHUTUSNOUDED

2.1 VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege
tédhelepanelikult kdesolevat kasutusjuhendit.

A Oppige tundma juhtseadmeid ja
masina oigesti kasutamist. Oppige
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendi eiramine voib pohjustada
tulekahju ja/voi tésiseid vigastusi. Hoidke
ko6ik ohutusnéuded ja kasutusjuhendid
alles edaspidiseks kasutamiseks.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maéral tutvunud. Kohalikud seadused
vGivad satestada kasutaja miinimumea.
Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vasinud voi haige voi on
tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi

voi aineid, mis mojuvad kahjulikult tema
reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

Pidage meeles, et seadmega t66taja voi selle
kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutusalas
on hinnata td6koha vdimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda
ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Arge kasutage lumepuhurit

ilma sobiva roivastuseta.

Kandke jalatseid, mis tagavad hea

haarduvuse libedatel pindadel.

¢ Masina kasutamise, hooldamise voi
parandamise ajal kandke alati kaitseprille voi
néokaitseekraani. Mootoriga masina té6tamine
voib pdhjustada vdorkehade paiskumist silma.

¢ Kandke miravastaseid korvaklappe.

Toobala / Masin

* Kontrollige hoolikalt puhastatav ala ja
eemaldage voimalikud voorkehad. Naiteks
uksematid, kelgud, lauad, juhtmed jne.

* Enne mootori kéivitamist kontrollige,

et kdik juhtseadmed, mis mojutavad

masina liikumist, on vélja lulitatud.

Kruusaste voi kiviste pindade puhastamiseks

reguleerige kruvikonveieri kaitsekarteri korgust.

Enne lumepuhasusega alustamist oodake,

kuni mootor kohaneb valistemperatuuriga.

Sisepolemismootor: kiitus

* Hoiatus: kUitus on véga tuleohtlik

Kéitlege ettevaatlikult!

Hoida kutust alati sobivates anumates.
Kutuse tankimine peab toimuma lehtri
abil, 6ues ja selle ajal ei tohi suitsetada.

* Tankige enne mootori kéivitamist. Arge
avage paagi korki ega tankige, kui mootor
on sisse lulitatud voi on veel soe.

Kui kltust I1&heb maha, siis arge kaivitage
mootorit kohe, vaid viige masin sellest
kohast eemale, puhastage maapind

ja masin koheselt kitusest.

Keerake paak ja tankimisndud

alati korralikult kinni.

Valtige kituse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kaivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside

vOi tolmu lIdheduses. Elektrikontaktid voi
mehaaniline hddrdumine voivad tekitada
sademeid, mis voivad tolmu vdi aurud studata.
Masinat ei tohi kéivitada siseruumides, kus
ohtlik vingugaas voiks koguneda. Masinat tohib
kaivitada vabas 6hus v6i hasti dhutatud kohas.
Pidage meeles, et heitgaasid on murgised.

* Tdotage ainult pdevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea néhtavuse juures.
Hoidke inimesed, lapsed ja loomad

téoalalt eemale. Lapsed peavad olema

teise taiskasvanu jarelevalve all.

Olge eriti tAhelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, kdnniteedel ja tnavatel,

kui lapsed teed voi tdnavat Uletavad.

P&o6rake téhelepanu varjatud ohtudele.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal,

pdorake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

 Arge suunake véljaviskerenni avaust vastutuult
vOi inimeste, loomade, sbidukite, elamute ja
muude esemete suunas, mida lumi voi lume
all peidus olevad asjad vdivad kahjustada.
Arge lubage kellelgi seista masina ees.

* Arge kasutage kunagi lumepuhurit

tarade, autode, akende, klaaspiirete

jne. ldheduses, kui lume véljaviskerenni

deflektor pole sobivalt reguleeritud.

Kési ja jalgu ei tohi viia pdorlevate

osade lahedusse. Hoidke alati eemale

lume véljaviske renni avausest. Hoidke

valjaviskerenn alati puhas.

Kui lumepuhur I&heb vastu voorkeha voi

hakkab ebanormaalselt vibreerima, siis lulitage

mootor vélja, eemaldage voti, oodake kuni
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koik liilkuvad osad seiskuvad ja kontrollige
hoolikalt, et masin ei oleks saanud kahjustada.
Tavaliselt tAhistavad vibratsioonid méne
probleemi olemasolu. Parandage véimalikud
kahjustused enne masina jargmist kasutamist.
Enne masinast eemaldumist lUlitada vélja
koik juhtimisseadmed ja eemaldada
sUlitevoti oma pesast masinal.

Enne masina parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lilitage
mootor valja, tdmmake voti valja ja

oodake kuni koik liikkuvad osad seiskuvad
(vélja arvatud juhtudel, kus juhistes on
selgelt ndutud vastupidist). Uhendage
elektrimootori juhtmed lahti. (lisavarustus)
Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi,
sest need on kuumenevad. Pdletusoht.
Masinaga ei tohi transpordikiirusel liikuda
modda libedat pinda. Olge ettevaatlik
tagurdamisel. Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Masina teisaldamise ajal voi siis kui seda

ei kasutata, deaktiveerige kruvikonveier.
Veenduge, et teil oleks alati kindel

tasakaal ja haarake kindlalt juhtrauast

kinni. Kdndige, &rge kunagi jookske.

Kasutuspiirangud

Arge kasutage masinat nélval ristisuunas.
Liikuge alati Glalt alla ja seejarel alt Ules.
Olge eriti ettevaatlik suuna muutmisel
kallakul. Valtige jarskusid ndlvasid.

Arge kasutage masinat, kui kaitsmed

ei ole piisavad vdi kui ohutusseadmed

ei ole digesti asetatud.

Arge eemaldage ega voltsige
olemasolevaid ohutusslsteeme.

Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige
Ule. Kui mootor pannakse t6dle liiga kdrgetel
p&dretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi lile koormata

seda liiga kiiresti juhtides.

Arge pange kasi valjaviskerenni sisse voi
kruvikonveieri l&hedusse, kui te ei ole enne
mootorit valja lilitanud ja votit ara votnud.

2.4 HOOLDAMINE, HOIDMINE
JA TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
sailitab masina ohutusomadusi.

Defektsed voi kahjustatud osad

tuleb vilja vahetada ning mitte kunagi

parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi:

muude kui originaalvaruosade ja/voi
valesti paigaldatud osade kasutamine

Hooldamine

* Kui peate paagi tuhjendama kutusest,
siis tehke seda kllmstardiga.

¢ Pdlenguohu vahendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat oli
ja/voi kituselekete suhtes.

Hoidmine

* Arge jatke kutust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kutuseaurud
voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
saedemete voi soojusallikatega.

» Laske mootoril enne lumepuhuri kinnisesse

ruumi seisma panemist maha jahtuda.

Kui lumepuhur tuleb panna pikemaks

ajaks seisma, vaadake alati

kasutusjuhendist olulisi Uksikasju.

Transportimine

¢ Kui masinat transporditakse veokil voi
jarelhaagisel, siis kasutage vastupidavaid,
piisava laiuse ja pikkusega rampe.

* Laadige masinat valjalllitatud mootoriga,
tdugates, kasutades piisavat arvu inimesi.

* Teisaldamise ajaks sulgege kutusekraan (kui
on olemas) ja kinnitage masin korralikult kettide
vOi trosside abil transpordivahendi kiilge.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.
Valtige naabrite hairimist.

Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnorme
pakendite, olide, kituse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide korvaldamise kohta; neid
jaatmeid ei tohi visata priigi hulka, vaid

need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevotu eest.

Kui masin kasutusest kdrvaldatakse,

arge visake seda loodusesse, vaid viige

see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jadatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on lumepuhur.
Masin on varustatud kruvikonveieriga,
kaitstud korpusega, mis suunab lume

kahjustab masina ohutust, voib pohjustada
onnetusi voi vigastusi ja vabastab tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

véljaviskerenni. Kruvikonveierit kaitab
mootor, mis veab ka masinat ennast.
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Masinat juhitakse hoobadega armatuurlaual.
Kasutaja saab masinat juhtida ning peamiseid
juhtseadmeid kasutada ilma juhikohalt
lahkumata, pustijalu ja masina taga.

3.1.1 Ettenahtud otstarve
Masin on projekteeritud ja ehitatud
lume kihveldamiseks, koristamiseks
ja véljaviskamiseks konniteedelt,
aedadest, labisbidukohtadest ja muudelt
maapinna tasandi pindadelt.
Lumepuhurit tuleb kasutada ainult
lume eemaldamiseks.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
voib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks
inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kéivad (néiteks, aga mitte ainult):

¢ Masina kasutamine maapinna

tasandist kdrgematel pindadel, nagu
majakatusel, garaazikatusel, verandal

vOi muudel struktuuridel voi ehitistel.
Kruvikonveieri kdivitamine lumest

erinevate muude elementide peal (naiteks
mulla, rohu, killustiku jne peal).

¢ Koorma vedamine voi llikkamine.

Laste voi teiste reisijate vedamine.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tulp

Masin on ette ndhtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette ndhtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat peab korraga
kasutama ainult (ks tédtaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
sumbolid (jn 4). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga tdotajale meelde toimimisviise,
mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.
Sumbolite tdhendus:

2 ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Lugege juhiseid
enne masina kasutamist.

OHT! Hoidke kéaed ja jalad
pborlevatest osadest eemal.

OHT! Esemete véljapaiskumine.
Arge suunake véljaviskeava
korvalviibijate voi loomade suunas.

OHT! P&orlev tiivik. Hoiduge alati
lume véljaviske avast eemale.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed
ja loomad tédalalt eemal.

ETTEVAATUST! Enne hooldust
vOi parandamist votke voti

vélja ja lugege juhiseid.

OHT! Keelatud panna kési
valjaviskamiskanalisse,

kui kruvikonveier liigub.

Enne véljaviskerenni
ummistusest puhastamist

jatke alati mootor seisma

OHT! Hoidke kuumadest
pindadest eemale.

OHT! Mootorid véljutavad
vingugaasi. ARGE kéivitage
masinat suletud ruumis.
OHT! Kutus on tule- ja
plahvatusohtlik. Enne tankimist
votke valja stltevoti ja
laske mootoril jahtuda.
OHT! Tule- ja plahvatusoht.
Arge suitsetage, kasutage
lahtist tuld ega stuteallikaid.
OHT! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

OHT! Alati tuleb kanda kaitseprille.

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on mérgitud
jargmised andmed (jn 1):

Tootja aadress
Masina tlap
Muravéimsuse tase
CE vastavusmargistus
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5. Mootoripdérete arv

6. Mootori vGimsus

7. Mootori tddmaht

8. Kuu aega/Tootmisaasta
9. Registreerimisnumber
10. Tootekood

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakujel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Kasutage toote andmesildil
mérgitud tunnusnimesid.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage
masina identifitseerimiseks selle tunnusnime

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis
asub kasutusjuhendi viimastel lehekdilgedel.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
pdhikomponentidest (jn 1):

Sassii

Armatuurlaud

Mootor

Kltusepaak

Elektrilise kaivituse lUliti
Kéepide manuaalseks kaivitamiseks
Deflektor

Véljaviskerenn

Alus

Kruvikonveieri kaitsekarter
Kruvikonveier

Jalased

Tuled (lisavarustuses)

Ratas

Kruvikonveier (lisavarustuses)

OZErxe—Iommoowy

4. KOKKUMONTEERIMINE

Ladustamis- ja transpordipohjustel ei ole
masina monesid komponente kiilge pandud
otse tehases, vaid need tuleb masina kiilge
monteerida pérast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja kéval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
tooriistu. Masinat ei tohi kasutada

enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

TAHTIS Masin tarnitakse ilma
mootoridli ja kiituseta.

4.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Pakendis on kaasas jargmises tabelis loetletud
monteeritavad komponendid (jn 3):

ST526 S

Asend | Kirjeldus Kogus

A Kéiguvaheti 1

Kaiguvaheti kinnituskruvid -

B
C Vahepuksid ja juhtraua kinnituskruvid 2
D

Kaiguvaheti ja deflektori 2
suunaja kédepidemed

m

Vaéljaviskerenni suunamise kaabel 1

Lehter

Ohutusvoti

Véljaviskerenn

Véljaviskerenni rongas

Kruvid ja elastsed seibid M8 x 20

Xl | —| IOl

Wl o= =] ==

Jalased véljaviskerennile

ST 627 S

Asend | Kirjeldus Kogus

>

Kaiguvaheti

Kaiguvaheti kinnituskruvid

Vahepuksid ja juhtraua kinnituskruvid

Kéiguhoova kéepide

Lehter

Ohutusvoti

Véljaviskerenn

Véljaviskerenni rongas

Kruvid ja elastsed seibid M8 x 20

Jalased véljaviskerennile

Tigukonveier

r X« — IO Mmoo w
Nalwl olalalalalalp

Tigukonveieri kinnituskruvid

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke lumepuhur kastist valja.

5. Korvaldage kast ja pakendid
vastavalt kohalikele eeskirjadele.
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4.2 KRUVIKONVEIERI JA JUHTKANGI
JUHTKAABLITE PAIGALDAMINE
ST526S Uhendage kaabli aas
rongasse (jn 5.A, jn 5.B).

MARKUS kaablid on juba
armatuurlauaga thendatud.

ST627S 1. Votke lukustustihvt (jn

5.C) tihvtilt (jn 5.D).

2. Uhendage juhtkangi kaabli aas
(joon. 5.E) tihvtile (joon. 5.D).

3. Lukustage lukustustihvtiga
kaabel (jn 5.G).

4. Uhendage kruvikonveieri
juhtkaabli aas rongasse (jn 5.B).

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Juhtraud tarnitakse koos monteeritud
armatuurlauaga. Masina juhtraua kruvid,
kaiguvaheti kinnituse kruvid, kruvid
véljaviskerenni ja kdiguhoova kéepideme
ja deflektori hoova kinnitamiseks tarnitakse
eraldi kotis masina pakendis.

Paigaldage nii:

1. Lahendage juhtraua otsad
(jn 6.A) toele (jn 6.B)

2. Paigaldage vahepuksid (joon 6.C) ja
joondage avad nii, et 6ige suurusega
avad jaaksid digele poole (vaiksem ava
vélja- ja suurem ava sissepoole).

3. Pange avadesse kruvid ja
mutrid ja keerake kinni.

4.3.1 Hoobade kdepidemete paigaldamine

Keerake kéepide keermeslatile kdiguhooval
(jn 7.A) ja deflektori suunamise

hooval (jn 7.B, Type ST 526 S).

Keerake lukustusmutter kinni.

4.4 KAIGUVAHETI PAIGALDAMINE

1. Asetage kaiguvaheti liigend (jn 8.A) hoova
avasse (jn 8.B), et thendada ulekandega,
ja kinnitage mutriga (jn 8.C).

2. Lahendage kéiguvaheti tlemine osa (jn 8.D)
kaiguhoova alumises osas oleva augule ja
kinnitage tihvtiga (jn 8.E) ja kinnitustihvtiga
(juba monteeritud kaiguhoova kulge) (jn 8.F).

4.5 VALJAVISKERENNI SUUNAMISE
PAIGALDAMINE

1. Ainult Type ST 627 S mudelil: keerake
véljaviskerenni mootori katte eemaldamiseks
lahti 2 kruvi killgedel (jn 9.G).

2. Asetage rongas (jn 9.D) ja véljaviskerenn
(jn 9.C) aarikuga hendusele (jn 9.E).

3. Sisestage jalased (jn 9.B) aarikuga
Uhenduse alla (jn 9.E) joondage
jalase avad avadega renni allosas.

4. Asetage avadesse kruvid seibidega
ja keerake kinni (joon 9.A)

5. Ainult Type ST 627 S mudelil: keerake
véljaviskerenni mootori katte paigaldamiseks
kinni 2 kruvi kiilgedel (jn 9.G).

4.5.1 Valjaviskerenni suunamise kaabli
monteerimine (ST 526 S)

Suunamiskaabli eesmark on thendada
véljaviskerenn armatuurlaual
suunamishoovaga, et valjalaskerenni
saaks soovitud suunas liigutada.

1. Kinnitage Uksus I6putu kruviga (jn 9.F)
toele ja kontrollige, et I6puta kruvi oleks
oigesti thendunud véljaviskerenni
hammastatud osaga (jn 9.C).

2. Lukake kaabli nelinurkne osa oma pessa
kangil (kui pole eelnevalt monteeritud).

3. Keerake juhtmel rongas (jn 10.B)
kaepideme alumise osa kuilge (jn 10.A) (kui
ei ole juba monteeritud).

4.5.2 Deflektori suunamise kaabli
paigaldamine (ST 526 S)

Deflektori suunamise kaabli eesmark on
Uhendada valjaviske deflektor juhtseadmega
armatuurlaual, et oleks voimalik seda tosta/
langetada ja suunata soovitud suunda.

1. Lukake tihvt (jn 11.B) juhtkangi otsa..

2. Lukake suunamiskaabli ots
(jn 11.C) tihvtile (jn 11.B).

3. Lukake tihvtile lukustustihvt
ja kinnitage (jn 11.D).

4. Likake reguleerimiskruvi (jn 11.A) oma
kohale (jn 11.E) ja sulgege mutriga (jn 11.A).

4.5.3 Valjaviskerenni ja deflektori
suunamise lihenduste
kinnitamine (ST 627 S)

Valjaviskerenni ja deflektori suunamise
Uhendusklemmide Ghendamise abil luuakse
slisteemis Uhtne elektriahel, mis voimaldab
véljaviskerenni soovitud suunas suunata.
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Kinnitage armatuurlaua toite (jn 12.A), deflektori
suunamise kaabli (jn 12.B) ja valjaviskerenni

(jn 12.C) konnektorid oma pesadesse.

Kaabel kaib I&bi mootori taga

oleva labiviigu (jn 12.D).

4.6 KRUVIKONVEIERI PIKENDUSE
PAIGALDAMINE (ST 627 S)

Kruvikonveieri pikendus aitab koguda
suurema koguse lund konveierile, mis
muudab t66 kiiremaks ja efektiivsemaks.

1. Asetage kruvikonveieri pikendus joonisel
(jn 13.A) naidatud viisil konveieri peale.
2. Pange avadesse kruvid ja mutrid
ja keerake kinni (jn 13.B).

4.7 JALASED

Jalased on vajalikud kruvikonveieri ja
maapinna vahemaa reguleerimiseks.
Masinal on 2 tlipi jalaseid.

¢ metallist: kasutatakse kdval voi
ebaregulaarsel maapinnal, mis voiks
tavalisi jalaseid kahjustada, nii néiteks
asfaldil voi kruusateedel (jn 16.B).
plastmassist: kasutatakse pehmemal
pinnasel, mis jalaseid ei saa kahjustada,
nii nditeks aias voi teeradadel (jn 16.C).

Paigaldamisel:

1. Lodvendage kruvid (jn 16.A).

2. Tostke/langetage jalased (jn 16.B, 16.C).
3. Kinnitage kruvid

Kontrollige, kas jalased on mélemal
kiljel samal tasandil.

5. JUHTSEADMED

5.1 SUUTEVOTI

Vdimaldab mootori seiskamist ja kéivitamist.
Suutevotmel on kaks asendit (jn 15.A):

1. Vétivéljas - OFF - mootor seiskub,
seda ei saa kaivitada.

2. Votisees ON mootorit saab
kaivitada ja t6dle panna.

TAHTIS Mootor ei kdivitu, kui ohutusvéti ei
ole téiesti sisse liikatud. Ménedel mudelitel on
vaja enne Kdivitamist keerata votit paripdeva.

5.2 KUTUSEKRAAN

Kltuse pealevooluks, tuleb avada
kitusekraan (jn 15.B).

1. vastupéeva - avatud
2. paéripéeva - suletud

5.3 GAASIHOOB
Reguleerib p&orete arvu.

Sildil ndidatud asendid vastavad
joonisele (jn 15.C):
1. Taiskaik. Kasutatakse alati masina

9 Kaivitamisel ning totamisel.
v

2. Miinimumpdérdeid.
Kasutatakse siis, kui mootor on
Umberliigutamise ajal piisavalt soe.

3. Seiskamisasend (kui on

STOP olemas). Masin seiskub koheselt.

4. Vahepealne asend (kui on
olemas). Kiiruse tdstmiseks/
vahendamiseks tuleb
gaasikang likata janese/
kilpkonna peale, valige kiirus
vastavalt to6tingimustele (korge
lumi, lahtine pinnas, jne).

5.4 OHUVENTIIL
Kasutatakse mootori kiilmstardiks.

Ohuventiilil on kaks asendit (jn 15.D):
I\l Ohuventiil on lahti (kiimstardil).

|4

5.5 PRIMER

Ohuventiil on kinni (tavalisel
téotamisel ja sooja
mootoriga kaivitamisel).

Vajutades primeri kummist seadet pumbatakse
kitust karburaatori sisselaskekollektorisse,
lihntsustades sedasi mootori kiilmstarti (jn 15.L).

5.6 KI}EPIDE MANUAALSEKS
KAIVITAMISEKS

Mootori manuaalseks kéivitamiseks (jn 15.H).
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5.7 ELEKTRILISE KAIVITUSE LULITI

Mootori elektriliseks kaivitamiseks (jn 15.M)
kui masin on Ghendatud elektrivorku (jn 15.G)
kolme haruga kaabliga, millel on maandus.

5.8 JUHTKANG
Masina edasiliikumiseks.

1. Edasi liikumisks vajutage kang (jn 14.D)

alla kuni see puutub vastu kéepidet.
2. Masina edasiliikumise peatamiseks

laske juhtkangist lahti.
Kui juhtkangi vajutatakse samaaegselt
kruvikonveieri kéivitamisega, siis juhtkangi
lahtilaskmisel jaab see sisselulitatuks. Edasikaik
lUlitub valja alles siis, kui lahti lastakse
kruvikonveieri juhtseadmest (jn 14.C).

5.9 ROOLI HOOB (ST 627 S)

Rooli hoob avab diferentsiaallukustusega

susteemi, mis annab masinale parema juhtivuse.

Paremale p&oret tehes vajutage
hooba (jn 14.H) ja suunake masin
samal ajal paremale. Masina
liikumise inerts méarab parema
ratta lukustumise, mis laseb
masinat paremale keerata.

Vasakule pdoret tehes vajutage
hooba (jn 14.1) ja suunake masin
samal ajal vasakule. Masina
liikumise inerts maarab vasaku
ratta lukustumise, mis laseb
masinat vasakule keerata.

3

[ 8o
[ [En

MARKUS Hooba kasutamata
on pé6ramine raskem.

5.10 KRUVIKONVEIERI HOOB

Kaivitab kruvikonveieri.
* Kruvikonveieri pdérlemiseks vajutage kang (jn
14.C) alla kuni see puutub vastu kaepidet.
¢ Kui kruvikonveieri juhtseadet liigutatakse
Uks kord, siis sellest lahti laskmisel
kruvikonveieri liikumine peatud ja hoob liigub
automaatselt esialgsesse asendisse.
5.11 KAIGUHOOB
Masin on varustatud hoovaga
vahetatavate kaikudega (jn 14.A):
¢ 6 kaiku edaspidi liikumisel
kiiruse reguleerimiseks.

* 2 kaiku tagurpidi liikumisel
kiiruse reguleerimiseks

5.12 VALJAVISKERENNI JA
DEFLEKTORI SUUNAMINE
(NUPUGA MUDEL) (ST 526 S)

Vaéljaviskerenni pééramine kaib

nupust, véimaldades suunata lume

valjaviskamist soovitud suunda.

* Keerake nuppu (jn 14.E) péari- ja
vastupéeva, et suunata valjaviskerenni.

+ Deflektori Glemine ja alumine asend

. on kontrollitud hoovaga (jn 14.B).

. Deflektori tdstmiseks/langetamiseks

liikake hooba edasi/tagasi.

* Hoob taiesti ees = deflektor all

. » Hoob taiesti taga = deflektor lleval.

¢ 5.13 VALJAVISKERENNI JA DEFLEKTORI
ELEKTRILINE SUUNAMINE
: (LULITITEGA MUDEL) (ST 627 S)

. Péérab lume véljaviskerenni soovitud suunda.
e Luliti ligutamine (jn 14.L) edasi ja
tagasi suunab deflektorit (jn 1.G).
e Luliti ligutamine (jn 14.M) paremale ja
vasemale liigutab véljaviskerenni (jn 1.H).

. 5.14 LATERNATE LULITID JA
: KAEPIDEMETE SOOJENDUS
(LISAVARUSTUSES)

Tuled lulituvad sisse, kui likata
- |Uliti asendisse | (jn 14.F).
: » Tuled polevad = luliti | asendis

Kéepidemete soojendus lulitub sisse,
+ kui llkata lliti asendisse | (jn 14.G).
. » Soojendus sees = lUliti | asendis

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida
tuleb masina kasutamisel jargida, on

kirjeldatud ptk-s 2. Jédrgige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

Enne masina kasutamist kontrollige
kltuse ja Olitaset. Kutuse tankimise ja oli
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lisamise protseduuri ja ettevaatusabindude
kohta vaata (16ik 7.2 ja 16ik 7.3).

Enne masina t66le panekut seadke jalased
maapinnaga sobivale kérgusele (vt 16ik 4.7).

6.2 OHUTUSTESTID
Veenduge, et olete neist aru saanud enne
alustamist. Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et
tulemused vastaksid tabelis naidatule.
A Tehke alati enne kasutamist
ohutuskontrollid.

6.2.1 Uldkontroll

Objekt Tulemus
Kutusevoolikud ja Lekked puuduvad.
Uhendused.

Elektrijuhtmed. Koik isolatsioon on terve.
Mehaanilisi

kahjustusi ei ole.

Olivoolikud Lekked puuduvad.

Kahjustused puuduvad.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

Proovijuhtimine

6.2.2 Veo ja kruvikonveieri t66 test

Tegevus Tulemus

Kaivatage masin (16ik 6.3) | Rattad ja kruvikonveier
peavad jddma seisma.

Edasiveo test

Vajutage juhtkangi Rattad panevad

(jin 14.D). lumepuhuri likuma.
Laske lahti juhtkang Rattad seiskuvad
(jn 14.D)

Kruvikonveieri t60 test

Kruvikonveier
hakkab p66rlema.

Vajutage kruvikonveieri
kéivitamise
hoova(jn 14.C).

Laske kruvikonveieri Kruvikonveier seiskub.

hoob lahti.

Rataste ja kruvikonveieri t66 test

Hoidke kruvikonveieri Kruvikonveier
hooba (jn 14.C) all, p6orleb ja rattad
vajutage juhtkangi hakkavad lumepuhurit

(in 14.D). edasi vedama.
Laske lahti juhtkang Rattad pddrlevad
(jn 14.D). ja kruvikonveier

jatkab pédrlemist.

Tegevus Tulemus
Laske kruvikonveieri Kruvikonveier seiskub ja
kaivitamise rattad jadvad seisma.
hoova(jn 14.C).

A Kui méni tulemustest ei vasta
jdrgmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole voimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE / TOOTAMINE

1. Avage kitusekraan (jn 15.B).
2. Lukake sisse ohutusvoti ja keerake
paripaeva naidatud kohta (jn 15.A).

6.3.1 Kilmstart

Lukake gaasikang taisgaasile (jn 15.C).
Lulitage 6huventiil sisse (jn 15.D).

Vajutage kaks-kolm korda primerit (jn 15.L).
Vajutamisel peab s6rm katma ava.

Lulitage elektrilise kaivituse lulitist

(16ik 6.3.4) kasitsi sisse (I6ik 6.3.3)

5. Ldulitage 6huventiil valja (jn 15.D).

L

TAHTIS Arge pange masinat kohe
koormusega tédle, vaid laske mootoril
kbigepealt paar minutit té6tada.

6.3.2 Sooja mootori kdivitamine

1. Llkake gaasikang taisgaasile (jn 15.C).
2. Kontrollige, et dhuventiil oleks kinni (jn 15.D).
3. Kaivitage elektriliselt voi

manuaalselt (vt jargnevat).

TAHTIS Kuumkaivitusel ei
pea primerit kasutama.

6.3.3 Manuaalne kaivitus

Mootori manuaalseks kaivitamiseks tommake
aeglaselt kaepidet (jn 15.H) valjapoole, kuni
tunnete vaikest takistust. Selles kohas tdmmake
kovasti ja jargi andes minge kédepidemega kaasa.
Korrake protseduuri kuni mootor kaivitub.

MARKUS Arge korrake rohkem kui 3-4
korda, muidu ujutab mootori (ile. Kui masin
ei kaivitu, siis vaadake voimalikke pohjuseid
tabelist "Rikete tuvastamise tabel".
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6.3.4 Elektriline kaivitamine

A Kontrollige, et elektrisiisteem
oleks maandatud ja kaitstud.

1. Pange elektrijuhe (jn 15.G)
230V toitega stepslisse.

2. Kaivitage mootor nupust.

3. Kui mootor téétab, siis votke
pistik stepslist valja.

6.3.5 Tooétamine

Masina kasutamise ajal tehke alati nii:

* Suunake hoobadest renn ja deflektor

soovitud suunda (jn 1.G).

Lumejoa pikkuse suurendamiseks

tostke deflektor Ulespoole.

Lumejoa pikkuse vahendamiseks

tostke deflektor allapoole.

* Seadke masina kéik vastavalt teekonna

raskusele ja lume kogusele.

Vajutage kruvikonveieri hooba (jn 14.C)

ja kruvikonveier liigub edaspidi.

* Veo sisse lUlitamiseks vajutage
juhtkangi (jn 14.D).

MARKUS Kui masin té6tab,
tuleks alati kasutada téisgaasi.

6.3.6 Roolimine
Roolimise viis s6ltub lumepuhuri mudelist.
ST526 S Podorates masina soovitud suunda.

Mudelitel, millel on "diff-lock
release" on roolimine lihtsam (vt
tehniliste andmete tabelit).

ST 627 S Vasakule voi paremale pédramiseks
tuleb vajutada vastavalt kas
vasak- voi parempddrde

hooba (jn 14.1, jn 14.H).

6.3.7 Soidusuuna muutmine

Soidusuuna muutmise viis soltub
lumepuhuri mudelist.

ST526S Soidusuuna muutmise ajal

peab masin seisma.

Masina séidusuuna muutmiseks

kaituge jargnevalt:

* Masina peatamiseks laske
juhtkang (jn 14.D) ja kruvikonveieri
hoob (jn 14.C) lahti.

* Likake kéiguhoob soovitud
asendisse (jn 14.A).

¢ Alustage uuesti t66d.

TAHTIS Séidusuuna
muutmine lilkuva masinaga
kahjustab (lekandestisteemi.

ST 627 S Sodidusuunda muudetakse

likumise pealt.

Masina séidusuuna muutmiseks

kéituge jargnevalt:

¢ LUkake tavalise kasutamise
ajal kdiguhoob soovitud

asendisse (jn 14.A).

TAHTIS Kaigu vahetamine seisval
masinal voib osutuda raskeks.

6.4 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske lahti kruvikonveieri
hoob (jn 14.C) ja juhtkang (jn 14.D).
Masina valjalllitamiseks tehke
Uhel viisil jargnevatest:
* Votke ohutusvoti valja voi
keerake seda (jn 15.A).
* Liikake gaasikang (jn 15.C) seiskamisasendise.

A Kui masin ei ole t66s, siis
peab kiitusekraan olema kinni.

A Mootor véib vahetult pérast
seiskumist olla vdga kuum. Arge
puudutage summutit véi selle Idheduses
olevaid osi. See voib tekitada poletusi.

TAHTIS Kui eemaldute masinast, siis
votke ohutusvoti alati vélja (jn 15.A).

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

e Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kéige juba koristatud alad veel kord
Ule, et koristada alles jadnud lumejéagid

* Kui on voimalik, visake lumi valja tuulega

samas suunas (parituult). Kontrollige

lume véljaviskejoa kaugust ja suunda.

Tugeva tuule korral laske deflektor alla

nii, et see suunaks valjavisatava lume
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vastu maad, vahendades nii voimalust, et

tuul kannab lund soovimatusse kohta.

et véltida jaa tekkimist véljaviskeavas.
Hoidke alati lume tingimustele vastavat
kiirust, reguleerige tegevust nii, et

lumi paiskuks vélja thtlase joana.
Enne peatamist viige mootori

pd6érded miinimumini.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Puhastage masin (p. 7.4).

Liigutage koiki juhtseadmeid

mitu korda ette ja taha.

* Kontrollige, et dhuventiil oleks lahti..

vOi kahjustada saanud. Vajadusel
asendage kahjustatud osad ja keerake
kinni Iddvenenud kruvid ja poldid.
A Masinat ei tohi kinni katta, kui
mootor ja summuti on veel soojad.

7. HOOLDUS

7.1 ULDANDMED

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,

mida tuleb masina kasutamisel
jargida, on kirjeldatud p-s 2.4.

/\ Kéik kontrollid ja hooldustééd

tuleb teha ainult siis, kui masin seisab

ja mootor on viilja liilitatud. Enne
puhastamist voi hooldust votke voti
Vélja ja lugege (ile vastavad juhised.

A Hooldustééde tegemisel kandke
sobivaid riideid, kindaid ja prille.

¢ Hooldust66de sagedust ja tllpi on

kokkuvadtlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”.

Tabeli eesmark on aidata teid masina
téokindluse ja ohutuse séilitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad

toimingud esimesena saabuval téhtajal.

Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
voib mdjutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,

mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade

ja -tarvikute kasutamisest.
Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimudjatelt.

To6 16pus laske masinal moni minut kaia,

Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud

TAHTIS Koik hooldus- ja reguleerimisté6d,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimddjal
voi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSE TANKIMINE

Kutuse lisamiseks:

Keerake kutusepaagi kork maha (jn 15.E).
Paigaldage lehter (jn 15.1).

Tankige ja seejarel eemaldage lehter (jn 15.1).
Pérast tankimist keerake kutusekork

(jn 15.E) korralikult kinni ja eemaldage
mahaloksunud kuitus.

PpON=

MARKUS Arge téitke bensiinipaaki déreni.

MARKUS Kasutage ainult tehniliste andmete
tabelis viidatud bensiini. Arge kasutage muud
tidpi kitust. Kasutada voib keskkonnasééstlikku
bensiini, st alkilaatbensiini. Selle bensiinitiilibi
koostis on inimestele ja loodusele vdhem
kahjulik. Selle kasutamisega ei seostu lihtegi
negatiivset efekti. Mtitigil on alkdidlbensiini
tidipe, mille kasutamise efektide kohta puuduvad
ldhemad andmed. Lisateabe saamiseks lugege
alkddlbensiini tootja juhiseid ja andmeid.

MARKUS Kiitus on kiirestiriknev ja
seda ei tohiks paagis hoida tile 30 pdeva.
Enne pikemaajalist ladustamist tankige
viimase tédkorra eel vaid niipalju klitust, kui
selle I6petamiseks vaja ldheb (ptk. 8).

7.3 MOOTORIOLI KONTROLL/LISAMINE

A Kontrollige dlitaset enne
iga masina kasutamist.

MARKUS Masin tarnitakse ilma mootoridlita.

7.3.1 Kontrollimine / lisamine

Protseduur:
¢ Seadke masin kontrolliks tasasele pinnale.
* Puhastage varda tmbrus (jn 15.F). Keerake
lahti ja tdmmake varras vélja. Puhastage varras.
Lukake odlivarras taielikult sisse ilma
seda oma kohale kruvimata.
* Témmake varras uuesti vélja.
Lugege vardalt 6litase.
» Keerake dlikork maha (jn 15.K).
Lisage kuni margini "MAX" (jn 17)
* Asendamise kohta lugege p.7.3.2

A Liigne lisamine v6ib péhjustada
mootori tilekuumenemist. Kui tase
tiletab mérki ,,MAX”, tuleb 6li seni vélja
lasta kuni saavutatakse oige tase.
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MARKUS Kasutatava olitti(ibi
kindlakstegemiseks vaadake
"Tehniliste andmete tabel".

7.3.2 Asendamine

/\ Mootoriéli véib viga kuum olla, kui
see lastakse viilja kohe pédrast mootori
seiskamist. Sellepérast laske enne 6list
tiihjendamist mootoril paar minutit jahtuda.

Mootoridli tuleb vahetada sagedusega,

mis on kirjas "Hooldustédde tabelis".

Vahetage 06li sagedamini, kui mootor

peab té6tama ndudlikes tingimustes.

Toimige allkirjeldatud viisil:

Asetada masin tasasele pinnale.

Asetage kogumisndu véljalasketoru alla.

Keerake dlikork maha (jn 15.K).

Keerake 0li valjalaskekork maha (jn 15.J).

Koguge 6li kogumisanumasse.

Keerata 0li valjalaskmise kork kinni.

Puhastada voimalikud 6lijaagid.

Taitke uue dliga. Kasutatava 6likoguse

kindlakstegemiseks vaadake

"Tehniliste andmete tabel".

9. Pérast 6li sissevalamist kéivitage mootor
ja laske 30 sekundit tuhikaigul té6tada.

10. Veenduge, et 0li vélja ei leki.

11. Lulitage mootor vélja. Oodake 30 sekundit ja
kontrollige uuesti dlitaset. Vajadusel vaadake
ka 16iku "kontroll/lisamine" (p.. 7.3.1)

ONoaRWN =

TAHTIS Viige 6li ja4tmete kérvaldamispunkti
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

7.4 PUHASTAMINE

A Tehke puhastustéid siis, kui masin
on vilja liilitatud. Arge plilidke rennist
lund eemaldada, kui te ei ole enne:

¢ Kruvikonveieri hoovast lahti lasknud.
e Mootori vilja liilitanud.

¢ Siiiitevotme vélja votnud

Puhastage masinat alati parast kasutamist.

Puhastamisel jérgige jargmiseid juhiseid:

* Kasutage alust (jn 1.1), et puhastada

véljaviskerenn ja masin lumejaakidest.

Puhastage mootor harja ja/v6i surudhuga.

¢ Arge pritsige vett otse mootorile.

* Parast veega puhastamist kaivitage
masin ja kruvikonveier, et eemaldada
vesi, mis vastasel juhul voib siseneda
laagritesse ja neid kahjustada.

TAHTIS Arge kunagi kasutage
koérgsurvepesurit. See voib
kahjustada elektrilisi osi.

7.5 SUUTEKUUNAL

Protseduurideks, mis puudutavad sudtekuinlaid,
pdorduge edasimiuja voi volitatud
teeninduskeskuse poole. Stitekulinaldega
seotud protseduuride sageduse kohta

voite lugeda hooldustédde tabelist.

7.6 KARBURAATOR

Karburaator on tootja poolt eelreguleeritud.
Rikete tuvastamise tabelist leiate infot, millal tuleb
teostada protseduure karburaatoriga (ptk. 12).

7.7 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

» Kontrollige regulaarselt, et véljaviskerenni
kinnitusmutrid oleksid korralikult kinni.

7.8 KRUVIKONVEIERI VOLL

Kruvikonveieri likumise hdlbustamiseks on
soovitatav perioodiliselt sistlaga méardepumbast
maarida nipleid (jn 18.A) kruvikonveieri vollil.
Mé&arimiseks:

— Eemaldage lukustustihvtid ja
ohutustihvtid(jn 18.B).

— Maérige nipleid(jn 18.A) ja keerake
kruvikonveierit vollil paar tiiru, et
maérderasv jookseks volli sisemusse.

— Asetage lukustustihvtid ja ohutustihvtid
oma kohale (jn 18.B).

8. HOIUSTAMINE

Kui masin tuleb seisma panna
kauemaks kui 30 p&eva:

1. Tuhjendage toiteliin kitusest.
— Sulgege kutusekraan (jn 15.B).
— Kaivitage mootor ja laske sel tdétada kuni

seiskumiseni kiituse |dppemise tottu.

2. Vahetage mootoridli, kui seda ei ole
tehtud vimase kolme kuu jooksul.

3. Puhastage lumepuhur hoolikalt.

4. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi.
Vajaduse korral tehke parandustddd.

5. Kuivarv on kahjustatud, varvige kahjustatud
kohad Ule, et valtida roostetamist.

6. Kaitske metallpindu rooste eest.

7. Voimalusel hoiustada lumepuhur
kinnises ruumis.
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9. TEENINDUS JA REMONT

Kéaesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldust6dde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Kdik reguleerimis- ja hooldust6éd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimiuja juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustdid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt projekteeritud
nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosad ega

-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

10. GARANTII KATE

Garantii katab kdik materjali-ja tootmisdefektid.

Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud

dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:

* Kaasasolevate dokumentidega

tutvumata jatmine.

Téhelepanematus.

Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.

Mitte-originaal varuosade kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

¢ Kulumaterjalide, nagu tlekanderihmad,
puurid, esituled, rattad, ohutuspoldid
ja juhtmed, normaalset kulumist.

* Normaalne kulumist.

* Mootoreid. Need on kaetud mootori tootja
garantiiga vastavalt nende garantiides
kindlaks maératud tingimustele.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud digusi.

11.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Punkt
1. korda Seejérel iga

MASIN

Kaikide kinnituste kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.7

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine - Iga kord enne kasutamist 6.2

Uldine puhastamine ja kontrollimine - lga kord parast 7.4

kasutamise Iopetamist

Véljaviskeala puhastamine - Iga 5 téotunni / 7.4
kasutamiskorra jarel

Ulekandevslli maarimine - Iga 25 t66tunni / hooaja jarel b

Kruvikonveieri volli maarimine. - Iga 10 té6tunni / hooaja jarel 7.8

MOOTOR

Siiutekiinla puhastamine - Iga 25 t66tunni / hooaja jarel e

Sudtekiunla asendamine - Iga 100 t66tunni / hooaja jarel e

Mootoridli kontroll/lisamine - Iga 5 t66tunni / 7.31
kasutamiskorra jarel

Mootori6li vahetamine 5 tundi Iga 50 té6tunni / hooaja jarel 7.3.2

*** Protseduurid, mis tuleb sooritada edasimuija voi volitatud teeninduskeskuse juures.
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12. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Sudtevoti ei ole sees

Pange sultevoti sisse

Vahe kutust

Tankige puhta kutusega.

Ohuventiil véljas

Lukake 6huventiil sisse.

Unustasite vajutada primerit.

Vajutage primerit

Mootor on Uleujutatud

Oodake mdni minut enne kaivitamist Arge

vajutage primerit ega lulitage valja Shuventiili

Sudtekiunal katki

Vétke thendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kitus vana

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

2. Kaotab joudlust

Puhutakse liiga palju lund

Véhendage kiirust

Kitusepaagi kork kaetud
jaé voi lumega

Eemaldage jaé ja lumi kiitusepaagi korgilt

3. Mootori pé6rded
madalad voi
ebakorraparased

Ohuventiil on sees.

Lukake 6huventiil vélja.

Kutus vana

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Karburaator vajab vahetamist

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

4. Liiga suur vibratsioon

Moned osad on lahti tulnud voi

kruvikonveier vai tiivik on kahjustatud.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud Gigesse asendisse.

5. Lume véljaviskamise
joud on nérgenenud
voi aeglustunud

Valjaviskerenn on ummistunud.

Puhastage valjaviskerenn.

Kruvikonveier on kinni kiilunud.

Eemaldage vdimalikud rusud voi
voorkehad kruvikonveierist.

6. Edasivedu ei toota

Juhtkang ei ole nduetekohaselt
reguleeritud.

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste

rakendamist, votke ihendust oma edasimuiijaga.
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Séilytd myéhempéaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estédé koneen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

: reunoissa on harmaita pisteita osoittavat

. valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tassa kayttboppaassa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus

¢ esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa",
ovat kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.

oikea" ja "vasen" viittaukset



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen koneen kéyttoa.

A Tutustu vipuihin ja koneen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdmédan moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa konetta. Paikalliset lait voivat

maaréata koneen kaytélle minimi-ikérajan.
Konetta ei koskaan saa kayttaa jos

kayttaja on vasynyt tai huonovointinen

tai on nauttinut 1adkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin

ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Muista, etta kayttdja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heidan omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennellaén kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

e Ala kdyta lumilinkoa ilman
tarkoituksenmukaista vaatetusta.

¢ Pue jalkineet, joissa on pitava

pohja liukkailla pinnoilla.

Kéyta kayton, huollon tai korjaustoimenpiteiden

aikana aina suojalaseja tai visiiria.

Moottoroitujen koneiden kayttd voi saada

vieraita esineita sinkoutumaan silmiin.

e Kayta kuulosuojaimia.

Tyoalue / Kone

» Tarkista puhdistettava alue huolellisesti ja ota
nékyvat ja vieraat esineet pois. Esimerkiksi
kynnysmatot, kelkat, pdydat, langat jne.

¢ Ennen moottorin k&ynnistdmista tarkista,

etta kaikki ohjaukset jotka kytkevat osat

likkumaan, on kytketty pois paalta.

Saada syottéruuvin suojuksen korkeutta

puhdistaaksesi kivi- tai kalliopintoja.

¢ Ennen lumen linkoamista, anna moottorin ja
koneen sopeutua ulkoiseen lampétilaan.

Polttomoottori: polttoaine

¢ Varoitus: polttoaine on erittain

tulenarkaa. Késittele varovasti!

Sailyta polttoainetta aina sopivissa sailidissa.
Tankkaa tai lisda polttoainetta suppiloa
kayttamalla vain ulkoilmassa éléka

tupakoi naiden toimenpiteiden aikana.
 Tankkaa ennen moottorin kaynnistamista.
Al avaa séilion korkkia &léka tankkaa kun
moottorin on péalla tai vield kuuma.

Jos polttoainetta valuu ulos, éala kdynnista
moottoria vaan vie kone pois alueelta

jolle polttoainetta valui ja puhdista
vélittémasti koneen péaalle ja maahan
valuneet polttoaineen jddmat

¢ Ruuvaa kiinni polttoainesailién ja
polttoainetta sisaltéavien séilididen korkit.
Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kdynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyéalue

o Al3 kayta konetta rajahdysalttiissa
ympéristéssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn lahettyvilla.
Sahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinditéa,
jotka saavat pélyn tai hOyryt syttyméaan.
Ala kdynnisté moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdéntyé vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Tybskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvassa keinovalossa ja
hyvan nakyvaisyyden vallitessa.

Pid& henkil6t, lapset ja eldimet loitolla
ty6alueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkilén toimesta.
Toimi erityisen varovaisesti kun kaytat
konetta sorateiden, jalkakéaytavien

ja teiden laheisyydessa tai kun niita
ylitetdan. Varo piilevia vaaroja.

Varo liikennetta kun konetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Kéytannot

* Ala suuntaa poistokourun aukkoa
pain vastatuulta tai henkil@ita, elaimia,
ajoneuvoja, asuntoja ja kaikkea sellaista,
joka voi vahingoittua lumen tai lumen
peitossa olevien esineiden takia. Ala
anna kenenké&an olla koneen edessa.

* Ala koskaan kayta lumilinkoa aitojen, autojen,
ikkunoiden, lasiaitojen jne. l&helld ellei
poistokourun ohjauslevya ole kunnolla saadetty.
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e Al4 laita k&sia ja jalkoja py6rivien osien l&helle.
Pysyttele aina et&alla lumen poistokourun
aukosta. Pid4 poistokourua aina puhtaana.
Jos lumilinko iskeytyy vieraisiin esineisiin
tai jos epéatavallista térinaa esiintyy,
sammuta moottori, ota virta-avain pois,
odota, etté liikkuvat osat pyséahtyvat ja
tarkasta kone mahdollisten vahinkojen
syntymisen varalta. Tarina on yleenséa
merkki ongelmasta. Korjaa mahdolliset
vahingot ennen koneen kayttéa uudelleen.
Ennen kuin poistut koneen luota,

kytke pois paélta kaikki ohjaukset ja

ota virta-avain pois koneesta.

Ennen korjaus-, puhdistus- tai
saatétoimenpiteiden suorittamista,
sammuta moottori, ota virta-avain pois

ja odota, etté liikkuvat osat pysahtyvat
(ellei ohjeissa ole toisin osoitettu). Kytke
sé&hkémoottorin johdot irti. (Valinnainen)
Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara.

Ala kayté konetta korkeilla nopeuksilla

kun ajat liukkailla mailla. Toimi varovaisesti
kun liikut taaksepéain. Katso taaksepain
ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Kytke sy6ttdéruuvi pois paalta kun

konetta kuljetetaan tai sita ei kayteta.
Varmista aina, etta olet tasapainossa

ja kykenet pitdméan kunnolla kahvasta
kiinni. Kavele, ala koskaan juokse.

Kéyton rajoitukset

* Al kdyta konetta poikkisuunnassa rinteessa.
Aja méessé aina ylhaalta alas ja painvastoin.
Ole aina erityisen varovainen kun vaihdat
suuntaa méaessa. Valta jyrkkia makia.

¢ Ala koskaan kéyta konetta ilman siihen kuuluvia

suojuksia tai jos niité ei ole asennettu oikein.

Ala peukaloi tai kytke pois paikalla

olevia turvajarjestelmia.

e Ald muuta moottorin saatéja alaké kayta

sité ylikierroksilla. Jos moottoria kaytetaan

ylikierroksilla, henkilévahinkojen vaara kasvaa.

Alé ylikuormita konetta ohjaamalla

sita liian korkealla nopeudella.

Al& koskaan laita k&sia poiston tai

sy6ttdruuvin sisélle, ellei moottoria ole

sammutettu ja virta-avainta irrotettu.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi

koneen turvallisuuden séilyttdmiseksi.
Kéyttoturvallisuuden kannalta

on tdrkedd, ettd rikkoutuneet osat

vaihdetaan uusiin, eika niitd korjata. Kayta
ainoastaan alkuperdisia varaosia: ei-
alkuperdéisten ja/tai huonosti asennettujen
varaosien kdyttdminen vaarantaa

koneen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole mink&énlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.

Huolto
* Jos polttoainesailidé on tyhjennettava, suorita
toimenpide ulkoilmassa ja moottori kylmana.
» Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista saannoéllisesti ettei 6ljyn ja/
tai polttoaineen vuotoja esiinny.

Varastointi

* Ala jata polttoainetta sailiodn jos konetta
varastoidaan sellaisella paikassa,
jossa polttoaineen hdyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen, kipindiden

tai lammonlahteiden kanssa.

Anna moottorin ja4htya ennen kuin
lumilinko varastoidaan suljettuun tilaan.
Viittaa aina kayttdoppaaseen tarkeita
yksityiskohtia varten jos lumilinkoa

on varastoitava pitkaan

Kuljetus

¢ Jos konetta on kuljetettava kuoma-autolla tai
perdvaunulla, kéyta aina kestavyydeltaéan,
leveydeltaan ja pituudeltaan sopivia ramppeja.
Lastaa kone moottori sammutettuna,

sita tyontamalla, kayttamalla

riittdva maara henkil6ita.

Kuljetuksen ajaksi sulje polttoaineen hana (jos
kuuluu varustukseen) ja kiinnité kone kunnolla
kuljetusvalineeseen koysilla tai ketjuilla.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympaéristénsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessé konetta rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ympariston eduksi.

Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

¢ Noudata tarkasti paikallisia sdaddksia,
koskien pakkausten, éljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteitd ei saa heittaé tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréattava talteen
erikseen ja vietava niitéa varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.

Kun kone otetaan pois kaytosta ala hylkaa
sita luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia sdaddksia noudattaen.
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3. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 KONEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama kone on lumilinko.

Kone on varustettu lumen linkoamiseen
tarkoitetulla suojuksella suojatulla
sy6ttdruuvilla, joka ohjaa lumen poistokouruun.
Moottori liikuttaa syéttéruuvia, joka

antaa myds tyéntdvoiman koneelle.

Konetta ohjataan kojelaudalle

asetettujen ohjausten kautta.

Kéayttaja voi ohjata konetta ja kayttéda ohjauksia

aina seisoen, kuljettajan paikalla, koneen takana.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu lumen
linkoamiseen, auraamiseen ja poistamiseen
jalkakaytavilta, puutarhoista, ajoteilta ja

muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.
Lumilinkoa on kaytettava yksinomaan

lumen poistamiseen.

3.1.2 Vaara kayttdé

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkil6ille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
* Koneen kayttd korotetuilla pinnoilla
kuten katot, autotallit, katokset tai
muut rakenteet tai rakennukset.
* Sy6ttéruuvin kdynnistys jos paikalla on muuta
kuin lunta (esim. maa, ruoho, kivet tms.).
e Kuormien vetdminen tai tydntaminen.

¢ Lasten tai muiden matkustajien kuljettamiseen.

TARKEAA Koneen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtiméllé
kéyttdjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama kone on tarkoitettu kuluttajien kayttéén
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
kone on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Konetta saa
kéyttéa vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Koneeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 4). Niiden tehtdvana

on muistuttaa kéyttajaa tarvittavista
toimenpiteistd, jotta konetta voitaisiin kéyttda
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

2 VAROITUS!

VAROITUS! Lue ohjeet
ennen koneen kayttoa.

VAARA! Pida kadet ja jalat
poissa pyérivista osista.

VAARA! Esineiden_
sinkoutumisvaara. Ala suuntaa
poistoaukkoa paikalla olevien
henkiléiden tai elainten suuntaan.

VAARA! Pydriva roottori. Pysy aina
kaukana lumen poistoaukosta.

VAARA! Pida tybaluetta vapaana
henkildista, lapsista ja elaimista.

VAROITUS! Ota avain pois ja lue
kayttéohjeet ennen huolto- tai
korjaustoimenpiteiden suorittamista.
VAARA! Kasia ei saa tydntaa
poistokanavaan kun syéttéruuvi
liikkuu. Pysayta moottori ennen
poistokourun vapauttamista.
VAARA! Pysyttele loitolla

kuumista pinnoista.

VAARA! Moottorit aiheuttavat
hiilimonoksidipéaastéja. ALA
kéynnista konetta suljetussa tilassa.
VAARA! Polttoaine on erittéin
tulenarkaa ja rajahtavaa. Ota virta-
avain pois ja anna moottorin jadhtya
ennen polttoaineen lisdédmistéa.

VAARA! Tulipalo- tai réjahdysvaara.
Al4 tupakoi aléka kayta

avotulta tai sytytyslahteita
VAARA! Kayta aina kuulosuojaimia.

VAARA! Kayt4 aina suojalaseja.
@@

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta konekohtaiselta huoltokeskukselta.
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3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

1. Valmistajan osoite

2. Koneen malli

3. Akustisen tehon taso

4. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
5. Moottorin rpm-nopeus

6. Moottorivoima

7. Moottorin sylinteritilavuus

8. Kuukausi/Valmistusvuosi

9. Sarjanumero

10. Tuotekoodi

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyts tuotteen tunnistustarrassa
annettuja tunnistavia nimia.

TARKEAA Kéyté tunnistavia
nimié joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA  Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kdyttboppaan viimeisiltéd sivuilta.

3.4 PAAOSAT
Kone koostuu seuraavista paaosista (kuva 1):

Runko

Kojelauta

Moottori

Polttoaineséilié

Pistoke séhkdékaynnistysta varten
Kahva manuaalista k&ynnistystéa varten
Ohjauslevy

Poistokouru

Kauha

Syéttdéruuvin suojus

Sy6ttéruuvi

Vakautuskappaleet

Valot (Valinnainen)

Pyéra

Syéttéruuvin jatkokappale (Valinnainen)

OZErxer-Iommuowy

4. ASENNUS

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin koneen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
koneen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteéllad tasolla, jossa on
riittévésti tilaa koneen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttdamélld aina _
tarkoituksenmukaisia vélineité. Ala kdytad
konetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

TARKEAA Kone toimitetaan ilman
moottoridljyé ja polttoainetta.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltaa asennusosat (kuva 3),
jotka on lueteltu seuraavassa taulukossa:

ST526 S

As. |Kuvaus

Maara

Vaihdevipu

Vaihdevivun kiinnitysruuvit

Kahvan kiinnitysruuvit ja valikappaleet

0| m| >

Vaihdevipujen kahvat ja
ohjauslevyn suuntaus

m

Vaijeri poistokourun suuntaamiseen

Suppilo

Turva-avain

Poistokouru

Poistokourun liukurengas

Ruuvit ja joustavat aluslaatat M8 x 20

XN—|—|IT|D M

Liukukappaleet

Wl o=l =] =

ST 627 S

>
»

Kuvaus

Maara

Vaihdevipu

-

Vaihdevivun kiinnitysruuvit

Kahvan kiinnitysruuvit ja valikappaleet

Vaihdevivun kahva

Suppilo

Turva-avain

Poistokouru

Poistokourun liukurengas

Ruuvit ja joustavat aluslaatat M8 x 20

Liukukappaleet

Syéttéruuvin jatkokappale

I_Xf——IO'I'IITIUOUJ:P_

Syéttéruuvin jatkokappaleen
kiinnitysruuvit

Ala|lwlo|l=m|a|lalalaN

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittdmista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,

nédma ohjeet mukaan luettuina.
3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
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4. Ota lumilinko pois laatikosta.
5. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten mé&araysten mukaisesti.

4.2 ETENEMISEN OHJAUSVAIJEREIDEN
JA SYOTTORUUVIN ASENNUS

ST526 S Kiinnita vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen reikaan
(kuva 5.A, kuva 5.B).

HUOMAUTUS Vaijerit on
esiasennettu kojelaudalle.

ST627S 1. Irrota sokka (kuva 5.C)
tapista (kuva 5.D).

2. Aseta ajovivun vaijerin aukko
(kuva 5.E) tappiin (kuva 5.D).

3. Kiinnita sokka vaijerin
lukitsemiseksi (kuva 5.G).

4. Kiinnita syéttéruuvin vivun
vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen
reikdan (kuva 5.B).

4.3 KAHVAN ASENNUS

Kahva toimitetaan valmiiksi asennetun
kojelaudan kanssa. Koneeseen asennettavan
kahvan asennusruuvit, vaihdevivun
kiinnitysruuvit, poistokourun kiinnitysruuvit
ja vaihdevivun seka ohjauslevyn vivun
kahvat toimitetaan erillisessa pakkauksessa,
joka l6ytyy koneen pakkauksesta.

Asenna seuraavalla tavalla:

1. Aseta kahvaputken aaripaat (kuva 6.A)
lahelle tukea (kuva 6.B).

2. Aseta vilikkeet (kuva 6.C) ja kohdista
ne aukkoihin ndhden huomioimalla
oikea halkaisija (pienempi ura ulospain,
suurempi ura sisdénpain).

3. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin
ja ruuvaa kiinni.

4.3.1 Vipujen kahvojen asennus
Ruuvaa jokainen kahva vaihdevivun kierteitettyyn
tankoon (kuva 7.A) ja ohjauslevyn suuntausvivun
kierteitettyyn tankoon (kuva 7.B, Type ST 526 S).
Kirist& kiinnitysmutteri.

4.4 VAIHDEVIVUN ASENNUS

1. Aseta vaihdevivun nivel
(kuva 8.A) vivussa olevaan aukkoon

(kuva 8.B) sen kytkemiseksi voimansiirtoon
ja kiinnittamiseksi mutterilla (kuva 8.C).

2. Aseta vaihdevivun yldosa (kuva 8.D) lahelle
sen alaosassa olevaa aukkoa ja kiinnita
se asettamalla tappi (kuva 8.E) ja sokka
(asennettu valmiiksi vaihdevipuun) (kuva 8.F).

4.5 POISTOKOURUN ASENNUS

1. Vain Type ST 627 S: irrota poistokourun
pydritysmoottorin kansi ruuvaamalla
auki 2 sivuruuvia (kuva 9.G).

2. Aseta liukurengas (kuva 9.D) ja poistokouru
(kuva 9.C) laipan kiinnityskohtaan (kuva 9.E).

3. Aseta liukukappaleet (kuva 9.B)
laippakiinnityksen alle (kuva 9.E) asettamalla
kappaleen aukot kohdakkain poistokourun
jalustassa olevien reikien kanssa.

4. Aseta ruuvit aluslevyjen kanssa
aukkoihin ja kiinnita ne (kuva 9.A).

5. Vain Type ST 627 S: asenna poistokourun
pydritysmoottorin kansi takaisin ruuvaamalla
kiinni 2 sivuruuvia (kuva 9.G).

4.5.1 Poistokourun suuntaa saatavan
vaijerin asennus (ST 526 S)

Suuntaa saatavan vaijerin tarkoituksena on
liittda poistokouru kojelaudalle asetettuun
kampeen sallien néin poistokourun
suuntaamisen halutulla tavalla.

1. Kiinnita paatén ruuviyksikkoé (kuva
9.F) tukeen tarkistamalla, etta
se kytkeytyy oikein poistokourun
hammastettuun osaan (kuva 9.C).

2. Kytke joustavan vaijerin neliskulmainen osa
kammen alaosassa olevaan vastaavaan
paikkaan (jos sita ei ole asennettu valmiiksi).

3. Ruuvaa vaijerin rengasmutteri (kuva 10.B)
kammen alaosaan (kuva 10.A) (jos sita
ei ole asennettu valmiiksi).

4.5.2 Ohjauslevyn suuntaa saatavan
vaijerin asennus (ST 526 S)

Ohjauslevyn suuntaa saatavan vaijerin
tarkoituksena on liittda poistokourun ohjauslevy
kojelaudalle asennettuun ohjaukseen, sallien sen
nostamisen ja laskemisen haluttuun suuntaan.

1. Tyénna tappi (kuva 11.B)
kayttévivun loppuosaan.
Tyénna suuntaa saatavan vaijerin paa
(kuva 11.C) tappiin (kuva 11.B).

3. Aseta sokka tapin paalle ja
lukitse (kuva 11.D).

4. Aseta sadatoéruuvi (kuva 11.A) paikoilleen
(kuva 11.E) ja kiinnitéa mutteri (kuva 11.A).
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4.5.3 Ohjauslevyn ja poistokourun
suuntaa saatavien liittimien
kiinnitys (ST 627 S)

Kytkemalla ohjauslevyn ja poistokourun
suuntaa saatavat sahkaliittimet syétetdan
energiaa jarjestelmalle sallien néin poistokourun
suuntaamisen haluttuun suuntaan.

Kiinnit4 kojelaudan (kuva 12.A),
ohjauslevyn (fig.12.B) ja poistokourun
(kuva 12.C) suuntaa saatavan kaapelin
virtaliittimet vastaaviin kytkentékohtiin.
Aseta kaapeli lapivientisuojuksen (kuva
12.D) sisélle, joka on moottorin takana.

4.6 SYOTTORUUVIN JATKOKAPPALEEN
ASENNUS (ST 627 S)

Syéttéruuvin jatkokappaleen ansiosta
syottdéruuviin voidaan keraté suurempi
maéra lunta sallien néin tyén
optimoinnin ja nopeuttamisen.

1. Aseta sy6ttéruuvin jatkokappale
sy6ttdéruuvin paalle, kuten on
osoitettu kuvassa (kuva 13.A).

2. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin ja
ruuvaa ne kiinni (kuva 13.B).

4.7 VAKAUTUSKAPPALEET

Kappaleita tarvitaan séatdmaan syottdéruuvin
etaisyyttd maasta sen suojaamiseksi.
Koneeseen kuuluu 2 vakautuskappaletyyppia:
* metallinen: kaytettava kun tydskennellaan
kovilla tai epatasaisilla mailla, jotka voivat
vahingoittaa vakautuskappaleita, kuten
esimerkiksi asfaltti- tai soratiet (kuva 16.B).
muovinen: kaytettava kun tydskennellaan
pehmeammilld mailla, jotka eivat
vahingoita vakautuskappaleita, kuten
puutarhat tai pienet tiet (kuva 16.C).

Niiden asentamiseksi:

1. LOysaa ruuvit (kuva 16.A).

2. Nosta/laske kappaleet (kuva 16.B, 16.C).
3. Kiinnitéa ruuvit.

Tarkista, etta kappaleet on sdadetty
molemmilla puolilla samalle tasolle.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 VIRTA-AVAIN

Sen avulla moottori voidaan pysayttaa
ja kaynnistaa. Virta-avaimella on
kaksi eri asentoa (kuva 15.A):

1. Avain irrotettu - OFF - moottori
pyséhtyy eiké sita voi kdynnistaé.

2. Avain kytketty - ON - moottori voidaan
kaynnistaa ja ottaa kayttdéon.

TARKEAA Moottori ei kdynnisty jos turva-
avainta ei ole kytketty kunnolla. Joissakin
malleissa on myds tarpeen kdéntéa avainta
myétéapaivaén kdynnistyksen aikaansaamiseksi.

5.2 POLTTOAINEHANA

Polttoainehanan avaaminen sallii
polttoaineen annostelun (kuva 15.B).

1. mydétapaivaan - auki.
2. vastapaivaan - kiinni.

5.3 KAASUTTIMEN VIPU
Saataa moottorin kierrosnopeutta.

Kyltiss& nékyvien asentojen
merkitykset: (kuva 15.C):

1. Taysilla kierroksilla. Kaytettava
9 aina koneen kaynnistamiseksi

ja toiminnan aikana.

2. Minimikierroksilla. Sita kaytetaan

N kun moottori on riittdvan kuuma
seisontavaiheiden aikana.

3. Pysdytysasento (jos paikalla).
STOP Kone pyséhtyy vélittdmasti.

4. Keskiasento (jos paikalla).
Siirtmalla kaasuttimen vipua
janiksen / kilpikonnan suuntaan
voit lisata / vahentaa nopeutta ja
valita suoritettavan tyén kannalta
sopivimman nopeuden (korkea
lumi, kivinen maasto jne.).

5.4 RIKASTIMEN VIPU
Sité kéytetdadn moottorin kdynnistdmiseen

kylména. Rikastimessa on kaksi
asentoa (kuva 15.D):
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Rikastin on paalla
(kylmékaynnistysta varten).

Ay
| 4]

5.5 PRIMER

Rikastin on pois paalta (normaali
toiminta ja kaynnistys lampimana).

Painamalla primer-painikkeessa olevaa
ohjausta ruiskutetaan polttoainetta kaasuttimen
imuputkistoon edesauttamalla ndin moottorin
kaynnistysta kylmana (kuva 15.L).

5.6 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kéaynnistyksen (kuva 15.H).

5.7 SAHKOISEN KAYNNISTYKSEN
OHJAUS

Sallii moottorin séhkoisen kaynnistyksen (kuva
15.M) kun kone on kytketty séhkdverkkoon
tarkoituksenmukaisella maadoitetulla
kolminapaisella pistokkeella (kuva 15.G).

5.8 AJOVIPU
Sallii koneen kulkemisen eteenpain.

1. Laske vipu alas (kuva 14.D) kunnes se
asettuu kahvan péaalle etenemista varten.

2. Vapauta vipu koneen etenemisen
pysayttamiseksi.

Jos ajovipua kaytetdan yhdessa syéttéruuvin

vivun kanssa, kun se vapautetaan se jaa

paalle. Se kytkeytyy pois paalta vain kun myoés

sy6ttdéruuvin vipu vapautetaan (kuva 14.C).

5.9 OHJAUKSEN VIPU (ST 627 S)

Ohjauksen vipu avaa tasauspy6raston
lukitusjarjestelmén koneen
helpompaa ohjausta varten.

Kééantyaksesi oikealle, paina

vipua (kuva 14.H) ja ohjaa konetta
samalla oikealle. Koneessa

kaytetty tydntdvoima saa aikaan
oikeanpuoleisen pyoéran lukittumisen,
sallien kdannon oikealle.

Vasemmalle kdannyttdessa, paina
vipua (kuva 14.1) ja suuntaa kone
samanaikaisesti vasemmalle.
Koneessa kaytetty tydntdévoima
saa aikaan vasemmanpuoleisen
pyoéréan lukittumisen, sallien
k&anndén vasemmalle.

HUOMAUTUS Kéénté ilman
vivun kéyttéé on vaikeampaa.

5.10 SYOTTORUUVIN VIPU

Kéynnistaé syottéruuvin pydrinnan.

e Sy6ttoruuvin pydrinnan kéynnistamiseksi, laske
vipu alas (kuva 14.C), kunnes se osuu kahvaan.

* Jos sy6ttéruuvin vipu kdynnistetdan
yksittéin, kun se vapautetaan sy6ttéruuvin
pyorinté pyséhtyy ja vipu palautuu
automaattisesti alkuasentoon.

5.11 VAIHDEVIPU

Kone on varustettu vipukayttéisella

vaihteella (kuva 14.A):

¢ 6 vaihdetta etenemisnopeuden saatamiseksi
* 2 vaihdetta peruutusnopeuden saatamiseksi

5.12 POISTOKOURUN JA
OHJAUSLEVYN SUUNTAAMINEN
(NUPPIVERSIO) (ST 526 S)

- Poistokourun kiertoa séadetaén nupilla,

¢ jonka avulla on mahdollista ohjata

< lumen poistoa haluttuun suuntaan.

. » Kaanna nuppia (kuva 14.E) myéta- tai
vastapaivaan kourun suuntaamiseksi.

Ohjauslevyn suuntaa ylés ja alas

* ohjataan tarkoituksenmukaisella vivulla

. (kuva 14.B). Liikuta vipua eteen / taakse

. ohjauslevyn laskemiseksi / nostamiseksi.

< » Vipu kokonaan edessé =

ohjauslevy alhaalla.
¢ Vipu kokonaan takana =
ohjauslevy ylhaalla.

¢ 513 POISTOKOURUN JA OHJAUSLEVYN -

: SAHKOINEN SUUNTAAMINEN :
. (PAINIKEVERSIO) (ST 627 S) .
< Sallii lumen poiston suuntaamisen .

< haluttuun suuntaan.
 Paina painiketta (kuva 14.L) eteen tai taakse
ohjauslevyn suuntaamiseksi (kuva 1.G).
- » Paina painiketta (kuva 14.M)
. oikealle / vasemmalle poistokourun :
suuntaamiseksi (kuva 1.H).



5.14 VALOKYTKIMET JA KAHVAN
LAMMITIN (LISAVARUSTEET)

Sytyté valot asettamalla kytkin
asentoon | (kuva 14.F).
e Valot p&alla = kytkin asennossa I

Laita kahvan lammitin paélle asettamalla
kytkin asentoon | (kuva 14.G).
e Lammitin paalla = kytkin asennossa I.

6. KONEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
koneen k&ytén aikana on kuvattu

luvussa 2. Noudata tarkalleen

kyseisiéd ohjeita estdéksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen koneen kayttd4 tarkasta etta paikalla
on polttoainetta ja éljyn taso. Polttoaineen
tankkaamiseen ja éljyn lisdédmiseen

liittyvia toimenpiteita ja varotoimia varten
(ks. kappale 7.2 ja kappale 7.3).

Ennen koneen kaytt6a, sdadda kappaleiden
korkeutta mukauttaaksesi koneen
maaperan mukaan (ks. kappale 4.7).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Varmista, ettd olet ymmartéanyt
kayttéohjeen sisallén ennen kuin jatkat
toimintaa. Suorita liséksi seuraavat
turvallisuustarkastukset ja tarkasta, etta
tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kayttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde Tulos
Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja litdnnét.
Séahkojohdot. Eristys on ehja.
Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.
Ei vahinkoa.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

6.2.2 Tyontévoiman ja syéttéruuvin
toiminnallinen testi

Toimenpide Tulos
Kéaynnista kone Pyérien ja syéttéruuvien
(kappale 6.3) on pysyttavé paikoillaan.

Tyéntévoiman toiminnallinen testi

Paina ajovipua Pyorét saavat lumilingon

(kuva 14.D). etenemaan.
Vapauta ajovipu Pyorat pysahtyvat.
(kuva 14.D)

Syo6ttéruuvin toiminnallinen testi

Paina syéttoruuvin
vipua (kuva 14.C).

Syéttéruuvi alkaa pyoria.

Vapauta syéttéruuvin vipu. | Syéttéruuvi pyséhtyy

Syo6ttéruuvin ja pyorien toiminnallinen testi

Pitamalla syottéruuvin Syéttéruuvi pydrii ja
vipua painettuna pyoérat saavat lumilingon
(kuva 14.C), paina liikkumaan eteenpain.
ajovipua (kuva 14.D).

Vapauta ajovipu
(kuva 14.D).

Pyérat pyérivat ja
sy6ttéruuvi jatkaa
pyorimista.

Vapauta sy6ttéruuvin
vipua (kuva 14.C).

Syéttéruuvi pysahtyy
ja pyorat lukittuvat.

A Jos miké tahansa tuloksista

poikkeaa seuraavissa taulukoissa
osoitetuista arvoista, konetta ei ole
mahdollista kdyttaa! Toimita kone
huoltokeskukseen konekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS/TYO

1. Avaa polttoainehana (kuva 15.B).
2. Laita turva-avain paikoilleen
ja kdanna sitd myotéapaivaan
osoitettuun kohtaan (kuva 15.A).
6.3.1 Kylméakaynnistys
1. K&anna kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 15.C).
2. Laita rikastin paalle (kuva 15.D).
3. Paina primer-pumppua (kuva 15.L) kaksi
tai kolme kertaa. Varmista, ettd aukko
peitetdén sormella kun pumppua painetaan.
4. Kaynnista sdhkdohjauksella (kappale 6.3.4)
tai manuaalisella ohjauksella (kappale 6.3.3).
5. Laita rikastin pois paalta (kuva 15.D).

TARKEAA Ennen koneen kéyttéd odota
muutama minuutti, ettd 6ljy kuumenee.
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6.3.2 Kaynnistys lampimana

1. Kaanné kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 15.C).

2. Tarkista, ettd rikastin on kytketty
pois paalta (kuva 15.D).

3. Kaéynnista sahkoisella tai manuaalisella
ohjauksella (ks. seuraavassa).

TARKEAA [dmpimdnd tehtdvin
kédynnistyksen aikana &lé paina primeria.

6.3.3 Manuaalinen kaynnistys

Moottorin manuaalista kdynnistysté varten veda
kahvaa hitaasti (kuva 15.H) ulospéin, kunnes
tunnet vastuksen. Veda sitten voimakkaasti

ja saata kadensijaa sita vapauttaessa.

Toista toimenpide kunnes moottori kéynnistyy.

HUOMAUTUS Alé suorita yli 3/4 yritystd,
silld muussa tapauksessa moottoriin voi pdéstéa
liikaa polttoainetta. Jos kone ei kdynnisty, tarkista
mahdolliset syyt "Vikojen paikannustaulukosta".

6.3.4 Sahkoinen kdynnistys

A Varmista, ettéd syoéttélaitteistossa
on maadoitus ja vikavirtasuojakytkin.

1. Tyénna syéttdjohdon pistoke
(kuva 15.G) 230 V:n pistorasiaan.

2. Paina kaynnistyspainiketta
moottorin k&ynnistamiseksi.

3. Kun moottorin on kdynnistetty,
kytke pistoke irti pistorasiasta.

6.3.5 Tydskentely

Koneen kayttda varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

* Tarkoituksenmukaista vipua kayttamalla
suuntaa kouru ja ohjauslevy (kuva 1.G).

¢ Ulostulevan lumen heittopituuden

lisddmiseksi, suuntaa ohjauslevya yléspain.

Ulostulevan lumen heittopituuden

vahentamiseksi, suuntaa ohjauslevyé alaspain.

Aseta vaihde reitin ja lumimé&aran mukaan.

Paina sy6ttéruuvin vipua (kuva 14.C) edessa

oleva syéttéruuvin pydrinnan kaynnistamiseksi.

Paina ajovipua (kuva 14.D)

tyéntdévoiman kaynnistamiseksi.

HUOMAUTUS Ké&ytd moottoria aina téysilld
kierrosluvuilla koneen kdytén aikana.

6.3.6 Ohjaus
Ohjaustapa vaihtelee lumilingon mallin mukaan.
ST 526 S

Suuntaamalla kone
haluttuun suuntaan.

Malleissa, jotka on varustettu
“diff-lock release” -toiminnolla,
ohjaus on helpompi (ks.
teknisten tietojen taulukko).

ST 627 S Paina ohjauksen vipua oikealle tai
vasemmalle (kuva 14.1, kuva 14.H)

ohjataksesi oikealle tai vasemmalle.

6.3.7 Vaihteen vaihto

Vaihteen vaihto vaihtelee

lumilingon mallin mukaan.

ST 526 S Vaihde on vaihdettava

kone pysahdyksissa.

Vaihteen vaihtamiseksi, toimi

seuraavassa osoitetulla tavalla:

* Pysayta kone vapauttamalla
ajovipu (kuva 14.D) ja
sy6ttéruuvin vipu (kuva 14.C).

e Siirré vaihdevipu haluamaasi
asentoon (kuva 14.A).

¢ Aloita normaali ty6.

TARKEAA Vaihteen vaihto
koneen liikkuessa aiheuttaa
vahinkoja voimansiirtojérjestelmélle.

ST 627 S Vaihde on vaihdettava
koneen liikkuessa.
Vaihteen vaihtamiseksi, toimi
seuraavassa osoitetulla tavalla:
* Normaalin tyén aikana,

siirrd vaihdevipu halumaasi

asentoon (kuva 14.A).

TARKEAA Vaihteen vaihto kone
pyséhdyksissé voi olla vaikeaa.

6.4 PYSAYTYS

Koneen pysayttamiseksi, vapauta sy6ttéruuvin
vipu (kuva 14.C) ja ajovipu (kuva 14.D).
Koneen sammuttamiseksi, toimi

yhdella seuraavista tavoista:

¢ |rrota tai kdanna turva-avainta (kuva 15.A).

* Vie kaasutin (kuva 15.C) pysaytysasentoon.
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A Polttoaineen hanan tulee aina
olla kiinni kun konetta ei kdyteta.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Al
koske danenvaimentimeen tai sen
léhellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

TARKEAA Jos joudut poistumaan koneen
léheltd, irrota aina turva-avain (kuva 15.A).

6.5 KAYTTOVINKKEJA

¢ Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi
on uutta. Lakaise puhdistetuilla alueilla
uudelleen lumijaédmien poistamiseksi.
Poista lumi mahdollisuuksien mukaan
tuulen suuntaisesti. Tarkista poistetun
lumen etéisyys ja suunta.

Jos paikalla on voimakas tuuli, laske
ohjauslevya siten, etté poistettu

lumi suunnataan maahan pain
véhentden ndin mahdollisuutta, etta
tuuli kuljettaa ne vaéarille alueille.

Ty6n loputtua, j&ta kone kayntiin
muutamaksi minuutiksi. Nain estetaan
jaén muodostumista ulostuloaukkoon.
¢ Pida vauhtia aina lumiolosuhteisiin
sopivana, sdatadmalla sita siten, etta
lumi poistetaan jatkuvalla sy6tolla.
Vahenna koneen kierroslukuja

ennen sen pysayttamista.

6.6 KAYTON JALKEEN

¢ Suorita puhdistus (kappale 7.4).

e Liikuta kaikkia vipuja edestakaisin
useaan kertaan.

* Tarkista, etté rikastin on kytketty paalle.

* Tarkista, ettei paikalla ole 16ystyneita
tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat
ja kirista 16ystyneet ruuvit ja pultit.

/\ Al peits konetta niin kauan kun
moottori ja pakoputki ovat vield kuumia.

7. HUOLTO

7.1 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméaéréykset koneen kédytén
aikana on kuvattu kappaleessa 2.4.

A Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset
ja toimenpiteet on suoritettava kone
pysdhdyksissé ja moottori sammutettuna.
Poista virta-avain ja lue ohjeet huolellisesti
ennen minkédéan puhdistus-, huolto- tai
korjaustoimenpiteen aloittamista.

A Kéyta tarkoituksenmukaisia
vaatteita, kdsineité ja laseja ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

* Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttaméaan
kone tehokkaana ja turvallisena. Siina
on esitelty tdrkeimmét toimenpiteet sek&
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maéréajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi vaikuttaa negatiivisesti
koneen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Alkuperdiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet
joita ei ole kuvattu tdssa kdyttéohjeessa
on suoritettava jélleenmyyjén tai
ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Polttoaineen lisddmiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoainesailion korkki
(kuva 15.E) ja ota se pois.

2. Aseta suppilo (kuva 15.1).

3. Lis&a polttoainetta ja ota
suppilo pois (kuva 15.1).

4. Tankkauksen paattyessé ruuvaa kiinni
polttoaineen korkki (kuva 15.E) ja
puhdista mahdolliset vuodot.

HUOMAUTUS A/4 tayta
polttoaineséiliéta ylédpintaan asti.

HUOMAUTUS Kdéyté vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ald kdyté
muun tyyppisié polttoaineita. Voit kdyttdé
biopolttoaineita, kuten alkylaattibensiini.
Témén bensiinin pitoisuudella on alhaisempi
vaikutus henkiléille ja ympéristélle. Niiden
kéyttdon liittyen ei ole osoitettu negatiivisia
vaikutuksia. Joka tapauksessa myynnissd on
alkylaattibensiinejé, joiden kdyttdon liittyvia
tarkkoja ohjeita ei ole mahdollista antaa.
Lisétietoja varten on suositeltavaa tutustua
alkylaattibensiinin valmistajan antamiin tietoihin.
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HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eikd sitd saa sdilyttda séiliéssé yli 30
vuorokautta. Ennen koneen varastointia
pitkéksi ajaksi, tdyté séilié polttoaineella,
joka riittdd viimeiseen kdyttdéén (luku 8).

7.3 MOO_'!'TORI@LJYN TARKASTAMINEN
/ LISAAMINEN

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kadytt64.

HUOMAUTUS Kone toimitetaan
Kkéyttéjélle ilman moottoribljyé&.

7.3.1 Tarkastus/ lisdys

Menettely:

* Aseta kone tasaiselle pinnalle

tarkastusta varten.

Puhdista tikun ymparilta (kuva 15.F).
Ruuvaa ja irrota se. Puhdista tikku.
Tydnné tikku kokonaan sisdan
ruuvaamatta sita paikoilleen.

Ota tikku uudelleen pois. Tarkista 6ljytaso.
Ruuvaa auki éljyn tayttokorkki (kuva 15.K).
Lis&aa jos taso on alle "MAX" -merkin (kuva 17)
Oikeaa vaihtomenetelmaé

varten ks. kappale 7.3.2

A Ald tdyta liikaa, sillé se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenné
kunnes oikea taso saavutetaan.

HUOMAUTUS Kéytettavda oljytyyppié
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

7.3.2 Vaihtaminen

A Moottoribljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois vélittémésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jéddhtyéa tdmén vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.

Vaihda moottoridljy "Huoltotaulukossa"
osoitettuina aikoina. Vaihda éljy useammin jos
moottorin on toimittava vaikeissa olosuhteissa.
Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:

Aseta kone tasaiselle pinnalle.

Aseta kerdysastia tyhjennysputken alle.
Irrota tayttokorkki (kuva 15.K).

Irrota tyhjennyskorkki (kuva 15.J).

Keraa oljy astiaan.

Ruuvaa 6ljyn tyhjennyskorkki kiinni.
Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

Téayta uudella 6ljylla. Kéytettavaa dljymaaraéa
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

ONoaRrLN =

9. Jokaisen tayton yhteydesséa kaynnista
moottori ja aja minimikierroksilla
30 sekunnin ajan.

10. Tarkista ettei 6ljyvuotoja esiinny.

11. Sammuta moottori. Odota 30 sekuntia ja
tarkista 6ljytaso uudelleen. Tarpeen vaatiessa
katso my0s "tarkastus/lisays" (kappale 7.3.1).

TARKEAA Toimita éljy sen havittidmista
varten paikallisten mééradysten mukaisesti.

7.4 PUHDISTUS

A Suorita puhdistustoimenpiteet
kone sammutettuna. Ala yritd poistaa
lunta poistosta ennen kuin:

* Syéttéruuvin vipu on vapautettu.

* Moottori on sammutettu.

e Virta-avain on irrotettu.

Puhdista kone aina k&ytén jalkeen. Puhdistusta

varten noudata seuraavia ohjeita:

» Kéyta lapiota (kuva 1.I) poistokourun
puhdistamiseksi ja koneen puhdistamiseksi
lumesta.

* Puhdista moottori harjalla ja/tai paineilmalla.

 Al4 ruiskuta vettd suoraan moottoriin.

* Vedella tehdyn puhdistuksen jéalkeen, kéynnista
kone ja sy6ttéruuvi veden poistamiseksi
joka voi muussa tapauksessa tunkeutua
laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

TARKEAA Al4 koskaan kéyta korkeapaineista
vettd. Se voi vahingoittaa séhkdosia.

7.5 SYTYTYSTULPPA

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteita

varten kdanny jalleenmyyjan tai valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen. Tutustu
huoltotaulukoon tai vikojen paikannustaulukkoon
sytytystulppaan liittyvia toimenpiteita varten.

7.6 KAASUTIN

Kaasutin on valmistajan esisdatama.
Tutustu vikojen paikannustaulukkoon
tarkistaaksesi kaasuttimen huoltoa
koskevat ajankohdat (luku 12).

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

* Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta kone olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

* Tarkista sdénnoéllisesti, ettd puhdistuskourun
kiinnitysmutterit on kiristetty oikein.
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7.8 SYOTTORUUVIN AKSELI

Syéttéruuvin pyérinnan edistamiseksi
on suositeltavaa rasvata sy6ttéruuvin
akselin rasvanipat sdanndllisesti
(kuva 18.A) k&yttdmalla ruiskua.
Rasvaamista varten:
— Irrota sokat ja turvatapit (kuva 18.B).
— Rasvaa rasvanipat (kuva 18.A) ja
k&anna akselissa olevaan syéttéruuvia
muutaman kerran saadaksesi
rasvan liukumaan akselin siséll&.
— Aseta turvatapit ja sokat takaisin
paikalleen (kuva 18.B).

8. VARASTOINTI
Kun konetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Tyhjenna polttoaineen syéttopiiri:

- Avaa polttoainehana (kuva 15.B).

— Kéynnista koneen moottori ja anna
sen kayd4, kunnes se sammuu
polttoaineen loppumisen vuoksi.

2. Vaihda moottori6ljy jos toimenpidetté ei ole
suoritettu 3 edellisen kuukauden aikana.

3. Puhdista lumilinko huolellisesti.

4. Tarkista, ettei lumilingossa esiinny
vahinkoja. Suorita korjaustoimenpiteet
tarpeen vaatiessa.

5. Jos maalipinta on vahingoittunut,
korjaa pinnat estaaksesi
ruostumisen muodostumista.

6. Suojaa ruostumiselle altistuvat metallipinnat.

7. Varastoi lumilinko suljettuun
tilaan, jos mahdollista.

9. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas sisaltaa kaikki koneen

kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki sdato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,

joka tuntee koneen ja jolla on erityistyokalut

niin, etta tyd suoritetaan oikein ja sailytetdén
koneen alkuperainen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkiléiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavéat

vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti koneelle.

Muita kuin alkuperéisié varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd saa takuun raukeamaan.

On hyva jattaa kone kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

10. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja

valmistusviat. Kayttajan on noudatettava

huolellisesti kaikkia liitteena annetussa

dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jotka

syntyvat seuraavista seikoista:

Liitteend annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kayttd ja asennus on suoritettu

vaarin tai niita ei ole sallittu.

» Alkuperéisié varaosia ei ole kaytetty.

Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tamé takuu ei kata:

¢ Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, porat,
valot, pydrét, turvapultit ja narut.

* Normaalia kulumista.

* Moottoreita. Niille mydnnetdan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maéraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta téllé takuulla.
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11. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmainen Seuraavat kerrat
kerta

KONE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus - Ennen jokaista kéyttéa 7.7

Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus - Ennen jokaista kéyttoa 6.2

Yleinen puhdistus ja tarkastus - Jokaisen kayton jalkeen 7.4

Poistoalueen puhdistus - 5 tuntia / jokaisen 7.4
kayton jalkeen

Voimansiirtoakselin voitelu - 25 tuntia / jokaisen i
kauden lopussa

Syéttéruuvin akselin voitelu - 10 tuntia / jokaisen 7.8
kauden lopussa

MOOTTORI

Sytytystulpan puhdistus - 25 tuntia / jokaisen e
kauden lopussa

Sytytystulpan vaihtaminen - 100 tuntia / jokaisen e
kauden lopussa

Moottoriéljyn tarkastaminen/lisédminen - 5 tuntia / jokaisen 7.31
kayton jalkeen

Moottoriéljyn vaihto 5 tuntia 50 tuntia / jokaisen 7.3.2
kauden lopussa

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jélleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.

12. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kone ei kdynnisty

Virta-avainta ei ole kytketty.

Kytke virta-avain

Polttoaine puuttuu

Tayta sailié puhtaalla polttoaineella.

Rikastin kytketty pois

Kytke rikastin paalle.

Primeria ei painettu

Paina primeria

Moottorissa likaa polttoainetta

Odota muutama minuutti ennen
kaynnistamista. Ala paina primer-
painiketta ja kytke rikastin irti.

Sytytystulppa vahingoittunut

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Tehohavikki

Likaa lunta poistetaan

Vahenna nopeutta

Polttoainesailién korkki
jaéssa tai lumessa.

Poista jaa tai lumi polttoaineen
sailion korkin paalta ja ymparilta.

3. Moottori toimii

epasaanndllisesti.

Rikastin on kytketty.

Kytke rikastin irti.

minimikierroksilla tai

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetté polttoaineessa

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Kaasutin on vaihdettava

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

4. Liiallista tarinaa

Loystyneet osat tai syottéruuvi
tai roottori vahingoittuneet.

Kiristé kaikki kiinnityslaitteet. Vaihda
vahingoittuneet osat valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on kiinnitetty paikoilleen.

5. Lumen poistossa
puutteita tai hidastusta

Poistokouru tukossa.

Puhdista poistokouru.

Syéttdruuvi tukossa.

Irrota mahdolliset liat ja vieraat
esineet syéttéruuvista.

6. Tydntévoima ei toimi

Tyéntdvoiman ohjausvaijeria
ei ole saadetty oikein.

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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3.2 Signalétique de sécurité
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4.1 Composants pour le montage ...
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d'avancement et de la vis sans fin.
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Montage de la goulotte d'éjection..
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4.5
4.6

4.7 Patins de nivellement ...
COMMANDES DE CONTROLE
5.1 Clé de contact
5.2 Robinet du carburant.
5.3 Commande de l'accélérateur .
5.4 Commande choke
5.5 Amorceur
5.6 Poignée de démarrage manuel .
5.7 Commande de démarrage électrique
5.8 Commande d'avancement ........
5.9 Levier de direction (ST 627 S)
5.10 Commande de la vis sans fin .
5.11 Levier de vitesses
5.12 Orientation de la goulotte et du déflecteur
(version & manette) (ST 526 S)..
5.13 Orientation de la goulotte et du déflecteu

(version a boutons) (ST 627 S)........cceceevereenne 9
5.14 Interrupteurs des phares et chauffage poignée
(en optioN) ..o 9

UTILISATION DE LA MACHINE...
6.1 Opérations préliminaires .
6.2 Contréles de sécurité ......
6.3 Démarrage / fonctionnement
6.4 Arrét
6.5 Conseils d'utilisation..
6.6 Apres I'utilisation ...
ENTRETIEN.........
7.1 Généralités..
7.2 Approvisionnement en carburant ..

7.3 Contréle / appoint de I'huile moteur ..
7.4 Nettoyage....
Bougie...
Carburateur.
Ecrous et vis de fixation
7.8 Arbre de la vis sans fin .
STOCKAGE
ASSISTANCE ET REPARATIONS .....

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES.................::

ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-aprés :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un
danger. Le non-respect de l'avertissement
est susceptible de provoquer des lésions

personnelles ou a des tiers et/ou des dommages.

- Les paragraphes entourés d'un cadre formé
- de points gris indiquent des caractéristiques
. en option qui ne sont pas présentes sur

. tous les modéles mentionnés dans ce

< manuel. Vérifier si cette caractéristique

* est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications “avant”, “arriére”,
“droite” et “gauche” se réferent a la
position de travail de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numeérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqués par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la figure
2 est indiquée de cette fagon: « Voir fig.
2.C » ou simplement « (Fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.
Les piéces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en
paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
de sécurité ». Les références a des titres ou
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paragraphes sont signalées par l'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions
avant d'’utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des incendies
et/ou de graves lésions. Conserver tous
les avertissements et les instructions
pour toute consultation future.

Ne jamais permettre a des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un 4ge minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou

a leurs biens. L'utilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa securité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equlpements de protection individuelle (EPI)
¢ Ne pas utiliser le chasse-neige sans

porter des vétements adéquats.

Porter des chaussures qui permettent une
bonne prise sur les surfaces glissantes.
Porter toujours des lunettes de protection ou
une visiere pendant I'utilisation, I'entretien
ou la réparation. Le fonctionnement de
machines motorisées pourrait projeter

des corps étrangers dans les yeux.

Porter un casque antibruit.

Zone de travail / Machine

* Bien contrdler la zone a nettoyer et

enlever les éventuels corps étrangers

évidents. Par exemple : paillassons,

traineaux, tables, fils, etc.

Avant de lancer le moteur, vérifier d'avoir

désactive toutes les commandes qui

actionnent les organes en mouvement.

Régler la hauteur du carter de protection

de la vis sans fin pour nettoyer des

surfaces graveleuses ou rocheuses

¢ Avant de commencer a déblayer la
neige, laisser le moteur et la machine
s'adapter a la température extérieure

Moteurs a explosion : carburant

* Avertissement : le carburant est hautement
inflammable. Manipuler avec soin !
Conserver toujours le carburant

dans des bidons adaptés.

Faire le plein ou I'appoint en utilisant un
entonnoir, en plein air uniquement et

ne pas fumer durant ces opérations.
Faire le plein avant d’allumer le moteur.
Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir

ni faire le plein lorsque le moteur est
allumé ou est encore chaud.

¢ En cas de fuite de carburant, ne pas
faire démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone ou il a été versé et
nettoyer immédiatement toute trace de
carburant sur la machine ou sur le terrain
Bien visser le bouchon du réservoir

et des conteneurs de carburant.

Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un

tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail
* Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéres ou les vapeurs.
* Ne pas actionner le moteur dans des
espaces fermés, ou de dangereuses
fumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage
doivent s'effectuer en plein air ou dans un
endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier
que les gaz d’échappement sont toxiques.
Travailler uniqguement a la lumiére du jour
ou avec une lumiere artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.
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Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les
enfants soient surveillés par un autre adulte.
Faire particulierement attention lorsque I'on
utilise la machine sur des allées de gravier,
des trottoirs et des routes ou lorsqu'on les
traversent. Faire attention aux dangers cachés.
Faire tres attention a la circulation

routiére lors de I'utilisation de la

machine en bordure de route.

omportements

Ne pas orienter I'ouverture de la goulotte
d'éjection face au vent, ou vers des
personnes, animaux, véhicules, logements

et tout ce qui pourrait subir des dommages
dus a la neige ou a des objets cachés

dans la neige. Ne permettre a personne

de s'arréter devant la machine.

Ne jamais utiliser le chasse-neige a proximité
de clétures, automobiles, fenétres, séparations
en verre, etc. sans avoir réglé adéquatement
le déflecteur de la goulotte d’éjection.

Ne pas approcher les mains et les pieds

des organes rotatifs. Se maintenir toujours

a une certaine distance de 'ouverture de

la goulotte d’éjection de la neige. Toujours
conserver la goulotte d'éjection propre.

Si le chasse-neige frappe des corps étrangers
ou présente des vibrations anormales,
éteindre le moteur, retirer la clé, attendre

que les éléments en mouvement s'arrétent

et inspecter attentivement la machine pour
vérifier qu'elle n'a pas subi de dommages.
Normalement les vibrations sont le symptéme
qu’ily a un probleme. Réparer les éventuels
dommages avant de réutiliser la machine.
Avant de s’éloigner de la machine, débrancher
toutes les commandes, et enlever la clé

de contact de son siege sur la machine.
Avant d'effectuer les opérations de réparation,
de nettoyage, d'inspection, de réglage,
éteindre le moteur, retirer la clé et attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent
(sauf indications contraires explicites

dans les instructions). Déconnecter les
céables du moteur électrique. (En option)

Ne pas toucher les piéces du moteur qui
chauffent pendant 'usage. Risque de brdlures.
Ne pas utiliser la machine a des vitesses

de transport élevées sur des surfaces
glissantes. Faire attention quand on procede
en marche arriere. Regarder derriére soi
avant et pendant la marche arriere pour
s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.
Désactiver la vis sans fin lorsque la machine
est transportée et n'est pas utilisée.

Vérifier toujours que I'on est en bonnes
conditions d’équilibre et que I'on empoigne le
guidon fermement. Marcher, ne jamais courir.

Limitations d'utilisation

¢ Ne pas utiliser la machine transversalement
sur une pente. Se déplacer toujours du haut
vers le bas, puis du bas vers le haut. Faire
attention quand on change de direction
sur une pente. Eviter les pentes raides.

* Ne pas utiliser la machine si les protections
sont insuffisantes ou si les dispositifs de
sécurité ne sont pas correctement positionnés.

¢ Ne pas débrancher ni manipuler les
systémes de sécurité présents.

* Ne pas modifier les réglages du moteur,
ni le mettre a un régime excessif. Si
on fait fonctionner le moteur a un
nombre de tours excessif, le risque de
|ésions personnelles augmente.

* Ne pas surcharger la machine en la

conduisant a une vitesse trop élevée.

Ne pas introduire les mains a l'intérieur de la

goulotte d'éjection ou de la vis sans fin sans

avoir d'abord éteint le moteur et retiré la clé.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE
ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien
régulier et de stocker correctement la
machine préserve sa sécurité.

Les piéces défectueuses ou détériorées
doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. N'utiliser que des
piéces de rechange d'origine : I'utilisation
de piéces de rechange non originales
et/ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
provoquer des accidents ou des Iésions
personnelles et dégage le constructeur
de toute obligation ou responsabilite.

Entretien

e S'il faut vider le réservoir, effectuer
cette opération en plein air et
lorsque le moteur est froid.

¢ Pour réduire le risque d'incendies,
contréler régulierement qu'il n'y a pas
de pertes d'huile et/ou de carburant.

Stockage

* Ne pas laisser de carburant dans le réservoir
si la machine est entreposée dans un édifice
ou les vapeurs de carburant risquent d’entrer
en contact avec des flammes nues, des
étincelles ou des sources de chaleur.
Laisser refroidir le moteur avant d’entreposer
le chasse-neige dans un local fermé.
Toujours se référer aux instructions
d'utilisation pour les détails importants

si le chasse-neige doit étre conservé
pendant une période prolongée
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Transport

¢ Sila machine doit étre transportée sur
un camion ou une remorque, utiliser

des rampes d'acces résistantes, d'une
largeur et d'une longueur adéquates.
Charger la machine avec le moteur
éteint, en la faisant pousser par un
nombre approprié de personnes.
Pendant le transport, fermer le robinet du
carburant (si prévu) et assurer adéquatement
la machine sur le moyen de transport en
utilisant des cordes et des chaines.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire pour 'emploi
de la machine, au profit de la société civile

et de 'environnement ol nous vivons.

¢ Eviter de déranger le voisinage.

e Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des pieces
détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

* Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer & un centre de collecte,
suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un chasse-neige.

La machine est équipée d'une vis sans fin de
déblayage, protégée par un carter, qui achemine
la neige dans une goulotte d'éjection. La vis
sans fin est mise en mouvement par le moteur
qui fournit aussi la traction a la machine.

Pour conduire la machine, il faut utiliser les
commandes situées sur le tableau de bord.
L'opérateur est en mesure de conduire

la machine et d'actionner les principales
commandes en se tenant toujours debout,

au poste de conduite, derriere la machine.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et fabriquée pour
le déblayage et I'expulsion de la neige des

trottoirs, jardins, passages pour véhicules et
autres surfaces situées au niveau du sol.

Le chasse-neige doit étre utilisé
exclusivement pour déblayer la neige.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :

* Utiliser la machine sur des surfaces situées
au-dessus du niveau du sol, telles que

des toits de résidence, des garages, des
portiques ou autres structures et batiments.
Actionner la vis sans fin en présence
d'éléments autres que la neige (par

exemple terre, herbe, cailloux, etc.).

Trainer ou pousser des charges.

Transporter des enfants ou d'autres passagers.

IMPORTANT L 'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et souleve le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs
symboles (fig. 4). lls ont pour fonction de
rappeler a I'opérateur les comportements
a suivre pour l'utiliser avec 'attention

et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :
ATTENTION !

ATTENTION ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

DANGER ! Tenir les mains et les
pieds a I'écart des organes rotatifs.
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DANGER ! Projection d'objets. Ne
pas orienter la goulotte d’éjection

DANGER ! Roue en rotation.
Rester toujours loin de I'ouverture
d’éjection de la neige.

DANGER ! S’assurer qu’il n’y

a pas de personnes, enfants et
animaux dans la zone de travail.

o=c ATTENTION ! Retirer la clé

et lire les instructions avant
d’effectuer toute opération
d’entretien ou de réparation.
DANGER ! Interdiction d'introduire
les mains a l'intérieur du canal

vers les personnes ou les animaux.

6
7.
8.
9
1

Puissance du moteur
Cylindrée du moteur

Mois / Année de fabrication
Numeéro de série

b. Code article

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriére de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé

d'expulsion lorsque la vis sans
fin est en mouvement. Arréter
le moteur avant de déboucher
la goulotte d'éjection.

DANGER ! Se tenir a distance
des surfaces chaudes.

DANGER ! Les moteurs émettent
du monoxyde de carbone. NE
PAS faire démarrer la machine
dans un espace fermé.

DANGER ! Le carburant

est inflammable et explosif.
Retirer la clé de contact et
laisser refroidir le moteur avant
d'effectuer I'approvisionnement
DANGER ! Risque d'incendie
ou d'explosion. Ne pas fumer,
ne pas utiliser de flammes nues
ou de sources d'allumage
DANGER ! Porter un

casque anti-bruit.

DANGER ! Porter des
lunettes de protection.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent

étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes au centre d'assistance agrée.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 1) :

Adresse du fabricant

Type de machine

Niveau de puissance acoustique
Marque de conformité CE
Régime du moteur

apwh =

IMPORTANT L'exemple de la
déclaration de conformité se trouve dans
les dernieres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine est constituée des principaux
composants suivants (fig. 1) :

Chaéssis

Tableau de bord

Moteur

Réservoir de carburant

Fiche pour le démarrage électrique
Poignée de démarrage manuel
Déflecteur

Goulotte d’éjection

Palette

Carter de protection de la vis sans fin
Vis sans fin

Patins de nivellement

Phares (en option)

Roue

Extension de la vis sans fin (en option)

OZErXxe—Iommuowy

4. MONTAGE

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour
leur montage, suivre ces consignes :

A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plate

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages, en utilisant toujours des outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d'avoir terminé les opérations
indiquées a la section « MONTAGE ».
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IMPORTANT La machine est fournie
sans huile moteur et sans carburant.

4.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE
L'emballage comprend les composants

pour le montage (fig. 3) mentionnés

dans le tableau suivant :

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DES CABLES DE
COMMANDE D'AVANCEMENT
ET DE LA VIS SANS FIN

ST526 S Accrocher I'ceillet du cable

dans la boutonniére prévue a

cet effet (fig. 5.A, fig 5.B).

REMARQUE Les cébles sont déja
prémontés sur le tableau de bord.

ST627S 1. Décrocher la goupille (fig. 5.C)
du bouton de col (fig. 5.D).

2. |Introduire I'ceillet (fig. 5.E)
de céble de la commande

d’avancement dans le
bouton de col (fig. 5.D).

3. Accrocher la goupille pour

bloquer le cable (fig. 5.G).

4. Accrocher la boucle du cable

dans la commande de la vis sans
fin prévue a cet effet (fig. 5.B).

4.3 MONTAGE DU GUIDON

ST526 S
Pos. | Description Qté
A | Commande de la boite de vitesses 1
B | Visserie de fixation commande -
de la boite de vitesses
C | Entretoises avec vis de 2
fixation du guidon
D | Poignées leviers de vitesses 2
et d'orientation déflecteur
E | Cable d'orientation de la 1
goulotte d’éjection
F | Entonnoir 1
G | Clé de sécurité 1
H | Goulotte d’éjection 1
| Bague de coulissement 1
goulotte d'éjection
J | Vis et rondelles élastiques M8 x 20
Patins pour goulotte 3
ST627S
Pos. | Description Qté
A |Commande de la boite de vitesses 1

Le guidon est livré avec le tableau de bord

B | Visserie de fixation commande -
de la boite de vitesses

déja assemblé. Les vis pour le montage du
guidon sur la machine, les vis de fixation de la

o

Entretoises avec vis de 2
fixation du guidon

commande de la boite de vitesses, la visserie de
fixation de la goulotte d'éjection et les poignées

Poignée du levier de vitesses

du levier de vitesses et du levier du déflecteur

Entonnoir

sont fournies dans un emballage séparé a

Clé de sécurité

l'intérieur de I'emballage de la machine.

Goulotte d’éjection

Procéder au montage de la fagon suivante :
1. Rapprocher les deux tubes d'extrémité du

I O MmO

Bague de coulissement
goulotte d'éjection

guidon (fig. 6.A) du support (fig. 6.B).
2. Introduire les entretoises (fig. 6.C) et

Vis et rondelles élastiques M8 x 20

les aligner sur les orifices en tenant

Patins pour goulotte

compte du diameétre correct (la plus

Extension de la vis sans fin

petite entaille vers I'extérieur, la plus

X< —
Aol

Visserie de fixation extension
de la vis sans fin

grande entaille vers l'intérieur).
3. Introduire les vis et les écrous dans

4.1.1 Déballage

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas monteés.

4. Extraire le chasse-neige de la boite.

les orifices et les bloquer.

4.3.1 Montage des poignées des leviers
Visser chaque poignée sur la tige filetée

du levier de vitesses (fig. 7.A) et sur

la tige filetée du levier d'orientation du
déflecteur (fig. 7.B, Type ST 526 S).

Fermer I'écrou de fixation.
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4.4 MONTAGE DE LA COMMANDE
DE LA BOITE DE VITESSES

1. Introduire l'articulation (fig. 8.A) de la
commande de la boite de vitesses dans
I'orifice du levier (fig. 8.B) pour la relier a la
transmission et la fixer avec I'écrou (fig. 8.C).

2. Rapprocher la partie supérieure (fig. 8.D)
de la commande de la boite de vitesses de
I'orifice de la partie inférieure du levier de
vitesses et le fixer en introduisant le goujon
(fig. 8.E) et la goupille (pré-assemblés
sur le levier de vitesses) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE DE LA GOULOTTE
D'EJECTION

1. Seulement pour Type ST 627 S:
démonter le couvercle du moteur
de rotation goulotte d'éjection, en
dévissant les 2 vis latérales (fig. 9.G).

2. Placer la bague de coulissement
(fig. 9.D)et la goulotte d'éjection (fig. 9.C)
sur le raccord a bride (fig. 9.E).

3. Introduire les patins (fig. 9.B)sous le
raccord & bride (fig. 9.E)en faisant
coincider les orifices du patin avec les
orifices de la base de la goulotte.

4. |Introduire les vis avec les rondelles
dans les orifices et fixer (fig. 9.A).

5. Seulement pour le modéle ST 627
S: remonter le couvercle du moteur
de rotation goulotte d'éjection, en
vissant les 2 vis latérales (fig. 9.G).

4.5.1 Montage du cable d’orientation de
la goulotte d’éjection (ST 526 S)

Le cable d'orientation a pour but de relier la
goulotte d'éjection a la manivelle d'orientation
située sur le tableau de bord, en permettant ainsi
d'orienter la goulotte dans la direction souhaitée.

1. Fixer le groupe vis sans fin (fig. 9.F) sur
le support, en vérifiant que le groupe vis
sans fin s’accouple bien avec la partie
dentelée de la goulotte d’éjection (fig. 9.).

2. Accoupler la section carrée du cable
flexible sur le logement correspondant
de la base inférieure de la manivelle (s'ils
ne sont pas pré-assemblés).

3. Visserla bague (fig. 10.B) du cable sur la
partie inférieure de la manivelle (fig. 10.A) (si
elles ne sont pas pré-assemblées).

4.5.2 Montage du cable d’orientation de
la goulotte d’éjection (ST 526 S)

Le cable d'orientation du déflecteur a pour but
de relier le déflecteur de la goulotte d'éjection
a la commande située sur le tableau de bord,

en permettant ainsi de le lever/I'abaisser

pour l'orienter dans la direction souhaitée.

1. Introduire I'axe (fig. 11.B) sur la partie
finale du levier d'actionnement.

2. Introduire I'extrémité du fil d'orientation
(fig. 11.C) sur l'axe (fig. 11.B).

3. Insérer la goupille sur I'axe
et bloquer (fig. 11.D).

4. Introduire la vis de réglage
(fig. 11.A) sur le logement (fig. 11.E)
et fermer I'écrou (fig. 11.A).

4.5.3 Fixation des connecteurs
d'orientation du déflecteur et de
la goulotte d'éjection (ST 627 S)

En connectant les connecteurs électriques
d’orientation du déflecteur et de la goulotte
d’éjection, de I'énergie est fournie au systéme
en permettant, de cette fagon, d’orienter la
goulotte d'éjection dans la direction voulue.

Fixer les connecteurs d'alimentations du tableau
de bord (fig. 12.A), du cable d'orientation du
déflecteur (fig.12.B) et de la goulotte d'éjection
(fig. 12.C) aux branchements respectifs.

Faire passer le cable dans le passe-fil

(fig. 12.D) présent derriére le moteur.

4.6 MONTAGE DE L'EXTENSION DE
LA VIS SANS FIN (ST 627 S)

L'extension de la vis sans fin permet de
recueillir une quantité plus importante de
neige dans la vis sans fin tout en permettant
d'optimiser et d'accélérer le travail.

1. Positionner I'extension de la vis sans fin
sur la partie supérieure de la vis sans fin,
comme indiqué sur la figure (fig. 13.A).

2. Introduire les vis et les écrous dans les
orifices et les bloquer (fig. 13.B).

4.7 PATINS DE NIVELLEMENT

Les patins permettent de régler la distance entre
la vis sans fin et le terrain de fagon a la protéger.
La machine est fournie de 2 types de patins:

e en métal: a utiliser lorsque le travail est
effectué sur des terrains durs ou irréguliers qui
pourraient abimer les patins, par exemple de
I'asphalte ou une allée en gravier (fig. 16.B).
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en plastique: a utiliser lorsque le travail est
effectué sur des terrains plus souples qui
n'endommagent pas les patins, comme
les jardins ou les allées (fig.16.C).

Pour les monter:

1. Desserrer les vis (fig. 16.A).

2. Lever/ abaisser les patins (fig. 16.B, 16.C).
3. Fixerlesvis.

Vérifier que les patins soient réglés
au méme niveau des deux cotés.

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 CLE DE CONTACT

Permet d’arréter et de mettre en
marche le moteur. La clé de contact
a deux positions (fig. 15.A):

1. Clé extraite — OFF - le moteur s’arréte
et ne peut pas se remettre en marche.

2. Clé branchée — ON - le moteur peut
étre mis en marche et en fonction.

IMPORTANT Le moteur ne démarre pas
si la clé de sécurité n'est pas complétement
introduite. Sur certains modeéles, il faut aussi
tourner la clé dans le sens des aiguilles d'une
montre pour permettre le démarrage.

5.2 ROBINET DU CARBURANT

L'ouverture du robinet du carburant permet
l'arrivée du carburant (fig. 15.B).

1. sensinverse des aiguilles
d'une montre - ouvert.
2. sens des aiguilles d'une montre - fermé.
5.3 COMMANDE DE L'ACCELERATEUR

Il regle le nombre de tours du moteur.

Les positions, indiquées sur la plaquette,
correspondent a (fig. 15.C):

1. Plein régime. A toujours utiliser
9 pour faire démarrer la machine
et pendant le fonctionnement.

2. Ralenti. A utiliser lorsque le moteur

est suffisamment chaud pendant
les phases de stationnement.
3. Position d'arrét (si prévue). La
STOP machine s'arréte immédiatement.

4. Position intermédiaire (si
| prévue). En déplacant le levier
de l'accélérateur vers le symbole
du lievre/de la tortue, on peut
augmenter/diminuer la vitesse et
choisir celle qui s'adapte le mieux
aux exigences de travail (neige
haute, terrain irrégulier, etc.).

5.4 COMMANDE CHOKE

On I'utilise pour allumer le moteur a
froid. La commande choke présente
deux positions(fig. 15.D):

le choke est activé (pour

I\ | le démarrage a froid).

le choke est désactivé
I + | (fonctionnement normal et
démarrage a chaud).

5.5 AMORCEUR

Quand on appuie sur la commande en
caoutchouc de 'amorceur, on injecte du
carburant dans le collecteur d’admission
du carburateur, ce qui facilite le démarrage
du moteur a froid (fig. 15.L).

5.6 POIGNEE DE DEMARRAGE MANUEL

Elle permet le démarrage manuel
du moteur (fig. 15.H).

5.7 COMMANDE DE DEMARRAGE
ELECTRIQUE

Elle permet le démarrage électrique du moteur
(fig. 15.M) lorsque la machine est reliée au
réseau électrique a l'aide de la fiche trois
péles pourvue de mise a la terre (fig. 15.G).

5.8 COMMANDE D'AVANCEMENT
Elle permet I'avancement de la machine.

1. Abaisser la commande (fig. 14.D) jusqu’a ce
qu’elle adhere a la poignée pour avancer.

2. Relacher la commande pour arréter
I'avancement de la machine.

Si la commande d'avancement est actionnée en

méme temps que la commande de la vis sans

fin, a son relachement elle reste activée. Elle

n'est désactivée que lorsque I'on relache aussi la

commande de la vis sans fin

(fig. 14.C).
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5.9 LEVIER DE DIRECTION (ST 627 S)

Le levier de direction ouvre un systeme
de blocage différentiel pour un
braquage plus aisé de la machine.

Pour tournera droite, appuyer sur le
levier (fig. 14.H) et diriger en méme
temps la machine vers la droite. La
pousseée appliquée a la machine
détermine le blocage de la roue
droite et permet le braquage a droite.

Pour tourner vers la gauche,
appuyer sur le levier (fig. 14.1) et
diriger en méme temps la machine
vers la gauche. La poussée
appliquée a la machine détermine
le blocage de la roue gauche et
permet le braquage a gauche.

REMARQUE Le braquage résulte plus
difficile lorsque le levier n'est pas utilisé.

5.10 COMMANDE DE LA VIS SANS FIN

Elle actionne la rotation de la vis sans fin.
¢ Pour actionner la rotation de la vis sans
fin, abaisser la commande (fig. 14.C)
jusqu'a ce qu'elle adhere a la poignée.
¢ Sila commande de la vis sans fin est actionnée
séparément, a son relachement la rotation
de la vis sans fin s'arréte et le levier retourne
automatiquement dans la position initiale.
5.11 LEVIER DE VITESSES
La machine est équipée d'une boite de
vitesses actionnable par un levier (fig. 14.A):
e 6 rapports pour le réglage de
la vitesse d'avancement.
e 2 rapports pour le réglage de la
vitesse en marche arriére.

512 ORIENTATION DE LA GOULOTTE
ET DU DEFLECTEUR (VERSION
A MANETTE) (ST 526 S)

La rotation de la goulotte d’éjection

est réglée a I'aide d’une manette

qui permet d'orienter I'éjection de la

neige dans la direction souhaitée.

* Tourner la manette(fig. 14.E)dans le
sens des aiguilles d'une montre / dans le
sens inverse pour orienter la goulotte.

. La montée et la descente du déflecteur

sont commandées par le levier prévu

a cet effet(fig. 14.B). Déplacer le

levier vers l'avant / vers l'arriére pour

abaisser / monter le déflecteur.

e Levier complétement vers
I'avant = déflecteur bas.

¢ » Levier complétement vers

I'arriére = déflecteur haut.

¢ 513 ORIENTATION DE LA GOULOTTE
: ET DU DEFLECTEUR (VERSION
. A BOUTONS) (ST 627 S)

Permet d'orienter I'éjection de la
neige dans la direction désirée.
¢ Appuyer sur le bouton (fig. 14.L) avant et
arriére pour orienter le déflecteur (fig. 1.G).
- » Appuyer sur le bouton (fig. 14.M) a
+ droite / gauche afin d'orienter la goulotte
d'éjection (fig. 1.H).

. 5.14 INTERRUPTEURS DES PHARES ET
: CHAUFFAGE POIGNEE (EN OPTION)
Pour allumer les phares, amener

l'interrupteur en position | (fig. 14.F).

¢ Phares allumés = interrupteur en position I.

Pour allumer le chauffage de la poignée,

< amener l'interrupteur en position | (fig. 14.G).
: » Chauffage allumé =

interrupteur en position .

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre
pendant I'utilisation de la machine
sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de

graves risques ou dangers.
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6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant d'utiliser la machine, contréler la

présence de carburant e
Au sujet des modalités e

t le niveau d'huile.
t des précautions

pour faire le plein de carburant ou I'appoint
d'huile (voir par. 7.2 et par. 7.3).

Avant d'utiliser la machine, régler la hauteur
des patins pour adapter la machine aux

conditions du terrain (voi

rpar.4.7).

6.2 CONTROLES DE SECURITE

S'assurer d'avoir appris |

es contenus avant

de procéder. Exécuter en outre les controles
suivants de sécurité et vérifier que les résultats
correspondent aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1

Contréle général

Objet

Résultat

Circuit du carburant
et raccordements.

Aucune fuite.

Cables électriques.

Toute l'isolation intacte.
Aucun dommage
mécanique.

Circuit de I'huile

Aucune fuite.
Aucun dommage.

Conduite d'essai

Aucune vibration
anormale.
Aucun bruit anormal.

6.2.2 Test de fonctionnement de la
traction et de la vis sans fin

Action

Résultat

Faire démarrer la
machine (par. 6.3)

Les roues et la vis sans fin
doivent rester immobiles.

Test de fonctionne

ment de la traction

Appuyer sur la commande
d'avancement(fig. 14.D).

Les roues font avancer
le chasse-neige.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 14.D).

Les roues s'arrétent.

Test de fonctionnem

ent de la vis sans fin

Appuyer sur la
commande de la vis
sans fin (fig. 14.C)

La vis sans fin
commence a tourner.

Relacher la commande
de la vis sans fin.

La vis sans fin s'arréte

Action Résultat

Test de fonctionnement de la
vis sans fin et des roues

En maintenant la La vis sans fin et les
commande de la vis roues font avancer
sans fin enfoncée le chasse-neige.
(fig. 14.C)appuyer

sur la commande
d'avancement (fig. 14.D).

Les roues tournent
et la vis sans fin
continue a tourner.

Relacher la commande
d'avancement(fig. 14.D).

La vis sans fin s'arréte et
les roues se bloquent.

Relacher la commande de
la vis sans fin(fig. 14.C).

A Si I'un des résultats differe de ce qui est
indiqué dans les tableaux suivants, il n'est
pas possible d'utiliser la machine ! Remettre
la machine a un centre d'assistance pour les
contréles nécessaires et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT

1. Ouvrir le robinet du carburant (fig.15.B).

2. |Introduire la clé de sécurité et la
tourner dans le sens des aiguilles d'une
montre comme indiqué(fig.15.A).

6.3.1 Démarrage a froid

1. Placer l'accélérateur sur plein
régime (fig. 15.C).

2. Activer le choke (fig. 15.D).

3. Appuyer sur la commande de |I'amorceur
(fig. 15.L) deux ou trois fois. S'assurer
que le doigt recouvre I'orifice lorsque
I'on appuie sur la commande.

4. Faire démarrer avec la commande électrique
(par. 6.3.4) ou manuelle (par. 6.3.3).

5. Désactiver le choke (fig. 15.D).

IMPORTANT Avant d'opérer avec la
machine, attendre quelques minutes pour
permettre a I'huile de se réchauffer.

6.3.2 Démarrage a chaud

1. Placer l'accélérateur sur plein

régime (fig. 15.C).
2. Vérifier que le choke est désactive (fig. 15.D).
3. Faire démarrer avec la commande

électriqgue ou manuelle (voir ci-apres).

IMPORTANT Lors du démarrage a
chaud, ne pas appuyer sur I'amorceur.
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6.3.3 Démarrage manuel

Pour faire démarrer manuellement le moteur,
tirer lentement la poignée (fig. 15.H) vers
I’extérieur jusqu’a ce qu’on apercoive une
certaine résistance. Ensuite tirer avec force et
accompagner la poignée lors du relachement.
Répéter 'opération jusqu'au

démarrage du moteur.

REMARQUE Ne pas effectuer plus de
3/4 tentatives autrement on risque de noyer
le moteur. Vérifier les causes possibles
du démarrage manqué dans le « Tableau
d'identification des anomalies ».

6.3.4 Démarrage électrique

A S'assurer que le circuit d'alimentation

est muni de mise a la terre et de disjoncteur.

1. Introduire la fiche du cable
d’alimentation (fig. 15.G) dans une
prise d’alimentation en 230 V.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage
pour lancer le moteur.

3. Aprés le démarrage du moteur, retirer
la fiche de la prise d'alimentation.

6.3.5 Fonctionnement

Pour opérer avec la machine,

proceder de la fagon suivante :
¢ En utilisant la commande prévue, orienter
la goulotte et le déflecteur (fig. 1.G).

¢ Pour augmenter la longueur du jet de
neige, orienter le déflecteur vers le haut.

¢ Pour diminuer la longueur du jet de neige,

orienter le déflecteur vers le bas.

Régler la vitesse en fonction du

parcours, de la quantité de neige.

* Appuyer sur la commande de la
vis sans fin(fig. 14.C) pour lancer la
rotation de la vis sans fin en avant.

e Appuyer sur la commande d'avancement
(fig. 14.D) pour actionner la traction.

REMARQUE Toujours utiliser le moteur a
plein régime pendant ['utilisation de la machine.

6.3.6 Braquage

Le braquage produit est différent en
fonction du modele du chasse-neige.

ST526 S En orientant la machine vers
la direction souhaitée.

Sur les modéles avec « diff-
lock release », le braquage
est facilité (voir tableau des
données techniques).

ST 627 S Appuyer sur les leviers de direction
droit ou gauche (fig. 14.1, fig 14.H)
pour braquer a droite ou a gauche.

6.3.7 Changement de vitesse

Le changement de vitesse est différent en
fonction du modéle du chasse-neige.
ST 526 S Le changement de vitesse doit avoir
lieu lorsque la machine est arrétée.
Pour changer de vitesse, procéder
de la fagon décrite ci-apres :
e Arréter la machine en relachant

la commande d'avancement

(fig. 14.D) et la commande de

la vis sans fin (fig. 14.C).
e Déplacer le levier de

vitesses (fig. 14.A) dans

la position souhaitée.
* Reprendre le travail normal.

IMPORTANT Le changement
de vitesse lorsque la machine
est en mouvement endommage
le systéme de transmission.

ST 627 S Le changement de vitesse
doit étre effectué lorsque la
machine est en mouvement.
Pour changer de vitesse, procéder
de la fagon décrite ci-apres :
* Pendant le travail, déplacer
le levier de vitesses dans la
position désirée (fig. 14.A).

IMPORTANT Le changement
de vitesse peut résulter difficile
lorsque la machine est a l'arrét .

6.4 ARRET

Pour arréter la machine, relacher la

commande de la vis sans fin (fig. 14.C) et

la commande d’avancement (fig. 14.D).

Pour éteindre la machine, procéder

de l'une des fagons suivantes :

¢ Extraire ou tourner la clé de sécurité (fig. 15.A).
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¢ Placer l'accélérateur (fig. 15.C)
en position d'arrét.

A Le robinet du carburant doit
toujours étre fermé lorsque la
machine ne fonctionne pas.

A Le moteur risque d'étre trés chaud
juste aprés son extinction. Ne pas toucher
le pot d'échappement ou les piéces
adjacentes. Il y a un danger de brilures.

IMPORTANT Si/'on doit s’éloigner
de la machine, toujours extraire la
clé de sécurité (fig. 15.A).

6.5 CONSEILS D'UTILISATION

Le déblayage de la neige est plus efficace
lorsque celle-ci est encore fraiche.
Repasser sur les zones déja déblayées

pour éliminer les résidus de neige

Si possible, éjecter la neige dans la
direction du vent. Contrdler la distance

et la direction du jet de neige éjectée.

¢ En cas de fort vent, abaisser le déflecteur de

fagon a orienter la neige éjectée vers le terrain,

en réduisant les probabilités que le vent ne
la transporte dans des zones inadéquates.
¢ Alafin du travail, laisser la machine
en mouvement pendant quelques
minutes pour éviter la formation de
glace dans la goulotte d'éjection.
Maintenir toujours une vitesse adaptée
aux conditions de la neige, en la
réglant de fagon a ce que la neige soit
expulsée avec un flux constant.
Réduire les tours du moteur avant de l'arréter.

6.6 APRES L'UTILISATION

» Effectuer le nettoyage (par. 7.4).

* Déplacer toutes les commandes en
avant et en arriére plusieurs fois.

» Vérifier que le choke est désactive.

¢ Contrdler qu’il n’y a pas d’éléments desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les
vis et les boulons éventuellement desserrés.

A Ne pas recouvrir la machine
tant que le moteur et le pot
d’échappement sont encore chauds.

7. ENTRETIEN

7.1 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de
sécurité a respecter lors des opérations
d'entretien sont décrites au par. 2.4.

A Tous les contrédles et toutes les
interventions d'entretien doivent étre
effectués lorsque la machine est arrétée
et le moteur éteint. Retirer la clé et

lire les instructions correspondantes
avant d'entamer toute opération

de nettoyage ou d'entretien.

A Porter des vétements adéquats,
des gants et des lunettes avant
d'effectuer les opérations d'entretien.

* Les intervalles et les types d'intervention
sont résumeés dans le « Tableau opérations
d'entretien ». Le but du tableau est de
vous aider a maintenir votre machine en
conditions d'efficacité et de sécurité. Il
rappelle les principales interventions et la
périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiere échéance qui se produit.
L'utilisation de piéces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur la sécurité
de la machine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages ou
de Iésions causés par ces produits.

Les pieces de rechange d'origine sont
fournies par les ateliers d'assistance
et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations

d'entretien et de réglage non décrites dans

ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 APPROVISIONNEMENT
EN CARBURANT

Pour faire le plein de carburant :

1. Dévisser le bouchon de fermeture du
réservoir (fig. 15.E) et le retirer.

2. Installer I'entonnoir (fig. 15.1).

3. Faire le plein de carburant et
retirer I'entonnoir (fig. 15.1).

4. Aprés avoir fait le plein, bien visser le
bouchon du réservoir d’essence (fig. 15.E) et
nettoyer tout déversement éventuel.
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REMARQUE Ne pas remplir le réservoir
de carburant jusqu’a ras bord.

REMARQUE Nutiliser que le carburant

indiqué dans le tableau des données techniques.

Ne pas utiliser d'autres types de carburant. Il est
possible d'utiliser des carburants écologiques
tels que de l'essence alkylée. La composition
de cette essence a un impact plus réduit sur
les personnes et sur l'environnement. Aucun
effet négatif imputable a leur utilisation n'est
signalé. Cependant il existe dans le commerce
des types d'essence alkylée pour lesquelles

il n'est pas possible de fournir des indications
précises quant a leur utilisation. Pour de

plus amples informations, nous conseillons

de consulter les instructions et les données
fournies par le fabricant d'essence alkylée.

REMARQUE Le carburant est périssable
et ne doit pas rester dans le réservoir
pendant plus de 30 jours. Avant le stockage
de la machine pendant une période
prolongée, remplir le réservoir avec une
quantité suffisante de carburant pour
terminer la derniére utilisation (chap. 8).

7.3 CONTROLE / APPOINT DE
L'HUILE MOTEUR

A Contréler le niveau de I'huile
avant toute utilisation.

REMARQUE La machine est livrée
a l'utilisateur sans huile moteur.

7.3.1 Contréle / appoint

Procédure :

e Mettre la machine a plat pour le contréle.
* Nettoyer autour de la jauge (fig. 15.F). La
dévisser et I'extraire. Nettoyer la jauge.
Introduire complétement la jauge

dans son logement sans la visser.
Extraire a nouveau la jauge.

Contréler le niveau d'huile.

Dévisser le bouchon de remplissage

de I'huile (fig. 15.K).

Faire I'appoint, si le niveau est inférieur
au signe « MAX » (fig. 17)

Au sujet de la procédure correcte de
vidange, consulter le par. 7.3.2

A Ne pas excéder dans le
remplissage, ceci pourrait provoquer
la surchauffe du moteur. Si le niveau
dépasse le niveau « MAX », drainer
jusqu'a obtenir le niveau correct.

REMARQUE Pour savoir quel type
d’huile utiliser, consulter le « Tableau
des données techniques ».

7.3.2 Vidange

A Si I'on enléve I’huile moteur juste
apreés avoir éteint le moteur, elle pourrait
étre trés chaude. Il faut donc laisser
refroidir le moteur pendant quelques
minutes avant d’enlever I'huile.

Vidanger I'huile moteur aux fréquences indiquées
dans le « Tableau des opérations d'entretien ».
Vidanger I'huile plus souvent si le moteur doit
fonctionner dans des conditions difficiles.
Procéder de la fagon décrit ci-apres :
1. Positionner la machine sur une surface plate.
2. Placer un récipient de collecte au
niveau du tuyau de vidange.
Retirer le bouchon de remplissage (fig. 15.K).
Retirer le bouchon de vidange (fig. 15.J).
Recueillir I'nuile dans le récipient.
Revisser le bouchon de vidange de I'huile.
Nettoyer les éventuels déversements d’huile.
Remplir avec de I'huile neuve. Au sujet
de la quantité d'huile, consulter le «
Tableau des données techniques ».
9. A chaque remplissage, faire

démarrer le moteur et procéder au

ralenti pendant 30 secondes.
10. Controler qu'il n'y a pas de fuites d'huile.
11. Eteindre le moteur. Attendre 30 secondes

et contrdler a nouveau le niveau de

I'huile. Si nécessaire, consulter aussi

« contrdle/appoint » (par. 7.3.1).

PN A

IMPORTANT Remettre I'huile
pour son élimination conformément
aux réglementations locales.

7.4 NETTOYAGE

A Effectuer les opérations de nettoyage
lorsque la machine est éteinte. Ne

pas essayer de retirer la neige de

la goulotte sans avoir d'abord :

* Reldché la commande de la vis sans fin.
* Eteint le moteur.

* Retiré la clé de contact.

Toujours nettoyer la machine aprés

son utilisation. Pour le nettoyage,

suivre les instructions ci-apres :

e Utiliser la palette (fig. 1.1) pour nettoyer
la goulotte d'éjection et pour éliminer
tout résidu de neige de la machine.

* Nettoyer le moteur avec une brosse
et/ou de I'air comprimé.
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* Ne pas pulvériser de I'eau
directement sur le moteur.

e Aprés le nettoyage a l'eau, faire démarrer la
machine et la vis sans fin pour éliminer I'eau
qui risquerait sinon de pénétrer dans les
roulements et de provoquer des dommages.

IMPORTANT Ne jamais utiliser
d'eau a haute pression. Elle risquerait
d'endommager les composants électriques.

7.5 BOUGIE

Pour toute opération sur la bougie, s'adresser a

un revendeur ou & un centre d'assistance agréé.

Consulter le tableau des opérations d'entretien
et le tableau d'identification des anomalies
pour les interventions concernant la bougie.

7.6 CARBURATEUR

Le carburateur est préréglé par le producteur.
Consulter le tableau d'identification des
anomalies pour vérifier lorsqu'il faut
intervenir sur le carburateur (chap. 12).

7.7 ECROUS ET VIS DE FIXATION

¢ Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de fagon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

* Contrbler régulierement que les écrous
de fixation de la goulotte d'éjection
sont correctement serrés.

7.8 ARBRE DE LA VIS SANS FIN

Pour faciliter la rotation de la vis sans fin, nous
conseillons de graisser périodiquement les
raccords filetés (fig. 18.A) de I'arbre de la vis
sans fin en utilisant un graisseur a seringue.
Pour graisser :

— Retirer les goupilles et les goujons
de sécurité (fig. 18.B).

— Graisser les raccords filetés (fig. 18.A)
et faire tourner quelques fois la vis sans
fin sur I'arbre pour permettre a la graisse
de glisser a l'intérieur de I'arbre.

— Replacer les goujons de sécurité
et les goupilles (fig. 18.B).

8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée
pendant plus de 30 jours :

1. Vider le circuit d'alimentation du carburant :

— Fermer le robinet du carburant (fig.15.B).
— Faire démarrer le moteur de la machine
et le laisser tourner jusqu'a ce qu'il
s'arréte pour épuisement du carburant.
2. Vidanger I'huile moteur si cette
opération n’a pas déja été faite au
cours des trois mois précédents.
3. Nettoyer soigneusement le chasse-neige.
4. Vérifier que le chasse-neige ne
soit pas endommagé. Au besoin
exécuter des réparations.
5. Sila peinture est détériorée, la retoucher
pour prévenir la formation de rouille.
6. Protéger les surfaces métalliques
exposees a la rouille.
7. Remiser le chasse-neige dans
un local fermé si possible.

9. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base
incombant a I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant

des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions de la machine d’origine.
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute

forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

Seules les ateliers d’assistance agréés
peuvent effectuer les réparations

et 'entretien sous garantie.

Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des pieces de rechange
d'origine. Les piéces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

Les pieces de rechange et les accessoires non
originaux ne sont pas approuves, leur utilisation
entraine la perte de validité de la garantie.
Nous conseillons de confier la machine

une fois par an a un atelier d'assistance

agréé pour l'entretien, l'assistance et le
contréle des dispositifs de sécurité.

10. COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des
matériaux et de fabrication. Lutilisateur devra
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suivre attentivement toutes les instructions
fournies dans la documentation ci-jointe.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a :

* Manque de connaissance des
documents d’accompagnement.
Distraction.

e Emploi d’accessoires non fournis ou
non approuveés par le fabricant.
La garantie ne couvre pas non plus :

Emploi et montage impropres ou non autorisés.
Emploi de pieces de rechange non originales.

e Lusure normale des consommables comme
les courroies de transmission, forets,

e Lusure normale.
* Les moteurs. lls sont couverts par les
garanties du producteur du moteur selon

phares, roues, boulons de sécurité et fils.

les termes et les conditions spécifiés.

Lacheteur est protégé par ses propres lois
nationales. Les droits de I'acheteur prévus
par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

11. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe
Premiére Ensuite
fois tous les

MACHINE

Contrdle de toutes les fixations - Avant chaque utilisation 7.7

Controles de sécurité / Vérification des commandes - Avant chaque utilisation 6.2

Nettoyage général et controle - Alafin de chaque utilisation 7.4

Nettoyage de la zone de vidange - 5 heures / apres 7.4

chaque utilisation

Lubrification de I'arbre de transmission - 25 heures / aprés i
chaque saison

Lubrification de I'arbre de la vis sans fin - 10 heures / aprés 7.8
chaque saison

MOTEUR

Nettoyage de la bougie - 25 heures / aprés e
chaque saison

Remplacement de la bougie - 100 heures / aprés i
chaque saison

Contréle/appoint niveau de I'huile moteur - 5 heures / aprés 7.31

chaque utilisation
Vidange de I'huile moteur 5 heures 50 heures / aprés 7.32

chaque saison

*** Interventions qui doivent étre effectuées par votre revendeur ou par un centre d'assistance agréé
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12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Démarrage manqué

Clé de contact non insérée.

Insérer la clé de contact

Manque de carburant

Remplir le réservoir avec du
carburant propre et pur.

Choke désactivé

Activer le choke.

Amorceur non enfoncé

Appuyer sur I'amorceur

Moteur noyé

Attendre quelques minutes avant
de démarrer. Ne pas appuyer sur
I'amorceur et désactiver le choke.

Bougie détériorée

Contacter le centre d'assistance agréé.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

2. Perte de puissance.

Expulsion de trop de neige

Réduire la vitesse

Bouchon du réservoir de carburant
couvert de glace ou de neige.

Eliminer la glace ou la neige se trouvant
sur le bouchon du réservoir et autour.

3. Le moteur tourne au
ralenti ou fonctionne
de fagon irréguliere

Le choke est activé

Désactiver le choke.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

Le carburateur doit étre remplacé

Contacter le centre d'assistance agréé

4. Vibrations excessives

Eléments desserrés ou vis sans
fin ou roue détériorées.

Serrer tous les dispositifs de fixation.
Faire remplacer les éléments détériorés
par un centre d’assistance agrée.

Guidon positionné de fagon incorrecte.

S'assurer que le guidon est
fixé dans sa position.

5. Perte ou ralentissement
lors de I'expulsion
de la neige

Goulotte d’éjection obstruée.

Nettoyer la goulotte d'éjection.

Vis sans fin coincée.

Retirer les éventuels détritus ou
objets étrangers de la vis sans fin.

6. La traction ne
fonctionne pas

Céable de commande d'actionnement

de la traction réglé de fagon incorrecte.

Contacter le centre d'assistance agréé.

Si les anomalies persistent aprés avoir appliqué le solutions
décrites ci-dessus, contacter votre revendeur.
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POZOR! PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nanosenja
tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili oStec¢enja.

. OdlomC| istaknuti sivim to¢kastim okvirom

. oznacavaju opcijske karakteristike

. kO]e nisu prisutne na svim modelima
predocenlm u ovom priruéniku. Provjerite

: ima li va§ model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi sl.

2.C" ili jednostavno "(Sl. 2 C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje” je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuéim

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".



2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitajte ove upute
prije pocetka uporabe stroja.

A Upoznajte se s upravijackim elementima
i primjerenom uporabom stroja. Naucite

brzo zaustavljati motor. Nepostivanje
upozoren/a i uputa moZe prouzrociti

poZare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva
upozorenja i upute za buduce potrebe.

¢ Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputama. Lokalnim zakonima moze

biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osjeca umorno ili loSe ili ako se nalazi

pod utjecajem lijekova, droga, alkohola ili
Stetnih tvari koje mogu smanjiti njegove
psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge osobe

ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih
rizika na terenu na kojem se radi te
poduzimanije svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

* Nemojte koristiti ralicu za snijeg
ako niste prikladno odjeveni.

* Nosite obucu koja omogucuje dobro
prianjanje na skliskim povrsinama.

* Tijekom koristenja, odrzavanja ili popravljanja
uvijek nosite zastitne naocale ili vizir. Pri
radu motoriziranim strojevima moglo bi
dodi do odbacivanja stranih tijela u o¢i.

* Nosite slusalice za zastitu od buke.

Radno podrucje/stroj

» Dobro kontrolirajte podrucje koje treba ocistiti
i uklonite eventualna uodljiva strana tijela.
Na primjer otirace, sanjke, daske, Zicu itd.
Prije pokretanja motora kontrolirajte jeste

li deaktivirali sve upravljacke elemente

koji aktiviraju dijelove u pokretu.

Podesite visinu zastitnog kucista puznice pri
¢is¢eniju Sljunéanih ili kamenitih povrsSina.
Prije pocetka ¢iSc¢enja snijega pustite da se
motor i stroj prilagode vanjskoj temperaturi.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

¢ Upozorenje: gorivo je vrlo

zapaljivo. Pazljivo rukujte!

Gorivo uvijek ¢uvajte u prikladnim posudama.
Dolijevanje ili nadolijevanje vrsite sluzeci

se lijevkom, samo na otvorenom i za

vrijeme tih radnji nemojte pusiti.

Dolijevanje izvrsite prije paljenja motora.
Nemojte otvarati ¢ep spremnika niti dolijevati
ako je motor upaljen ili je jos topao.

* Ako se gorivo izlije, nemojte pokretati motor
nego udaljite stroj iz podrucja na kojem

se ono izlilo i odmah odistite svaki trag
goriva koje se prolilo po stroju ili po tlu.
Dobro navijte ¢ep na spremniku

i na kantama s gorivom.

Izbjegavajte dodir odjece s gorivom,

a ako do toga dode, presvucite

odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucje

¢ Stroj se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postaji rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucéina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehani¢ka trljanja mogu proizvesti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemoijte pokretati motor u zatvorenim
prostorima gdje se mogu nakupiti opasni
dimovi ugljiénog monoksida. Postupak
pokretanja motora mora se obavljati na
otvorenom i prozraénom mjestu. Imajte

na umu da su ispu$ni plinovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog
podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.
Posebno pazite prilikom uporabe stroja

na $ljunéanim putovima, nogostupima i
cestama ili prilikom njihovog prelazenja.
Pazite na skrivene opasnosti.

Prilikom uporabe stroja blizu

ceste, pazite na promet.

Ponasanje

* Nemojte usmjeravati otvor kanala za
izbacivanje prema vjetru, odnosno prema
osobama, Zivotinjama, vozilima, ku¢ama ni
bilo ¢emu $to bi se moglo ostetiti snijegom ili
predmetima skrivenim u snijegu. Ne dopustajte
nikome da se zaustavlja ispred stroja.

Ralicu za snijeg nemojte nikad koristiti

u blizini ograda, automobila, prozora,
staklenih ograda itd. ako niste prikladno
podesili usmjeriva¢ kanala za izbacivanje.
Nemoijte priblizavati ruke i stopala rotiraju¢im
dijelovima. Drzite se uvijek daleko od

kanala za izbacivanje snijega. Pazite da

je kanal za izbacivanje uvijek Cist.
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¢ Ako ralica za snijeg udari u strano tijelo ili
neobi¢no vibrira, ugasite motor, izvadite
kljug, priCekajte da se dijelovi u pokretu
zaustave te pazljivo pregledajte stroj kako
biste provijerili da se nije oStetio. Vibracije
su obi¢no simptom prisutnosti nekog
problema. Popravite eventualna o$tecenja
prije ponovnog koristenja stroja.

Prije nego $to se udaljite od stroja deaktivirajte
sve upravljacke elemente i izvadite klju¢ za
paljenje iz njegovog sjedista na stroju.
Prije vr§enja popravaka, ¢isc¢enja,
pregleda i podeSavanja ugasite motor,
izvadite klju¢ i pricekajte da se dijelovi u
pokretu zaustave (osim ako se u uputama
izriCito drukgije ne navodi). Odspojite
kabele elektricnog motora. (Opcijski)
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.
Nemojte premjestati stroj vrlo velikim
brzinama po skliskim povrsinama. Pazite
prilikom kretanja unatrag. Prije i za vrijeme
kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako
biste se uvjerili da nema prepreka.
Prilikom prevoZenija stroja ili kad ga

ne koristite, deaktivirajte puznicu.

Uvijek se uvjerite da imate dobru
ravnotezu i da €vrsto drzite drsku.
Hodajte, nemoijte nikad tréati.

Ogranic¢enja u uporabi

* Na kosini se nemojte popre¢no kretati strojem.
Uvijek se krecite odozgo prema dolje, odnosno
odozdo prema gore. Pazite prilikom mijenjanja
smijera na kosini. Izbjegavajte strme padine.
Nemojte koristiti stroj ako zastite nisu

dovoljne ili ako sigurnosne naprave

nisu pravilno namjestene.

Nemojte deaktivirati postojece sigurnosne

sustave niti vrSiti neovlastene izmjene na njima.

Nemojte preinadivati podesenja motora niti

ga dovoditi do pretjeranog broja okretaja. Ako
motor pustite da radi na pretjeranom broju
okretaja, povecava se rizik od osobnih ozljeda.
Nemoijte preopteretiti stroj vodedi

ga prevelikom brzinom.

Nemoijte uvlagiti ruke u otvor za

izbacivanje ili unutar puznice ako prije

niste ugasili motor i izvadili kljuc.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| PRIJEVOZ

Sigurnost stroja ¢ete o€uvati redovitim
odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

A Pokvarene ili oStecene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite
samo originalne rezervne dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova ugroZava sigurnost
stroja, moZe prouzrociti nesrece ili
tielesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

* Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju
izvrSite na otvorenom i kad je motor hladan.

¢ Radi smanjenja rizika od pozara,
redovito provjeravajte da nema
propustanja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako cete stroj skladistiti u objektu u kojem
pare goriva mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.

Prije skladiStenja ralice za snijeg u zatvorenom
prostoru, pustite da se motor ohladi.

Uvijek pogledajte vazne detalje u

uputama za uporabu ako ralicu za snijeg

treba Cuvati u dugom razdoblju.

Prijevoz

* Ako je stroj potrebno prevesti na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duzine.
Utovarite stroj s ugaSenim motorom

i isklju¢ivo guranjem, uz pomoé
odgovarajuceg broja osoba.

Za vrijeme prijevoza, ventil za gorivo
(ako postoji) mora biti zatvoren, a stroj
prikladno pri¢vr§éen na prijevoznom
sredstvu pomocdu uzadi ili lanaca.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoliSa u kojem zivimo.

* |zbjegavajte ometanje susjeda.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuéim centrima za sakupljanje koji

ée se pobrinuti za recikliranje materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte

ostavljati stroj u okoliSu, nego se

obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.
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3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA

UPORABA

Ovaj stroj je ralica za snijeg.

Stroj ima puznicu za ¢iS¢enje snijega,

zasti¢enu kucistem, koja usmijerava snijeg

u kanal za izbacivanje. Puznicu pogoni

motor koji ujedno daje i pogon stroju.

Vodenje stroja se odvija putem

upravljackih elemenata koji se nalaze

na plo¢i s instrumentima.

Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati

glavne upravljacke elemente stojeci stalno na

upravljackom mjestu iza stroja, na nogama.
3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za

CiSc¢enje, rasciS¢avanje i izbacivanje

shijega iz vrtova, s nogostupa, kolnih

prilaza i ostalih povrsina u razini tla.

Ralicu za snijeg morate koristiti

isklju¢ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija

od gore navedenih moze se pokazati

opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/

ili stvarima. Neprimjerena uporaba

obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):
e uporabu stroja na povrS§inama iznad razine tla
kao Sto su krovovi stambenih zgrada, garaze,

trijemovi ili druge konstrukcije, odnosno objekti;

aktiviranje puznice u prisutnosti
elemenata drukgijih od snijega (na
primjer tla, trave, $ljunka itd.);
vucu ili guranje tereta.

prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potroSaca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti
samo jedan rukovatelj.
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3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 4).
Njihova je funkcija podsjetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:

N

POZOR!

POZOR! Procitajte upute prije
pocetka koristenja stroja.

OPASNOST! Drzite ruke i stopala
daleko od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Odbacivanje
predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
nazo¢nima ili Zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite daleko od

otvora za izbacivanje snijega.
OPASNOST! U radnom podrucju ne
smije biti osoba, djece ni zivotinja.

POZOR! Izvadite klju¢ i procitajte
upute prije vrSenja bilo kakve
radnje odrzavanja ili popravka.
OPASNOST! Zabranjeno je uvladiti
ruke u kanal za izbacivanje dok je
puznica u pokretu. Zaustavite motor
prije ¢iS¢enja kanala za izbacivanje.
OPASNOST! Ne priblizavajte

se vruc¢im povrSinama.

OPASNOST! Motori

ispustaju ugljiéni monoksid.
NEMOJTE pokretati stroj u
zatvorenom prostoru.
OPASNOST! Gorivo je zapaljivo
i eksplozivno. Prije dolijevanja
izvadite klju¢ za paljenje i
pustite da se motor ohladi.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti

i nemojte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite

zastitne slusalice.

OPASNOST! Nosite
zastitne naocale.



VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove etikete od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sljededi podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Vrsta stroja

3. Razina zvuéne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni broj okretaja motora
6. Snaga motora

7. Radni obujam motora

8. Mjesec/ Godina proizvodnje
9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda.

VAZNO Koristite te identifikacijske nazive
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od glavnih
komponenti u nastavku (sl. 1).

Klizaci za niveliranje

Farovi (opcijski)

Kota¢

Produzetak puznice (opcijski)

A. Okvir

B. Ploca s instrumentima

C. Motor

D. Spremnik goriva

E. Utika¢ za elektri¢no pokretanje
F. Rucka za ruéno pokretanje
G. Usmijerivac

H. Kanal za izbacivanje

. Lopatica

J.  Zastitno kuciste puznice
K. Puznica

L.

M.

N.

0.

4. MONTIRANJE

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno

tvorni€ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,
a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrSavanje montaze

treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaze te sluzeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije
nego sto ste zavrsili s obavijanjem svih

naznaka iz dijela "MONTIRANJE".

VAZNO Stroj se dostavija bez
motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu

(sl. 3) koje se nabrajaju u sljedecoj tablici:

ST 526 S
Pol. | Opis Kol.
A | Upravljacki element mjenjaca 1
B | Priévrsni vijci za upravljacki -
element mjenjaca
C | Odstojnici s priévrsnim vijcima za drsku 2
D | Rucke za rucicu mjenjaca i rucicu 2
za usmjeravanje usmjerivaca
E | Kabel za usmjeravanje 1
kanala za izbacivanje
F |Lijevak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H | Kanal za izbacivanje 1
HR | Klizni prsten kanala za izbacivanje 1
J | Vijciielasti¢ne podloske M8 x 20 6
Klizadi za kanal 3
ST 627 S
Pol. | Opis Kol.
A | Upravljacki element mjenjac¢a 1
B | Priévrsni vijci za upravljacki -
element mjenjaca
C | Odstojnici s priévrsnim vijcima za dr8ku 2
D |Rucka za ru€icu mjenjaca 1
E |Lijevak 1
F | Sigurnosni klju¢ 1
G | Kanal za izbacivanje 1
H | Klizni prsten kanala za izbacivanje 1
HR | Vijcii elasti¢ne podloske M8 x 20 6
J | Klizadi za kanal 3
K | Produzetak puznice 1
L | Pri€vrsni vijci za produZetak puznice 4
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4.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, ukljuéujuéi i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. lzvucite ralicu za snijeg iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujuci lokalne propise.

4.2 MONTIRANJE KABELA ZA
UPRAVLJANJE NAPREDOVANJEM
| PUZNICOM

ST526S Zakacite petlju kabela u
odgovarajuce oko (sl. 5.A, sl. 5.B).

NAPOMENA Kabeli
su vec predmontirani na
plocu s instrumentima.

ST627S 1. Otkacite rascjepku (sl. 5.C)
s malog klina (sl. 5.D).

2. Oko (sl. 5.E) na kabelu
upravljackog elementa za
napredovanje navucite
na mali klin (sl. 5.D).

3. Zakacite rascjepku kako biste
blokirali kabel (sl. 5.G).

4. Zakacite petlju kabela
upravljackog elementa puznice
u odgovarajuce oko (sl. 5.B).

4.3 MONTIRANJE DRSKE

Drska se dostavlja s ve¢ sastavljenom plo¢om
s instrumentima. Vijci za montiranje drske
na stroj, vijci za priévrscivanje upravljackog
elementa mjenjaca, vijci za pri¢vrééivanje kanala
za izbacivanje te ru¢ke za rucicu mjenjaca i
rucicu usmjerivaca dostavljaju se u odvojenom
pakiranju koje ¢ete naci u ambalazi stroja.
Montirajte kako slijedi.
1. Priblizite dvije cijevi kraja drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Uvucite odstojnike (sl. 6.C) i poravnajte
ih s otvorima, vodedéi rauna o
ispravhom promjeru (manje udubljenje
prema vani, ve¢e prema unutra).
3. Uvucite u otvore vijke i matice pa ih blokirajte.

4.3.1 Montiranje ruc¢aka za ruéice

Navijte svaku pojedinu ru¢ku na Sipku s
navojima ruéice mjenjaca (sl. 7.A) i na
Sipku s navojima rucice za usmjeravanje
usmijerivaca (sl. 7.B, Type ST 526 S).

Do kraja zategnite pri¢vrsnu maticu.

4.4 MONTIRANJE UPRA\{LJAC‘KOG
ELEMENTA MJENJACA

1. Uvucite zglob (sl. 8.A) upravlja¢kog
elementa mjenjaca u otvor rucice
(sl. 8.B) kako biste je spojili na prijenos
te je priévrstite maticom (sl. 8.C).

2. Priblizite gorniji dio (sl. 8.D) upravljackog
elementa mjenjaca otvoru na donjem
dijelu ru¢ice mjenjaca i pricvrstite ga tako
da uvucete osovinu (sl. 8.E) i rascjepku
(predmontirane na rucici mjenjaca, sl. 8.F).

4.5 MONTIRANJE KANALA
ZA IZBACIVANJE

1. Samo za Type ST 627 S: demontirajte
poklopac motori¢a za okretanje
kanala za izbacivanje odvijanjem
2 boénih vijaka (sl. 9.G).

2. Namjestite klizni prsten (sl. 9.D) i kanal
za izbacivanije (sl. 9.C) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.E).

3. Uvucite klizace (sl. 9.B) ispod
priklju¢ka s prirubnicom (sl. 9.E) tako
da se otvori na kliza¢u podudaraju
s otvorima na podnozju kanala.

4. Uvucite vijke s podloskama u
otvore i pri¢vrstite (sl. 9.A).

5. Zamodel ST 627 S: ponovno
montirajte poklopac motori¢a za
okretanje kanala za izbacivanje
navijanjem 2 bo¢nih vijaka (sl. 9.G).

4.5.1 Montiranje kabela za usmjeravanje
kanala za izbacivanje (ST 526 S)

Svrha kabela za usmjeravanje je spajanje kanala
za izbacivanje s ru¢icom za usmjeravanje koja se
nalazi na ploci s instrumentima, $to omogucéava
usmjeravanje kanala u Zeljenom smjeru.

1. Pri¢vrstite sklop puznog vijka (sl. 9.F)
na nosac i provjerite je li sklop puznog
vijka pravilno zahvatio nazubljeni dio
kanala za izbacivanije (sl. 9.C).

2. Uvucite dio fleksibilnog kabela s ¢etvrtastim
presjekom u odgovarajuce sjediste donjeg
podnozja rucice (ako nije predmontirano).

HR-6



3. Navijte prstenastu maticu
(sl. 10.B) kabela na doniji dio rucice
(sl. 10.A; ako nije predmontirano).

4.5.2 Montiranje kabela za usmjeravanje
usmjerivaca (ST 526 S)

Svrha kabela za usmjeravanje usmjerivaca je
spajanje usmjerivaca kanala s upravljackim
elementom na ploéi s instrumentima, Sto
omogucava njegovo podizanje/spustanje
radi usmjeravanja u Zeljenom smjeru.

1. Uvucite osovinu (sl. 11.B) u zavrsni
dio ru€ice za aktiviranje.

2. Uvucite krajnji dio zice za usmjeravanje
(sl. 11.C) u osovinu (sl. 11.B).

3. Uvucite rascjepku u osovinu
i blokirajte (sl. 11.D).

4. Uvucite vijak za podeSavanje
(sl. 11.A) u sjediste (sl. 11.E) pa
potpuno zategnite maticu (sl. 11.A).

4.5.3 Pri¢vrséivanje konektora za
usmjeravanje kanala za izbacivanje
i usmjerivaca (ST 627 S)

Spajanjem elektri¢nih konektora za usmjeravanje
kanala za izbacivanje i usmjerivaca pruza se
energija sustavu i tako omogucava usmjeravanje
kanala za izbacivanje u Zeljenom smjeru.

Pri¢vrstite konektore za napajanje ploce

s instrumentima (sl. 12.A), kabela za
usmjeravanje usmijerivaca (sl.12.B) i kanala za
izbacivanje (sl. 12.C) na njihove prikljucke.
Provucite kabel kroz kabelsku vodilicu

(sl. 12.D) koja se nalazi iza motora.

4.6  MONTIRANJE PRODUZETKA
PUZNICE (ST 627 S)

Produzetak puznice omogucava
sakupljanje vece koli¢ine snijega u puznicu,
¢ime se optimizira i ubrzava rad.

1. Namijestite produzetak puznice na gorniji dio
puznice kao $to se vidi na slici (sl. 13.A).

2. Uvucite u otvore vijke i matice
pa ih blokirajte (sl. 13.B).

4.7 KLIZACI ZA NIVELIRANJE

Klizaci sluze za podeS$avanje udaljenosti

puznice od tla, radi njene zastite.

Stroj ima 2 vrste klizaca:

¢ metalne: za rad na tvrdim ili neravnim
terenima koji bi mogli ostetiti klizace, na
primjer asfalt ili $ljunéani puteljci (sl. 16.B);

* plasti€ne: za rad na mekSim terenima
koji nece ostetiti klizace, kao $to
su vrtovi ili puteljci (sl.16.C).

Kako ih se montira

1. Popustite vijke (sl. 16.A).

2. Podignite/spustite klizace (sl. 16.B, 16.C).
3. Pricvrstite vijke.

Provjerite jesu li klizaci s obje strane
podes$eni na istu razinu.

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 KLJUC ZA PALJENJE

Omogucuije zaustavljanje i pokretanje motora.
Klju€ za paljenje ima dva polozaja (sl. 15.A):

1. Izvadeni klju¢ - OFF — motor se
zaustavlja i ne moze ga se pokrenuti.

2. Stavljeni klju¢ - ON — motor se moze
pokrenuti i staviti u rad stroj.

VAZNO Motor se ne pokrece ako sigurnosni
klju¢ nije potpuno uvucen. Kod nekih modela
treba i okrenuti klju¢ u smjeru kazaljke na
satu kako bi se omogucilo pokretanje.

5.2 VENTIL ZA GORIVO

Otvaranje ventila za gorivo omogucava
izruCivanje goriva (sl. 15.B).

1. suprotno od smjera kazaljke
na satu — otvoren;
2. usmjeru kazaljke na satu — zatvoren.

5.3 UPRAVLJACKI ELEMENT GASA
Regulira broj okretaja motora.

Oznakama na ploc¢ici odgovaraju
sljededi polozaiji (sl. 15.C):

1. rad punom snagom. Trebate
9 uvijek Koristiti pri pokretanju

stroja i za vrijeme rada;

2. minimum. Koristi se kad

3 je motor dovoljno topao, u
fazama mirovanja u mjestu;

3. polozaj zaustavljanja (ako

STOP postoji). Stroj se odmah zaustavlja;
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4. sredisSnji polozaj (ako postoji).
Pomicanjem rucice gasa prema
zecu/kornjaci mozete povecati/
smanijiti brzinu i izabrati onu
najprikladniju potrebama rada
(visoki snijeg, rasuti teren itd.).

|

5.4 UPRAVLJACKI ELEMENT UREDAJA
ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA

Sluzi za paljenje hladnog motora. Upravljacki
element uredaja za pokretanje hladnog
motora ima dva polozaja (sl. 15.D):

uredaj za pokretanje hladnog
|\I motora je aktiviran (za kretanje

s hladnim motorom);

uredaj za pokretanje hladnog

motora je deaktiviran (normalan

rad i kretanje s toplim motorom).
5.5 UREDAJ ZA UBRIZGAVANJE

Kod pritiska na gumeni upravljacki element
uredaja za ubrizgavanje gorivo se ubrizgava
u usisnu granu rasplinjaca, $to olakSava
pokretanje hladnog motora (sl. 15.L).

5.6 RUCKA ZA RUCNO POKRETANJE
Omogucava ruéno pokretanje motora (sl. 15.H).

5.7 UPRAVLJ‘ACKI ELEMENT ZA
ELEKTRICNO POKRETANJE

Omogucava elektri¢no pokretanje motora
(sl. 15.M) kad je stroj spojen na elektri¢nu
mrezu putem odgovarajuceg tropolnog
utikaca s uzemljenjem (sl. 15.G).

5.8 UPRAVLJACKI ELEMENT
ZA NAPREDOVANJE

Omogucava napredovanje stroja.
1. Spustite upravljacki element

(sl. 14.D) sve dok se ne osloni na
ru¢ku kako biste napredovali.

2. Otpustite upravljacki element kako
biste zaustavili napredovanije stroja.

Ako upravljacki element za napredovanje

aktivirate zajedno s onim za puznicu,

kad ga otpustite on ¢e ostati aktiviran.

Deaktivirat ¢e se tek kad otpustite i

upravljacki element puznice (sl. 14.C).

5.9 RUCICA ZA ZAKRETANJE (ST 627 S)

Rucica za zakretanje otvara sustav s blokadom
diferencijala radi lak§eg zakretanja stroja.

Za skretanje u desno pritisnite rucicu
(sl. 14.H) i istovremeno usmijerite
stroj u desno. Uslijed potiska kojem je
podlozan stroj desni kota¢ se blokira,
§to omogucava zakretanje u desno.

[ {Ho
!,!Euﬁ

Za skretanje u lijevo pritisnite rucicu
(sl. 14.1) i istovremeno usmijerite
stroj u lijevo. Uslijed potiska kojem je
podlozan stroj lijevi kota¢ se blokira,
8to omogucava zakretanje u lijevo.

NAPOMENA Bez koristenja
rucice zakretanje ce biti teZe.

5.10 UPRAVLJACKI ELEMENT PUZNICE

Pokrece okretanje puznice.

» Kako biste aktivirali okretanje puznice
spustite upravljacki element (sl. 14.C)

sve dok se ne osloni na ru¢ku.

Ako upravljacki element puznice aktivirate
samostalno, pri njegovom otpustanju
okretanje puznice se zaustavlja i ru¢ica
se automatski vraca u pocetni polozaj.

5.11 RUCICA MJENJACA

Stroj ima mjenjac koji se aktivira

putem rucice (sl. 14.A):

¢ 6 stupnjeva prijenosa za podesavanje
brzine napredovanja;

e 2 stupnja prijenosa za podeSavanje
brzine kretanja unatrag.
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5.12 USMJERAVANJE KANALA
: | USMJERIVACA (VERZIJA
. S GUMBOM; ST 526 S)

Okretanje kanala za izbacivanje se podeSava
. gumbom koji omogucava usmjeravanje
. izbacivanja snijega u zeljenom smijeru.
. e Okrenite gumb (sl. 14.E) u smjeru/

suprotno od smjera kazaljke na

satu kako biste usmijerili kanal.
Podizanjem i spustanjem usmjerivaca
upravljate putem odgovarajuce rucice
(sl. 14.B). Pomaknite rucicu naprijed/natrag
kako biste spustili/podignuli usmjerivac.
¢ Ruéica skroz naprijed =

usmierivag je nisko.
. * Rucica skroz natrag =

usmierivac je visoko.

¢ 5.13 ELEKTRICNO USMJERAVANJE
KANALA | USMJERIVACA
. (VERZIJA S GUMBIMA; ST 627 S)

< Omogudava usmjeravanje izbacivanja

shijega u Zeljenom smijeru.

 PritiS¢ite gumb (sl. 14.L) naprijed-natrag
kako biste usmijerili usmjerivac (sl. 1.G).

- * Pritid¢ite gumb (sl. 14.M) desno-lijevo kako

biste usmijerili kanal za izbacivanje (sl. 1.H).

. 5.14 PREKIDACI ZA FAROVE |
: GRIJANJE RUCKE (OPCIJSKI)

Kako biste ukljugili farove, pomaknite
: prekida¢ u polozaj | (sl. 14.F).
+ » Ukljuceni farovi = prekidac u polozaju I.

. Kako biste pokrenuli grijanje rucke,
pomaknite prekidac u polozaj | (sl. 14.G).
. » Ukljuéeno grijanje = prekidac u polozaju I.

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba
slijediti za vrijeme uporabe stroja
navode se u 2. pog. Strogo postujte
te naznake kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije uporabe stroja kontrolirajte ima li
goriva i razinu ulja. Nacini i mjere opreza u

vezi s dolijevanjem goriva i nadolijevanjem

ulja (vidi odl. 7.2 i odl. 7.3).

Prije koritenja stroja podesite visinu klizaca kako
biste stroj prilagodili stanju terena (vidi odl. 4.7).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Prije nastavljanja, uvjerite se da ste shvatili
njihovu ulogu. Osima toga, izvrsite sigurnosne
kontrole koje slijede i provjerite odgovaraju li
rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Sustav goriva i spojevi. Nema nikakvog

propustanja.

Elektri¢ni kabeli 1zolacija je potpuno
cjelovita.
Nema nikakvog

mehanic¢kog ostecenja.

Krug ulja Nema nikakvog
propustanja.

Nema nikakvog ostecenja.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog

Probna voznja

nepravilnog zvuka.

6.2.2 Ispitivanje rada pogona i puznice

Radnja Rezultat

Pokrenite stroj (odl. 6.3) Kotagi i puznica moraju

ostati zaustavljeni.

Ispitivanje rada pogona

Pritisnite upravljacki Kota¢i omogucuju
element za napredovanje | napredovanje
(sl. 14.D). ralice za snijeg.

Otpustite upravljacki
element za napredovanje
(sl. 14.D).

Kotaci se zaustavljaju.

Ispitivanje rada puznice

Pritisnite upravljacki
element puznice
(sl. 14.C).

Puznica se pocinje
okretati.

Otpustite upravljacki PuZnica se zaustavlja.

element puznice.
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Radnja

Rezultat

Ispitivanje rada puznice i kotaca

Drzedi pritisnut upravljacki
element puznice

(sl. 14.C), pritisnite
upravljacki element za
napredovanije (sl. 14.D).

Puznica se okrece i kotadi
omogucuju napredovanje
ralice za snijeg.

Otpustite upravljacki
element za napredovanje
(sl. 14.D).

Kotaci se okrecu i puznica
se nastavlja okretati.

Otpustite upravljacki
element puznice
(sl. 14.C).

Puznica se zaustavlja
i kotaci se blokiraju.

A Ako bilo koji rezultat odstupa
od onoga Sto se navodi u tablicama
u nastavku, ne smijete koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE/RAD

1. Otvorite ventil za gorivo (sl. 15.B).

2. Uvucite sigurnosni klju¢ i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu kako je naznaceno (sl. 15.A).

6.3.1

Kretanje s hladnim motorom

1. Dajte puni gas (sl. 15.C).

2. Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 15.D).

3. Pritisnite upravljacki element uredaja
za ubrizgavanije (sl. 15.L) dvaili tri puta.
Uvjerite se da otvor pokrijete prstom
kad pritisnete upravljacki element.

4. Pokrenite elektri¢nim (odl. 6.3.4) ili ruénim
upravljackim elementom (odl. 6.3.3).

5. Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 15.D).

VAZNO Prije rada strojem priéekajte nekoliko
minuta kako bi se omogucilo zagrijavanje ulja.

6.3.2 Kretanje s toplim motorom

1. Dajte puni gas (sl. 15.C).

2. Provjerite je li uredaj za pokretanje
hladnog motora deaktiviran (sl. 15.D).

3. Pokrenite elektriénim ili ruénim upravljackim
elementom (vidi u nastavku).

VAZNO Pri kretanju s toplim motorom
nemojte pritiskati uredaj za ubrizgavanje.

6.3.3 Rucno pokretanje

Kako biste motor pokrenuli ruéno, polako
povlagite rucku (sl. 15.H) prema vani sve

dok ne osjetite odredeni otpor. Tad snazno
povucite i pratite rucku pri otpustanju.
Ponavljajte radnju sve dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise
od 3-4 puta, jer ¢e se u suprotnom motor
zagusiti. Moguce uzroke neuspjelog pokretanja
provjerite u tablici "Utvrdivanje nepogodnosti”.

6.3.4 Elektricno pokretanje

A Uvjerite se da je sustav napajanja
uzemljen i da ima automatski osigurac.

1. Ukopcajte utika¢ kabela za napajanje
(sl. 15.G) u uti€nicu 230 V.

2. Pritisnite gumb za pokretanje
kako biste pokrenuli motor.
Kad se motor pokrene, iskopcajte
utikac iz uti€nice za napajanje.

6.3.5 Rad

Za rad strojem postupite kako

se opisuje u nastavku.

* Pomocu odgovarajuéeg upravljackog elementa
usmijerite kanal i usmjerivac (sl. 1.G).

Kako biste povecali duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmjeriva¢ prema gore.

Kako biste smanijili duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmjeriva¢ prema dolje.

Stupanj prijenosa postavite ovisno o putu

koji treba prijeci i o koli€ini snijega.

Pritisnite upravljacki element puznice (sl. 14.C)
kako biste aktivirali okretanje puznice sprijeda.
Pritisnite upravljacki element za napredovanje
(sl. 14.D) kako biste aktivirali pogon.

NAPOMENA Za vrijeme primjene stroja
motor mora uvijek raditi punom snagom.

6.3.6 Zakretanje

Nacin na koji se vrsi zakretanje ovisi
o modelu ralice za snijeg.

ST526 S Usmjeravanjem strojeva
u Zelienom smijeru.

Kod modela koji imaju "diff-lock
release" (otpustanje blokade
diferencijala) zakretanije je olak§ano
(vidi tablicu s tehni¢kim podacima).
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ST 627 S Pritisnite rucice za zakretanje desno
ili lijevo (sl. 14.1, sl. 14.H) kako biste
stroj zakrenuli na desno ili na lijevo.

6.3.7 Mijenjanje stupnjeva prijenosa

Nacin na koji se vrsi mijenjanje stupnjeva
prijenosa ovisi 0 modelu ralice za snijeg.
ST 526 S Mijenjanje stupnjeva prijenosa se
obavlja dok je stroj zaustavljen.
Kako biste promijenili stupan;j
prijenosa, postupite kako
se opisuje u nastavku.
» Zaustavite stroj otpustanjem
upravljackog elementa
za napredovanje
(sl. 14.D) i upravljackog
elementa puznice (sl. 14.C).
e Pomaknite rucicu mjenjaca
(sl. 14.A) u zeljeni polozaj.
* Nastavite s normalnim radom.

VAZNO Mijenjanje stupnjeva
prijenosa dok se stroj krece
prouzrocit ce ostecenja
na sustavu prijenosa.

ST 627 S  Mijenjanje stupnjeva prijenosa

se obavlja u pokretu.

Kako biste promijenili stupanj

prijenosa, postupite kako

se opisuje u nastavku.

* Za vrijeme normalnog rada
pomaknite ruc¢icu mjenjac¢a u
zeljeni polozaj (sl. 14.A).

VAZNO Mijenjanje
stupnjeva prijenosa dok je stroj
zaustavljen moZe biti teZe.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Kako biste zaustavili stroj, otpustite upravljacki
element puznice (sl. 14.C) i upravljacki
element za napredovanje (sl. 14.D).

Za iskljuCivanje stroja postupite na

jedan od sljedeéih nacina.

¢ |zvucite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 15.A).
» Stavite gas (sl. 15.C) u polozaj zaustavljanja.

A Kad stroj ne radi, ventil za
gorivo mora biti uvijek zatvoren.

A Odmah nakon gasenja motor bi
mogao biti vrlo vruc. Nemojte dodirivati

ispusnu cijev ni susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opeklina.

VAZNO Ako se morate udaljiti od stroja,
uvijek izvucite sigurnosni kljuc (sl. 15.A).

6.5 SAVJETI ZA KORISTENJE

¢ Uklanjanje snijega je ucinkovitije dok je on
jo$ svjez. Ponovno prijedite po vec¢ ocis¢enim
podrucjima kako biste uklonili ostatke snijega.
Ako je moguce, izbacuijte snijeg u

smijeru vjetra. Kontrolirajte udaljenost

i smjer mlaza izbacenog snijega.

U prisutnosti jakog vjetra spustite usmjerivaé
kako biste izbaceni snijeg usmijerili prema

tlu i tako smanijili vierojatnost da ¢e ga

vjetar prenijeti u neprikladna podrucja.

Na zavr§etku rada pustite stroj uklju¢en
nekoliko minuta kako biste izbjegli

stvaranje leda u otvoru za izbacivanje.
Odrzavajte uvijek brzinu prikladnu stanju
shijega i podesite je tako da se izbacivanje
shijega ne odvija neprekidno.

Prije zaustavljanja motora

smanjite mu broj okretaja.

6.6 NAKON KORISTENJA

Ocistite stroj (odl. 7.4).

Vise puta pomaknite sve upravljacke
elemente prema naprijed i prema natrag.
Provijerite je li uredaj za pokretanje

hladnog motora aktiviran.

Provjerite da nema olabavljenih ili osteéenih
komponenti. Ako treba, zamijenite

osteéene komponente te zategnite vijke

i zavrtnje koji su eventualno popustili.

A Nemojte pokrivati stroj dok su
motor i ispusna cijev jos topli.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti za vrijeme obavijanja radnji
odrZavanja navode se u odl. 2.4.

A Sve kontrole i zahvate odrZavanja
treba vrsiti dok je stroj zaustavijen i
motor ugasen. Izvadite kljuc i procitajte
odgovarajuce upute prije pocetka vrsenja

bilo kakvog zahvata ¢iscéenja ili odrzavanja.
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A Prije obavljanja radova na
odrzavanju obucite odgovarajucu
odjecu te stavite rukavice i naocale.

* UCestalost i vrste zahvata sazeto se navode
u "Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomodi
vam u odrzavanju ucinkovitosti i sigurnosti
vaseg stroja. U njoj se navode glavni

zahvati i viemenski razmaci predvideni

za svaki od njih. IzvrSite odgovarajuci
postupak prema prvom roku koji nastupi.
Koristenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvoda¢ otklanja
bilo kakvu odgovornost u slu¢aju ostecenja ili
ozljeda koje su prouzrogili reeni proizvodi.
Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama

i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom priru¢niku mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 DOLIJEVANJE GORIVA

Kako doliti gorivo

1. Odvijte Eep za zatvaranje spremnika
(sl. 15.E) i skinite ga.

2. Stavite lijevak (sl. 15.1).

3. Dolijte gorivo i izvadite lijevak (sl. 15.1).

4. Na zavr$etku dolijevanja dobro navijte
&ep za gorivo (sl. 15.E) i oCistite
ono $to se eventualno izlilo.

NAPOMENA Nemojte puniti
spremnik goriva sve do vrha.

NAPOMENA Rabite samo gorivo naznaceno
u tablici s tehnickim podacima. Nemojte rabiti
druge vrste goriva. Moguce je rabiti ekoloska
goriva poput alkilatnog benzina. Zahvaljujuci
svom sastavu, utjecaj ovog benzina na ljude
i na okolis je manji. Nisu zapaZeni negativni
ucinci koji se mogu dovesti u vezu s njihovom
uporabom. Medutim, na trZistu postoje vrste
alkilatnog benzina za koje nije moguce dati
precizne naznake po pitanju njihove uporabe. Za

vise informacija savjetujemo da pogledate upute i

podatke koje daje proizvodac alkilatnog benzina.

NAPOMENA Gorivo je pokvarijivo i ne
smije ostati u spremniku dulje od 30 dana.
Prije duljeg razdoblja skladistenja napunite
spremnik koli¢inom goriva koja ce biti
dovoljna za posljednju uporabu (pog. 8).

7.3 KONTROLA/NADOLIJEVANJE
MOTORNOG ULJA

A Kontrolirajte razinu ulja
prije svake uporabe.

NAPOMENA Stroj se dostavlja
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/nadolijevanje

Postupak
* Stavite stroj na ravno radi kontrole.
¢ QOgistite oko Sipke (sl. 15.F). Odvijte
je iizvucite. Ocistite Sipku.
¢ Potpuno uvucite Sipku ali je
nemojte zaviti na mjesto.
* Ponovno izvucite Sipku. Provjerite razinu ulja.
* Odvijte ¢ep za punjenje uljem (sl. 15.K).
¢ Nadolijte ako je razina ispod
oznake "MAX" (sl. 17).
e Zaispravan postupak zamjene vidi odl. 7.3.2

A Nemojte previse napuniti jer bi to
moglo izazvati pregrijavanje motora. Ako
razina prelazi oznaku "MAX", ispustite
sve do dostizanja ispravne razine.

NAPOMENA Koju vrstu ulja treba rabiti
vidi u "Tablici s tehni¢kim podacima".

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti vrlo vruce
ako ga izvadite odmah nakon gasenja
motora. Zato prije vadenja ulja ostavite
motor da se ohladi nekoliko minuta.

Motorno ulje mijenjajte ucestalo$éu koja se

navodi u "Tablici odrzavanja". Ulje mijenjajte

¢eSce ako motor mora raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako se opisuje u nastavku.

1. Parkirajte stroj na ravnoj povrsini.

2. Namjestite neku posudu za sakupljanje

kod cijevi za ispustanje.

Skinite ¢ep za punjenje (sl. 15.K).

Skinite ¢ep za ispustanje (sl. 15.J).

Sakupite ulje u posudu.

Ponovno navijte ¢ep za ispustanje ulja.

Ocistite ulje koje se eventualno izlilo.

Napunite novim uljem. Za koli€inu ulja

vidi "Tablicu s tehnickim podacima".

Pri svakom dolijevanju pokrenite motor i

pustite ga da radi na minimumu 30 sekundi.

10. Kontrolirajte da nema propustanja ulja.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovno kontrolirajte razinu ulja. Ako treba,
vidi i "Kontrola/nadolijevanje" (odl. 7.3.1).

ONO A

®
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VAZNO Predajte ulje na odlaganje
u skladu s lokalnim propisima.

7.4 CISCENJE

A Radnje ¢iséenja obavljajte dok je stroj
ugasen. Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz
otvora za izbacivanje ako prethodno niste:
o otpustili upravijacki element puznice,

* ugasili motor,

 jzvadili klju¢ za paljenje.

Nakon uporabe uvijek o€istite stroj. Kod
¢iS¢enja se pridrzavajte uputa koje slijede.
* Sluzite se lopaticom (sl. 1.1) za ¢iS¢enje

kanala za izbacivanije i ¢iS¢enje

stroja od ostataka snijega.
* Motor ocistite etkom i/ili stla¢enim zrakom.
Nemojte prskati vodu izravno na motor.
Nakon ¢i§éenja vodom pokrenite stroj i puznicu
kako biste uklonili vodu koja bi ina¢e mogla
prodrijeti u lezajeve i prouzroditi oStec¢enja.

VAZNO Nemojte nikad rabiti vodu pod visokim
tlakom. Mogla bi oStetiti elektricne komponente.

7.5 SVJECICA

Za radove na svjecici obratite se prodavacu
ili ovlaStenom servisnom centru. Za zahvate
na svjecici pogledajte tablicu odrzavanja

i tablicu za utvrdivanje nepogodnosti.

7.6 RASPLINJAC

Proizvoda¢ unaprijed podeSava rasplinjac.
Pogledajte tablicu za utvrdivanje
nepogodnosti kako biste provjerili kad treba
intervenirati na rasplinjacu (pog. 12).

7.7 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

¢ Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li pri¢vrsne matice
kanala za izbacivanje pravilno zategnute.

7.8 VRATILO PUZNICE

Radi lakSeg okretanja puznice
savjetujemo periodi¢no podmazivanje
mazalica (sl. 18.A) na vratilu puznice
pomocu Strcaljke za podmazivanie.
Kako podmazati
— lzvadite rascjepke i sigurnosne
osovine (sl. 18.B).

— Podmazite mazalice (sl. 18.A) pa
nekoliko puta okrenite puznicu na
vratilu kako biste omogucili klizanje
masti u unutrasnjosti vratila.

— Ponovno namjestite sigurnosne
osovine i rascjepke (sl. 18.B).

8. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u sluéaju skladitenja
stroja dulje od 30 dana

1. Ispraznite krug napajanja gorivom.
— Zatvorite ventil za gorivo (sl. 15.B).
— Pokrenite motor stroja i pustite ga da
radi sve do zaustavljanja do kojeg
¢e doci kad se gorivo potrosi.
2. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste ucinili u prethodna tri mjeseca.
3. Detaljno odistite ralicu za snijeg.
4. Provjerite da na ralici za snijeg nema
ostecenja. Ako treba, izvrsite popravke.
5. Ako je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili izbijanje hrde.
Zastitite izlozene metalne povrsine od hrde.
Skladistite ralicu za snijeg po
mogucnosti u zatvorenom prostoru.

No

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake
za rukovanije strojem i njegovo pravilno
osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve
zahvate pode$avanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas
prodavacg ili specijalizirani centar, koji raspolazu
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvr§avanje posla i ocuvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama
ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlastene servisne radionice mogu
vrsiti popravke i odrzavanje pod jamstvom.
Ovlastene servisne radionice koriste

iskljucivo originalne rezervne dijelove.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme ponistava jamstvo.
Preporucujemo da stroj jednom godis$nje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.
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10.STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstvo pokriva sve greske u materijalu i u
proizvodniji. Korisnik mora pazljivo slijediti sve
upute koje se daju u prilozenoj dokumentaciji.
Jamstvo ne pokriva ostec¢enja
do kojih je doSlo zbog:

nepoznavanja popratne dokumentacije;
* nepaznje;
¢ neprimjerene ili nedopustene
uporabe i montaze;
koristenja neoriginalnih rezervnih dijelova;
koristenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodag.

11. TABLICA ODRZAVANJA

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* normalno troSenje potroSnog materijala

kao $to je pogonsko remenje, puznice,

farovi, kotadi, sigurnosni vijci i zice;

normalno tro$enje;

* motore. Oni su pokriveni jamstvima
proizvodaga motora, u naznac¢enim
rokovima i uvjetima.

Kupca stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji na¢in ne ograni¢ava prava kupca
predvidena zakonima njegove drzave.

Zahvat Ucestalost Odlomak
Prvi put Zatim
svakih
STROJ
Kontrola svih priévré¢enja - Prije svake uporabe 7.7
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata - Prije svake uporabe 6.2
Opce ¢&idcenije i kontrola - Na zavrSetku svake uporabe 7.4
Ciscéenje podrugja ispusta - 5 sati/nakon svake uporabe 7.4
Podmazivanje pogonske osovine B 25 sati/nakon svake sezone e
Podmazivanje vratila puznice - 10 sati/nakon svake sezone 7.8
MOTOR
Ciscenje svjecice - 25 sati/nakon svake
sezone
Zamijena svjecice - 100 sati/nakon svake sezone b
Kontrola/nadolijevanje motornog B 5 sati/nakon svake uporabe 7.31
ulja do potrebne razine
Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati/nakon svake 7.3.2
sezone

*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar
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12. UTVRBIVANJE NEPOGODNOSTI

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Ne pokrece se

Niste stavili klju¢ za paljenje.

Stavite klju¢ za paljenje.

Nema goriva.

Napunite spremnik €istim gorivom.

Uredaj za pokretanje hladnog
motora je deaktiviran.

Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Niste pritisnuli uredaj za ubrizgavanje.

Pritisnite uredaj za ubrizgavanje.

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
pokretanja. Nemojte pritiskati uredaj
za ubrizgavanje i deaktivirajte uredaj
za pokretanje hladnog motora.

Svjecica se ostetila.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

2. Gubitak snage.

Izbacivanje prevelike koli¢ine snijega

Smanijite brzinu.

Cep spremnika goriva je
pokriven ledom ili snijegom.

Uklonite led ili snijeg na i
oko ¢epa spremnika.

3. Motor se okrece
na minimumu ili
nepravilno radi

Aktiviran je uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Treba zamijeniti rasplinjag.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabavili ili su
se puznica ili rotor oStetili.

Zategnite sve privrsne naprave.
Zamijenite o$tec¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvjerite se da je drSka priévrséena
u svom polozaju.

5. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju snijega

Kanal za izbacivanje se zacepio.

Ocistite kanal za izbacivanje.

Puznica se zaglavila.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete iz puznice.

6. Pogon ne radi

Kabel za upravljanje aktiviranjem
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré modon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zd részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyéb informaciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa kezeld vagy mas személyek
sérllését, illetve karokat okozhat.

. A szurke pontokkal jel6lt kerettel
. klemelt szakaszok opcios jellemzdket :
: tartalmaznak amelyek nincsenek meg a .
Jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes .
geptlpusnal Ellenérizze, hogy az On :
: gépen jelen vannak-e ezek a jellemzok. :

Az bsszes ,elllsé”, ,hatso”, ,jobb” és
Lbal megjeldlést a kezelé munkavégzési
helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati utmutatoban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. bettk jel6lik.

A 2. abran lathato C alkatrészre vald
hivatkozas jel6lése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszertien “(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A “2.1. Betanitas” c. szakasz a “2.
Biztonsagi el6irdsok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra val6 hivatkozasokat
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a szamozott szak. illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej” vagy “ 2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 BETANITAS

A Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat gép hasznalata el6tt!

A Ismerje meg a kezel6szerveket,

és sajdtitsa el e gép kezelését. Tanulja

meg a motor gyors ledllitasat. A
figyelmeztetések és az utasitasok be

nem tartasa tiizesethez és/vagy stlyos
sériilésekhez vezethet. Orizzen meg minden
figyelmeztetést és utmutatast, hogy a
késébbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozo utmutatasokat.
A helyi torvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.
Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezeld
faradt vagy nem érzi j6l magat, illetve ha
gyogyszer, kabitdszer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy
hasznaloja felelés a mas személyeket ért
balesetekeért és varatlan eseményekeért,
illetve azok tulajdonaban keletkezé
karokért. A felhasznalo felel6ssége a
munkater(let talajviszonyaibdl eredé
potencialis veszélyek felmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
sziikséges Ovintézkedések alkalmazésa,
kiléndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszos vagy bizonytalan terlleteken.

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

Ne hasznalja a hémarét megfelelé

munkaruha nélkul.

Viseljen megfelel6 labbelit, mely biztositja a
csuszos fellleten valo biztonsagos jarast.
Mindig viseljen védészemiiveget vagy ellenzét
a gép hasznalata, karbantartasa vagy javitasa
soran. A motor hajtasu gépek mikddése
soran idegen targyak repllhetnek a szembe.
Viseljen fulvédét!

Munkateriilet / Gép

Gondosan ellendrizze a megtisztitandd
terlletet és szlikség esetén tavolitsa el a

lathaté idegen targyakat. Példaul a labtéridket,
szankokat, asztalokat, vezetékeket stb.
Miel6tt beinditana a motort, ellendrizze,
hogy ki van-e kapcsolva a mozgé
gepszerveket inditd 6sszes vezérles.
Allitsa be a csiga véddburkolatanak
magassagat a kavicsos vagy

koves fellletek tisztitdsahoz.

A hémaras megkezdése el6tt varja meg,
mig a motor és a gép alkalmazkodik

a kilsd hémérséklethez.

Robbanémotorok: lizemanyag

Figyelmeztetés: az izemanyag

tlzveszélyes. Korultekintéen kezelje!

Mindig megfelel6 tartalyban

tarolja az tzemanyagot.

A feltdltést vagy utantéliést kizarélag a
szabadban végezze, haszndljon tdlcsért

és ekdzben ne dohanyozzon.

Elészor toltse fel a gépet, és csak

ezutan inditsa be a motort. Ne nyissa

ki az izemanyag-tartaly dugojat és ne

t6ltson a tartalyba Gzemanyagot, amikor

a motor jar vagy ha még meleg.

Ha az Gzemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort,
hanem tavolitsa el a gépet arrdl a tertletrél,
ahol ez tortént, és takaritsa fel azonnal a
gépre vagy a talajra kerult izemanyagot.

A tanksapkat és az lzemanyag-tartaly
dugojat gondosan csavarja vissza a helyére.
Kerllje az tzemanyagnak a ruhazattal térténd
érintkezését, és ha ez mégis megtértént volna,
0Oltdzzon at, mielétt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet
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Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek
kitett helyeken, gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenléte esetén. Az elektromos
érintkezések vagy mechanikus surlédasok
szikrakat képezhetnek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

A motort ne miikddtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségl szénmonoxid kertlhet a
levegdbe. Az inditasi miveleteket szabadban,
vagy jol szell6z6 helyen kell végezni! Soha ne
feledje, hogy a motor kipufogégaza mérgezé!
Kizarélag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld
latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzés teriletétd|

mas személyeket, gyermekeket,

allatokat. A gyermekekre egy masik

felnéttnek kell felligyelnie.

Kuléndsen tgyeljen, amikor a gépet

kavicsos talajon, jardan vagy uton

hasznalja. Ugyeljen a rejtett veszélyekre.
Amikor a gépet kdzut mellett hasznélja,
tgyeljen a jarmuforgalomra.



A helyes viselkedésre vonatkozo
figyelmeztetések

Ne irényitsa a kidob6 csévet szélirannyal
szembe, vagy mas személyek, allatok,
jarmuvek, lakhelyek, illetve minden egyéb
felé, amely kart szenvedhet a a hotdl, vagy

a hoban rejlé mas targyaktol. Ne engedije,
hogy masok a gép elétt tartozkodjanak.

Soha ne hasznalja a hémarét kerités, gépkocsi,
ablak, Uvegfalak, stb. mellett, ha nem allitotta
be helyesen a kidobo csé deflektorat.

Ne kozelitse kezét, labat a forgo

részekhez. Tartézkodjon mindig megfelelé
tavolsagra a hokidobo csé nyilasatol.

Tartsa mindig tisztan a kidobo6t.

Ha a hdmard idegen targyba utkézik vagy
rendellenesen vibral, allitsa le a motort,

vegye ki az inditékulcsot, varjon, mig a

mozgo géprészek lealinak, és vizsgalja

meg figyelmesen a gépet, hogy nem
szenvedett-e karosodast. Rendszerint

a vibralas problémat jelez. Javitsa ki az
esetleges hibakat a gép hasznalata el6tt!
Mielétt eltavolodna a géptdl, kapcsolja

ki az 8sszes vezérlést és vegye

ki a gyujtékulcsot a gépbdl.

A tisztitas, javitas, ellenérzés vagy beallitas
elétt allitsa le a motort, vegye ki az inditokulcsot
és varjon, mig a mozgo géprészek lealinak
(kivéve, ha az utmutatasok masképp
rendelkeznek). Bontsa a villanymotor
vezetékeinek csatlakozasat. (Opcio)

Ne érjen a motornak a hasznalat soran
felforrésodé részeihez. Egési sérilés veszélye.
Ne hasznalja a gépet nagy sebességgel
csuszos talajon. Legyen dvatos, amikor
hatramenetben halad. Nézzen hatra és
gy6z6djon meg az akadalyok hianyardl

a hatramenet elétt és kdzben.

Kapcsolja ki a csigat a gép athelyezése

soran vagy amikor hasznalaton kival van.
Mindig Gigyeljen egyensulyara és tartsa erésen
a tolékart. Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Hasznalati korlatozasok

Ne hasznalja a gépet lejtén keresztiranyban.
Mindig felllrél lefelé, majd lentrél felfelé
haladjon. Legyen 6vatos, amikor lejtén
iranyt valt. Kerilje a meredek lejtoket.

Ne haszndlja a gépet, ha a véddszerkezetek
nem megfeleléek vagy ha a biztonsagi
eszkdzok nincsenek helyesen felszerelve.
Ne médositsa és ne kapcsolja ki

a biztonsagi rendszereket.

Ne valtoztasson a motor beallitasain,

ne poérgesse tul. Ha a motor tul magas
fordulatszamon mUkaédik, a személyi
sérllés kockazata nagyobb.

Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy

tul nagy sebességen mikdodteti.

Ne illessze be a kezét a kidobodba vagy
a csigaba, ha el6zdleg nem allitotta le a
motort és nem vette ki az inditokulcsot.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS
ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak érdekében végezze
el a gép rendszeres karbantartasat és
gondoskodjon megfelelé tarolasarol.

A meghibasodott vagy sériilt

alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje

ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helyteleniil
felszerelt cserealkatrészek hasznalata
veszélyeztetheti a gép biztonsagat, balesetet
vagy személyi sérliléseket okozhat,

tovabba felmenti a gyartot a mindennemd
kételezettség és felelosség alol.

Karbantartas

Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

A tlizveszély csdkkentése céljabol
rendszeresen ellenérizze, hogy nincs-e

olaj- vagy Uzemanyag-szivargas.

Tarolas

Ne hagyjon izemanyagot a tartalyban, ha

a gépet olyan helyiségben tarolja, ahol az
lizemanyag g6ze érintkezhet nyilt langgal,
szikraval vagy egyéb héforrasokkal.

Hagyja kihdlni a motort, mielétt zart
helyiségben raktarozza a hémarot.

Mindig tartsa be a hasznalati utmutato
eléirasait a fontos tudnivalokkal kapcsolatban,
amikor a hdomarét huzamosabb ideig tarolja.

Széllitas

Amennyiben a gépet teherautoval

vagy utanfutéval kell szallitani,

hasznéljon megfelel6 teherbirasu,

szélességu és hosszusagu rampat.

A gépet allé motorral és megfelel

szamu személy alkalmazasaval

tolja a szallité eszkdzre.

Szallitas kdzben zarja el az izemanyag csapot
(ha van) és megfeleléen, kételekkel vagy
lancokkal régzitse a gépet a szallito jarmiihoz.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell
figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.
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Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.
Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoldéanyagok, olaj, izemanyag, szUrok,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,



kérnyezetszennyezé elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfelelé gylijtételepekre, ahol
gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.

e Az Uzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kdrnyezetet, hanem a hatalyos helyi

eléirasok értelmében adja le egy gyUijtételepen.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1 AGEPLEIRASAES i
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép homaré gép.

A gép fel van szerelve egy véddburkolattal
ellatott marécsigaval, amely a havat

a kidobé csébe tovabbitja. A csigat

és magat a gépet a motor hajtja.

A gép a mlszerfalon talalhato
vezérlésekkel kezelhetd.

A kezel6 a gép mogott allva vezetheti a
gépet és miikddtetheti a f6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztiik és
készitettuk: hdmaras, hokotras/-kidobas
jardan, kertben, kocsibejaron és egyéb,

a talaj szintjén levé fellileteken.

A hémarét kizardlag héeltakaritasra

kell hasznalni.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltéré barmilyen mas

hasznalat veszélyes lehet és személyi és/

vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak mindstilnek az alabbiak

(példaként és nem kizarolagosan):

* A gép hasznalata a talaj szintje felett,
példaul lakééplilete, garazs vagy egyéb
szerkezetek és épliletek tetején.

¢ A csiganak a hotol eltéré anyag (fold, f(, kavics
stb.) letakaritasa céljabol valo mikodtetése.

* Terhek tolasa vagy vontatasa.

* Gyermekek vagy mas utasok szallitasa.

FONTOS A gép helytelen hasznalata
a garancia eléviilését, valamint a Gyarto
barminemdi felelésség aldli mentestlilését vonja
maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
magan vagy masokon okozott karokbdl illetve
sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professziondlis hasznalatra késziilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készult.

FONTOS A gépet a kezeld egyedtil hasznalja!
3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kildnféle szimbdlumok
lathatok (4. &bra). Funkcidjuk az, hogy
felhivjak a gépkezel6 figyelmét a gép
korultekintd és dvatos hasznalatara.
A jelolések jelentése:

2 FIGYELEM!
FIGYELEM! Olvassa el az
utasitasokat a gep hasznalata el6tt!
0| VESZELY! Tartsa tavol kezét,
!! labat a forgd részektol!

VESZELY! Targyak kidobaséanak
veszélye. Ne iranyitsa a
kidobonyilast az ott lévé
személyek vagy allatok felé.

VESZELY! Forgasban levé
géprész. Tartézkodjon mindig
tavol a hokidobo nyilastol.
VESZELY! Tartson tavol a
munkavégzés terlletétol
mas személyeket,
gyermekeket, allatokat.

o=c FIGYELEM! Vegye ki az

==/ inditdkulcsot, és olvassa el
az utasitasokat barmilyen
karbantartasi vagy javitasi
mivelet elvégzése elé6tt!

VESZELY! Tilos bedugni a kezet
a kidobo csatornaba, amikor a
csiga forog. Allitsa le a motort,
miel6tt elvégezné a kidobo
eltdmédésének megszintetését.

VESZELY! Tartézkodjon a
meleg fellletektd! tavol.

VESZELY! A motorok szén-
monoxidot bocsatanak ki. NE
inditsa el a gépet zart helyiségben.
VESZELY! Az (izemanyag tliz- és
robbanasveszélyes! Vegye ki a
gyujtokulcsot és hagyja kihdlni a
motort az Uzemanyag-toltés elétt.

>
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VESZELY! T(iz- és robbanasveszély.
Ne dohanyozzon, ne hasznaljon
nyilt langot vagy egyéb tlizforrast.

VESZELY! Viseljen fllvédét.

VESZELY! Viselien
véddszemiveget.

DO &

FONTOS A megrongalddott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonosité cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (1. abra):

1. Agyarté cime

2. Gép tipusa

3. Zajteljesitmény szint

4. CE minéségazonosségi jelzés
5. A motor tizemi fordulatszama
6. Motor teljesitménye

7. A motor hengerurtartalma

8. Hoénap/ Gyartas éve

9. Gyartasi szam

10. Cikkszam

Masolja at a belsé boritélapon lathato
gépazonosité cimke megfeleld
helyére az azonositasi adatokat.

FONTOS Az azonosité cimkén lathato
azonosito adatokat haszndlja.

FONTOS A felhatalmazott médrkaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg
mindig az azonosité adatokat!

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat
a hasznalati utmutaté utolso oldalain talalhato.

3.4 AFO ALKATRESZEK
A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all (1. abra):

Alvaz

MUszerfal

Motor

Uzemanyag tartaly
Villasdugo az elektromos inditdshoz
Kézi indité markolat
Deflektor

Kidobo csé

Lapat

Csiga védéburkolat
Csiga

XemIomMmOUOow>

Kiegyenlitd csuszkak
Vilagitas (opcid)

Kerék

Csiga hosszabbito (opcio)

oz=zr

4. OSSZESZERELES

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltiik fel kozvetlendl a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkez6 utasitasokat kovetve.

A A gép kicsomagolasat és
Osszeszerelését szilard, sik feliileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazasaval. Ne hasznélja a gépet, amig
nem végezte el az "OSSZESZERELES"
szakaszban leirt miiveleteket.

FONTOS A gépet motorolaj és
lizemanyag nélkdil szallitjuk le.

4.1 ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

A csomagolas tartalmazza az alabbi
tablazatban felsorolt, az 6sszeszereléshez
szlUkséges alkatrészeket (3. abra):

ST526 S
Poz. | Leiras Menny.

A | Sebességvalté vezérlés 1
B | A sebességvalto vezérlés

régzité csavarjai
C | Tavtartok a tolokar régzitd csavarokkal 2
D | Sebességvalté kar és deflektor 2

beallité markolatok
E | Kidobd csé beallito kabel 1
F |Tolcsér 1
G |Biztonsagi kulcs 1
H | Kidobo csé 1
| |Kidobd csé csuszogyur( 1
J | M8 x 20 csavarok és rugalmas alatétek 6
K | Kidob6 csuszkak 3

ST 627 S
Poz. | Leiras Menny.

A | Sebességvalté vezérlés 1
B | A sebességvalto vezérlés

régzité csavarjai
C | Tavtartdk a tolokar régzitd csavarokkal 2
D | Sebességvalté kar markolat 1
E |Tolcsér 1
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Biztonsagi kulcs

Kidob6 csé

Kidobo csé csuszogyri

M8 x 20 csavarok és rugalmas alatétek
Kidob6 csuszkak

Csiga hosszabbitd

Csiga hosszabbité rogzité csavarok

r X «|—| IOl

Aol w o ===

4.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhaté
dokumentaciot, beleértve a
jelen hasznalati utmutatét.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelend6 alkatrészt.

4. Vegye ki a dobozbdl a hémaroét.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eléirasok betartasaval.

4.2 ACSIGA ES A HALADASI VEZERLES
VEZETEKEINEK FELSZERELESE

ST 526 S lllessze be a kabel horgat a szemes

régzitéelembe (5.A abra, 5.B abra).

MEGJEGYZES A kdbelek gyérilag
fel vannak szerelve a muszerfalba.

ST627S 1. Oldja ki a zarészeget (5.C
abra) a pecekbdl (5.D abra).
2. lllessze be a haladasi
vezérl6kabel horgat (5.E
abra) a pecekbe (5.D abra).
3. Rogzitse a zarészeggel
a kabelt (5.G abra).
4. lllessze be a csiga
vezérlékabel horgat a szemes
régzitéelembe (5.B abra).

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE

A tolokart a mar 6sszeszerelt muszerfallal
szallitjuk. A tolokarnak a gépre valo
felszereléséhez sziikséges csavarokat,

a sebesseégvalté rogzitd csavarjait, a
kidobo cs6 régzitd csavarjait, valamint

a sebességvalto kar és a deflektor kar
markolatait a gép csomagolasaban
talalhaté kilén csomag tartalmazza.

Az 6sszeszerelés menete:

1. Kozelitse a toldkar két csévegzédéseét
(6.A abra) a tartéhoz (6.B abra).

2. Helyezze el a tavtartokat (6.C abra)
a furatokkal egybeeséen, vegye
figyelembe a helyes atmérét (a kisebb
horony kivllre, a nagyobb beliilre).

3. lllessze a csavarokat a furatokba
és szoritsa meg.

4.3.1 A karok markolatanak felszerelése

Csavarja fel a markolatokat a sebességvalté kar
menetes rudjara (7.A abra) és a deflektor beallitd
kar menetes rudjara (7.B abra, Type ST 526 S).
Huzza meg Utk6zésig a rogzitd anyat.

4.4 A SEBESSEGVALTO VEZERLESENEK
FELSZERELESE

1. lllessze a sebességvalto vezérlésének
csuklojat (8.A abra) a kar furataba (8.B abra)
az er@atvitelhez valé csatlakozatashoz
és rogzitse az anyaval (8.C abra).

2. Kozelitse a sebességvalto vezérlésének
felsé részét (8.D abra) a sebességvalto
kar also részén levé furathoz és
régzitse a (sebességvalto karra
gyarilag felszerelt) csappal (8.E abra)
és a zaroszeggel ( 8.F abra).

4.5 AKIDOBO CSO FELSZERELESE

1. Csak aType ST 627 S esetében: szerelje
le a kidobé cs6 motorjanak fedelét a 2
oldals6 csavar kicsavarasaval (9.G abra).

2. Helyezze a csuszogyurt (9.D abra) és
a kidobd csovet (9.C abra) a karimas
csatlakozoéra (9.E abra).

3. lllessze be a csuszkakat (9.B abra) a karimas
csatlakozo ala (9.E abra) ugy, hogy a csuszka
furatai egybeessenek a cs6 aljanak furataival.

4. lllessze be a csavarokat az alatétekkel
a furatokba és rogzitse (9.A abra).

5. Az ST 627 S esetében: szerelje vissza a
kidobdé csé motorjanak fedelét a 2 oldalsé
csavar becsavarasaval (9.G abra).

4.5.1 A kidobd csé beallité kabelének
felszerelése (ST 526 S)

A beadllito kabel 6sszekéti a kidobd
csOvet a muszerfalon elhelyezett beallitd
karral, amely lehet6veé teszi a kidobdnak
a kivant irdnyba valo beallitasat.

1. Rogzitse a végtelenitett csavaros
egységet (9.F abra) a tartéra, ellenérizze
az egység megfeleld illeszkedését a
kidobo cs6 fogas részéhez (9.C abra).
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2. Csatlakoztassa a flexibilis kabel
négyszogletes részét a kar also részén levé
fészekbe (ha nincs gyarilag 6sszeszerelve).

3. Csavarja fel a kabel gy(rdjét (10.B abra)

a kar also részére (10.A abra) (ha nincs
gyarilag 6sszeszerelve).

4.5.2 A deflektor beallité kabelének
felszerelése (ST 526 S)

A deflektor beallité kabele 6sszekoti a kidobd
deflektorat a muszerfalon levé vezérléssel,

és lehetdve teszi a deflektor felemelését és
leeresztését a kivant iranyba valé beallitashoz.

lllessze be a csapot (11.B abra) a kar végébe.
Vezesse be a bedllité kabel végét

(11.C abra) a csapba (11.B abra).

Huzza a csapra a zaroszeget

és rogzitse (11.D abra).

lllessze a beallité csavart (11.A abra)

a helyére (11.E abra) és hizza meg

az anyat (11.A abra).

N =

Eal

4.5.3 A deflektor és a kidobo cs6
beiranyité csatlakozéinak
régzitése (ST 627 S)

A deflektor és a kidobd csé beiranyitd
elektromos csatlakozoéinak bekotése
biztositja a rendszer tapellatasat, ezaltal
a kidobé csé a kivant iranyba allithato.

Csatlakoztassa a muszerfal tapellatas
csatlakozokat (12.A abra) és a deflektor
(12.B abra) és a kidobd cs6 (12.C

abra) beiranyitd csatlakozokat.

Vezesse at a kabelt a motor mégotti
kabelszoriton (12.D abra).

4.6 A CSIGA HOSSZABBITO
FELSZERELESE (ST 627 S)

A csiga hosszabbito lehetévé teszi nagyobb
mennyiségl hé begyljtését a csigaba, ezzel a
munkavégzés gyorsithaté és optimalizalhaté.

1. Helyezze a csiga hosszabbitot a csiga
fels6 részére az abra szerint (13.A abra).

2. lllessze a csavarokat a furatokba és
szoritsa meg az anyakat (13.B abra).

4.7 KIEGYENLITO CSUSZKAK

A csuUszkak a csiga a talajtél mért
tavolsédganak beédllitaséra szolgalnak

a csiga védelme érdekében.

A gép kétféle csuszkéaval van felszerelve:

fém csuszka: akkor kell hasznalni, amikor

a talaj kemény vagy egyenetlen, és
karosithatja a csuszkékat, példaul aszfalton
vagy kavicsos dsvényeken (16.B abra).

* mUlanyag csuszka: akkor kell hasznalni,
amikor puhabb, a csuszkakat nem

karositd talajon dolgozik, példaul

kertben, féldutakon (16.C abra).

A felszereléshez:

1. Lazitsa meg a csavarokat (16.A abra).

2. Emelje fel / engedje le a csuszkakat
(16.B &bra, 16.C abra).

3. Huzza meg a csavarokat.

Ellendrizze, hogy a csuszkak mindkét
oldalon azonos szintre vannak-e beallitva.

5. VEZERLESEK

5.1 INDITOKULCS

Lehetéveé teszi a motor beinditasat és ledllitasat.
A gyuijtokulcsnak két allasa lehet (15.A abra):

1. Kulcs kihtzva - OFF - a motor
leall és nem indithaté.

2. Kulcs bedugva - ON - a motor indithato
és mukodésbe helyezhetd.

FONTOS A motor nem indul be, ha a
biztonsagi kulcs nincs teljesen beillesztve.
Egyes modelleknél drairanyba el kell
forditani a kulcsot a beinditashoz.

5.2 UZEMANYAG CSAP

A csap kinyitasa lehetévé teszi az
lizemanyag-ellatast (15.B abra).

1. odrairannyal ellentétes - nyitva
2. Orairanyu - zarva

5.3 GAZKAR
A motor fordulatszamat szabalyozza.

A tablan megjeldlt allasok a kdvetkezdknek
felelnek meg: (15.C abra):
1. Teljes fordulatszam. Mindig
9 ezt hasznalja a gép inditasakor
és lizemeltetésekor.

2. Alapjarat. Az 4llas alatt

hasznalatos, amikor a

motor elég meleg.
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3. Leallasi pozicié (ha van).

STOP A gép azonnal leall.
4. Koztes pozicié (ha van).
| A gazkart a nyul/teknds

szimbolumra éllitva névelhet6é
illetve cs6kkenthet6 a sebesség az
elvégzendd munkanak megfeleléen
(mély ho, egyenetlen talaj stb.).

5.4 HIDEGINDITO KAR
A motor hideginditdsahoz hasznalatos. A
hidegindit6 karnak két allasa lehet (15.D abra):

A hidegindito be van iktatva
| \ I (a hideginditashoz).

5.5 BEFECSKENDEZO SZIVATTYU

A hidegindit6 ki van iktatva (normal
lizemhez és meleginditashoz).

A befecskendezd szivattyu gumi részének
megnyomasakor Uizemanyag fecskendezddik
be a porlaszté bedml6 févezetékébe, ezzel
megkdnnyiti a motor hideginditasat (15.L abra).

5.6 KEZI INDITO MARKOLAT
A motor kézi inditasahoz (15.H abra).
5.7 ELEKTROMOS INDITO VEZERLES

A motor elektromos inditasahoz (15.M &bra),
amikor a gép a villamos hal6zathoz van
csatlakoztatva a harompdlusu, foldeléssel
ellatott villasdugoval (15.G abra).

5.8 HALADAS VEZERLES
A gép elérehaladasat vezérli.

1. Nyomja le a vezérlést (14.D abra) egészen
addig, mig nem tdmaszkodik a markolatra.

2. A gép haladasanak megallitasahoz
engedie fel a vezérlést.

Ha a kezel6 a haladasi vezérlést a csiga

vezérlésével egyutt mukddteti, elengedésekor

bekapcsolt allapotban marad. Csak

akkor kapcsol ki, ha a kezeld elengedi

a csiga vezérlését is (14.C abra).

5.9 A KORMANYKAR (ST 627 S)

A kormanykar megnyit egy differencial rogzité
rendszert a gép kdnnyebb elfordulasahoz.

A jobbra fordulashoz nyomja le a

. kart (14.H abra) és egyidejlileg

%] irényitsa a gépet jobbra. A jobb

S, oldali kerék leblokkol és lehetéve
teszi a gép jobbra fordulasat.

A balra fordulashoz nyomja le a
kart (14.1 abra) és egyidejlileg
irdnyitsa a gépet balra. A bal
oldali kerék leblokkol és lehet6évé
teszi a gép balra fordulasat.

MEGJEGYZES A kar hasznalata
nélkiili fordulas nehézkesebb.

5.10 CSIGA VEZERLES

A csiga forgasat kapcsolja.

¢ A csiga forgasanak bekapcsolasahoz nyomja
le a vezérlést (14.C abra) a markolatig.

* Ha a kezel6 a csiga vezérlését kuldn kapcsolja,
elengedésekor a csiga forgasa leall és a kar
automatikusan visszaall az alapallasba.

5.11 SEBESSEGVALTO KAR

A gép egy karral mikodtethetd sebességvaltoval
van felszerelve (14.A abra):
* 6 fokozat az elérehaladasi
sebesség beallitasahoz.
» 2 fokozat a hatrameneti
sebesség beallitasahoz.

: 5.12 AKIDOBO CSO ES A DEFLEKTOR
: BEIRANYITASA (KAROS
: VALTOZAT) (ST 526 S)

* A kar a kidobo cs6 elforgatasat
< vezérli, segitségével a hokidobas
. a kivant iranyba allithato.
e Forgassa el a kart (14.E abra)
Orairanyba/érairannyal ellentétesen
a cs6 beiranyitasahoz.
. A deflektor felsé és also allasat az erre
. szolgald karral allithatja be (14.B abra).
. Mozgassa elére-hatra a kart a deflektor
leengedéséhez illetve felemeléséhez.
: o Kar el6re tolva = deflektor als¢ allasban.
: » Kar hatra tolva = deflektor felsé allasban.
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: 5.13 AKIDOBO CSO ES A DEFLEKTOR
: BEIRANYITASA (NYOMOGOMBOS
: VALTOZAT) (ST 627 S)

: Segitségével a hokidobas a

* kivant iranyba allithato.

. » Nyomja meg a gombot (14.L abra) elére és
. hatra a deflektor beiranyitasahoz (1.G abra).
< » Nyomja meg a gombot

(14.M abra) jobbra / balra a kidobd

cs6 beiranyitasahoz (1.H abra).

: 5.14 VILAGITAS ES MARKOLAT
: FUTES KAPCSOLO (OPCIO)

A lampak bekapcsolasahoz nyomja elére
- a kapcsolot | allasba (14.F abra).
. » Bekapcsolt lampak = kapcsolo | allasban.

A markolat futés bekapcsolasahoz nyomja
- elére a kapcsoldt | dllasba (14.G abra).
. » Bekapcsolt fiités = kapcsolo | dllasban.

6. A GEP HASZNALATA

A A gép hasznalata soran betartando
biztonsdgi el6irasokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
eléirasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A gép hasznalata elétt ellenérizze az
lzemanyagot és az olajszintet. Az
lizemanyagtoltéssel és az olaj utantoltéssel
kapcsolatos tudnivaldkat és dvintézkedéseket
(lasd a 7.2. és a 7.3). szakaszokban.

A gép hasznalata elétt allitsa be a
csuszkak magassagat a talaj allapotanak
megfeleléen (lasd 4.7. szak.).

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A munkavégzés elétt sajatitsa el a jelen
szakasz tartalmat. Végezze el az alabbi
biztonsagi ellenérzéseket és bizonyosodjon
meg arrol, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.
A A hasznalat el6tt mindig végezze
el a biztonsdgi ellenérzéseket.

6.2.1

Altalanos ellen6rzés

Targy

Eredmény

Uzemanyag-rendszer
és csatlakozasai

Nincs szivargas

Elektromos vezetékek

A szigetelés sértetlen
Nincs mechanikus
karosodas

Olaj rendszer

Nincs szivargas
Nincs karosodas

Prébavezetés

Nincs rendellenes vibralas
Nincs rendellenes zaj

6.2.2 Hajtas és csiga lizemproba

Tennivald Eredmény
Inditsa be a gépet A kerekek és a csiga
(6.3. szak.) nem mozoghatnak.

Hajtas lizemproba

Nyomja meg az
elérehaladas vezérlését
(14.D abra).

A kerekek elére
mozgatjak a homarot.

Engedje el az
elérehaladas vezérlését
(14.D éabra).

A kerekek ledlinak.

Csiga Uizemproba

Nyomja meg a csiga
vezérlését (14.C abra).

A csiga forogni kezd.

Engedije el a csiga
vezérlését.

A csiga leall.

Csiga és kerék Gizempréba

Tartsa nyomva a csiga
vezérlését (14.C abra)
és nyomja meg az
elérehaladas vezérlését
(14.D abra).

A csiga forog és
a kerekek elére
mozgatjak a hémarét.

Engedje el az
elérehaladas vezérlését
(14.D ébra).

A kerekek forognak
és a csiga forog.

Nyomja meg a csiga
vezérlését (14.C abra).

A csiga ledll, a kerekek
leblokkolnak.

A Ha az alabbi tablazatokba foglaltaktol
bdrmiben eltéré eredményt észlel, a

gép nem hasznalhatd! Vigye szervizbe

a gépet és végeztesse el a megfelel6
ellenérzéseket és javitdsokat.

6.3 BEINDITAS / MUNKAVEGZES

1. Nyissa ki az lzemanyag csapot (15.B abra).
2. lllessze be a biztonséagi kulcsot és forditsa
el érairanyba, ha szikséges (15.A abra).
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6.3.1 Hideginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (15.C abra).

2. Kapcsolja be a hideginditot (15.D abra).

3. Nyomja meg a befecskendezd szivattyu
vezérlését (15.L abra) kétszer vagy
haromszor. Ellenérizze, hogy az ujja fedje
a furatot, amikor megnyomja a vezérlést.

4. |Inditsa be az elektromos (6.3.4. szakasz)
vagy kézi (6.3.3. szakasz) vezérléssel.

5. Kapcsolja ki a hideginditot (15.D abra).

FONTOS A géppel valo munkavégzes eldtt
varjon néhany percet, amig az olaj felmelegszik.

6.3.2 Meleginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (15.C abra).

2. Ellen6rizze, hogy a hidegindito ki
legyen kapcsolva (15.D abra).

3. Inditsa be az elektromos vagy kézi
vezérléssel (lasd a tovabbiakban).

FONTOS Meleginditaskor ne nyomja
meg a befecskendezd szivattyut.

6.3.3 Kéziinditas

A motor kézi inditasahoz huzza lassan a
markolatot (15.H abra) kifelé, amig ellenallast
nem érez. Ekkor huizza meg erésen és kisérje
a markolat mozgasat az elengedésekor.
Addig ismételje a mliveletet, amig

a motor be nem indul.

MEGJEGYZES Ne végezzen 3/4-nél
tébb inditasi kisérletet, ellenkezd esetben
a motor tulszivhatja magat. Ellendrizze
a sikertelen inditas valészint okait a "A
problémak azonositdsa" tabldzatban.

6.3.4 Elektromos inditas

A Gy6zédjoén meg arrol, hogy az
elektromos tapellato rendszer rendelkezik-e
foldeléssel és megszakitoval.

1. Csatlakoztassa a tapkabel villasdugojat
(15.G abra) egy 230V-os dugaljhoz.

2. Nyomja meg az indité gombot
a motor beinditasahoz.

3. Amikor a motor beindult, hizza
ki a villasdug6t a dugaljbdl.

6.3.5 Munkavégzés

A géppel az alabbi leiras alapjan
végezzen munkat:
* A vezérléssel allitsa be a kidobot

és a deflektort (1.G abra).
¢ A hokidobas tavolsaganak néveléséhez
allitsa a deflektort felfelé.
A hokidobas tavolsaganak csokkentéséhez
allitsa a deflektort lefelé.
A sebességvaltot az utvonal és a
hé minésége alapjan allitsa be.
Nyomja meg a csiga vezérlést (14.C abra)
a csiga forgasanak bekapcsolasahoz.
Nyomja meg az elérehaladas vezérlését
(14.D abra) a hajtas bekapcsolasahoz.

MEGJEGYZES Mindig a teljes fordulatszamon
jarassa a motort a gép hasznalata soran

6.3.6 Fordulas
A fordulas a hémaré tipusa szerint eltéro.
ST526S A gépnek a kivant irdnyba allitasa.

A "diff-lock release" -zel rendelkezd
gépeknél a fordulas kénnyebb (lasd
a muszaki adatok tablazatat).

ST627S Nyomja le a jobb vagy bal
kormanykart (14.1 abra, 14.H abra)
a jobbra vagy balra fordulashoz.

6.3.7 Sebességvaltas
A sebességvaltas a hdmaro tipusa szerint eltérd.

ST526S A sebességvaltast allo

gépen kell elvégezni.

A sebességvaltashoz végezze

el az alabbi mlveleteket:

¢ Allitsa le a gépet az elérehaladas
vezérlésének (14.D abra) és a
csiga vezérlésének elengedésével
(14.C abra).

¢ Allitsa a sebességvalté kart a
kivant allasba (14.A abra).

¢ Folytassa a normal munkavégzést.

FONTOS A mozgo gépen
végzett sebességvaltas karositja
az erdatviteli rendszert.
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ST627S A sebességvaltast mozgd
gépen kell elvégezni.
A sebességvaltashoz végezze
el az alabbi muveleteket:
e A normal munkavégzeés soran
allitsa a sebességvalté kart a
kivant allasba (14.A abra).

FONTOS A sebességvaltads
az allé gépen nehézkes lehet.

6.4 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz engedje el a
csiga vezérlését (14.C abra) és az
elérehaladas vezérlését (14.D abra).
A gép kikapcsolasahoz végezze el
az alabbi muveletek egyikét:
e Vegye ki vagy forditsa el a
biztonsagi kulcsot (15.A abra).
¢ Allitsa a gazkart (15.C abra)
a leallitasi pozicioba.

A Az ilizemanyag csap mindig legyen
zarva, amikor a gép nem miikédik.

A Eléfordulhat, hogy a motor
kikapcsolas utan nagyon meleg. Ne
érjen a kipufogédobhoz vagy az ahhoz
kozeli részekhez. Ezen pontokon
égési sérlilés veszélye all fenn.

FONTOS Ha drizetlentil kell hagynia a gépet,

mindig vegye ki a biztonsagi kulcsot (15.A abra).

6.5 HASZNALATI TANACSOK

¢ A ho kdnnyebben eltakarithato, amikor friss.
Haladjon at még egyszer a megtisztitott
részeket a maradék ho eltavolitasa céljabdl.
Ha lehetséges, a ho kidobatasat
széliranyba végezze. Ellendrizze a
hékidobas tavolsagat és iranyat.
* Ha erés szél fuj, engedie le a deflektort
ugy, hogy a gép a talaj felé dobja ki a
havat, igy a szél nem hordja szét.
¢ A munkavégzés végén hagyja jarni a
motort néhany percig, hogy elkerllje
jég képzédését a kidobdnyilasban.
* Mindig a ho allapotanak megfelelé
sebességgel haladjon, ugy éllitsa be,
hogy a hokidobas folyamatos legyen.
* A motor ledllitasa el6tt csdkkentse
a fordulatszamat.

6.6 A HASZNALAT UTAN

 Tisztitsa meg a gépet (7.4. szakasz).
Tobbsz6r mozgassa elére és

hatra az 6sszes vezérlést.

Ellenérizze, hogy a hideginditd

be legyen kapcsolva.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat.

A Ne takarja le a gépet, ha a motor
és a kipufogodob még meleg.

7. KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A karbantartas soran betartando
biztonsagi eldirasokat a 2.4. szakasz tartalmazza.

A Az Osszes ellenbrzési és karbantartasi
mliveletet allé gépen és kikapcsolt motorral
kell elvégezni. Barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miivelet elvégzése elétt
vegye ki az inditokulcsot, és olvassa

el az arra vonatkozo utasitasokat!

A Viseljen megfelel6 ruhazatot,
védbkesztyiit és véddszemiiveget
a karbantartashoz.

* A muveletek gyakorisagat és jellegét a
"Karbantartasi tablazat" tartalmazza. A
tablazat célja, hogy segitsen Onnek a gép
hatékonysaganak és tizembiztos allapotanak
megérzéseében. Tartalmazza a fébb
elvégzendé muveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A miveleteket az elséként
aktualissa valo alkalommal végezze el.

A nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mikodését. Ezen termékek
okozta karok és sérllések esetén a gyartd
nem vallal semminemu felelésséget.

Az eredeti cserealkatrészek az

engedéllyel rendelkezd szervizektdl és
viszonteladoktol szerezhet6k be.

FONTOS A hasznalati utasitdasban le nem
irt dsszes bedllitast, valamint karbantartasi
mliveletet markakereskeddjénél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 UZEMANYAGTOLTES

Az Uzemanyag-toltéséhez:
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1. Csavarja ki és tavolitsa el az izemanyag-
tartaly dugojat (15.E abra).

2. Helyezze a nyilasba a télcsért (15.1 abra).

3. Toltse fel tzemanyaggal és vegye
ki a télcsért (15.1 4bra).

4. Atoltés elvégeztével csavarja jol vissza a
dugot(15.E abra) és tisztitsa meg a fellletet
az esetlegesen kifolyt izemanyagtol.

MEGJEGYZES Ne tltse meg a
tartdlyt peremig tizemanyaggal.

MEGJEGYZES Kizdrdlag a muiszaki
adatok tablézataban megadott lizemanyagot
alkalmazza. Ne hasznaljon mas tipusu
lizemanyagot. Alkalmazhato kérnyezetbarat
lizemanyag, példaul alkilalt benzin. Ennek a
benzinnek az dsszetétele enyhébb hatassal
van a kérnyezetre és az emberekre. Nem
Jegyeztek fel a haszndlatukbdl eredd negativ
hatast. Mindazonaltal a kereskedelemben
kaphatok bizonyos alkilélt benzintipusok,
amelyek hasznalatardl nem all médunkban
pontos utmutatést adni. Tovabbi
informdcidért olvassa el az alkilalt benzin
gyadrtdjanak utmutatojat és adatlapjat.

MEGJEGYZES Az (izemanyag
romlékony, ezért nem szabad a tartalyban
maradnia 30 napot meghaladd idészakra. A
huzamosabb ideig tarto tarolas elétt téltsén
a tartalyba az utolsé hasznélathoz elegendé
mennyiségl lizemanyagot (8. fejezet).

7.3 MOTOROLAJ ELLENORZES
/ UTANTOLTES

A Minden hasznélat el6tt
ellenérizze az olaj szintjét.

MEGJEGYZES A gépet motorolaj
nélkdl adjuk at a vevének.

7.3.1 Ellendrzés / utantoltés

Eljaras:
» Allitsa a gépet sik talajra az ellenérzéshez.
 Tisztitsa meg a mérépalcat
(15.F abra). Csavarja ki és huzza ki.
Tisztitsa meg a mérdpalcat.
¢ |llessze be teljesen a palcat a tartalyba
anélkul, hogy becsavarna.
¢ Huzza ki ismét a palcat.
Ellendrizze az olajszintet.
¢ Csavarja ki az olajbetdltdé dugot (15.K abra).
Toltse fel az olajszintet, ha az a “MAX”
jelzésnél alacsonyabb (17. abra)
* A helyes olajcseréhez lasd a 7.3.2.

A Ne téltse tul, mert a motor
emiatt tulmelegedhet. Ha a szint
meghaladja a "MAX" jelzést, eressze
le az olajat a megfelel6 szintig.

MEGJEGYZES Az alkalmazandd olajtipust
lasd a "MUszaki adatok" tablazataban.

7.3.2 Csere

A A motorolaj nagyon forré lehet,

ha a motor kikapcsolasa utan azonnal
leeresztésre keriil. Hagyja lehdilni a motort
néhany percig az olaj leeresztése elobtt.

Az olaj cseréjét a "Karbantartasi tablazat"-

ban megadott gyakorisaggal végezze.

gyakrabban cserélje az olajat, ha a gép

nehéz kérilmények kdzott Gzemel.

Vegezze el az alabbi miveleteket:

1. Allitsa a gépet sik feluletre.

2. Helyezzen egy gyjtéedényt

a leereszt6 cs6 ala.

Vegye ki az olajbet6lté dugét (15.K abra).

Vegye ki az olajleereszté dugét (15.J abra).

Gyujtse az olajat az edénybe.

Csavarja vissza az olajleereszté dugot.

Tisztitsa fel az esetlegesen kifolyt olajat.

Toltse fel Uj olajjal. MEGJEGYZES

Az olajmennyiséget lasd a "Miiszaki

adatok" tablazataban.

9. Minden feltéltéskor inditsa be a motort és
30 masodpercig jarassa alapjaraton.

10. Ellendrizze, hogy nincs-e olajszivargas.

11. Kapcsolja ki a motort. Varjon 30
masodpercet és ellendrizze ismét az
olajszintet. Szilkség esetén végezze el az
“ellenérzést/utantoltést” ( 7.3.1. szakasz).

ONO A

FONTOS A faradtolajat adja le a
hulladékkezeld telepen a helyi el6irdsok szerint.

7.4 TISZTITAS

A A tisztitasi miiveleteket kikapcsolt
gépen végezze. Ne probalja eltavolitani a
havat a kidobonyilasbol, hanem el6szér:
¢ Engedje el a csiga vezérlését.

* Kapcsolja ki a motort.

¢ Vegye ki a gyujtokulcsot.

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.
A tisztitaskor tartsa be az alabbi eléirasokat:
* Hasznalja a lapatot (1.1 abra) a kidobo
cs6 és a gép megtisztitdsahoz a hotol.
¢ A motort kefével és/vagy s(ritett
levegdvel tisztitsa meg.
* Ne fecskendezzen vizet kbzvetlenil a motorra.
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e Avizzel valo tisztitas utan inditsa be a
gépet és a csigat a viz eltavolitasahoz,
ellenkezé esetben a viz a csapagyakba
kerulhet és kart okozhat.

FONTOS Soha ne hasznaljon nagynyomdsu
vizet. Az elektromos alkatrészek kdrosodhatnak.

7.5 GYERTYA

A gyertyan valé muveleteket bizza a
markakereskedére vagy a szakszervizre.
A gyertyara vonatkozé beavatkozasokat
lasd a karbantartasi tablazatban és a
problémak azonositasa tablazataban.

7.6 PORLASZTO

A karburétor gyarilag van beszabalyozva.
A problémak azonositésa tablazata
leirja, hogy mikor kell beavatkozast
végezni a porlaszton (12. fejezet).

7.7 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

¢ A csavarokat és a csavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig Gzembiztos legyen.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy a
kidobo cs6 rogzité anyai megfeleléen
meg vannak-e szoritva.

7.8 A CSIGA TENGELYE

A csiga forgasanak megkonnyitése
céljabdl ajanlott rendszeresen zsirozni
a hollandi anyakat (18.A abra) a csiga
tengelyén egy fecskendds zsirozéval.
A zsirozashoz:
— Tavolitsa el a zarészegeket és a
biztonsagi csapokat (18.B abra).
— Zsirozza meg a hollandi anyakat
(18.A abra) és forgassa meg
néhanyszor a csigat a tengelyen,
hogy a zsir a tengelybe keriljon.
— Helyezze vissza a biztonsagi csapokat
és a zaroszegeket (18.B abra).

8. TAROLAS
A gép 30 napot meghaladé tarolasahoz:

1. Uritse ki az izemanyag-vezetékeket:
— Zarja el az lzemanyagcsapot (15.B abra).
- Inditsa be a gép motorjat és jarassa
egészen addig, amig az lzemanyag
elfogyasakor le nem all.

2. Cserélje ki a motorolajat, ha az el6z6
harom hénapban nem volt olajcsere.

3. Tisztitsa meg gondosan a hémarot.

4. Ellendrizze, hogy a hémard nem
karosodott-e. Ha sziikséges,
végezze el a javitasokat.

5. Ha afestés karosodott, fesse at a
rozsdasodas megel6zése érdekében.

6. Gondoskodjon a fém felliletek
rozsda elleni védelmérdl.

7. Halehetséges, zart helyiségben
tarolja a hémarot.

9. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd
helyes alapkarbantartasahoz sziikséges 6sszes
utmutatast. A hasznalati utasitasban le nem irt
Osszes bedllitast és karbantartasi muveletet a
markakereskedénél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szlikséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti lzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfelelé mihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett miveletek a

jotallas barmely formajanak elévilését

és a gyarté mindennemd felelésség aldli
mentesulését vonjak maguk utan.

Kizarolag az engedéllyel rendelkez6
szervizek végezhetik a garancialis
karbantartast és a javitast.

A markaszervizek kizarélag eredeti
cserealkatrészeket hasznalnak. Az eredeti
cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztik.

A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztik, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
kovetkeztében a jotallas érvényét veszti.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

10.A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallas minden gyartasi- és

anyaghibara vonatkozik. A felhasznald
koteles szigoruan betartani a mellékelt
dokumentacidba foglalt utasitasokat.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezé karokra:

* A kiséré dokumentacio hianyos ismerete.
¢ Figyelmetlenség.
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¢ Helytelen vagy nem megengedett
hasznalat és 0sszeszerelés.

* Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.

* Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

e Afogyoeszkdzok - példaul ékszijak, lampak,
kerekek, biztonsagi csavarok és vezetékek
- normal kopasa, elhasznalddasa.

11. KARBANTARTASI TABLAZAT

* Normél elhasznéalédas.
* Motorok. A motorokra azok gyartéjanak

jotallasa érvényes, a megadott

feltételek és hatarid6k szerint.

A vasarlo a helyi térvények védelme alatt all. A
vasarlo helyi térvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen médos sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz
Elsé A tovabbiakban
alkalommal a kovetkezd
gyakorisaggal
GEP
Az Osszes rogzités ellendrzése - Minden hasznalat el6tt 7.7
Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellendrzése - Minden hasznalat elétt 6.2
Altalanos tisztitas és ellendrzés - Minden hasznalat utan 7.4
A kidobo tisztitasa - 5 éranként / minden 7.4
hasznalat utan
A hajtomitengely kenése - 25 6ranként / minden e
szezon utan
A csiga tengelyének kenése - 10 6ranként / minden 7.8
szezon utan
MOTOR
A gyertya tisztitasa - 25 éranként / minden e
szezon utan
Gyertya cseréje - 100 6ranként / minden e
szezon utan
Motorolaj szint ellenérzése / utantoltése - 5 oranként / minden 7.3.1.
hasznalat utan
Motorolaj cseréje 5 oranként 50 éranként / minden 7.3.2.
szezon utan

*** Ezeket a mUveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.
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12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Agép nem indul

Az inditokulcs nincs behelyezve.

Helyezze be az inditdkulcsot.

Nincs Uzemanyag

Toltse fel a tartalyt tiszta Gzemanyaggal.

A hidegindité ki van kapcsolva.

Kapcsolja be a hideginditét.

A befecskendezd szivattyu
nincs megnyomva.

Nyomja meg a befecskendezé szivattyut.

A motor tulszivta magat.

Varjon néhany percet az inditas el6tt. Ne
nyomja meg a befecskendez6 szivattyut
és kapcsolja ki a hideginditot.

A gyertya karosodott

Forduljon a markaszervizhez.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az lzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

2. Teljesitménycsodkkenés

Tul nagy mennyiségli ho kidobasa

Csokkentse a sebességet

Az (izemanyagtartaly dugdja
havas vagy jeges

Tavolitsa el a havat illetve a jeget
a dugorol és kornyékérdl

3. A motor alapjaraton
jar vagy egyenetlendl
mukodik

A hidegindité be van kapcsolva

Kapcsolja ki a hideginditot.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az lzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

Ki kell cserélni a porlasztot

Forduljon a markaszervizhez

4. Tul er6s vibralas

Meglazult részek vagy a csiga
vagy a forgé rész sérdilt.

Huzza meg az 6sszes régzitd
elemet. Cseréltesse ki a karosodott
részeket a markaszervizzel.

A toldkar pozicidja helytelen.

Ellenérizze, hogy a tolékar a megfelelé
poziciéban van-e régzitve.

5. Széras vagy a
hoékidobas lassulasa.

A kidobo csé eltémédott.

Tisztitsa meg a kidob6 csovet.

A csiga elakadt.

Tavolitsa el az esetleges térmelékeket
vagy idegen targyakat.

6. A hajtas nem mUkodik

A hajtas vezérld kabelének
beallitasa helytelen.

Forduljon a markaszervizhez.

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak

tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

- | paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
 documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica e presente nel proprio modello.

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si |ntendono riferite
alla posizione di lavoro dell’'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti
istruzioni prima di usare la macchina.

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.
Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze e

le istruzioni per consultarle in futuro.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che

non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita diriflessi e attenzione.
Ricordare che I'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)
Non utilizzare lo spazzaneve senza
indossare gli indumenti adeguati.
Indossare calzature che permettano una
buona presa su superfici scivolose.
Indossare sempre occhiali di protezione o
una visiera durante I'utilizzo, la manutenzione
o lariparazione. Il funzionamento

di macchine motorizzate potrebbe
proiettare corpi estranei negli occhi.
Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

* Controllare bene la zona da pulire e
asportare eventuali corpi estranei evidenti.
Per esempio zerbini, slitte, tavole, fili, ec

¢ Prima di avviare il motore, controllare
di avere disinserito tutti i comandi che
azionano organi in movimento.

* Regolare l'altezza del carter di
protezione coclea per spazzare
superfici ghiaiose o rocciose

e Prima diiniziare a spalare la neve,
lasciare che il motore e la macchina si
adattino alla temperatura esterna

Motori a scoppio: carburante

e Avvertenza: il carburante é altamente
infiammabile. Maneggiare con cural!
Conservare sempre il carburante

in contenitori idonei.

Effettuare il rifornimento o il rabbocco
utilizzando un imbuto, solo all’aperto e
non fumare durante queste operazioni.
Effettuare il rifornimento prima di
accendere il motore. Non aprire il tappo
del serbatoio né fare rifornimento quando
il motore & acceso o & ancora caldo.

Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale é stato versato e pulire
immediatamente ogni traccia di carburante
versato sulla macchina o sul terreno
Avvitare bene il tappo del serbatoio

e dei contenitori del carburante.

Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto

o in luogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Prestare particolare attenzione

quando si utilizza la macchina su

vialetti di ghiaia, marciapiedi e strade

o quando li si attraversano. Fare

attenzione ai pericoli nascosti.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.



Comportamenti

¢ Non orientare I'apertura dello scivolo di
scarico controvento, oppure verso persone,
animali, veicoli, abitazioni e quant’altro
possa subire danni dalla neve o da oggetti
nascosti nella neve. Non permettere che
nessuno sosti davanti dalla macchina.

Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimita
di recinzioni, automobili, finestre, recinzioni
di vetro, ecc. senza aver adeguatamente
regolato il deflettore dello scivolo di scarico.
Non avvicinare le mani e i piedi agli

organi rotanti. Mantenersi sempre distanti
dall’apertura dello scivolo di scarico neve.
Mantenere sempre pulito lo scivolo di scarico.
Se lo spazzaneve colpisce corpi estranei

o presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore, togliere la chiave, aspettare che le
parti in movimento si fermino e ispezionare
attentamente la macchina per verificare

che non abbia subito danni. Normalmente
le vibrazioni sono sintomo della presenza

di un problema. Riparare eventuali danni
prima di riutilizzare la macchina.

Prima di allontanarsi dalla macchina,
disinserire tutti i comandi, e togliere la chiave
di accensione dalla sua sede sulla macchina.
Prima di eseguire riparazioni, pulizie,
ispezioni, regolazioni, spegnere il

motore, togliere la chiave e aspettare

che le parti in movimento si fermino

(salvo indicazioni diverse esplicite

nelle istruzioni). Disconnetere i cavi

del motore elettrico. (Opzionale)

Non toccare le parti del motore che, durante
l'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

Non utilizzare la macchina a velocita di
trasporto elevate su superfici scivolose.
Prestare attenzione quando si procede

in retromarcia. Guardare dietro di sé

prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Disattivare la coclea quando la macchina

€ trasportata o non utilizzata.

Assicurarsi sempre di essere in

buone condizioni di equilibrio e di
impugnare saldamente il manico.
Camminare, mai correre.

Limitazioni all’'uso

¢ Non utilizzare la macchina trasversalmente su
un pendio. Muoversi sempre dall’alto verso il
basso, quindi dal basso verso I'alto. Prestare
attenzione quando si cambia direzione
su un pendio. Evitare pendenze ripide.

¢ Non utilizzare la macchina se le protezioni
sono insufficienti o se i dispositivi di sicurezza
non sono correttamente posizionati.

Non disinserire 0 manomettere i
sistemi di sicurezza presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,
né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non sovraccaricare la macchina
conducendola a velocita troppo elevata.
Non introdurre le mani all'interno dello
scarico o della coclea senza prima aver
spento il motore e tolta la chiave.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
E TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione
ed un corretto rimessaggio preserva
la sicurezza della macchina.

| pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare
solo ricambi originali: 'uso di ricambi
non originali e/o non correttamente
montati compromette la sicurezza della
macchina, pud causare incidenti o
lesioni personali e solleva il Costruttore
da ogni obbligo o responsabilita.

Manutenzione

* Se il serbatoio deve essere vuotato,
effettuare questa operazione
all'aperto e a motore freddo.

e Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

leessagglo

* Non lasciare carburante nel serbatoio

se la macchina viene rimessata in un
edificio dove i vapori del carburante
possono entrare in contatto con flamme
libere, scintille o fonti di calore.

Lasciare raffreddare il motore prima di
rimessare lo spazzaneve al chiuso.

Fare sempre riferimento alle istruzioni d’uso
per i dettagliimportanti se lo spazzaneve
deve essere conservato per un lungo periodo

Trasporto

¢ Se la macchina deve essere trasportata
su un camion o un rimorchio, utilizzare
rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
Caricare la macchina con il motore
spento, a spinta, impiegando un
numero adeguato di persone.

Durante il trasporto, chiudere il rubinetto
del carburante (se previsto) e assicurare
adeguatamente la macchina al mezzo
di trasporto mediante funi o catene.



2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un

aspetto rilevante e prioritario nell'uso della

macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo.

* Evitare di essere un elemento di

disturbo nei confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme

locali per lo smaltimento di imballi, olii,

carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi

elemento a forte impatto ambientale; questi

rifiuti non devono essere gettati nella

spazzatura, ma devono essere separati e

conferiti agli appositi centri di raccolta, che

provvederanno al riciclaggio dei materiali.

¢ Almomento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’lambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & uno spazzaneve.
La macchina & dotata di una coclea

di spalamento, protetta da carter, che
indirizza la neve in uno scivolo di scarico.
La coclea & mossa dal motore che
fornisce anche trazione alla macchina.

La conduzione della macchina avviene
tramite i comandi posizionati sul cruscotto.
L'operatore & in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre in piedi, al posto

di guida, dietro alla macchina.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita
per la spalatura, sgombero ed espulsione
della neve da marciapiedi, giardini, passi
carrai e altre superfici a livello del suolo.
Lo spazzaneve deve essere utilizzato
esclusivamente per rimuovere la neve.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

o Utilizzare la macchina su superfici sopra
il livello del suolo, come tetti di residenze,
autori-messe, portici, o altre strutture o edifici.
e Azionare la coclea in presenza
di elementi diversi dalla neve (ad
esempio terra, erba, ciotoli, ecc.).
 Trainare o spingere carichi.
Trasportare bambini o altri passeggeri.

IMPORTANTE L'uso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 4). La
loro funzione & quella di ricordare all’'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE!

ATTENZIONE! Leggere le istruzioni
prima di utilizzare la macchina.

(] PERICOLO! Tenere mani e piedi

!! lontano dalle parti rotanti.

PERICOLO! Espulsione

di oggetti. Non orientare

la bocchetta di espulsione

verso gli astanti o animali.

PERICOLO! Girante in
,% rotazione. Tenersi sempre lontani

dall’apertura di scarico neve.
PERICOLO! Mantenere l'area

I«»’n‘ di lavoro libera da persone,
bambini e animali.

o=e ATTENZIONE! Togliere la chiave

& e leggere le istruzioni prima di

effettuare qualsiasi operazione
di manutenzione o riparazione.



PERICOLO! Vietato introdurre
le mani all’interno del canale
di espulsione con coclea

in movimento. Arrestare il
motore prima di disintasare

lo scivolo di scarico.

PERICOLO! Tenersi a distanza
dalle superfici calde.

PERICOLO! | motori emettono
monossido di carbonio.

NON avviare la macchina

in uno spazio chiuso.

PERICOLO! Il carburante &
infammabile ed esplosivo.
Togliere la chiave di accensione
e far raffreddare il motore prima
di effettuare il rifornimento
PERICOLO! Rischio di
incendio o esplosione. Non
fumare, non utilizzare fiamme
libere o fonti di accensione

PERICOLO! Indossare
cuffie protettive.

<
<
<

=

PERICOLO! Indossare
occhiali protettivi.

DO &

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

1. Indirizzo del costruttore
2. Tipo di macchina
3. Livello di potenza acustica
4. Marchio di conformita CE
5. Giri di esercizio del motore
6. Potenza del motore

7. Cilindrata del motore

8. Mese/Anno di fabbricazione
9. Numero di matricola

10. Codice articolo

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi di
identificazione riportati sull’etichetta
di identificazione prodotto.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi
di identificazione ogni volta che si
contatta I'officina autorizzata

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1):

Telaio

Cruscotto

Motore

Serbatoio carburante

Spina per avviamento elettrico
Impugnatura per avviamento manuale
Deflettore

Scivolo di scarico

Paletta

Carter di protezione coclea
Coclea

Pattini di livellamento

Fari (Opzionali)

Ruota

Estensione coclea (Opzionale)
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4. MONTAGGIO

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.

41 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per il
montaggio (fig. 3) elencati nella seguente tabella:

ST 526 S

Pos. | Descrizione Q.ta

A | Comando del cambio 1




Viterie di fissaggio comando del cambio

o

Distanziali con viti per fissaggio manico

Impugnature leve cambio e
orientamento deflettore

m

Cavo per orientamento
scivolo di scarico

Imbuto

Chiavetta di sicurezza

Scivolo di scarico

Anello di scorrimento scivolo di scarico

Viti e rosette elastiche M8 x 20

X —| IOl

Pattini per scivolo

Wl o= =

ST 627 S

J
@

Descrizione

Qta

Comando del cambio

e

Viterie di fissaggio comando del cambio

Distanziali con viti per fissaggio manico

Impugnatura leva cambio

Imbuto

Chiavetta di sicurezza

Scivolo di scarico

Anello di scorrimento scivolo di scarico

Viti e rosette elastiche M8 x 20

Pattini per scivolo

Estensione coclea

rX«|— IO Mmool w >

Viterie di fissaggio estensione coclea

Nalwl o|a|lalalalaln

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire I'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.

4. Estrarre lo spazzaneve dalla scatola.

5. Smaltire la scatola e gli imballi nel

rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO CAVI DI COMANDO
AVANZAMENTO E COCLEA

ST 526 S Agganciare I'asola del cavo
nell’apposito occhiello
(fig. 5.A, fig 5.B).

NOTA | cavi sono gia
premontati nel cruscotto.

ST627S 1. Sganciare la coppiglia (fig.
5.C) dal piolino (fig. 5.D).
Inserire 'occhiello (fig.

5.E) del cavo del comando
di avanzamento nel

piolino (fig. 5.D).
Agganciare la coppiglia per
bloccare il cavo (fig. 5.G).

comando coclea nell’apposito
occhiello (fig. 5.B).

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Il manico viene consegnato con il cruscotto
gia assemblato. Le viti per il montaggio del
manico sulla macchina, le viti per fissaggio
comando del cambio, la viteria per fissaggio
scivolo di scarico e le impugnature della
leva del cambio e della leva del deflettore
sono consegnati in una confezione separata
situata nell'imballo della macchina.
Montare come segue:
1. Avvicinare i due tubi di estremita del
manico (fig. 6.A) al supporto (fig. 6.B).

2. Inserire i distanziali (fig. 6.C) e allinearli
ai fori tenendo conto del diametro
corretto (incavo minore verso esterno,
incavo maggiore verso interno).

3. Inserire nei fori le viti e i dadi e bloccarli.

4.3.1 Montaggio delle

impugnature delle leve

Avvitare ciascuna impugnatura nell’asta
filettata della leva del cambio (fig. 7.A) e
nell’asta filettata della leva orientamento
deflettore (fig. 7.B, Type ST 526 S).
Portare a chiusura il dado di fissaggio.

4.4 MONTAGGIO COMANDO DEL CAMBIO

1. Inserire lo snodo (fig. 8.A) del

comando del cambio nel foro della leva
(fig. 8.B) per collegarla alla trasmissione
e fissarla con il dado (fig. 8.C).
Avvicinare la parte superiore

(fig. 8.D) del comando del cambio al
foro della parte inferiore della leva del
cambio e fissarlo inserendo il perno

(fig. 8.E) e la coppiglia (preassemblati
sulla leva del cambio) (fig. 8.F).

Agganciare I'asola del cavo del



4.5 MONTAGGIO SCIVOLO DI SCARICO

1. Solo per Type ST 627 S: smontare il
coperchio del motorino di rotazione scivolo
di scarico, svitando le 2 viti laterali (fig. 9.G).

2. Posizionare I'anello di scorrimento
(fig. 9.D) e lo scivolo di scarico (fig. 9.C)
sull’attacco a flangia (fig. 9.E).

3. |Inserire i pattini (fig. 9.B) sotto I'attacco a
flangia (fig. 9.E) facendo coincidere i fori del
pattino con i fori della base dello scivolo.

4. Inserire le viti con le rondelle
nei fori e fissare (fig. 9.A).

5. Per modello ST 627 S: rimontare il coperchio
del motorino di rotazione scivolo di scarico,
avvitando le 2 viti laterali (fig. 9.G).

4.5.1 Montaggio cavo di orientamento
scivolo di scarico (ST 526 S)

Il cavo di orientamento ha lo scopo di collegare lo
scivolo di scarico alla manovella di orientamento
posta sul cruscotto, permettendo cosi di
orientare lo scivolo nella direzione voluta.

1. Fissare il gruppo vite senza fine (fig. 9.F)
sul supporto, verificando I'innesto corretto
del gruppo vite senza fine con la parte
dentellata dello scivolo di scarico (fig. 9.C).

2. Innestare la sezione quadra del
cavo flessibile sull’alloggiamento
corrispondente della base inferiore della
manovella (se non preassemblato).

3. Auvvitare la ghiera (fig. 10.B) del cavo
sulla parte inferiore della manovella
(fig. 10.A) (se non preassemblato).

4.5.2 Montaggio cavo di orientamento
del deflettore (ST 526 S)

Il cavo di orientamento del deflettore ha lo scopo
di collegare il deflettore dello scivolo al comando
posto sul cruscotto, permettendo cosi di alzarlo /
abbassarlo per orientarlo nella direzione voluta.

1. Infilare il perno (fig. 11.B) sulla parte
finale della leva di azionamento.

2. |Infilare 'estremita del filo di orientamento
(fig. 11.C) sul perno (fig. 11.B).

3. Infilare sul perno la coppiglia
e bloccare (fig. 11.D).

4. Infilare la vite registro (fig. 11.A)
sull’alloggiamento (fig. 11.E) e chiudere
il dado (fig. 11.A).

4.5.3 Fissaggio connettori di
orientamento del deflettore e dello
scivolo di scarico (ST 627 S)

Collegando i connettori elettrici di orientamento
del deflettore e dello scivolo di scarico, si fornisce
energia al sistema, permettendo cosi di orientare
lo scivolo di scarico nella direzione voluta.

Fissare i connettori dell'alimentazione
cruscotto (fig. 12.A), del cavo di orientamento
del deflettore (fig.12.B) e dello scivolo di
scarico (fig. 12.C) ai rispettivi innesti.

Far passare il cavo nel passacavo (fig.

12.D) presente dietro al motore.

4.6 MONTAGGIO ESTENSIONE
COCLEA (ST 627 S)

Lestensione coclea permette di raccogliere
una maggiore quantita di neve nella coclea,
permettendo di ottimizzare e velocizzare il lavoro.

1. Posizionare 'estensione coclea sulla
parte superiore della coclea, come
indicato in figura (fig. 13.A).

2. Inserire nei fori le viti e i dadi
e bloccarli (fig. 13.B).

4.7 PATTINI DI LIVELLAMENTO

| pattini servono per regolare la distanza della
coclea dal terreno in modo da salvaguardarla.
La macchina é fornita di 2 tipi di pattini:

¢ in metallo: da utilizzare quando si

lavora su terreni duri o irregolari, che
potrebbero rovinare i pattini, per esempio
asfalto o vialetti in ghiaia (fig. 16.B).

in plastica: da utilizzare quando si lavora su
terreni piu morbidi, che non danneggiano i
pattini, come giardini o vialetti (fig.16.C).

Per montarli:

1. Allentare le viti (fig. 16.A).

Alzare / abbassare i pattini (fig. 16.B, 16.C).
2. Fissare le viti.

Verificare che i pattini siano regolati

allo stesso livello su entrambi i lati.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI ACCENSIONE

Consente I'arresto e 'avviamento del motore. La
chiave di accensione ha due posizioni (fig. 15.A):



1. Chiave estratta - OFF - il motore si
arresta e non puo essere avviato.

2. Chiave inserita - ON - il motore puo
essere avviato e messo in funzione.

IMPORTANTE /I motore non si avvia
se la chiave di sicurezza non e inserita
completamente. In alcuni modelli &
necessario anche ruotare la chiave in senso
orario per consentire I'avviamento.

5.2 RUBINETTO DEL CARBURANTE

L'apertura del rubinetto del carburante consente
I’erogazione del carburante (fig. 15.B).

1. senso antiorario - aperto.
2. senso orario - chiuso.

5.3 COMANDO ACCELERATORE
Regola il numero dei giri del motore.

Le posizioni, indicate dalla targhetta,

corrispondono a (fig. 15.C):

1. Pieno regime. Da utilizzare

9 sempre per 'avvio della macchina

e durante il funzionamento.
2. Minimo. si utilizza quando il
N motore & sufficientemente caldo
durante le fasi di stazionamento.
3. Posizione di arresto (se
STOP presente). La macchina si
ferma immediatamente.

4. Posizione intermedia (se
presente). Spostando la leva
dell’acceleratore verso lepre
/ tartaruga si pu6é aumentare
/ diminuire la velocita e
scegliere quella piu adatta alle
esigenze di lavoro (neve alta,
terreno sconnesso, ecc.).

5.4 COMANDO CHOKE

Si utilizza per I'accensione del motore
a freddo. Il comando choke presenta
due posizioni (fig. 15.D):

|\I Il choke & innestato (per

la partenza a freddo).

Il choke é disinnestato (normale
funzionamento e partenza a caldo).

5.5 ADESCATORE

Premendo il comando in gomma dell’adescatore
si inietta carburante nel collettore di

aspirazione del carburatore, facilitando cosi
l'avvio del motore a freddo (fig. 15.L).

5.6 IMPUGNATURA DI
AVVIAMENTO MANUALE

Consente I'avvio manuale del motore (fig. 15.H).

5.7 COMANDO DI AVVIAMENTO
ELETTRICO

Consente I'avvio elettrico del motore (fig. 15.M)
quando la macchina € collegata alla rete
elettrica tramite 'apposita spina a tre poli
provvista di messa a terra (fig. 15.G).

5.8 COMANDO DI AVANZAMENTO
Consente 'avanzamento della macchina.

1. Abbassare il comando (fig. 14.D) fino a
farlo aderire allimpugnatura per avanzare.

2. Rilasciare il comando per fermare
'avanzamento della macchina.

Se il comando di avanzamento viene azionato

assieme al comando coclea, al suo rilascio

rimane inserito. Si disattiva solo rilasciando

anche il comando coclea (fig. 14.C).

5.9 LEVA DELLO STERZO (ST 627 S)

La leva di sterzo apre un sistema a
bloccaggio differenziale per una sterzata
piu agevole della macchina.

Per svoltare a destra, premere la leva
(fig. 14.H) e contemporaneamente
direzionare la macchina verso
destra. La spinta impressa alla
macchina determina il blocco

della ruota destra, permettendo

la sterzata a destra.

Per svoltare verso sinistra,

premere la leva (fig. 14.1) e
contemporaneamente direzionare
la macchina verso sinistra. La spinta
impressa alla macchina determina

il blocco della ruota sinistra,
permettendo la sterzata a sinistra.

[ {Ho
!AEIIE

NOTA La sterzata senza I'utilizzo
della leva risulta piu difficoltosa.



5.10 COMANDO COCLEA

Aziona la rotazione della coclea.

Per azionare la rotazione della coclea
abbassare il comando (fig. 14.C) fino

a farlo aderire allimpugnatura.

Se il comando coclea viene azionato
singolarmente, al suo rilascio la rotazione
della coclea si arresta e la leva torna
automaticamente nella posizione iniziale.

5.11 LEVA DEL CAMBIO

La macchina € dotata di cambio

azionabile da una leva (fig. 14.A):

* 6 marce per laregolazione della
velocita di avanzamento.

* 2 marce per laregolazione della
velocita in retromarcia.

5.12 ORIENTAMENTO DI SCIVOLO
E DEFLETTORE (VERSIONE
MANOPOLA) (ST 526 S)

La rotazione dello scivolo di scarico & regolata
. tramite manopola che permette di orientare lo
. scarico della neve nella direzione desiderata.
. » Ruotare la manopola (fig. 14.E) in senso

. orario/ antiorario per orientare lo scivolo.

. Lalto e il basso del deflettore &

. comandato dall’apposita leva (fig.

. 14.B). Muovere la leva avanti / indietro

per abbassare / alzare il deflettore.

: * Leva tutta in avanti = deflettore basso.

. » Leva tutta indietro = deflettore alto.

- 5.13 ORIENTAMENTO ELETTRICO
DI SCIVOLO E DEFLETTORE
: (VERSIONE PULSANTI) (ST 627 S)

: Permette di orientare lo scarico della
* neve nella direzione desiderata.
* Premere il pulsante (fig. 14.L) avanti e
indietro per orientare il deflettore (fig. 1.G).
* Premere il pulsante (fig. 14.M) a
. destra/sinistra per orientare lo
scivolo di scarico (fig. 1.H).

5.14 INTERRUTTORI FARI
E RISCALDAMENTO
IMPUGNATURA (OPZIONALI)

Per accendere i fari portare l'interruttore
in posizione | (fig. 14.F).
* Fari accesi = interruttore in posizione I.

- Per avviare il riscaldamento dell'impugnatura
portare l'interruttore in posizione | (fig. 14.G).
: » Riscaldamento acceso =

interruttore in posizione I.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da
seguire durante I'uso della macchina
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.
6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI
Prima di utilizzare la macchina controllare
la presenza di carburante ed il livello
dellolio. Per le modalita e precauzioni sul
rifornimento di carburante e il rabbocco
di olio (vedi par. 7.2 e par. 7.3).

Prima di utilizzare la macchina regolare
l'altezza dei pattini per adattare la macchina
alle condizioni del terreno (vedi par. 4.7).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Assicurarsi di averne appreso i contenuti
prima di procedere. Eseguire inoltre i seguenti
controlli di sicurezza e verificare che i risultati
corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo generale

Oggetto Risultato

Impianto del carburante
e connessioni.

Nessuna perdita.

Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno
meccanico.

Cavi elettrici.

Circuito dell’olio Nessuna perdita.

Nessun danno.




Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

6.2.2 Test di funzionamento
trazione e coclea

Azione Risultato
Avviare la macchina Le ruote e la coclea
(par.6.3) devono rimanere fermi.

Test di funzionamento trazione
Premere il comando di
avanzamento (fig. 14.D).
Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 14.D).

Test di funzionamento coclea

Premere il comando
coclea (fig. 14.C)

Rilasciare il
comando coclea.

Test di funzionamento coclea e ruote

Tenendo premuto La coclea girae le

il comando coclea ruote fanno avanzare
(fig. 14.C), premere il lo spazzaneve.
comando di avanzamento
(fig. 14.D).

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 14.D).

Rilasciare il comando
coclea (fig. 14.C).

Le ruote fanno avanzare
lo spazzaneve.

Le ruote si arrestano.

La coclea inizia a ruotare.

La coclea si arresta

Le ruote girano e la
coclea continua a girare.
La coclea si arresta e

le ruote si bloccano.

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare la
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO/LAVORO

1. Aprire il rubinetto del carburante (fig. 15.B).

2. |Inserire la chiave di sicurezza e ruotarla
in senso orario dove indicato (fig. 15.A).

6.3.1 Partenza a freddo

1. Portare 'acceleratore su pieno
regime (fig. 15.C).

2. Innestare il choke (fig. 15.D).

3. Premere il comando dell’adescatore
(fig. 15.L) due o tre volte. Assicurarsi
che il foro sia coperto dal dito
quando si preme il comando.

4. Avviare con il comando elettrico
(par. 6.3.4) o manuale (par. 6.3.3).

5. Disinnestare il choke (fig. 15.D).

IMPORTANTE Prima di operare con
la macchina, attendere qualche minuto
per permettere all’olio di scaldarsi.

6.3.2 Partenza a caldo

1. Portare 'acceleratore su pieno
regime (fig. 15.C).

2. \Verificare che il choke sia
disinnestato (fig. 15.D).

3. Avviare con il comando elettrico
o manuale (vedi seguito).

IMPORTANTE Nella partenza a
caldo non premere 'adescatore.

6.3.3 Avvio manuale

Per avviare manualmente il motore, tirare
lentamente 'impugnatura (fig. 15.H) verso
I'esterno finché si percepisce una certa
resistenza. A quel punto tirare con forza e
accompagnare I'impugnatura nel rilascio.
Ripetere I'operazione fino all’avvio del motore.

NOTA Non eseguire piu di 3/4 tentativi
altrimenti si rischia di ingolfare il motore. Verificare
le possibili cause di mancato avviamento
nella “Tabella identificazione inconvenienti.

6.3.4 Avvio elettrico

A Accertarsi che I'impianto di
alimentazione sia provvisto di
messa a terra e salvavita.

1. Inserire la spina del cavo di
alimentazione (fig. 15.G) ad una
presa di alimentazione da 230V.

2. Premere il pulsante di avviamento
per avviare il motore.

3. Una volta avviato il motore, togliere la
spina dalla presa di alimentazione.

6.3.5 Lavoro

Per operare con la macchina procedere
come di seguito descritto:

¢ Tramite I'apposito comando orientare

lo scivolo e il deflettore (fig. 1.G).

Per aumentare la lunghezza del getto di
neve, orientare il deflettore verso I'alto.
Per diminuire la lunghezza del getto di
neve, orientare il deflettore verso il basso.
Impostare la marcia in funzione del
percorso, della quantita di neve.
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¢ Premere il comando coclea (fig. 14.C) per
attivare la rotazione della coclea davanti.
¢ Premere il comando di avanzamento
(fig. 14.D) per azionare la trazione.

NOTA Utilizzare sempre il motore a pieno
regime durante I'impiego della macchina.

6.3.6 Sterzata

La sterzata avviene in modo diverso
in base al modello di spazzaneve.

ST 526 S Indirizzando la macchine verso
la direzione desiderata.

Nei modelli con “diff-lock release”
la sterzata risulta facilitata
(vedi tabella dati tecnici).

ST 627 S Premere le leve dello sterzo destra
o sinistra (fig. 14.1, fig 14.H) per
sterzare a destra o sinistra.

6.3.7 Cambio di marcia

Il cambio di marcia avviene in modo diverso
in base al modello di spazzaneve.

ST 526 S Il cambio di marcia va effettuato

a macchina ferma.

Per cambiare marcia procedere

come di seguito descritto:
Fermare la macchina
rilasciando il comando di
avanzamento (fig. 14.D) e il
comando coclea (fig. 14.C).
Spostare la leva del cambio (fig.
14.A) nella posizione desiderata.
Ricominciare il normale lavoro.

IMPORTANTE /| cambio
di marcia con la macchina in
movimento provoca danni al
sistema di trasmissione.

ST 627 S |l cambio di marcia va
effettuato in movimento.
Per cambiare marcia procedere
come di seguito descritto:
e Durante il normale lavoro
spostare la leva del cambio nella
posizione desiderata (fig. 14.A).

IMPORTANTE /I cambio di
marcia con la macchina ferma
puo risultare piu difficoltoso.

6.4 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare
il comando coclea (fig. 14.C) e il
comando avanzamento (fig. 14.D).
Per spegnere la macchina, procedere
con una delle seguenti modalita:
* Estrarre o girare la chiave di
sicurezza (fig. 15.A).
* Portare I'acceleratore (fig. 15.C)
in posizione di arresto.

A Il rubinetto del carburante deve
sempre essere chiuso quando la
macchina non é in funzione.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

IMPORTANTE Se ci si deve allontanare
dalla macchina, estrarre sempre la
chiave di sicurezza (fig. 15.A).

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

e Larimozione della neve risulta piu efficace
quando é ancora fresca. Ripassare sulle zone
gia pulite per rimuovere i residui di neve
Se possibile, espellere la neve nella direzione
del vento. Controllare la distanza e la
direzione del getto della neve espulsa.
In presenza di vento forte abbassare il
deflettore in modo da dirigere verso il terreno
la neve scaricata, riducendo le probabilita
che il vento la trasporti in zone improprie.
Al termine del lavoro, lasciare in moto
la macchina per qualche minuto,
per evitare la formazione di ghiaccio
nella bocchetta di espulsione.
* Mantenere sempre una velocita
adatta alle condizioni della neve,
regolandola in modo che la neve venga
espulsa con un flusso costante.
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¢ Ridurre i giri del motore prima di fermarlo.

6.6 DOPO LUTILIZZO

Effettuare la pulizia (par. 7.4).

Muovere tutti i comandi in

avanti e indietro piu volte.

Verificare che il choke sia innestato.
Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare.eventuali viti e bulloni allentati.

A Non coprire la macchina finché il
motore e la marmitta sono ancora caldi.

7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza
da seguire durante le operazioni di
manutenzione sono descritte al par. 2.4.

A Tutti i controlli e gli interventi di
manutenzione devono essere effettuati
a macchina ferma e motore spento.
Togliere la chiave e leggere le relative
istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o manutenzione.

A Indossare indumenti adeguati, guanti
ed occhiali prima di effettuare manutenzioni.

¢ Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.
¢ Lutilizzo di ricambi e accessori non
originali potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza
della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni
o lesioni causati da detti prodotti.
| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.
IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 RIFORNIMENTO DI CARBURANTE

Per rifornire il carburante:

1. Svitare tappo di chiusura serbatoio
(fig. 15.E) e rimuoverlo.

2. Inserire 'imbuto (fig. 15.1).

3. Rifornire con il carburante e
togliere 'imbuto (fig. 15.1).

4. Al termine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante (fig. 15.E)
e pulire eventuali fuoriuscite.

NOTA Non riempire il serbatoio
di carburante fino all’orlo.

NOTA Usare solo il carburante indicato
nella tabella dati tecnici. Non utilizzare altri
tipi di carburante. E possibile utilizzare
carburanti ecologici, quali la benzina alchilata.
La composizione di questa benzina ha un
impatto minore su persone e ambiente. Non
sono segnalati effetti negativi collegabili all’uso
delle stesse. Tuttavia in commercio esistono
tipi di benzina alchilata per le quali non e
possibile dare indicazioni precise in merito
al loro utilizzo. Per maggiori informazioni si
consiglia di consultare le istruzioni e i dati
forniti dal produttore di benzina alchilata.

NOTA /I carburante é deperibile e non
deve rimanere nel serbatoio per un periodo
superiore a 30 giorni. Prima del rimessaggio
per un lungo periodo, caricare nel serbatoio
una quantita di carburante sufficiente a
portare a termine I'ultimo utilizzo (cap. 8).

7.3 CONTROLLO/RABBOCCO
OLIO MOTORE

/\ Controllare il livello dell’olio
prima di ogni uso.

NOTA La macchina viene consegnata
all'utilizzatore senza olio motore.

7.3.1 Controllo / rabbocco

Procedura:
* Mettere la macchina in piano per il controllo.
e Pulire attorno all’asta (fig. 15.F).
Svitarla ed estrarla. Pulire I'asta.
e Infilare 'asta completamente
senza avvitarla in posizione.
* Estrarre nuovamente l'asta.
Controllare il livello dell’olio.
 Svitare il tappo di carico dell'olio (fig. 15.K).
Rabboccare, se il livello risulta
inferiore al segno “MAX” (fig. 17).
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e Per la corretta procedura di
sostituzione vedi par. 7.3.2

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento del
motore. Se il livello supera il livello “MAX”,
drenare fino a raggiungere il livello corretto.

NOTA Per il tipo di olio da usare
vedere “Tabella dati tecnici”.

7.3.2 Sostituzione

A L'olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I'olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nella “Tabella manutenzioni”.
Cambiare I'olio piu spesso se il motore
deve funzionare in condizioni difficili.
Procedere come di seguito descritto:
1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.
2. Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo di scarico.
Togliere il tappo di carico (fig. 15.K).
Togliere il tappo di scarico (fig. 15.J).
Raccogliere I'olio nel recipiente.
Riavvitare il tappo di scarico dell’olio.
Pulire eventuali fuoriuscite di olio.
Riempire con olio nuovo. Per la quantita
di olio vedere “Tabella dati tecnici”.
Ad ogni rifornimento, avviare il motore e
procedere al minimo per 30 secondi.
10. Controllare che non vi siano perdite d’olio.
11. Spegnere il motore. Attendere 30 secondi
e controllare nuovamente il livello
dell'olio. Se necessario vedere anche
“controllo/rabbocco” (par. 7.3.1).

PN oA

©

IMPORTANTE Consegnare I'olio per lo

smaltimento in conformita con le normative locali.

7.4 PULIZIA

A Effettuare le operazioni di pulizia a
macchina spenta. Non tentare di rimuovere
la neve dallo scarico senza prima aver:

¢ Rilasciato il comando coclea.

* Spento il motore.

* Rimosso la chiave di accensione.

Pulire sempre la macchina dopo l'uso. Per la
pu||2|a attenersi alle istruzioni seguenti:

e Utilizzare la paletta (fig. 1.1) per la pulizia
dello scivolo di scarico e per la pulizia
della macchina dai residui di neve.

Pulire il motore con una spazzola

e/o aria compressa.

Non spruzzare acqua direttamente sul motore.
Dopo la pulizia con acqua, avviare la
macchina e la coclea per rimuovere
I'acqua che altrimenti potrebbe penetrare
nei cuscinetti e provocare danni.

IMPORTANTE Non utilizzare mai
acqua ad alta pressione. Potrebbe
danneggiare i componenti elettrici.

7.5 CANDELA

Per operazioni sulla candela rivolgersi

a un Rivenditore o Centro di assistenza
autorizzato. Consultare la tabella manutenzioni
e la tabella identificazione inconvienti

per gli interventi relativi alla candela.

7.6 CARBURATORE

Il carburatore ¢ pre-regolato dal produttore.
Consultare la tabella identificazione
inconvienti per verificare quando & necessario
intervenire sul carburatore (cap. 12).

7.7 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

e Controllare regolarmente che i dadi
di fissaggio dello scivolo di scarico
siano serrati correttamente.

7.8 ALBERO DELLA COCLEA

Per agevolare la rotazione della coclea,
€ consigliato ingrassare periodicamente
i nippli (fig. 18.A) dell’albero della coclea
utilizzando un ingrassatore a siringa.
Per ingrassare:
— Rimuovere le coppiglie e i perni
di sicurezza (fig. 18.B).
— Ingrassare i nippli (fig. 18.A) e
ruotare la coclea sull’albero alcune
volte per permettere al grasso di
scorrere all’interno dell’albero.
— Riposizionare i perni di sicurezza
e le coppiglie (fig. 18.B).
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8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Svuotare il circuito di alimentazione

del carburante:

— Chiudere il rubinetto del
carburante (fig. 15.B).

— Avviare il motore della macchina e
lasciarlo in moto fino a quando si arresta
per esaurimento del carburante.

2. Cambiare 'olio motore se I'operazione non &
gia stata effettuata nei tre mesi precedenti.
3. Pulire accuratamente lo spazzaneve.
4. \erificare che lo spazzaneve non
presenti danni. Se necessario,
eseguire delle riparazioni.
5. Se lavernice € danneggiata, ritoccarla
per prevenire la ruggine.
6. Proteggere le superfici metalliche
esposte alla ruggine.
7. Rimessare lo spazzaneve in un
ambiente chiuso, se possibile.

9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

11. TABELLA MANUTENZIONI

Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, 'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

10. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la

documentazione di accompagnamento.

Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* La normale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, trivelle,
fari, ruote, bulloni di sicurezza e fili.

* Normale usura.

* Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.

L’acquirente & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.7
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.4

*** Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato
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Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni
Pulizia dell’area di scarico - 5 ore / dopo ogni uso 7.4
Lubrificazione albero di trasmissione - 25 ore / dopo ogni stagione e
Lubrificazione albero della coclea B 10 ore / dopo ogni stagione 7.8
MOTORE
Pulizia della candela - 25 ore / dopo ogni e
stagione
Sostituzione candela - 100 ore / dopo ogni stagione e
Controllo/rabbocco livello olio motore - 5 ore / dopo di ogni uso 7.3.1
Sostituzione olio motore 5 ore 50 ore / dopo ogni 7.3.2
stagione

*** Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato

12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Mancato avviamento

Chiave di accensione non inserita.

Inserire la chiave di accensione

Mancanza di carburante

Riempire il serbatoio con
carburante pulito e puro.

Choke disinnestato

Innestare il choke.

Adescatore non premuto

Premere I'adescatore

Motore ingolfato

Attendere alcuni minuti prima di avviare. Non
premere I'adescatore e disinnestare il choke.

Candela danneggiata

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

2. Perdita di potenza.

Espulsione di troppa neve

Ridurre la velocita

Tappo serbatoio carburante
coperto di ghiaccio o neve.

Rimuovere ghiaccio o neve da sopra
e intorno al tappo del serbatoio.

3. Motore gira al
minino o funziona in
modo irregolare

Il choke & innestato

Disinnestare il choke.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburatore necessita di sostituzione

Contattare il centro di assistenza autorizzato

4. Vibrazioni eccessive

Parti allentate o coclea o
girante danneggiati.

Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.
Sostituire le parti danneggiate c/o
centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente.

Assicurarsi che il manico sia
fissato nella sua posizione.

5. Perdita o rallentamento
nell’espulsione neve

Scivolo di scarico ostruito.

Pulire lo scivolo di scarico.

Coclea inceppata.

Rimuovere eventuali detriti o
oggetti estranei dalla coclea.

6. Trazione non
funzionante

Cavo di comando di azionamento della
trazione non regolato correttamente.

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
§] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spejimy

nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios Zalos rizikai.

. Paragrafal pazymeéti punktyriniais pilkais
: langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
- kurios yra ne visuose $iame vadove

< apradytuose modeliuose. Patikrinti, ar

. funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,priekiné“, ,galiné®,
,desiné“ir kaire“ yra pateiktos
dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymetos
raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazyméta kaip: ,Ziaréti 2.C
pav.“ arba papras€iausiai ,,(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.

Paragrafo ,2.1 Apmokymas*“ pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
| pavadinimus arba paragrafus yra pazymétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”



2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1 APMOKYMAS

A Pries naudojant jrenginj, atidZiai
perskaityti j instrukcijy vadova.

A Susipazinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu.
ISmokti skubiai sustabdyti variklj.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali bati gaisry ir/arba rimty suZalojimy
priezastimi. [spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazine su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai
gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.

¢ Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas

yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo

vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba
kitas medziagas, kurios galety turéti neigiamos
itakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio

naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus

atsitikimus bei Zalg, padaryta kitiems
asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats
atsako uz potencialig rizikg, susijusia

su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi

pasirupinti visomis batinomis priemonémis,

uztikrinan¢iomis jo paties ir kity asmeny
sauguma, ypac dirbant $laituose, Siurkscioje,
slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

* Eksploatuoti sniego valytuva tik

dévint tinkamg apranga.

Avéti avalyne, kuri ant slidziy pavirsiy

uztikrinty gera sukibima.

Eksploatavimo, techninés priezitros ar remonto
darby metu visada naudoti apsauginius akinius
arba kauke. Varikliniy jrenginiy darbo metu
galimas pasaliniy kiiny patekimas j akis.

* Naudoti apsaugines ausines.

Darbo teritorija / Jrenginys

* Kruops$diai apziureéti reikiama nuvalyti
vietg ir pasalinti visus matomus
pasalinius kunus. Pavyzdziui, dury
kilimélius, rogutes, lentas, laidus ir t.t.

* Prie$ paleidziat variklj, patikrinti, ar
visi valdymo jtaisai, kurie aktyvuoja
judancias detales, yra isjungti.

* Nureguliuoti sraigto apsauginio gaubto aukstj
zvyruoty arba uoléty pavirsiy nuslavimui

* Prie§ pradedant valyti sniegg, palaukti,
kol variklis ir jrenginys prisitaikys
prie lauko temperaturos

Vidaus degimo varikliai: degalai
* |spéjimas: degalai labai lengvai

uzsiliepsnoja. Elgtis atsargiai!
* Degalus visada laikyti tinkamose talpyklose.
Degaly jpylimo ar papildymo darbus
atlikti tik lauke ir naudojant piltuvélj,
Sios operacijos metu nerukyti.
Degalus pildyti prie$ uzvedant variklj. Niekada
neatidarinéti bako kamsgio ir nepilti degaly
varikliui veikiant arba kai variklis yra dar jkaites.
Jei degalai i$sipila, neuzvedinéti variklio, bet
patraukti jrenginj nuo degaly iSsipylimo vietos ir
nedelsiant iSvalyti bet kokius iSsipilusiy degaly
liku€ius ant jrenginio ar Zemes pavirSiaus
Gerai uzsukti bako kamstj ir
degaly talpykly danggius.
Vengti degaly kontakto su drabuziais,
o degalams iSsiliejus ant raby,
persirengti ir tik tada paleisti varikl].

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektros kontaktai arba
mechanine trintis gali sudaryti sglygas Ziezirby
atsiradimui, jos gali uzdegti dulkes ar garus.
Nepaleidinéti variklio uzdarose patalpose,

kur gali kauptis pavojingi anglies

monoksido dimai. Paleidimo operacijos

turi bati vykdomos lauke arba gerai
védinamoje vietoje. Visuomet prisiminti,

kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
apsvietimo ir gero matomumo salygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo

bati toliau nuo darbo lauko. Butina, kad

* Atkreipti ypatingg démesj, kai jrenginys
yra eksploatuojamas ant zvyro takeliy,
Saligatviy ir keliy arba kai juos kerta.
Atkreipti déemesj j nepastebimus pavojus.
Kai jrenginys yra naudojamas netoli
kelio, atkreipti démesj j eisma.

Elgesys

* Nekreipti iSmetimo vamzdzio angos pries véja
arba asmeny, gyvuny, transporto priemoniy,
pastaty kryptimi, nes jiems gali buti padaryta
Zala dél sniego ar sniege pasislépusiy daikty.
Neleisti niekam stovéti priesais jrengin;.

 Niekada nenaudoti sniego valytuvo netoli
tvory, automobiliy, langy, stikliniy aptvary
ir t.t. jei néra tinkamai nureguliuotas
iSmetimo vamzdzio deflektorius.
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Niekada nekisti ranky ir pédy prie
besisukanciy detaliy. Visada laikytis atokiau
nuo sniego iSmetimo vamzdzio angos.

ISlaikyti visada Svary iSmetimo vamzd;.

Jei sniego valytuvas susiduria su

svetimkiniais arba pasireiskia nejprasta
vibracija, ijungti variklj, iSimti raktelj,

palaukti, kol judancios detalés sustosir
kruop&diai apziuréti jrenginj patikrinant, ar

jis nebuvo sugadintas. Paprastai vibracija

yra gedimo pozymis. Prie$ vél naudojant
irenginj, atlikti reikiamus remonto darbus.

Pries paliekant jrenginj, atjungti visus

valdymo jtaisus ir iStraukti uzvedimo

raktelj i§ jo ertmés jrenginyje.

Prie$ atliekant remonto, valymo, patikrinimo,
reguliavimo darbus, iSjungti variklj, iSimti raktel],
palaukti, kol judancios detalés sustos (iSskyrus
kitokius Sios instrukcijos nurodymus). Atjungti
elektros variklio laidus. (Pasirenkamas priedas)
Niekada neliesti variklio daliy, kurios

darbo metu jkaista. Nudegimo rizika.
Nenaudoti jrenginio dideliu grei€iu ant

slidziy pavirSiy. Atkreipti ypatingg démesj
dirbant atbuline eiga. Prie$ apsisukant ir
apsisukimo metu zitreéti sau uz nugaros,

tokiu budu jsitikinant, jog néra klia¢iy.

Kai jrenginys transportuojamas arba

néra naudojamas, isjungti sraigta.

Visada tinkamai uzsitikrinti pusiausvyrg ir tvirtai
laikyti rankeng. Niekada nebégti, tik Zingsniuoti.

Naudojimo apribojimai

* Nenaudoti jrenginio iSilgai Slaito. Visada
judéti i§ virSaus | apacia, po to i§ apacdios

i virSy. Atkreipti ypatingg démes;j kei¢iant
kryptj ant Slaito. Vengti staciy nuokalniy.
Nenaudoti jrenginio, jei apsauginiai

jtaisai yra nepakankami arba jei jie

néra sumontuoti taisyklingai.

¢ NeiSjunginéti ir nekeisti apsauginiy jtaisy.
Nekaitalioti variklio parametry ir jo neperkrauti.
Jeigu variklis yra ver¢iamas dirbti pervirSiniu
grei€iu, dideja asmeny susizalojimo rizika.
Neperkrauti jrenginio jj vairuojant

pernelyg dideliu greiciu.

Nekisti ranky | iSmetimo vamzdzio ar
sraigto vidy, jei prie$ tai variklis nebuvo
iSjungtas ir nebuvo istrauktas raktelis.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA,
SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

PeriodiSka techniné priezitra ir
taisyklingas sandéliavimas padeda
iSlaikyti jrenginio sauguma.

A Sulazusios ar susidévéjusios

detalés turi buti pakeistos ir niekada
netaisomos. Naudoti tik originalias detales:
neoriginaliy atsarginiy ir/arba netaisyklingai
sumontuoty daliy naudojimas, kelia

pavojy jrenginio saugumui, gali salygoti
nelaimingus atsitikimus arba asmeny
suzeidimus, bei atleidzia Gamintoja nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

Techniné prieziiira

* Jeireikia istustinti baka, Sig operacija
atlikti atvirame ore bei prie Salto variklio.

¢ Siekiant sumazinti gaisro rizikg, periodiskai
tikrinti, ar néra alyvos ir/arba degaly nutekéjimo.

Sandéliavimas

* Nepalikti degaly bake, jeigu jrenginys yra
paliekamas sandéliuoti patalpoje, kurioje
degaly garai galéty kontaktuoti su atvira
liepsna, Ziezirbomis arba Silumos Saltiniais.

 Prie$ pastatant sniego valytuva j uzdarg
patalpa, leisti atvésti varikliui.

* Jei sniego valytuvas turi buti sandéliuojamas
ilga laikotarpj, visada remtis naudojimo
instrukcijos svarbiausia informacija.

Transportavimas

* Jeijrenginys turi buti transportuojamas
sunkvezimyje arba priekaboje, visada naudoti
tinkamo tvirtumo, plocio ir ilgio jlipimo rampas.
Pakrauti jrenginj su i§jungtu varikliu, jj stumiant
bei dalyvaujant pakankamam asmeny skaiciui.
Transportavimo metu uzsukti degaly

sklende (jei ji numatyta) ir tinkamai

pritvirtinti jrenginj prie transporto

priemoneés lyny arba grandiniy pagalba.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomenés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
Stengtis netrukdyti kaimynams.

» Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty,
susijusiy su pakavimo medziagy, alyvos, kuro,
filtry, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi bati metamos

j Siuksliy déze, bet turi bati atskirtos ir
perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.
|renginio nebenaudojimo atveju, jo

nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis j

specializuotg atlieky surinkimo punktg.
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3. PAZINTIS SU JRENGINIU

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra sniego valytuvas.
|renginys yra aprupintas kasimo sraigtu,
apsaugotu gaubtu, kuris nukreipia sniega

| iSmetimo vamzdj. Sraigtg varo variklis,

kuris taip pat valdo jrenginio eiga.

|renginys yra kontroliuojamas valdymo jtaisy,
esanciy ant prietaisy skydelio, pagalba.
Operatorius gali vairuoti jrenginj ir jjungti
pagrindines funkcijas visada stovédamas
vairuotojo vietoje, uz jrenginio.

3.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra sukurtas ir pagamintas sniego
valymui, pervezimui ir iSmetimui dirbant ant
Saligatviy, soduose, vaziuojamojoje dalyje ir
kituose zemeés lygyje esanéiuose pavirsiuose.
Sniego valytuvas turi bati naudojamas

tik sniego pasalinimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei
nurodyta auk$¢iau, gali bti pavojingas ir
salygoti Zalg asmenims ir/arba daiktams.
Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
nurodyta pavyzdziuose, taCiau ne tik):

* Naudoti jrenginj pavirSiuose, esanciuose
vir§ Zemeés lygio, tokiuose kaip
gyvenamuyjy namy, garazy, verandy
ar kity struktury ar pastaty stogai.
ljungti sraigta dirbant su kitokiais
elementais, nei sniegas (pavyzdziui
zeme, zolé, zvirgzdas, ir t.t.).

« Vilkti arba stumti krovinius.

* Pervezti vaikus arba kitus keleivius.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybeés;
tokiu badu visa atsakomybé uz nuostolius
arba suzalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU /renginj privalo naudoti
tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairis
simboliai (4 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys
baty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmes:

DEMESIO!

DEMESIO! Prie$ pradedant naudoti
irenginj, perskaityti instrukcija.

O] PAVOJUS! Rankas ir pédas laikyti
< atokiau nuo besisukanciy detaliy.

PAVOJUS! Daikty iSmetimas.
Nenukreipti iSmetimo

angos pasaliniy asmeny

arba gyvuny kryptimi.

PAVOJUS! Besisukantis rotorius.
Visada laikytis atokiau nuo
sniego iSmetimo angos.
PAVOJUS! Darbo vietoje neturi
I«»’n‘ bati asmeny, vaiky ir gyvuny.

K @F@Eb

o=e DEMESIO! Prie$ pradedant bet
& kokius jrenginio techninés priezitros
ar taisymo darbus, istraukti

raktelj ir paskaityti instrukcijg.
PAVOJUS! Judant sraigtui,
draudZiama kisti rankas j iSmetimo
kanalo vidy. Prie$ atkem$ant
iSmetimo vamzdj, sustabdyti variklj.

PAVOJUS! Laikytis atokiai
nuo karsty pavirsiy.

PAVOJUS! Varikliai skleidzia anglies
monoksidg. NEUZVEDINETI
jrenginio uzdarose patalpose.
PAVOJUS! Degalai yra lengvai
uzsiliepsnojanti ir sprogstama
medziaga. Prie$ papildant

kuro, iStraukti uzvedimo rakta

ir leisti atvésti varikliui.

PAVOJUS! Gaisro arba
sprogimo rizika. Nerukyti,

nenaudoti atviros liepsnos
arba uzsiliepsnojimo Saltiniy
PAVOJUS! Visada naudoti
apsaugines ausines.

PAVOJUS! Naudoti
apsauginius akinius.



SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketés turi bati pakeistos naujomis.
UzZsakyti naujas etiketes artimiausiame
jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacinéje etiketéje yra pateikti
Sie duomenys (1 pav.):

1. Gamintojo adresas

2. Jrenginio tipas

3. Garso galios lygis

4. CE atitikties Zenklas

5. Variklio apsukos dirbant

6. Variklio galia

7. Variklio turis

8. Menuo / Pagaminimo metai
9. Serijos numeris

10. Gaminio kodas

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virselio
uzpakalinéje puseéje, laukuose.

SVARBU Naudoti identifikacinius
pavadinimus, pateiktus identifikacinéje
produkto etiketéje.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centra, naudoti
identifikacinius pavadinimus.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

|renginj sudaro Sios pagrindinés
sudedamosios dalys (1 pav.):

I8lyginimo slidés

Zibintai (Pasirenkamas priedas)

Ratas

Sraigto prailgintuvas (Pasirenkamas priedas)

A. Korpusas

B. Prietaisy skydelis

C. Variklis

D. Degaly bakas

E. KiStukas elektriniam paleidimui
F. Rankena rankiniam paleidimui
G. Deflektorius

H. ISmetimo vamzdis

l.  Semtuvas

J. Sraigto apsauginis gaubtas

K. Sraigtas

L.

M.

N.

0.

4. SURINKIMAS

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi biti sumontuotos nuémus
pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir
tvirto pavirSiaus, kur bty pakankamai
vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,
aprasyti skyriuje ,,SURINKIMAS*.

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas
be variklinés alyvos ir be degaly.

4.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios
dalys (3 pav.), iSvardintos Sioje lenteléje:

ST526 S

Pad. | ApraSymas Kiekis

A | Pavary perjungimo svirtis 1

B | Pavary perjungimo svirties -
pritvirtinimo varztai

C | Tarpikliai su rankenos 2
pritvirtinimo varztais

D | Pavary perjungimo svir¢iy rankenélés 2
ir deflektoriaus kreiptuvas

E |I8metimo vamzdzio kreiptuvo laidas 1

F | Piltuvas 1

G | Apsauginis raktelis 1

H | ISmetimo vamzdis 1

| ISmetimo vamzdzio slydimo Ziedas 1

J | Varztaiir elastinés poverzlés M8 x 20 6

K | Slydimo slidés 3

ST 627 S

Pad. | ApraSymas Kiekis

A | Pavary perjungimo svirtis 1

B | Pavary perjungimo svirties -
pritvirtinimo varztai

C | Tarpikliai su rankenos 2
pritvirtinimo varztais

Pavary keitimo svirties rankena

Piltuvas

Apsauginis raktelis

ISmetimo vamzdis

ISmetimo vamzdzio slydimo Ziedas

Varztai ir elastinés poverzlés M8 x 20

| —|I|®|mmlo
Wl o a|lalalala

Slydimo slidés
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Sraigto prailgintuvas 1

4.3.1 Sviréiy rankeny montavimas

L | Sraigto prailgintuvo tvirtinamieji varztai 4

4.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote stengiantis
nepamesti sudedamujy detaliy.

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir Sig instrukcija.

3. [Straukti iS dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. |Straukti sniego valytuvg i$ dézés.

5. Déze ir kitas pakavimo medziagas
Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

4.2 EIGOS IR SRAIGTO VALDYMO
LAIDY SURINKIMAS

ST526S Uzkabinti laido kilpg uz atitinkamos
aseles (5.A pav,, 5.B pav.).

PASTABA Laidai yra is anksto
jau surinkti prietaisy skydelyje.

ST627S 1. Atkabinti spyruoklinj kaistj (5.C
pav.) nuo kaiscio (5.D pav.).

Prisukti kiekvieng rankeng j sriegiuota
pavary keitimo svirties strypg (7.A pav.) ir
sriegiuotg deflektoriaus kreiptuvo svirties
strypa (7.B pav., Type ST 526 S).
Sutvirtinti uzblokuojancia verzle.

4.4 PAVARY PERJUNGIMO
SVIRTIES SURINKIMAS

1. |vesti pavary perjungimo svirties
sandurg (8.A pav.) j svirties anga
(8.B pav.) , taip sujungiant jg su transmisija
ir sutvirtinti verzle (8.C pav.).

2. Pritraukti virSuting pavary perjungimo
svirties dalj (8.D pav.) prie apatinés
pavary perjungimo svirties dalies angos
ir pritvirtinti jvedant kaistj (8.E pav.) ir
spyruoklinj kaistj (jie yra i§ anksto surinkti
pavary perjungimo svirtyje) (8.F pav.).

4.5 ISMETIMO VAMZDZIO SURINKIMAS
Tik ST 627 S modeliui: iSmontuoti iSmetimo

vamzdzio sukimosi varikliuko dangtj
atsukant 2 Soninius varztus (9.G pav.).

2. |vestieigos valdymo kabeliokilpg 2, padéti slydimo Zieda (9.D pav.) ir ismetimo

(5.E pav.) j kaistj (5.D pav.).

3. Prikabinti skriemulj kabelio
uzblokavimui (5.G pav.).

4. UZkabinti laido kilpg uz
atitinkamos kilputes (5.B pav.).

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

Rankena yra tiekiama su jau surinktu prietaisy
skydeliu. Rankenos pritvirtinimo prie jrenginio
varztai, pavary keitimo svirties pritvirtinimo
varztai, iSmetimo vamzdzio pritvirtinimo vaztai ir
pavary keitimo svirties bei deflektoriaus svirties
rankenelés yra tiekiami atskiroje pakuotéje,

kuri yra bendros jrenginio pakuotés viduje.

Surinkima atlikti taip:

1. Priartinti abu rankenos vamzdzio galus
(6.A pav.) prie laikiklio (6.B pav.).

2. |vesti tarpiklius (6.C pav.) ir juos sulygiuoti
su angomis, atkreipiant demes;j j taisyklinga
skersmenj (mazesnis griovelis j iSorés
puse, didesnis griovelis j viding puse).

3. |vestijangas varztus ir verzles
ir juos pritvirtinti.

vamzdj (9.C pav.) ant sukabinimo
jungeés (9.E pav.).

3. |vesti slides (9.B pav.) po sukabinimo
junge (9.E pav.) stengiantis, kad
slidés anga sutapty su iSmetimo
vamzdzio pagrindo angomis.

4. |vesti varztus su poverzlémis j angas
ir juos pritvirtinti (9.A pav.).

5. Tik ST 627 S modeliui: vél sumontuoti
iSmetimo vamzdzio sukimosi varikliuko dangt;
prisukant 2 Soninius varztus (9.G pav.).

4.5.1 ISmetimo vamzdzio kreiptuvo
laido montavimas (ST 526 S)

Kreiptuvo laido paskirtis yra sujungti iSmetimo
vamzdj su kreiptuvo rankenéle, esancia ant
prietaisy skydelio, tokiu budu sudarant galimybes
nukreipti iSmetimo vamzdj norima kryptimi.

1. Pritvirtinti spiralinio sraigto blokg (9.F pav.)
ant laikiklio, patikrinant ar spiralinio sraigto
blokas yra jvestas teisingai i§ dantytos
iSmetimo vamzdzio puseés (9.C pav.).

2. |vesti kvadratine lanksciojo kabelio dalj
j ertme, esancia ties apatiniu rankenos
pagrindu (jei néra surinkta i$ anksto).

3. Prisukti kabelio zieda (10.B pav.) ant
apatinés rankenos dalies (10.A pav.)

(jei néra surinkta i$ anksto).
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4.5.2 Deflektoriaus kreiptuvo laido
montavimas (ST 526 S)

Deflektoriaus kreiptuvo laido paskirtis yra
sujungti iSmetimo deflektoriy su valdymo
jtaisu, esanciu ant prietaisy skydelio,
tokiu budu sudarant galimybes jj pakelti

/ nuleisti nukreipiant norima kryptimi.

1. |vesti kaistj (11.B pav.) j galing
ijjJungimo svirties dalj.
2. |vesti kreiptuvo laido galg
(11.C pav.) j kaistj (11.B pav.).
3. |vesti | kaistj spyruoklinj kaistj
ir uzblokuoti (11.D pav.).
4. |vesti reguliavimo varztg (11.A pav.) j ertme
(11.E pav.) ir prisukti verzle (11.A pav.).

4.5.3 Deflektoriaus kreiptuvo ir
iSmetimo vamzdzio jungéiy
pritvirtinimas (ST 627 S)

Sujungus elektrines defelektoriaus kreiptuvo
ir iSmetimo vamzdzio jungtis, sistemai yra
tiekiama elektros energija, tokiu budu galima
kreipti iSmetimo vamzdj norima kryptimi.

Pritvirtinti prietaisy skydelio (12.A pav.)
deflektoriaus kreiptuvo laido (12.B pav.)
ir iSmetimo vamzdzio maitinimo jungtis
prie atitinkamy jvoriy (12.C pav.).
Pravesti laidg pro riebokslj (12.D

pav.), esantj uz variklio.

4.6 SRAIGTO PRAILGINTUVO
MONTAVIMAS (ST 627 S)

Sraigto prailgintuvas leidzia surikti
didesnj kiekj sniego | sraigta bei leidzia
optimizuoti ir pagreitinti darbg.

1. Padeéti sraigto prailgintuvg ant
virSutinés sraigto dalies, kaip parodyta
paveikslélyje (13.A pav.).

2. |vestijangas varztus ir verzZles ir
juos pritvirtinti (13.B pav.).

4.7 ISLYGINIMO SLIDES

Slidés reguliuoja atstuma tarp sraigto ir
Zemés pavir§iaus ir apsaugo sraigta.
|renginys yra aprupintas 2 tipy slidémis:
¢ metalinémis: jas reikia naudoti, kai dirbama
ant kieto ir nelygaus pavirSiaus, kuris galéty
pazeisti slides, pavyzdziui, ant asfalto
arba ant zvyro keliuky (16.B pav.).

plastikinémis: jas reikia naudoti, kai
dirbama ant minksty pavirsiy, kurie
nepazeidzia slidziy, pavyzdziui, soduose
arba takeliuose (16.C pav.).

Jy sumontavimui:

1. Atsukti varztus (16.A pav.).

2. Pakelti/ nuleisti slides (16.B, 16.C pav.).
3. Pritvirtinti varztus.

Patikrinti, ar slidés yra sureguliuotos
tokiame pat lygyije i$ abiejy pusiy.

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 UZVEDIMO RAKTELIS

Leidzia uzvesti ir sustabdyti variklj. Uzvedimo
raktelis turi dvi padétis ( 15.A pav.):

1. Raktas iStrauktas - OFF - variklis
sustoja ir negali buti uzvestas.

2. Raktas jvestas- ON - variklis gali
bati uzvestas ir pradeti veikti.

SVARBU Jei apsauginis raktas néra
jvestas iki galo, variklis neuZsiveda. Kai
kuriuose modeliuose uzvedimui reikia
pasukti raktg laikrodZio rodykles kryptimi.

5.2 KURO SKLENDE

Atsukus kuro sklendg, yra galimas
kuro tiekimas (15.B pav.).

1. pries laikrodzio rodykle - atsukta.
2. laikrodzio rodyklés kryptimi - uzsukta.

5.3 AKCELERATORIAUS
VALDYMO |TAISAS

Reguliuoja variklio apsuky skaiciy.

Padétys, nurodytos ploksteléje,
atitinka ( 15.C pav.):
1. Pilnas rezimas. Visada naudoti
irenginio paleidimui ir darbo metu.

2. Minimalus. naudojamas,
3 kai variklis yra pakankamai
iSiles stabteléjimy metu.
3. Sustojimo padétis (jei yra).
STOP |renginys nedelsiant sustoja.
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4. Vidutiné padétis (jei yra).
Paslenkant akceleratoriaus
svirtj link kiskio / vézlio, galima
padidinti / sumazinti greitj ir
pasirinkti darbo poreikiams
tinkamiausia tempa (gilus sniegas,
nelygus pavirsiai, ir t.t.).

|

5.4 DROSELINES SKLENDES
VALDYMO |TAISAS

Yra naudojamas $alto variklio uzvedimui.
Droselinés sklendés valdymo jtaisas
turi dvi padétis ( 15.D pav.):

Droseline sklendé yra jvesta
|\I (3altam uzvedimui).

5.5 PALEIDIKLIS

Droseline sklendé yra
iSjungta (normalus darbas
ir karStas uzvedimas).

Paspaudus guminj paleidiklio valdymo jtaisa,
degalai yra jpurskiami j karbiuratoriaus siurbimo
kolektoriy, tokiu budu yra palengvinamas

Salto variklio uzvedimas ( 15.L pav.).

5.6 RANKINIO UZVEDIMO RANKENA
Leidzia rankinj variklio uzvedima ( 15.H pav.).
5.7 ELEKTRINIO UZVEDIMO |TAISAS

Leidzia elektrinj variklio paleidima ( 15.M
pav.), kai jrenginys yra prijungtas prie
elektros tinklo specialaus tripolio kiStuko
su jzeminimu pagalba ( 15.G pav.).

5.8 EIGOS VALDYMO |TAISAS
LeidZia valdyti jrenginio eiga.

1. Lenkti Zemyn valdiklio svirtj tol ( 14.D pav.)
, kol ji sutaps su eigos rankenéle.

2. Atleisti valdiklj sustabdant jrenginio eiga.

Jei eigos valdiklis yra jvestas kartu su

sraigto valdymo jtaisu, pastarasis atleidus

pirmajj lieka jvestas. ISjungiamas tik atleidus

ir sraigto valdymo jtaisg ( 14.C pav.).

5.9 VAIRO SVIRTIS (ST 627 S)

Vairo svirtis atveria diferencialino uzrakto
sistema lengvesniam jrenginio vairavimui.

Norint pasukti j deSing, paspausti
svirtj (14.H pav.) ir tuo pat metu
nukreipti jrenginj j desing puse.
|renginio postumis salygoja
desiniojo rato uzblokavimag

bei leidzia pasukti j desine.
Norint pasukti j kaire, paspausti
svirtj (14.1 pav.) ir tuo pat
metunukreipti jrenginj j kaire
puse. Jrenginio postumis salygoja
kairiojo rato uzblokavima bei
leidZia pasukti j kaire.

PASTABA Posukis nenaudojant
svirties yra sunkiau atliekamas.

5.10 SRAIGTO VALDYMO |TAISAS

Jjungia sraigto sukimasi.

* Norint jjungti sraigto sukimasi, lenkti
zemyn valdiklio svirtj tol ( 14.C pav.),
kol jis sutaps su rankena.

e Jei sraigto valdymo jtaisas jjungiamas
atskirai, tai jj atleidus sraigtas sustoja ir svirtis
automatiSkai sugrjzta j pradine padeét;.

5.11 PAVARY PERJUNGIMO SVIRTIS
|renginys yra aprupintas svirtimi valdomu
pavary perjungimo valdymo jtaisu (14.A pav.):
* 6 pavaros eigos greicio reguliavimui.

e 2 pavaros greicio reguliavimui
dirbant atbuline eiga.

¢ 5.12 ISMETIMO VAMZDZIO IR
: DEFLEKTORIAUS KREIPTUVAS
: (RANKENELES VERSIJA) (ST 526 S)

* I8metimo vamzd?io sukimasis yra
: reguliuojamas rankenos pagalba, tai leidzia
. nukreipti sniego iSmetima norima kryptimi.
< ¢ ISmetimo nukreipimui, pasukti rankeng
¢ (14.E pav.) laikrodZio rodyklés
< kryptimi/ prie§ laikrodzio rodykle.
. Deflektoriaus virsy ir apacia valdo speciali
. svirtis ( 14.B pav.). Deflektoriaus nuleidimui
. / pakélimui, pastumti svirtj j priekj / atgal.
* Svirtis priekyje = deflektorius Zemas.
¢ » Svirtis patraukta atgal =

deflektorius aukstas.
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¢ 5.13 ISMETIMO VAMZDZIO IR
: DEFLEKTORIAUS KREIPTUVAS
: (MYGTUKUY VERSIJA) (ST 627 S)

: Leidzig nukreipti sniego
* i8metima norima kryptimi.
* Paspausti mygtukg (14.L pav.) pirmyn ir
atgal deflektoriaus nukreipimui (1.G pav.).
- » Paspausti mygtuka
. (14.M pav.)  deSine / kaire iSmetimo
vamzdzio nukreipimui (1.H pav.).

. 5.14 ZIBINTY IR RANKENOS
: SILDYMO JUNGIKLIAI
(PASIRENKAMI PRIEDAI)

: Zibinty uzdegimui, pastumti
. jungiklj j padetj | (14.F pav.).
. » Zibintai jjungti = jungiklis | padétyje.

Norint jjungti rankenos Sildyma, jungiklj
nustatyti | padétyje (14.G pav.).
: » Sildymas jjungtas = jungiklis | padétyje.

6. JRENGINIO NAUDOJIMAS

A Jrenginio naudojimo metu batina laikytis
saugos reikalavimy, aprasyty 2. skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie$ naudojant jrenginj, patikrinti kuro
ir alyvos lygj. Apie tai, kaip papildyti
degaly ir alyvos bei apie saugos
nurodymus (zitreti par. 7.2 ir par. 7.3).

Prie$ pradedant naudoti jrenginj,
sureguliuoti slidZiy aukstj, tokiu badu
irenginys bus pritaikomas prie zemes
pavirSiaus salygy (zitréti 4.7 par.).

6.2 SAUGOS KONTROLE

Pries§ pradedant, uzsitikrinti, kad
instrukcijos turinys yra gerai suprantamas.
Be to, atlikti Zzemiau aprasytus saugos
patikrinimus bei jsitikinti, ar patikrinimo
rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojima visada
atlikti saugos kontrole.
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6.2.1 Bendras patikrinimas

Dalykas Rezultatas
Degaly tiekimo sistema Nutekéjimy néra.
ir sujungimai.

Elektros kabeliai. Visa izoliacija
nepriekaistinga.
Jokiy mechaniniy

pazeidimy.

Cirkuliacineé tepimo
sistema

Nutekejimy néra.
Jokiy pazeidimy.

Bandomasis vaziavimas | Néra nejprasty vibracijy.
Neéra jokiy nejprasty

garsy.

6.2.2 Traukos ir sraigto testavimas

Veiksmas Rezultatas

UZvesti jrenginj ( 6.3 par.) | Ratai ir sraigtas turi
iSlikti nepajudeje.

Traukos testavimas

Paspausti eigos valdymo | Ratai sniego valytuvg
jtaisa (14.D pav.). varo j priekj.

Atleisti eigos valdymo Ratai sustoja.
jtaisa (14.D pav.).

Sraigto veikimo testavimas

Paspausti sraigto valdymo | Sraigtas pradeda suktis.
jtaisa (14.C pav.).

Atleisti sraigto
valdymo jtaisa.

Sraigtas sustoja

Sraigto ir raty veikimo testavimas

Laikant paspaudus Sraigtas sukasi ir
sraigto valdymo jtaisa ratai sniego valytuvg
(14.C pav.), paspausti varo j priekj.

eigos valdymo jtaisg
(14.D pav.).

Atleisti eigos valdymo
jtaisa (14.D pav.).

Ratai sukasi ir sraigtas
taip pat sukasi toliau.

Atleisti sraigto valdymo
jtaisa (14.C pav.).

Sraigtas sustoja ir
ratai uzsiblokuoja.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Jrenginj pristatyti

j specializuota techninio aptarnavimo
centrg apZidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS / DARBAS
1. Atsukti degaly sklende ( 15.B pav.).

2. |vesti apsauginj rakta ir jj pasukti laikrodzio
rodyklés kryptimi kaip parodyta ( 15.A pav.).

6.3.1 Saltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy pilname
rezime ( 15.C pav.).

2. |vesti droseling sklende ( 15.D pav.).

3. Paspausti paleidiklio valdymo jtaisa
(15.L pav.) du arba tris kartus.
UzZsitikrinti, kad paspaudus valdymo
jtaisa, pirstas uzdengty anga.

4. Paleisti elektriniu (par. 6.3.4) arba
rankiniu badu (par. 6.3.3).

5. |Svesti droseling sklende ( 15.D pav.).

SVARBU Pries pradedant dirbti su jrenginiu,
palaukti keleta minuciy tam, kad alyva susilty.

6.3.2 Siltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy pilname
rezime (15.C pav.).

2. Patikrinti, ar droseliné sklende
yra iSvesta (15.D pav.).

3. Uzvesti elektriniu arba rankiniu
badu (ziuréti Zemiau).

SVARBU UZvedant Siltuoju
budu nespausti paleidiklio.

6.3.3 Rankinis paleidimas

Norint paleisti variklj rankiniu badu, létai

traukti rankenéle ( 15.H pav.) j iSore tol, kol

bus juntamas pasipriesinimas. Tada patraukti
naudojant jéga ir palydéti rankenéle jg atleidus.
Kartoti operacija tol, kol variklis uzsives.

PASTABA Neatlikinéti daugiau nei 3/4
bandymy, nes priesingu atveju variklis gali
uZsisiurbti. Patikrinti galimas neuZsivedimo
priezastis ,Gedimy paieskos lenteleje”.

6.3.4 Elektrinis paleidimas

A Isitikinti, ar energijos tiekimo
sistemoje yra numatytas jZeminimas
ir grandinés pertraukiklis.

1. ]vesti maitinimo kabelio kiStuka

(15.G pav.) j 230V sroves tiekimo lizdag.
2. Variklio paleidimui paspausti

paleidimo mygtuka.
3. Paleidus variklj, itraukti kistukg

i§ sroves tiekimo lizdo.
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6.3.5 Darbas

Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti

tokius Zemiau aprasytus veiksmus:

* Specialaus valdymo jtaiso pagalba nukreipti
iSmetimo vamzdj ir deflektoriy (1.G pav.).
Norint padidinti sniego metimo ilgj,
deflektoriy nukreipti aukstyn.

Norint sumazinti sniego metimo ilgj,
deflektoriy nukreipti Zemyn.

Nustatyti pavarg pagal busimag

marsrutg ir sniego kiekj.

Paspausti sraigto valdymo jtaisa (14.C pav.)
sraigto sukimosi prieSais aktyvavimui.
Paspausti eigos valdymo jtaisg

(14.D pav.) traukos aktyvavimui.

PASTABA Dirbant su jrenginiu,
visada naudoti variklj pilnu reZimu.

6.3.6 POSUKIAI

Skirtinguose sniego valytuvo modeliuose
postukis atliekamas skirtingu badu.

ST 526 S Nukreipiant jrenginj j norimg puse.

Modeliuose su ,diff-lock release”
posukiai yra atliekami palengvintai
(ziareti techniniy duomeny lentelg).

ST 627 S Posukiui j desing arba | kairg
paspausti desine arba kaire vairo
svirtj (14.1 pav., 14.H pav.).

6.3.7 Pavary perjungimas

Skirtinguose sniego valytuvo modeliuose
pavary perjungimas atliekamas skirtingu budu.
ST526 S Pavary perjungimas turi bati
atliekamas jrenginiui stovint.

Norint perjungti pavarg, reikia atlikti

tokius Zemiau aprasytus veiksmus:

e Sustabdyti jrenginj atleidus eigos
valdymo jtaisg ( 14.D pav.) ir
sraigto valdymo jtaisg ( 14.C pav.).

» Nustatyti pavaros perjungimo svirtj
norimoje padétyje (14.A pav.).

* Veél pradéti jprastg darba.

SVARBU Pavary perjungimas
kai jrenginys juda salygoja
transmisijos sistemos sugadinima.

ST 627 S  Pavary perjungimas turi
buti atliekamas dirbant.
Norint perjungti pavarg, reikia atlikti
tokius Zemiau apraSytus veiksmus:
* |prasto darbo metu pavary

svirtj nustatyti norimoje

padétyje (14.A pav.).

SVARBU Jrenginiui stovint, pavary
pakeitimas gali buti apsukintas.

6.4 SUSTABDYMAS

|renginio sustabdymui atleisti sraigto

valdymo jtaisg ( 14.C pav.) ir eigos

valdymo jtaisg ( 14.D pav.).

|renginio iSjungimui pasirinkti vieng

Zemiau nurodyty buady:

e |Straukti arba pasukti apsauginj
raktelj ( 15.A pav.).

 Nustatyti akceleratoriy ( 15.C pav.)
sustojimo padétyije.

A Kai jrenginys neveikia, degaly
sklendeé turi buti visada uZsukta.

A IS karto po isjungimo, variklis gali
bati dar labai jkaites. Neliesti duslintuvo
ar gretimy detaliy. Nudegimo pavojus.

SVARBU Jei reikia palikti jrenginj, visada
iStraukti apsauginj raktelj (15.A pav.).

6.5 PATARIMAI NAUDOJIMUI

Sniego pasalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar Sviezias. Vél pereiti jau
nuvalytas zonas sniego liku€iy pasalinimui.
Jeigu jmanoma, sniega iSmesti
véjo kryptimi. Patikrinti iSmesto
shiego srauto atstuma ir krypt;.
Jei pucia stiprus véjas, nuleisti deflektoriy,
tokiu budu iSmetamas sniegas bus nukreiptas
| zZeme, sumazinant tikimybe, kad véjas
ji nupds j nepageidaujamas zonas.
» Darbo pabaigoje kelioms minutéms palikti
paleista jrenginj, tokiu bidu bus iSvengta
ledo susidarymo iSmetimo angoje.
* Visada iSlaikyti atitinkamoms sniego salygoms
pritaikytg greitj, reguliuojant jj taip, kad
shiegas bty iSmetamas pastoviu srautu.
Prie$ sustabdant variklj, sumazinti jo apsukas.

6.6 PO NAUDOJIMO

* Atlikti valymo darbus (par. 7.4).
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¢ Pajudinti visus valdymo jtaisus
pirmyn ir atgal keletg karty.

e Patikrinti, ar droseliné sklendé yra jvesta.

¢ Patikrinti ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles.

A Neuzdengti jrenginio, kol variklis
ir duslintuvas yra dar jkaite.

7. TECHNINE PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Techninés prieZitros
darby metu bdtina laikytis saugos
reikalavimy, aprasyty par. 2.4. par.

A Visi techninés prieziiiros patikrinimai
ir darbai turi bati atliekami tik kai
jrenginys nejuda, o variklis yra isjungtas.
Pries pradedant bet kokius valymo arba
techninés priezZiuros darbus, iSimti raktelj
ir perskaityti atitinkamas instrukcijas.

A Pries atliekant techninés prieziiiros
darbus, apsirengti tinkama apranga,
uZsimauti pirstines ir uZsidéti akinius.

¢ Techninés priezitros darby periodiSkumas

ir tipas yra nurodyti , Techninés prieZitros
lenteléje”. Si lentelé padés iSlaikyti jusy
irenginio efektyvuma ir sauguma. Joje nurodyti
pagrindiniai techninés prieziuros darbai ir jy
periodiskumas. Atlikti atitinkamus veiksmus
pries baigiantis numatytam terminui.
Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas gali
turéti neigiama poveikj jrenginio veiksmingumui
ir saugumui. Gamintojas atsiriboja nuo bet
kokios atsakomybeés dél zalos ir suzeidimy,
kuriuos salygoja Siy produkty naudojimas.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés prieZidros

ir requliavimo darbus, kurie néra aprasyti

Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba

Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 KURO PAPILDYMAS

Kuro papildymui:

1. Atsukti bako uzsukimo dangtel;j
ir ji nuimti ( 15.E pav.).

2. |vestipiltuva ( 15.1 pav.).

3. Papildyti kuro ir iStraukti piltuvg ( 15.1 pav.).
4. Baigus kuro papildyma, gerai uzsukti

kuro bako dangtj (15.E pav.) bei

nuvalyti galimas nuotekas.

PASTABA Nepripilti kuro iki pat bako kaklelio.

PASTABA Naudoti tik degalus, nurodytus
techniniy duomeny lenteléje. Nenaudoti kitokios
rasies degaly. Galima naudoti ekologiska kura,
tokj kaip alkilatinis benzinas. Sio benzino sudétis
daro mazesnj poveikj Zmonems ir aplinkai.

Nera Ziniy apie neigiama poveikj, susijusj su

jo naudojimu. Bet kokiu atveju prekyboje yra
alkilatinio benzino rasiy, kurioms néra jmanoma
paruosti tiksliy nurodymy, susijusiy su jy
naudojimu. ISsamesnes informacijos patariama
ieSkoti alkilatinio benzino gamintojy instrukcijose
ir jy pateiktuose techniniuose duomenyse.

PASTABA Kuras yra greitai gendantis
produktas, todél jis neturi bati paliktas bake
ilgiau nei 30 dieny. Pries padedant sandéliuoti
ilgesniam laikui, baka papildyti degaly kiekiu,
kurio pakakty paskutiniam naudojimui (8 skirsnis).

7.3 VARIKLIO ALYVOS
PATIKRINIMAS/ PAPILDYMAS

A Pries kiekvieng naudojima,
patikrinti alyvos lygj.

PASTABA |renginys yra tiekiamas
naudotojui be variklio alyvos.

7.3.1 Patikrinimas/ papildymas

Procedura:

* |renginj pastatyti lygiai patikrinimui.

* Nuvalyti sritj aplink strypa (15.F pav.).
Jj atsukti ir iStraukti. Nuvalyti strypa.
Pilnai jvesti strypa | padétj jo neprisukant.
Vel iStraukti strypa. Patikrinti alyvos lyg;.
Atsukti alyvos jpylimo angos

dangtelj ( 15.K pav.).

Papildyti, jei lygis yra zemesnis

nei zyma ,MAX" (17 pav.)

Dél taisyklingos pakeitimo

proceduros zidreéti par. 7.3.2

A Neperpildyti, nes tai gali salygoti
variklio perkaitima. Jei lygis virSija
Zyma ,MAX, isleisti tiek, kad baty
pasiektas reikiamas lygis.

PASTABA Kokio tipo alyva naudoti,
ziareti , Techniniy duomeny lenteléje”.
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7.3.2 Pakeitimas

A Variklio alyva gali biti labai karsta,
jeigu ji yra isleidZziama is karto po
variklio isjungimo. Leisti varikliui atvésti
keleta minuciy pries ispilant alyva.

Keisti variklio alyva periodiskai, kaip

nurodyta , Techninés prieziuros lenteléje”.

Keisti alyva dazniau, jei variklis turi

dirbti sunkiomis sglygomis.

Atlikti tokius Zemiau aprasytus veiksmus:

1. Pastatyti jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

2. Pastatyti surinkimo talpg netoli
nuleidimo vamzdzio.

3. Nuimti alyvos jpylimo angos

dangtelj ( 15.K pav.).

Nuimti alyvos nuleidimo angos

dangtelj ( 15.J pav.).

Surinkti alyva talpoje.

Vél prisukti alyvos nuleidimo angos dangtel].

Nuvalyti iSsiliejusia alyva.

Pripildyti naujos alyvos. Dél alyvos kiekio

ziureti ,,Techniniy duomeny lentele”.

Kiekvieno papildymo metu uzvesti variklj

ir leisti jam dirbti bent 30 sekundziy.

10. Patikrinti, ar néra alyvos nutekéjimo.

11. ISjungti variklj. Palaukti 30 sekundziy ir
vél patikrinti alyvos lygj. Jei reikia, ziureti
spatikrinimas/papildymas* (par. 7.3.1).

@Noa B~

©

SVARBU Surinktg alyva salinti pagal
galiojancius vietinius teisés aktus.

7.4 VALYMAS

A Valymo darbai turi bati atliekami
tik iSjungus jrenginj. Neméginti
pasalinti sniego is iSmetimo angos
pries tai neatlikus Siy darby:

* Atleisti sraigto valdymo jtaisa.

o ISjungti variklj.

o IStraukti uZvedimo rakta.

Po naudojimo jrenginj visada iSvalyti.

Valant laikytis Siy nurodymu:

¢ |Smetimo vamzdZio ir jrenginio valymui nuo
sniego apnasy, naudoti kastuvelj (1.1 pav.) .

o Variklj valyti Sepeciu ir/arba suspaustu oru.

* Nepurksti vandens tiesiogiai ant variklio.

¢ Po valymo vandeniu, paleisti jrenginj
ir sraigta, tokiu budu bus pasalintas
vanduo, kuris priesingu atveju gali
prasiskverbti j guolius ir juos pazeisti.

SVARBU Niekada nenaudoti auksto slégio
vandens. Tai gali sugadinti elekitrines detales.

7.5 ZVAKE

Dél operacijy su zvake kreiptis j Platintojg arba
i lgaliotajj techninio aptarnavimo centrg. Dél
darby, susijusiy su zvake, perziureti techninés
priezilros lentele ir gedimy paieskos lentele.

7.6 KARBIURATORIUS

Karbiuratoriy i§ anksto sureguliavo gamintojas.
Perziuréti gedimy paieskos lentele bei
patikrinti, kada batina atlikti veiksmus,
susijusius su karbiuratoriumi (12 skyr.).

7.7 PRITVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

 Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,
pasirtpinti kad verzlés ir varztai bty prisukti.

* Periodiskai tikrinti, ar iSmetimo vamzdzio
sutvirtinimo verzlés yra taisyklingai priverztos.

7.8 SRAIGTO VELENAS

Siekiant palengvinti sraigto sukimasi,
patariama periodiSkai sutepti sraigto
veleno jungiamasias verzles ( 18.A pav.),
naudojant Svirksto formos teptuva.
Sutepimui:

— Nuimti spyruoklinius ir apsauginius
kaiscius ( 18.B pav.).

— Sutepti jungiamasias verzles ( 18.A pav.)
ir keletg karty apsukti velenu sraigta,
tokiu budu tepalai jtekes j veleno vidy.

— Vél jstatyti spyruoklinius ir
apsauginius kaiscius. (18.B pav.)

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi buti sandéliuojamas
ilgiau nei 30 dieny:

1. IStustinti degaly tiekimo sistema:
— Uzsukti degaly sklende ( 15.B pav.).
— Uzvesti jrenginio variklj ir palikti jj dirbti iki
tol, kol jis sustos dél pasibaigusio kuro.
2. Pakeisti variklio alyva, jei Sis darbas nebuvo
atliktas per praéjusius tris ménesius.
3. Kruopsciai nuvalyti sniego valytuva.
4. Patikrinti, ar sniego valytuvas
néra sugadintas. Jeigu reikia,
atlikti remonto darbus.
5. Jei dazai nusilupo, juos atnauijinti,
tokiu budu bus iSvengta radziy.
6. Apsaugoti metalinius pavirSius,
kuriuos gali paveikti rudys.
7. Jeigu jmanoma, laikyti sniego
valytuvag uzdaroje patalpoje.
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9. APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei prieziurai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neaprasytas techninés priezidros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
Specializuotas techninés prieziuros centras,
turintys atitinkamy Ziniy ir reikiamos jrangos
taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant pradinj
saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintoja
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

¢ Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuveés gali atlikti garantinius remonto
ir techninés prieziuros darbus.

|galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai
yra specialiai sukurti Siems jrenginiams.
* Neoriginalios atsarginés detalés ir
priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.
Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patikéti jgaliotoms techninio aptarnavimo

dirbtuvéms techninés prieziuros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

10. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos
defektus. Naudotojas turés kruopsciai laikytis
visy jrenginio dokumentuose pateikty nurodymy.
Garantua nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:

» Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais.

* |Ssiblaskymo.

Netinkamo ir neleistino

naudojimo ir montavimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* |prasto detaliy, tokiy kaip pavary dirzai,
sriegikliai, zibintai, ratai, apsauginiai varztai
ir laidai, susidévéjimo dél eksploatacijos.

¢ Normalaus susidéveéjimo.

e Varikliy. Varikliams yra taikoma variklio
gamintojo garantija, kurioje yra nurodyti
terminai ir specifinés salygos.

Pirkéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja pirkejo teisiy,
kurias numato nacionaliniai teisés aktai.
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11. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Pirma Véliau
kartg kas

JRENGINYS

Visy tvirtinimo elementy patikrinimas - Prie$ kiekvieng naudojimag 7.7

Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas - Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2

Bendras valymas ir kontrolé - Po kiekvieno naudojimo 7.4

ISmetimo zonos valymas - 5 valandas / po 7.4

kiekvieno naudojimo

Transmisijos veleno sutepimas - 25 valandy / po e
kiekvieno sezono

Sraigto veleno sutepimas - 10 valandy / po 7.8
kiekvieno sezono

VARIKLIS

Zvakés valymas - 25 valandas / po b
kiekvieno sezono

Zvakes pakeitimas - 100 valandy / po b
kiekvieno sezono

Variklio alyvos lygio patikrinimas/papildymas - 5 valandas / po 7.3.1

kiekvieno naudojimo

Variklio alyvos keitimas 5 valandas 50 valandas / po 7.3.2

kiekvieno sezono

= Sjuos darbus turi atlikti Jisy Platintojas arba jgaliotasis Techninio aptarnavimo centras

12. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Nepavyksta uzvesti

Nejvestas uzvedimo raktelis.

|vesti uzvedimo raktel].

Traksta kuro

Pripildyti bakg Svaraus ir gryno kuro.

ISvesta droseliné sklendé

|vesti droseling sklendg.

Paleidiklis nepaspaustas

Paspausti paleidiklj

Uzsisiurbes variklis

Palaukti keleta minuciy prie$
paleidima. Nespausti paleidiklio
ir iSvesti droseline sklende.

Sugadinta zvaké

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Senas kuras

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Vanduo kure

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

2. Galios praradimas.

Per stiprus sniego iSmetimas

Sumazinti greitj

Kuro bako dangtelis padegtas
ledu arba sniegu.

Pasalinti ledg arba sniegg nuo
ir aplink bako dangtelj.
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

3. Variklis sukasi
minimaliai arba
dirba nereguliariai

|vesta droseliné sklende

I1Svesti droseling sklende.

Senas kuras

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Vanduo kure

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Reikia pakeisti karbiuratoriy

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg

4. Pernelyg didelé vibracija

Atsisukusios detalés arba
pazeistas sraigtas ar rotorius.

Priverzti visus tvirtinimo elementus.
Pakeisti pazeistas dalis jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje.

|sitikinti, ar rankena yra pritvirtinta
tinkamoje padétyje.

5. Sniego valymo
sulétéjimas ar
efektyvumo praradimas

Uzsikim$es iSmetimo vamzdis.

18valyti iSmetimo vamzdj.

Uzstriges sraigtas.

Pasalinti galimas nuolauzas arba
pasalinius daiktus i$ sraigto.

6. Neveikia trauka

Pagrindinis traukos aktyvavimo kabelis
néra taisyklingai sureguliuotas.

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius apraSytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.
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UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var nodereét ari nakotneé.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
drosibu vai pareizu lietosanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma
neieverosanas gadijuma jus vai tre§as personas
var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura

- malas sastav no pelékiem punktiem,

. attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
< kas nav pieejami visos modelos, kas tiek
apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,

+ vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apzimejumi, tadi ka “priek$a”,

“aizmugure”, “pa labi” un “pa kreisi”
attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attelos redzamas detalas ir apzimétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apzimeta

ka: “Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".
Atteliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir nodalas "2.
Drosibas noteikumi" apak$virsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimetas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.



2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms masinas izmantosanas.

A lepazistieties ar masinas

vadibas organiem un ar to pareizu
izmanto$anu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neieverosana var izraisit ugunsgrékus
un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai
ar tiem varétu iepazities ari nakotnée.

* Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu
bérniem vai cilvékiem, kuri nav nepiecieSama
[imenT iepazinusies ar instrukciju. Vietéja
likumdoS$ana var but noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,

ja masinas operators ir noguris vai slikti

jutas vai, ja vins ir lietojis medikamentus,
narkotikas, alkoholu vai vielas, kas

pasliktina refleksus un uzmanibu.

Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas tresas
personas vai to manta. Lietotaja pienakums ir
novértét darba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ari veikt visus pasakumus, kas
nepiecie$ami savas un citu personu droSibas
garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)
* Neizmantojiet sniega firitaju, ja jums
nav uzvilkts piemérots apgérbs.
Valkajiet apavus, kas nodrosina labu
sakeri ar slidenam virsmam.
Izmanto$anas, tehniskas apkopes vai
remonta laika vienmér valkajiet aizsargbrilles
vai aizsargmasku. Motorizétu masinu
darbibas laika ir iesp&jama priekSmetu
uzmes$ana, kas var trapit acis.
Izmantojiet prettrok$na austinas.

Darba zona / Masina

¢ Labi parbaudiet tiramo zonu un novaciet
nepiederosus priekdmetus, ja tie ir. Pieméram,
paklajus, ragavas, galdus, vadus utt.

e Pirms dzinéja iedarbinadanas parbaudiet,
vai ir izslégtas visas vadibas ierices,
ar kuram darbina kustigas dalas.

* Pirms grants vai akmenainu virsmu
tirisanas noregulgjiet gliemeza
aizsargkorpusa augstumu

* Pirms sniega tiriSanas laujiet dzinéjam un
masinai pielagoties ara temperaturai

lekSdedzes dzineji: degviela

¢ Bridinajums: degviela ir loti viegli uzliesmojo$a
viela. Rikojieties ar to uzmanigi!

Vienmeér glabajiet degvielu piemeérotas tvertnés.
Uzpildiet vai papildiniet degvielu,

izmantojot piltuvi, tikai arpus telpam un so
operaciju veik8anas laika nesmékejiet.

Veiciet uzpildi pirms dzingja iedarbinasanas.
Neatveriet tvertnes vacinu un neveiciet uzpildi,
kameér dzinéjs darbojas vai joprojam ir karsts.
Ja notiek degvielas noplude, neiedarbiniet
dzingju, bet parvietojiet masinu prom no vietas,
kur izlijusi degviela, un nekavéjoties novaciet
visas degvielas paliekas no masinas un zemes.
Labi aizgrieziet tvertnes un

degvielas kannu vacinus.

Izvairieties no degvielas noklisanas uz
apgeérba un, ja tas tomér notiek, pirms

dzinéja iedarbinasanas pargeérbieties.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

¢ Nelietojiet masinu spradzienbistamas

vidés, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai

puteklu klatbutne. Elektriskie kontakti vai

mehaniska berze var radit dzirksteles, kuras

var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nedarbiniet dzingju slégtas telpas,

kuras var uzkraties bistama tvana

gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi

vedinama vieta. Atcerieties, ka dzinéja

izpludes gazes ir toksiskas.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai

ar labu maksligo apgaismojumu un

labas redzamibas apstaklos.

Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki

atrastos dro$a attaluma no darba zonas.

Berni ir japieskata otrai pieaugusai personai.

e Esiet pasi uzmanigs, kamér izmantojat
masinu uz grunts celiem, ietvém un
celiem vai Skérsojot tos. Pievérsiet
uzmanibu sléptiem riskiem.

¢ Ja masinu izmanto cela tuvuma,
uzmaniet celu satiksmi.

IzmantoSanas noteikumi

* Nevirziet izmeSanas sprauslas atveri pret
véju vai cilveéku, dzivnieku, transportlidzeklu,
majok|u un citu mantu virziena, kuru var
bojat sniegs vai taja esosie priekSmeti.
Nelaujiet nevienam stavet masinas prieksa.

* Nekada gadijuma neizmantojiet sniega
tiritaju zogu, automasinu, logu, stikla
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barjeru utt. tuvuma, ja izpludes atveres
deflektors nav noreguléts atbilstosa veida.
Nepietuviniet rokas un kajas rotéjosam
dalam. Vienmer staviet drosa attaluma

no sniega izme$anas atveres. Vienmeér
uzturiet izmeS$anas sprauslu tiriba.

Ja sniega tirtajs saduras ar kadu priekSmetu
vai sak spécigi vibréet, izsleédziet dzinéju,
iznemiet atslégu, uzgaidiet, kad apstasies
kustigas dalas, un uzmanigi parbaudiet, vai
masinai nav bojajumu. Parasti vibracijas liecina
par problému. NepiecieSamibas gadijuma
noveérsiet bojajumus pirms masinas lietoSanas.
¢ Pirms masinas atstaSanas bez uzraudzibas
izslédziet visas vadibas ierices un iznemiet
aizdedzes atslégas no masinas ligzdas.
Pirms remonta, tiriSanas, parbauzu vai
reguléSanas veikSanas, izslédziet dzin€ju,
iznemiet atslegu un uzgaidiet, kad apstasies
kustigas dalas (ja rokasgramata nav

sniegti citi noradijumi). Atvienojiet vadus

no elektriska dzingja. (papildaprikojums)
Nepieskarieties dzinéja dalam, kas
izmantosanas laika var k|ut karstas.

Pastav apdegumu risks.

Nebrauciet ar masinu paaugstinata atruma pa
slidenam virsmam. Parvietojoties atpakalgaita,
esiet uzmanigs. Skatieties atpakal pirms sakt
parvietoties atpakal un parvietosanas laika,
lai parliecinatos, ka aiz jums nav $kérslu.
Masinas transportédanas vai dikstaves

laika atsledziet gliemezi.

Vienmer sekojiet tam, vai esat stabila
[Tdzsvara pozicija un cieSi satveriet rokturi.
Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Izmantosanas ierobezojumi

* Nestradajiet ar masinu Skérsam nogazei.
Vienmer parvietojieties no augsas uz leju
un péc tam - no lejas uz augsu. Esiet
uzmanigs, mainot kustibas virzienu uz
nogazes. lzvairieties no stavam nogazém.
Neizmantojiet masinu, ja nav

uzstaditi visi aizsargi vai, ja droSibas
ierices nav pareizi uzstaditas.

Neizslédziet un nemodificéjiet

uzstaditas drosibas sistémas.

Nemainiet dzing€ja iestatijumus un nelaujiet
apgriezieniem parsniegt pielaujamo
robezvértibu. Dzingja izmantoSana parak
liela atruma palielina traumu gusanas risku.
Neparslogojiet masinu, darbinot

to parak liela atruma.

Neievietojiet rokas izmeSanas

atveré vai gliemezi, ja dzinéjs nav

izslégts un atsléga nav iznemta.

2.4 TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA
UN TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi
un pareizi uzglabajiet masinu, lai
tas drosiba nesamazinatos.

Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dajas:
ja izmanto neoriginalas rezerves dajas
un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas
mazina masinas drosibu, var izraisit
negadijumus vai traumas, un atbrivo raZotaju
no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tehniska apkope

e Jatvertne ir jaiztuk$o, veiciet to ara
un péc dzinéja atdziSanas.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku,
regulari parbaudiet, vai nav ellas
un/vai degvielas nopludes.

Uzglabasana

* Neatstajiet degvielu tvertné, ja masinu

novieto €ka, kura degvielas iztvaikojumi

var nonakt saskaré ar liesmu,

dzirkstelém vai siltuma avotiem.

Pirms sniega firitaja novietoSanas uzglabasana
slégta vieta, |aujiet dzinéjam atdzist.

Jair sniega firitaju ir paredzéts ilgstosi
uzglabat, vienmer ievérojiet ekspluatacijas
instrukciju, kura satur svarigu informaciju.

TransportéSana

¢ Ja masina ir jatransporté uz kravas masinas
vai piekabes, izmantojiet rampu ar piemeérotu
kravnesibu, platumu un garumu.

* Masinas iekrau$anas laika dzin€jam

jabat izslégtam, stumiet to, pieaicinot

piemeérotu cilveku skaitu.

TransportéSanas laika aizveriet degvielas

kranu (ja tas ir paredzets) un atbilstosa veida

piestipriniet masinu pie transportlidzekla,

izmantojot troses vai kédes.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas 1pasniekam ir jarupé€jas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

* Centieties neklit par jusu
kaiminu traucéjumu céloni.

* Rupigi ieverojiet vietejo likumdosanu,
kas attiecas uz iepakojuma materialu,
ellas, degvielas, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojoso materialu utilizaciju;
Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada

Lv-3



uz specialiem savak$anas centriem,
kas nodroSina atkritumu utilizaciju.
e Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savak8anas centru saskana
ar vietéjas likumdosanas prasibam.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS UN
PAREDZETAIS IZMANTOSANAS VEIDS

STir sniega tiri$anas masina.

Masina ir aprikota ar tiriSanas gliemezi, kuru
aizsarga korpuss, kas virza sniegu izmesanas
sprausla. Gliemeza piedzinu nodroSina
dzingjs, kas nodro$ina arf masinas piedzinu.
Masinas vadibai izmanto vadibas

ierices uz instrumentu panela.

Operators var vadit masinu un darbinat
galvenas vadibas ierices, visu laiku stavot
kajas vadibas pozicija masinas aizmuguré.

3.1.1 Paredzeétais lietoSanas veids

S masina ir paredzéta un izgatavota sniega
tiriSanai, novaksanai un izmesanai no ietvém,
darziem, celiem un citam virsmam zemes limen.
Sniega firttaju drikst izmantot

tikai sniega novaksanai.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem
mérkiem, kas nav minéti augstak, var bat
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat
mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
¢ Masinas izmanto$ana uz virsmam,
kas atrodas augstak par zemes limeni,
pieméram, jumtiem, garazam, nojuméem
vai citam konstrukcijam vai bavem.
* Gliemeza darbinasana pie vielam, kas atskiras

no sniega (pieméram, zeme, zale, akmeni u.c.).

* Kravas vilk§ana vai stum$ana.
e Bérnu vai citu pasazieru parvadasana.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana
izraisa garantijas anulésanu un atbrivo
RaZotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas
saistiti ar pasa vai treso personu mantas
bojajumiem vai gutajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

Si masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir
paredzéta “neprofesionalai lietoSanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot
tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli
(att. 4). Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmantoSanas laika jabut uzmanigam un jaievero
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.
Simbolu nozime:

UZMANIBU!

UZMANIBU! Uzmanigi
izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.

talu no rotéjosam dalam.

BISTAMI! Priekdmetu uzmes$ana.
Nevirziet izmeSanas atveri
cilvéku vai dzivnieku virziena.
BISTAMI! Rotéjosais sparnu
rats. Vienmér staviet talu no
sniega izmeSanas atveres.
BISTAMI! Sekojiet tam, lai

darba zona nebutu cilvéku,

bérnu un dzivnieku.

=0 UZMANIBU! Pirms jebkadu
==/ tehniskas apkopes vai remonta
darbu veikSanas, iznemiet

atslégu un izlasiet noradijumus.
BISTAMI! Aizliegts ievietot rokas
izmeSanas kanala, kamer gliemezis
kustas. Pirms izmesSanas sprauslas
tirianas apturiet dzinéju.

BISTAMI! Turiet rokas un kajas
2N"0
s0ed

BISTAMI! Staviet dro$a attaluma
no karstam virsmam.

BISTAMI! Dzingja izplude
satur oglekla monoksidu.

NEIEDARBINIET masinu

slégta telpa.

BISTAMI! Degviela ir viegli
' uzliesmojo$a un spradzienbistama
viela. Pirms uzpildes iznemiet

aizdedzes atslégu un laujiet
dzinéjam atdzist.
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BISTAMI! Ugunsgréka vai
@ spradziena risks. Nesmékeét,

neizmantot atklatu uguni

vai aizdeg$anas avotus.

BISTAMI! Izmantojiet

aizsargaustinas.

BISTAMI! Izmantojiet aizsargbrilles.
(Ca )

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasutiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnité ir
noraditi Sadi dati (att. 1):

1. Razotaja adrese

2. Masinas tips

3. Akustiskas jaudas limenis

4. CE atbilstibas zime

5. Dzingja darba grieSanas atrums
6. Dzinéja jauda

7. Dzingja cilindru tilpums

8. Meénesis / RazoSanas gads

9. Sérijas numurs

10. Artikula kods

Pierakstiet masinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas
atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Izmantojiet izstradajuma
identifikacijas plaksnité izmantojamos
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties
ar autorizéto servisa centru, noradiet
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam
sastavdalam (att. 1):

Sasija

Instrumentu panelis

Dzingjs

Degvielas tvertne

Elektriskas iedarbinasanas spraudnis
Manualas iedarbinasanas rokturis
Deflektors

Izmes$anas sprausla

IomMmMUowp

Lapstina

Gliemeza aizsargkorpuss

Gliemezis

Izlidzinasanas slieces

Lukturi (papildaprikojums)

Ritenis

Gliemeza pagarinajums (papildaprikojums)

OZ=Erx&rT

4. MONTAZA

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz ripnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ieverojot sekojoSus noradijumus.

A Izpakosana un montazas pabeigsana
javeic uz lidzenas un cietas virsmas. Ir
jabut pietiekosi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojumu parvietosanai, izmantojot
tikai piemérotus lidzekJus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi,
kas minéti nodala “MONTAZA”.

SVARIGI Masina tiek piegadata
bez motorellas un degvielas.

41 MONTAZAS SASTAVDALAS

lepakojuma ir ieklauti montazas sastavdalas
(att. 3), kas uzskaititi turpmak eso$aja tabula:

ST 526 S

Poz. | Apraksts Daudzums

A | Parnesumkarbas klokis 1

B | Parnesumkarbas kloka -
stiprinaSanas skravju komplekts

C | Spraili ar skrivéem 2
roktura stiprinasanai

D |Parnesumkarbas un deflektora 2
virziena regulé$anas sviru rokturi

m

IzmeSanas sprauslas virziena 1
regulé$anas trose

Piltuve

Drosibas atsléga

IzmeS$anas sprausla

IzmeSanas sprauslas slidgredzens

| —|IT|® ™M
ol a|alala

Skrives un elastigas
paplaksnes M8 x 20

K | Sprauslas slieces 3

ST 627 S

Poz. | Apraksts Daudzums

A | Parnesumkarbas klokis 1

B | Parnesumkarbas kloka -
stiprinaSanas skrivju komplekts
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o

Spraili ar skrivém 2
roktura stiprinasanai

Parnesumu parslégsanas svira

Piltuve

Dro$ibas atsléga

IzmeSanas sprausla

IzmeSanas sprauslas slidgredzens

—|IZ|®|m m| O
o alalalala

Skraves un elastigas
paplaksnes M8 x 20

w

Sprauslas slieces

x|

Gliemeza pagarinajums

L |Gliemeza pagarinajuma 4

stiprinaSanas skruves

4.1.1 lIzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas

2. Izlasiet kasté eso$o dokumentaciju,

tai skaita So instrukciju.

Iznemiet no kastes visas sastavdalas,

kas vél nav saliktas.

Iznemiet sniega tiritaju no kastes.

Utilizéjiet kasti un iepakojumu

ieverojot vietéjo likumdosanu.

apr @

4.2 KUSTIBAS UN GLIEMEZA
VADIBAS TROSU MONTAZA

ST 526 S Piekabiniet troses cilpu atbilstosaja
atveré (att. 5.A, att. 5.B).

PIEZIME Vadi ir ja iepriek$
uzstaditi instrumentu panelr.

ST627S 1. Iznemiet Skelttapu (att. 5.C)

no tapinas (att. 5.D).

2. levietojiet kustibas
vadibas troses cilpu (att.
5.E) tapina (att. 5.D).

3. Piekabiniet Skelttapu, lai
noblokétu trosi (att. 5.G).

4. Piekabiniet gliemeza vadibas
troses cilpu atbilstosaja
atveré (att. 5.B).

4.3 ROKTURA MONTAZA

Rokturis tiek piegadats ar saliktu instrumentu
paneli. Masinas roktura montazas skruves,
parnesumkarbas kloka stiprina$anas skraves,
izmesanas sprauslas stiprinaSanas skravju
komplekts, ka arT parnesumu parslégsanas sviras

un deflektora sviras rokturi ir piegadati atseviska

kasté, kas ir atrodama masinas iepakojuma.

Veiciet montazu, ka aprakstits turpmak:

1. Novietojiet divu roktura (att. 6.A) galu
caurules pie balsta (att. 6.B).

2. levietojiet spraislus (att. 6.C) un
salagojiet tos ar atverém, ieverojot
pareizu diametru (mazaka iedobe
arpusé, lielaka iedobe iek8pusé).

3. levietojiet atverés skruves un
uzgrieznus un pievelciet tos.

4.3.1 Sviru rokturu montaza

Pieskraveéjiet rokturus pie parnesumkarbas
sviras (att. 7.A) vitnota stiena un pie
deflektora virziena reguléSanas sviras (att.
7.B, Type ST 526 S) vitnota stiena.

Lidz galam pievelciet nostiprinatajuzgriezni.

4.4 PARNESUMKARBAS
KLOKA MONTAZA

1. levietojiet parnesumkarbas kloka Sarniru
(att. 8.A) sviras atveré (att. 8.B), lai to
savienotu ar transmisiju un piestipriniet
to ar uzgriezni (att. 8.C).

2. Novietojiet parnesumkarbas kloka augsejo
dalu (att. 8.D) pie parnesumkarbas
sviras apak$éjas dalas un piestipriniet
to, ievietojot tapu (att. 8.E) un Skelttapu
(kas jau ieprieks$ ir uzstaditas uz
parnesumkarbas sviras) (att. 8.F).

4.5 IZMESANAS SPRAUSLAS MONTAZA

1. Tikai modelim ST 627 S: nonemiet
izmesSanas sprauslas grieSanas dzingja
vaku, atskravéjot 2 sanu skraves (att. 9.G).

2. Uzstadiet slidgredzenu (att. 9.D) un
izmesanas sprauslu (att. 9.C) uz atloka
stipringjuma (att. 9.E).

3. levietojiet slieces (att. 9.B) zem atloka
stiprinajuma (att. 9.E), salagojot slieces
atveres un atveres sprauslas pamatné.

4. levietojiet skruves ar paplaksném
atverés un pievelciet (att. 9.A).

5. Tikai modelim ST 627 S: uzstadiet atpakal
izmesSanas sprauslas grieSanas dzingja
vaku, pieskrivéjot 2 sanu skrives (att. 9.G).

4.5.1 lzmesSanas sprauslas
virziena reguléSanai troses
montaza (ST 526 S)

Virziena reguléSanas trosi izmanto izme8anas
sprauslas savieno$anai ar virziena reguléSanas
kloki uz instrumentu panela, un ta lauj pagriezt
izmesSanas sprauslu vélamaja virziena.
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1. Piestipriniet bezgaligas skruves mezglu
(att. 9.F) pie balsta, parliecinoties,
ka bezgaligas skruves mezgls ir
pareizi piestiprinats pie izmeSanas
sprauslas zobainas dalas (att. 9.C).

2. Nofikséjiet lokanas troses kvadrata
dalu attiecigaja nodalijuma kloka
apakséja dala (ja tas vél nav salikts).

3. Pieskruvéjiet troses gredzenu
(att. 10.B) kloka apakseja dala
(att. 10.A) (ja tas vél nav salikts).

4.5.2 Deflektora virziena regulésanai
troses montaza (ST 526 S)

Deflektora virziena reguléSanas trosi izmanto
sprauslas deflektora savienoSanai ar vadibas
ierici uz instrumentu panela, kas lauj pacelt/
nolaist to, pagriezot vélamaja virziena.

1. levietojiet tapu (att. 11.B)
darbinasanas sviras gala.

2. Uzstadiet virziena reguléSanas troses
galu (att. 11.C) uz tapas (att. 11.B).

3. levietojiet tapa Skelttapu un
nofikséjiet to (att. 11.D).

4. levietojiet reguléSanas skravi
(att. 11.A) nodalijuma (att. 11.E) un
pievelciet uzgriezni (att. 11.A).

4.5.3 Deflektora un izmesanas sprauslas
virziena reguléSanas savienotaju
stiprinasana (ST 627 S)

Pievienojot deflektora un izmeSanas sprauslas
virziena reguléSanas elektriskos savienotajus,

sistéma tiek padota energija, kas lauj pagriezt

izmesSanas sprauslu vélamaja virziena.

Piestipriniet instrumentu panela (att. 12.A)
baro$anas savienotajus, deflektora (att.12.B)
un izmesSanas sprauslas (att. 12.C) virziena
reguléSanas trosi attiecigajas ligzdas.
levietojiet trosi turétaja (att. 12.D) aiz dzin€ja.

4.6 GLIEM_E?A PAGARINAJUMA
MONTAZA (ST 627 S)

Gliemeza pagarinajums |auj vakt
lielaku sniega daudzumu ar gliemezi,
optimizéjot un paatrinot darbu.

1. Uzstadiet gliemeza pagarinajumu
uz gliemeza augséjas dalas, ka
paradits attéla (att. 13.A).

2. levietojiet atverés skruves un uzgrieznus
un pievelciet tos (att. 13.B).

4.7 1ZLIDZINASANAS SLIECES

Slieces izmanto attaluma regulésanai starp
gliemezi un zemes virsmu, lai to aizsargatu.
Masina ir aprikota ar 2 veidu sliecém:

* metala: paredzéts izmantot, stradajot

uz cietam vai nelidzenam virsmam,

kuras var sabojat slieces, pieméram,

asfalta vai grants celiem (att. 16.B).
plastmasas: paredzets izmantot, stradajot uz
mikstakam virsmam, kuras neboja slieces,
pieméram, darzos vai uz takam (att.16.C).

Montazas noradijumi:

1. Palaidiet valigak skrives (att. 16.A).

2. Paceliet/nolaidiet slieces (att. 16.B, 16.C).
3. Pievelciet skruves.

Parbaudiet, vai slieces ir noregulétas
vienada liment abas puseés.

5. VADIBAS IERICES

5.1 IEDARBINASANAS ATSLEGA

Lauj apturét un iedarbinat dzinéju.
ledarbinaSanas atslégai ir divas
pozicijas (att. 15.A):

1. Atslégaiznemta - OFF (izsl.) - dzingjs
izslédzas un to vairs nevar iedarbinat.

2. Atsléga ievietota - ON (iesl.) - dzingju
var iedarbinat un sakt izmantot.

SVARIGI Dzinéju nevar iedarbinat,
ja drosibas atsléga nav ievietota lidz
galam. DaZos modelos ir nepiecieSams
ari pagriezt atslégu pulkstenraditaja
virziena, lai dzinéju varétu iedarbinat.

5.2 DEGVIELAS KRANS

Degvielas krana atvérSana padara
iespéjamu degvielas padevi (att. 15.B).

1. pretéji pulkstenraditaja virzienam - atvérsana.
2. pulkstenraditaja virziena - aizversana.

5.3 AKSELERATORA VADIBAS IERICE
Regulé dzinéja apgriezienu skaitu.

Plaksnité noraditas pozicijas ir $adas (att. 15.C):
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1. Pilnas jaudas rezims. To
vienmér izmanto masinas
iedarbinasanai un darbibas laika.

2. Minimums. To izmanto
partraukumu laika, ja dzinéjs
jau ir pietiekosi silts.

3. Apturésanas pozicija (ja ir).

&

STOP Masina nekavéjoties apstajas.
4. Starppozicija (ja ir). Parvietojot
| akseleratora sviru uz zaka/

brunurupuca simbolu, var palielinat/
samagzinat atrumu, pielagojot

to darba vajadzibam (dzil$

sniegs, nelidzena virsma u.c.).

5.4 GAISA VARSTA VADIBAS IERICE

To izmanto auksta dzin€ja iedarbinasanai. Gaisa

varsta vadibas iericei ir divas pozicijas (att. 15.D):

Gaisa varsts ir ieslegts (izmanto
auksta dzingja iedarbinasanai).

%
4]

5.5 DEGVIELAS PADEVES IERICE

Gaisa varsts ir izslegts (darbiba
normala rezima un karsta
dzin€ja iedarbinasanai).

Nospiezot degvielas padeves ierices
gumijas dalu, karburatora iesuk$anas
kolektora tiek padota degviela, kas atvieglo
auksta dzinéja iedarbinasanu (att. 15.L).

5.6 MANUALAS IEDARBINASANAS
ROKTURIS

Lauj manuali iedarbinat dzin&ju (att. 15.H).

5.7 ELEKTRISKAS IEDARBINASANAS
VADIBAS IERICE

Nodro$ina dzinéja elektrisko iedarbinasanu (att.
15.M), kamér masina ir pieslégta pie elektribas
tikla, izmantojot specialu kontaktdaksu ar
trim kontaktiem un zemé&jumu (att. 15.G).

5.8 KUSTIBAS VADIBAS IERICE

Nodro$ina masinas kustibu uz prieksu.

1. Nolaidiet vadibas ierici (att. 14.D), piespiezot
to pie roktura, lai saktu kustibu uz prieksu.
2. Atlaidiet vadibas ierici, lai
apturétu masinas kustibu.
Ja kustibas vadibas ierici iedarbina kopa ar
gliemeza vadibas ierici, péc tas atlaiSanas, ta
paliek ieslégta. Ta izslédzas tikai péc gliemeza
vadibas ierices atlaiSanas (att. 14.C).

5.9 STURES SVIRA (ST 627 S)

Stures svira lauj izslegt diferenciala blokésanas

sistému, atvieglojot masinas sturésanu.

Lai pagrieztos pa labi, nospiediet

sviru (att. 14.H) un vienlaicigi ar to
] [ virziet masinu labaja pusé. Masinai
S, pielietotais spéks izraisa laba ritena

blokesanu, laujot virzit to labaja pusé.

Lai pagrieztos pa kreisi, nospiediet
sviru (att. 14.1) un vienlaicigi

ar to virziet masinu kreisaja

pusé. Masinai pielietotais spéks
izraisa kreisa ritena blokésanu,
laujot virzit to kreisaja puse.

PIEZIME Stiiré$ana bez sviras
izmantosanas ir gritaka.

5.10 GLIEMEZA VADIBAS IERICE

lesledz gliemeza grieSanos.

e Laiieslegtu gliemeza grieSanos,
nolaidiet vadibas ierici (att. 14.C),
piespiezot to pie roktura.

Ja gliemeza vadibas ierice tiek
iedarbinata atseviski, péc tas atlaiSanas
gliemezis partrauc griezties un svira
automatiski atgriezas sakumpozicija.

5.11 PARNESUMKARBAS KLOKIS

Masina ir aprikota ar parnesumkarbu, kuras
vadibai ir paredzeéta svira (att. 14.A):
* 6 parnesumi kustibas uz prieksu
atruma pielago$anai.
* 2 parnesumi kustibas atpakalgaita
atruma pielago$anai.
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5.12 SPRAUSLAS UN DEFLEKTORA
REGULESANA (MODELIS
AR ROKTURI) (ST 526 S)

IzmeSanas sprauslas pagrieSanai izmanto
- rokturi, kas lauj virzit sniegu vélamaja virziena.
. » Pagrieziet rokturi (att. 14.E) pulkstenraditaja
. virziena/ pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai noregulétu sprauslu.

Deflektoru var uzstadit aug$éeja un
- apakseja pozicija, izmantojot specialu sviru
. (att. 14.B). Parvietojiet sviru uz prieksu/
. atpakal, lai nolaistu/paceltu deflektoru.
. ¢ Svira lidz galam uz priek$u

= deflektors nolaists.
e Svira lidz galam atpakal

= deflektors pacelts.

. 5.13 SPRAUSLAS UN DEFLEKTORA
ELEKTRISKA REGULESANA
: (MODELIS AR POGAM) (ST 627 S)

¢ Lauj virzit sniegu vélamaja virziena.
- » Nospiediet pogu (att. 14.L) uz priek§u un
atpakal, lai noregulétu deflektoru (att. 1.G).
¢ Nospiediet pogu (att. 14.M) pa labi /
pa kreisi, lai noregulétu izmeSanas
:  sprauslu (att. 1.H).

. 5.14 LUKTURU UN ROKTURA APSILDES
: SLEDZI (PAPILDAPRIKOJUMS)

Lai ieslegtu lukturus, uzstadiet

sledzi pozicija | (att. 14.F).

: » leslegti lukturi = slédzis pozicija I.

. Lai ieslégtu roktura apsildi, uzstadiet

- slédzi pozicija | (att. 14.G).

. » leslégta apsilde = slédzis pozicija I.

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
masinas lietoSanas laika, ir aprakstiti
nod. 2. Rapigi ieverojiet So noradijumus,
lai izvairitos no nopietniem riskiem

vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms masinas izmanto$anas parbaudiet
degvielas un ellas limeni. Degvielas uzpildes
un ellas papildinaSanas kartiba un piesardzibas
pasakumi (sk. par. 7.2 un par. 7.3).

Pirms masinas izmanto$anas noreguléjiet
slie€u augstumu, lai pielagotu masinu
zemes stavoklim (sk. par. 4.7).

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Pirms darba uzsak3anas parliecinieties, vai
jus sapratat rokasgramatas saturu. Veiciet art
§adas droSibas parbaudes un parliecinieties,
ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantoSanas vienmeér
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude
Poz. Rezultats
Degvielas sistema Nav stcéu.

un savienojumi.

Elektribas vadi. Uz visas izolacijas
nav bojajumu.
Nav nekadu mehanisku

bojajumu.

Nav stcu.
Nav bojajumu.

Ellas konturs.

Izméginajuma brauciens | Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

6.2.2 Piedzinas un gliemeza
darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
ledarbiniet masinu Riteniem un gliemezim
(par. 6.3) jabat nekustigiem.

Piedzinas darbibas parbaude

Nospiediet kustibas
vadibas ierici (att. 14.D).

Riteni virza sniega
tirtaju uz prieksu.

Atlaidiet kustibas vadibas
ierici (att. 14.D).

Riteni apstajas.

Gliemeza darbibas parbaude

Nospiediet gliemeza Gliemezis sak griezties.
vadibas ierici (att. 14.C).

Atlaidiet gliemeza
vadibas ierici.

Gliemezis apstajas

Gliemeza un ritenu

darbibas parbaude

Turot nospiestu gliemeza
vadibas ierici (att. 14.C),
nospiediet kustibas

vadibas ierici (att. 14.D).

Gliemezis griezas
un riteni virza sniega
firtaju uz prieksu.
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Darbiba Rezultats

Atlaidiet kustibas vadibas
ierici (att. 14.D).

Riteni un gliemezis
turpina griezties.

Atlaidiet gliemeza
vadibas ierici (att. 14.C).

Gliemezis apstajas un
riteni noblokéjas.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmak piedavatajas tabulas
esosas informacijas, masinu nedrikst
izmantot! Nogadajiet masinu servisa
centra, lai to parbauditu un salabotu.

6.3 |IEDARBINASANA/DARBS

1. Atveriet degvielas kranu (att. 15.B).

2. levietojiet droSibas atslégu un
pagrieziet pulkstenraditaja virziena,
ka noradits (att. 15.A).

6.3.1 Auksta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 15.C).

2. lesledziet gaisa varstu (att. 15.D).

3. Nospiediet degvielas padeves ierici (att. 15.L)
divas vai tris reizes. Parliecinieties, ka ierices
nospieSanas laika atvere ir aizvérta ar pirkstu.

4. ledarbiniet, izmantojot elektrisko (par. 6.3.4)
vai manualo (par. 6.3.3) vadibas ierici.

5. lIzsléedziet gaisa varstu (att. 15.D).

SVARIGI Pirms masinas izmantosanas
uzgaidiet daZzas minates, laujot ellai iesildities.

6.3.2 Karsta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 15.C).

2. Parbaudiet, vai gaisa varsts
ir izslegts (att. 15.D).

3. ledarbiniet, izmantojot elektrisko vai
manualo vadibas ierici (sk. turpmak).

SVARIGI ledarbinot karstu dzinéju,
nespiediet degvielas padeves ierici.

6.3.3 Manuala iedarbinasana

Lai manuali iedarbinatu dzinéju, Iéni pavelciet
rokturi (att. 15.H) uz aru lidz bus jatama noteikta
pretestiba. Péc tam energiski pavelciet rokturi
un, neatlaizot to, atgrieziet sakumpozicija.
Atkartojiet So operaciju, kameér

dzingjs netiks iedarbinats.

PIEZIME Neveiciet vairak par 3-4
méginajumiem, pretéja gadijuma pastav dzinéja
appludinasanas risks. “Traucéjummeklésanas

tabula“ parbaudiet iespéjamus iemeslus,
kuru dél neizdevas iedarbinat dzinéju.

6.3.4 Elektriska iedarbinasana

A Parliecinieties, ka barosanas bloks ir
iezeméts un aprikots ar diferencialo slédzi.

1. lespraudiet baroSanas vada kontaktdaksu
(att. 15.G) 230V elektrotikla kontaktrozete.

2. Nospiediet iedarbinasanas pogu,
lai iedarbinatu dzingju.

3. Peéc dzingja iedarbinasanas atvienojiet
kontaktdak$u no elektrotikla kontaktrozetes.

6.3.5 Darbs

Turpmak ir izklastiti masinas
izmantoSanas noradijumi:
* Ar specialu vadibas ierici noregul€jiet
sprauslas un deflektora pozicijas (att. 1.G).
Lai palielinatu sniega struklas garumu,
pagrieziet deflektoru uz augsu.
* Lai samazinatu sniega struklas garumu,
pagrieziet deflektoru uz leju.
leslédziet parnesumu atbilstosi cela
stavoklim un sniega daudzumam.
Nospiediet gliemeza vadibas ierici (att. 14.C),
lai aktivizétu gliemeza grieSanos uz prieksu.
* Nospiediet kustibas vadibas ierici

(att. 14.D), lai ieslégtu piedzinu.

PIEZIME Masinas izmantosanas laika
vienmér darbiniet dzinéju pilnas jaudas rezZima.

6.3.6 Sturesana

Izmanto dazadus sturéSanas veidus,
atkariba no sniega tiritaja modela.

ST526S Virziet masinu vélamaja virziena.
Modelos ar “Diferenciala blokétaja
atlaiSanu” sturéSana ir vieglaka
(sk. tehnisko datu tabulu).

ST 627 S Nospiediet labo vai kreiso stures

sviru (att. 14.1, att. 14.H), lai virzitu
masinu pa labi vai pa kreisi.

6.3.7 Parnesumu parslégSana

Parnesumu parslégsanu veic dazados
veidos, atkariba no sniega tiritaja modela.
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ST526S Parnesumu parslégsanas laika

masinai jabut nekustigai.

Lai parslégtu parnesumu, rikojieties,

ka ir aprakstits turpmak:

 Apturiet masinu, atlaizot kustibas
vadibas ierici (att. 14.D) un
gliemeza vadibas ierici (att. 14.C).

* Parvietojiet parslegSanas sviru
vélamaja pozicija (att. 14.A).

e Turpiniet darbu normala rezima.

SVARIGI Parslédzot parnesumu,
kamér masina nav nekustiga, tiks
bojata transmisijas sistéma.

ST 627 S
Lai parslégtu parnesumu, rikojieties,
ka ir aprakstits turpmak:

* Normala darba rezima
parvietojiet parslegsanas sviru
veélamaja pozicija (att. 14.A).

SVARIGI Parnesumu
parslégsana, kamér masina ir
nekustiga, var but grataka.

6.4 APTURESANA

Lai apturétu masinu, atlaidiet gliemeza

vadibas ierici (att. 14.C) un kustibas

vadibas ierici (att. 14.D).

Lai izslegtu masinu, izmantojiet vienu no

turpmak aprakstitajam procedaram:

¢ |znemiet vai pagrieziet droSibas
atslégu (att. 15.A).

o Uzstadiet akseleratoru (att. 15.C)
apturéSanas pozicija.

A Degvielas kranam vienmér jabut
aizvertam, kamér masina nedarbojas.

A Uzreiz péc izslégsanas dzinéjs var
but Joti karsts. Nepieskarieties troksna
slapétajam vai tam tuvuma esosajam
dalam. Pastav apdegumu gasanas risks.

SVARIGI Ja ir jaatiet no masinas, vienmér
iznemiet drosibas atslégu (att. 15.A).

6.5 LIETOSANAS IETEIKUMI

¢ Sniega novakSana ir visefektivaka, kamér
tas vél ir svaigs. Atkartoti notiriet ieprieks
apstradatas zonas, lai novaktu sniega paliekas.
¢ Javien tas ir iespgjams, virziet sniegu
VEja pusanas virziena. Parbaudiet
sniega struklas attalumu un virzienu.

Parnesumu parslégsanu veic kustiba.

Ja ir spécigs vejs, nolaidiet deflektoru, lai virzitu
sniega struklu zemes virziena, samazinot
varbutibu, ka véjs to aizputis nepareiza vieta.
Péc darba pabeigSanas |aujiet masinas
dzinéjam darboties dazas minutes, lai izvairitos
no ledus veido$anas izmesanas atvere.

* Vienmeér uzturiet sniega stavoklim atbilstoSu
atrumu, reguléjot to tada veida, lai sniegs

tiktu izmests ka nepartraukta strukla.

Pirms dzingja apturésanas

samaziniet ta grieSanas atrumu.

6.6 PEC IZMANTOSANAS
Veiciet tiriSanu (par. 7.4).
Vairakas reizes parvietojiet visas vadibas
ierices uz priekSu un atpakal.
Parbaudiet, vai gaisa varsts ir ieslégts.
Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai
bojatu detalu. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodzijuSas skrives un bultskrives.

A Neaizsedziet masinu, kamér
dzinéjs un troksnu slapétajs ir karsti.

7. TEHNISKA APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
tehniskas apkopes laika, ir aprakstiti par. 2.4.

A Visas parbaudes un tehniskas
apkopes darbi ir javeic, kamér masina
ir apturéta un dzinéjs ir izslégts. Pirms

jebkadu tirisanas vai tehniskas apkopes

darbibu veiksanas, iznemiet atslégu
un izlasiet atbilstoSu instrukciju.

A Pirms tehniskas apkopes
veikSanas uzvelciet piemérotu
apgérbu, cimdus un brilles.

* Veicamo darbu veids un biezums ir ;
aprakstits “Tehniskas apkopes tabula”. Sis
tabulas mérkis ir palidzét jums saglabat
jusu masinas efektivitati un drosibu. Taja

ir noraditi galvenie apkopes darbi un to
veik§anas biezums. Veiciet operacijas
atbilstoSi pirmajam noraditajam terminam.
Neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSana var negativi ietekmét masinas
darbibu un dro8ibu. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem vai
traumam, kas izraisija minétie izstradajumi.
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» Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizetajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
regulésanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.

7.2 DEGVIELAS UZPILDE

Degvielas uzpildisana:

1. Atskruvéjiet tvertnes vacinu un
nonemiet to (att. 15.E).

2. levietojiet piltuvi (att. 15.1).

3. Uzpildiet degvielu un iznemiet
piltuvi (att. 15.1).

4. Peéc uzpildes pabeigSanas labi
pieskruvéjiet degvielas tvertnes
vacinu (att. 15.E) un nepiecieSamibas
gadijuma notiriet izlijuSo degvielu.

PIEZIME Neuzpildiet degvielas
tvertni lidz malai.

PIEZIME Izmantojiet tikai tehnisko datu
tabula noradito degvielu. Neizmantojiet citus
degvielas tipus. Var izmantot ekologisko degvielu,
pieméram, alkilétu benzinu. ST benzina sastavs
mazak ietekmé cilvékus un vidi. Nav zinu
par negativu iedarbibu, kas saistita ar ST tipa
degvielas izmantosanu. Tomér, pardosana ir
pieejami alkiléta benzina tipi, par kuriem nav
iespéjams sniegt precizus noradijumus attieciba
par to izmantoSanu. Plasakai informacijai
iesakam iepazities ar alkiléta benzina raZotaja
sniegtajiem noradijumiem un datiem.

PIEZIME Degvielas deriguma termins ir
ierobeZots un ta nedrikst atrasties tvertné ilgak
par 30 dienam. Pirms ilgstodas uzglabasanas
ielejiet tvertné tik degvielas, cik nepiecieSams
pédéjai izmantosanas reizei (nod. 8).

7.3 MOTORELLAS PARBAUDE
/ PAPILDINASANA

A Pirms katras izmantoSanas
reizes parbaudiet ellas limeni.

PIEZIME Masina tiek piegadata
lietotajam bez motorellas.

7.3.1 Parbaude / papildinasana

Procedura:

* Novietojiet masinu horizontalaja
stavokl, lai veiktu parbaudi.

¢ Notiriet zonu apkart mérstienim (att. 15.F).
Atskraveéjiet un iznemiet to. Notiriet mérstieni.

Lidz galam ievietojiet mérstieni,
nepieskravejot to.

Veélreiz iznemiet mérstieni.

Parbaudiet ellas limeni.

Atskravejiet ellas ielietnes aizbazni (att. 15.K).
Pielejiet ellu, ja limenis ir zemaks

par atzimi “MAX” (att. 17)

Pareiza mainas proceddra ir

aprakstita par. 7.3.2

A Neielejiet parak daudz ellas, jo
tas var izraisit dzinéja parkarsanu.

Ja limenis parsniedz limeni “MAX”,
izlejiet ellu, lai limenis batu pareizs.

PIEZIME Informaciju par izmantojamo
ellas tipu skatiet “tehnisko datu tabula”.

7.3.2 Maina

A Izlejot ellu uzreiz péc dzinéja
izslégsanas, tas temperatira var but
Joti augsta. Tapéc pirms ellas izlieSanas
Jaujiet dzinéjam dazZas mindites atdzist.

Mainiet motorellu ar biezumu, kas noradits
“tehniskas apkopes tabula”. Mainiet ellu biezak,
ja dzinéjam jadarbojas smagos apstak|os.
Rikojieties, ka ir aprakstits turpmak:
1. Novietojiet masinu uz lidzenas virsmas.
2. Novietojiet savakSanas tvertni
pie izlieSanas caurules.
Atskruvejiet ielietnes aizbazni (att. 15.K).
Atskravejiet izlieSanas aizbazni (att. 15.J).
Savaciet ellu tvertné.
Pieskruveéjiet ellas izlieSanas aizbazni.
Noslaukiet ellu, ja ta izléjas.
Uzpildiet jaunu ellu. Informaciju par ellas
daudzumu skatiet “tehnisko datu tabula”.
9. Péc katras uzpildes reizes iedarbiniet dzin&ju
un darbiniet to vismaz 30 sekundes.
10. Parbaudiet, vai nav ellas nopludes.
11. Izslédziet dzinéju. Uzgaidiet 30
sekundes un atkartoti parbaudiet ellas
[Tmeni. NepiecieSamibas gadijuma
skatiet art informaciju par “parbaudi/
papildinasanu” (par. 7.3.1).

PNONPW

SVARIGI Nogadajiet ejlu utilizacijai atbilstosi
vietéjo normativo dokumentu prasibam.

7.4 TIRISANA

A Tirisanas operaciju veikSanas laika
masinai jabdt izslégtai. Neméginiet
iznemt sniegu no izejas atveres, ja
ieprieks nav veiktas sadas darbibas:
 Atlaidiet gliemeZa vadibas ierici.

* Izslédziet motoru.
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* Iznemiet iedarbinasanas atslégu.

Pé&c lietoSanas vienmeér tiriet masinu.
Tirdanas laika ieverojiet Sos noradijumus:

¢ |zmeSanas sprauslas firiSanai un
masinas tirisanai no sniega paliekam
izmantojiet lapstinu (att. 1.1).

I1ztiriet dzinéju, izmantojot birsti

un/vai saspiesto gaisu.

* Nesmidziniet udeni pa tieSo uz dzingja.
Péc tirianas ar tdeni iedarbiniet masinu
un gliemezi, lai novaktu tdeni, kas pretéja

gadijuma var ieklut gultnos un radit bojajumus.

SVARIGI Nekada gadijuma neizmantojiet
augstspiediena mazgatajus. Tie var
sabojat elektriskas sastavdalas.

7.5 SVECE

Visi ar sveci veicamie darbi jauztic izplatitajam
vai pilnvarotajam servisa centram. Ar sveci
veicamos darbus skatiet tehniskas apkopes
tabula un traucéjummeklésanas tabula.

7.6 KARBURATORS

Razotajs jau ir noreguléjis

karburatoru. Informaciju par to, kad

ir javeic darbi ar karburatoru, skatiet
traucéjummekléSanas tabula (nod. 12).

7.7 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI
UN SKROVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skrives
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos dro$a darbibas stavokr.

¢ Regulari parbaudiet, vai izmesanas sprauslas
nostiprinatajuzgriezni ir pievilkti pareizi.

7.8 GLIEMEZA VARPSTA

Lai atvieglotu gliemeZa grieSanos, iesakam
periodiski ieellot gliemeza varpstas nipelus
(att. 18.A), izmantojot Slirces ellotaju.
ElloSana:

- lznemiet droSibas Skelttapas
un tapas (att. 18.B).

- leellojiet nipelus (att. 18.A) un dazas
reizes pagrieziet gliemezi uz varpstas,
lai lautu smérvielai ieklat varpsta.

— Uzstadiet atpakal droSibas tapas
un Skelttapas (att. 18.B).

8. UZGLABASANA

Ja ir paredzéts, ka masina tiks
uzglabata ilgak par 30 dienam:

1. IztukSojiet degvielas padeves sistému:
— Aizveriet degvielas kranu (att. 15.B).
— ledarbiniet masinas dzingju un
laujiet tam darboties lidz degviela
izbeidzas un tas apstajas.
2. Nomainiet motorellu, ja tas nebija
izdarits iepriek$€jo tris ménesu laika.
Rupigi iztiriet sniega tirttaju.
Parbaudiet, vai sniega tiritaja nav bojajumu.
NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontu.
5. Jakrasojums ir bojats, atjaunojiet
to, lai izvairitos no riséSanas.
6. Aizsargajiet metala virsmas,
kas paklautas korozijai.
7. Novietojiet sniega tiritaju slégta
vietd, ja vien tas ir iespéjams.

ol

9. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visi reguléSanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kuras nepiecieSamas, So darbu pareizai
veikSanai, saglabajot masinas pirmatnéjo
droSibas [imeni un sakotnéjo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka arT razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

* Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt

garantijas remontu un tehnisko apkopi.

Autorizeétie servisa centri izmanto tikai

originalas rezerves dalas. Originalas

rezerves dalas un piederumi ir

izstradati speciali §im masinam.

Neoriginalas rezerves dalas un piederumi

nav apstiprinati, neoriginalu rezerves

dalu un piederumu izmantoSanas

gadijuma garantija tiek anuléta.

* lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un droSibas ieri¢u parbaudi.
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10. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un

razoSanas defektus. Lietotajam ir

uzmanigi jaievero visi noradijumi, kas

izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija nesedz bojajumus, kas

radusies 8adu iemeslu dé|:

 Lietotajs nav iepazinies ar
pievienoto dokumentaciju.

¢ Neuzmaniba.

* Nepareiza vai neatlauta
izmantosSana vai montaza.

* Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.

11. TEHNISKAS APKOPES TABULA

* Ar masinu nepiegadatu vai razotaja

apstiprinatu piederumu lieto$ana.

Turklat garantija nesedz:

* Normalu patéréjamo materialu nodilumu,
tadu ka piedzinas siksnas, urbji, lukturi,
riteni, droSibas bultskrives un troses.

e Normalu nodilumu.

* Dzingjus. Uz tiem attiecas motora razotaja
garantija atbilstosi noraditajiem nosacijumiem.

Pircéju aizsarga attiecigas valsts likumi. ST
garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdo$ana noteiktas pircé€ja tiesibas.

Operacija Periodiskums Paragrafs
Pirma Péc tam
reize ik péc

MASINA

Visu stiprinajumu parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 7.7

Dro$ibas parbaude / Vadibas ieriéu parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 6.2

Visparéja tiriSana un parbaude - Péc katras lietoSanas reizes 7.4

IzmeS§anas zonas tiriSana - 5 stundas / péc katras 7.4
lietoSanas reizes

Transmisijas varpstas elloSana - 25 stundas / péc e
katras sezonas

Gliemeza varpstas elloSana - 10 stundas / péc 7.8
katras sezonas

DZINEJS

Sveces tirisana - 25 stundas / péc b
katras sezonas

Sveces maina - 100 stundas / péc e
katras sezonas

Motorellas Tmena parbaude/papildinasana - 5 stundas / péc katras 7.3.1
lietoSanas reizes

Motorellas maina 5 stundas 50 stundas / péc 7.3.2
katras sezonas

*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitajam vai pilnvarota servisa centra specialistam
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12. TRAUCEJUMMEKLESANA

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Neizdodas iedarbinat

ledarbinasanas atsléga nav ievietota.

levietojiet iedarbinasanas atslégu

Nav degvielas

Uzpildiet tvertné tiru un neatskaiditu degvielu.

Gaisa varsts ir izslegts

lesledziet gaisa varstu.

Degvielas padeves ierice
nav nospiesta

Nospiediet degvielas padeves ierici

Appludinats dzinéjs

Pirms iedarbina$anas uzgaidiet dazas
mindtes. Nespiediet degvielas padeves
ierici un neizslédziet gaisa varstu.

Bojata svece

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir uidens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

2. Jaudas zudums.

Parak liela sniega daudzuma izmes$ana

Samaziniet atrumu.

Degvielas tvertnes vacins ir
parklats ar ledu vai sniegu.

Nonemiet ledu vai sniegu no
tvertnes vacina un apkart tam.

3. Dzingjs darbojas
minimalo apgriezienu
rezima vai darbojas
nevienmerigi

Ir ieslégts gaisa varsts

Izsledziet gaisa varstu.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir adens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Karburators ir jamaina

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

4. Spécigas vibracijas.

Izlodziju$as dalas vai gliemeza
vai sparnu rata bojajumi.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizétaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.

5. Sniegs netiek izmests
vai izme$ana ir vaja.

IzmeS§anas sprausla aizséré&jusi.

Iztiriet izmeSanas sprauslu.

Gliemezis iespridis.

Novaciet no gliemeza gruzus
vai sveSkermenus.

6. Piedzina nedarbojas

Piedzinas ieslégSanas trose
nav noreguléta pareizi.

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas trauceéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

LvV-15




3 &

COAPHUHA

1.

9

10.OMCET HA TAPAHLIMJATA..
11.TABEJIA 3A OPHYBAHGE....

2.4 OgppyBatbe, of/iarate 1 TpaHcnopT
3ANO3HAJTE JA MALLIMHATA ..o
3.1 Onuc Ha MalwmHaTa v npegsuaeHa
YyNoTPeda.......ceevreeieinen
3.2 O3sHakwu 3a 6e36e4HOCT .....
3.3 Etuketa 3a ugeHTudmKaumja
3.4 [NnaBHW JENOBM...................
MOHTUPAHRBE ..o
4.1 [1enoBu 3a MOHTUPAHE........cccuveuveriieianen.
4.2 MoHTaxa Ha KabauTe Ha KoMaHaaTa 3a
naneHe N 38 CEUYMBOTO .....cecveereeneeereeenenns 6
MocTaByBatbe Ha PAYKATA........ccveeeeeeenen. 6
MoHTHpatbe Ha KomaHAaTa 3a MeHyBa4oT.7
MoHTama Ha 0TBOpOT 3a Uchpname.......... 7
MocTaByBatbe Ha NPOAONIKETOKOT 3a
CeUMBOTO (ST 627 S) ..o
4.7 Tlno4a 3a HUBENUpPaHe ...
HOMAHZWN 3A HOHTPOJA ..o
5.1 HAy4Y3ananere .......ccooceevvvvieiveeiiieeiieeens
5.2 [oBof Ha ropmBoTO............
HomaHga 3a 3abp3aysatbe ..
HomaHnpa 3a npuaylysarse
MMOTTUKHYBAY.....cecuvieriiees
Payka 3a payHo nanewe..................
7 HomaHAa 3a eNeKTpuyHO nanewe ..
8 HomaHpa 3a ABUMHEHE.................
.9 PayKa Ha BonaHoT (ST 627 S)
A
1
1

AN VRN

4.3
4.4
4.5
4.6

0 KomaHpa 3a ceumBoTo .......
.11 PayKa Ha MEeHYBAYOT .........cceevicieiicceee
.12 Haco4yBarbe Ha 0TBOPOT U fepeKTOpoT
(Bep3auja co perynatop) (ST 526 S)............ 9
5.13 Haco4vyBarbe Ha 0TBOPOT 1 AehIeKTOPOT
(Bepauja co Konye) (ST 627 S)........cccceceee 9
5.14 MNpeKnHyBaym 3a cBeTaTa 1 3arpeBare Ha
PAYKUTE (MO UBBOP)...evveeeureeirieieriiieeiieennes 9
YMNOTPEEBA HA MALLIMHATA ..
6.1 BosepgHu onepauum.........
6.2 Be36efHOCHU KOHTPOAN . .
6.3 TManewe/paboTa............ .10
6.4 3acTaHyBatbe........

€ ©© 0000w

6.5 CoBeTwn 3a paborta. .12
6.6 o pa6ortarta....... .12
OOPHYBAME.. .12
7.1 ONWTO...oceveenne .12
7.2 TIONHEHE FOPUBO .....ooveieieiicieeee e 13
7.3 HoHTpona/ gononHyBarbe Macnio BO
MOTOPOT wetevreesareeesieeeeieeeesteeeieeesseeeeneeas 13
7.4 MUCTEHE ..ooiiieiiiiiieciee et 14
7.5 CBeRuyKa.. .14
7.6 TOPUBO .cocuveeeiiieeiieeeiee e .14
7.7 HaBpTku v wpadoswu 3a puKcuparse.......14
7.8 OCKa Ha CEUYMBOTO. ....c.veeeeeeeeeeenieeeeeeens 14
OONNOHYBAHBE ..o 14

NMOMOLL N NMOMNPABHA ...

12. HECOOABETHA PABOTA ....ooooooooo 16

BHUMAHME!: TPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO MNPEA OA
JA KOPUCTUTE MALLUHATA. 3ayyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKake.

1. onuTo

1.1 KAKO AA CE YUTA YNATCTBOTO
Bo oBa ynatcTBo ogpeaeHy nornasja
COApPMHAT MHGOPMALMK CO ofpeaeHa
BAMHOCT BO OAHOC Ha 6e36eAHOCTa U Ha
(YHKLMOHAIHOCTA M Ce EBUAEHTUPAHM Ha
pas/IM4YHU HAYMHU COMIACHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJIEWWKA 1w BAHWHO paBaar
MPeUM3HN M ApYrv MHoOPMaLMU KaKo LUTO e
MPEeTX04HO HaBEAEHO, CO e/ [a HE Ce OLUTETH
malumHata nam fja He ce npegmMsBuKa LiTeTa.

Cumbonot A noco4yBa Ha OnacHoCT.
HenounTyBareTo Ha MepKUTE 3a

npeTnassiMBoCT AoBeAyBa 40 MOXHOCT 3a JIM4YHU

M nospeau U owtetyBaka Ha TPeTu amua.

MacycuTe 03HauYeHW Co KBagparye Co pamMKa
1 CMBM TOYKM MOCOYYBaaT Ha M3GOPHM Of/IMKM
HOMLLTO He Ce MPUCYTHHW Kaj cuTe MoZesu

* AafieHy Bo oBa ynatcTBo. [poBepeTe fanu

¢ Taa Ofi/IMKa e NPUCYTHA Kaj AafeHUOT Moges.

CwuTte HguKaumm Hanpeg”, ,Hasag",
LAECHO" 1 ,NeBO" ce fafileHn BO OJHOC Ha
nosuuujara 3a paborta Ha onepaTopoT.

1.2 HACOKHK

1.2.1 Cnuka

CnunKuTe BO OBa ynNaTcTBO 3a ynotpeba ce
HymepupaHu co 1, 2, 3 1 TaKa HaTamy.
HoMnoHeHTUTe NoCoYeHn Ha CIMKKTE ce
03HayeHu co bykeuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.
Hacokata 3a KomnoHeHTara C Ha camKata
2 ce 03Ha4yBa Co U3pasorT: ,Bugete Ha ch.
2. C", nnn noegHoCTaBHO ,(cvKa 2.C)“.
CnvKkuTe ce camo 3a npumMep. BUCTUHCKUTe
[leN0BU MOXe Aia ce pas/inKyBaar

BO OJHOC Ha OHWE Ha C/MKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NOAENEHO Ha NoraBsja U Nacycu.
Hacnosot Ha nacyc ,2.1 ObyKa“ e 3ameHeTo
co ,2. besbegHocHU MepkuK“. HacokuTte 3a
HacnoBUTE WM NacyCcuTe Ce O3HAYEHU CO



KpaTeHKM NOM1. UK Nac. 1 CO COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2 unu ,nac. 2.1”.

2. BESBEAHOCHU MEPKHU

2.1 OBYHA

A lpoynTtajTe ro BHUMaTesIHO oBa
ynarcTBo npej Aa ja HOpUCTHTe MaluMHaTa.

A 3ano3Hajte ce co KomaHaUTE U
npaBHU/IHOTO HOPUCTEHE Ha MallUHaTa.
Hayuete 6p30 ga ro 3anuMpare MOTOPOT.
HenpupgpHyBare HOH npeaynpegyBarara
U HOH ynaTcTBOTO MOM{e Aa npeau3BUHaaTt
U3ropeHULYn u/uin cepruo3Hu NoBpPeEA[H.
Cou4yBajte ru npegynpegyBarara 3aegHo
€O ynaTcTBOTO 3a UHa KOHCyNTaumja.

He posBonyBajTe HMKOraw geua ga ja
ynoTpebyBaar malumMHaTta, Uam Apyru avua LWwro
He ce 3arno3HaeHn Co OCHOBHWUTE ynaTcTeara.
JIoKanHWTe 3aKOHCKM NPONUCH ja oapeayBaat
MWHUMasIHaTa BO3PaCT HA KOPUCHWKOT.

¢ HuKoraw He KopucTeTe ja MalumHaTa
[LOKOJIKY KOPUCHWMKOT € BO COCTOj6a Ha

3aMOp WM U3HEMOLUTEHOCT, UK KOPUCTEN
NIEKOBU, Apora, anKoXo/1 Uan APpYru LITETHU
CyncTaHuM LITO B/MjaaT BP3 KanaumMTeToT

3a HaBpeEMEHO pearnpame 1in BHUMaHue,
MmajTe Ha yM fileKa KOPUCHUKOT € 04roBOpeH
3a He3roauTe WM OnacHoCTa Mo Apyrv

LA UKW HUBHUOT MMOT. Bo onceroT Ha
OZrOBOPHOCTM Ha OMepaTopoT crnara u
npoueHKaTa Ha MOXHUTE PU3WULM HA TEPEHOT
Kage Tpeba fa ce paboTu 1 3aToa npesemerte
' CUTE HEOMNXOAHM 6e36eAHOCHU MEepPKM 3a
[a ja rapaHTupare cBojarta, Ho U 6e36efHocTa
Ha apyruTe oco6eHO Ha 3aKOCEHW, HEPaMHM,
NIN3raBv UM HEeCTabUIHN TepeHu.

2.2 BOBEAHM ONMEPALMK

Cuctem 3a iMyHa 3awTuTta (CJ/13)

¢ He KopuCTETE ro YUCTAYOT Ha CHer

6e3 fla HocuTe cooaBeTHa 0GneKa.

HoceTe 06yBKM KOULLTO OBO3MOKYyBaaT

[06PO CTOEHE Ha JIM3raBu NMOBPLUMHM.

¢ CeKorall HOCETE 3aLUTUTHM 04Mna Unn
BM3WpP BO TEKOT Ha paboTara, OfpHyBaHETO
WK nonpasKara. Pa6oTaTa Ha MalumHaTa
MOe Aa UChP/IM CTPaHU Tena KOH oumnTe.

¢ Hocete 3awtuTa 3a CNyxoT.

O6nacTt 3a pa6oTta/mawmMHa
* [lpoBepeTe ja y6aBo cpeamHaTa 3a pabota
M UCHUCTETE N TPIHETE ' MOXKHUTE

cTpaHu Tena. Ha npumep NpocTUpKM,
CaHKM, Macu4KH, jarurba 1 Ch.
* lpep fa ro sanasnte MOTOPOT, MPoBepeTe
fanun cTe r’m UCKAy4nie CUTe KOMaHAN KOULLTO
rM BKAyYyBaaT Ae/I0BUTE Ja Ce ABUMKaT.
Perynupajte ja BucvHata Ha 3awwTutara
3a Ce4YMBOTO Kora pacy1cTysarte
MOBPLUMHKW CO YaKaa Uan Kamymmbsa.
e lpep Aa 3ano4yHeTe Co pacynCcTyBarbe
Ha CHeroT, oCTaBeTe M MOTOPOT U
MallvHaTa ja ce ajantupaar Ha
HajBopelLHaTa Temneparypa.

Mo-rop CO coropyBame: ropuBo
* BHMMaHWe: ropuBOTO € JIECHO 3anamnBso.
PaxyBajTe co Hero BHUMaTeHo!
CeKorall 4yyBajTe ro ropvBoTO
BO COOZIBETHU Cafi0BM.
* [lonHeTe MM HaaoMNoONHYBajTE CO
MHKa caMo Ha OTBOPEHO U He nyLieTe
popeka ro paboTtuTte oBa.
* HapononHete npep Aa ro sananvre
MOTOpPOT. He 0TBOpAajTe ro Kana4eto Ha
pesepBoapoT M He HAAOMO/HYBajTe Kora
MOTOPOT paboTH UK e yLiTe TOMOoA.
AKO BM UCTEYE Of, FOPMBOTO, HE MaseTe ro
MOTOPOT TYKy oAJasieqeTe ja malunHara
op obnacTa Kaje ce usneano ropuBoTo
M UCHUCTETE ' BEAHALL CUTe Tparu of,
ropyMBOTO Ha MallmMHaTa U of, 3emjara.
[o6po 3aTBOpeTE ro KanayeTo Ha
pesepBoapoT M Ha caloBUTE CO FOPMUBOTO.
M36erHyBajTe KOHTaKT Ha rOPMBOTO
CO JenoBu of, obneKarta 1, AOKONKY
TOa ce cayyu, npecobneyete ce
npeg Aa ro 3anaamrte MOTOpPOT.

2.3 BO TEROT HA PABOTATA

O6nact 3a pa6ora

* He KopucTeTe ja MawwmHaTa Bo cpeauHa
Kagie NoCTOM PU3MK Of, eKCrIo3uja,
BO NPUCYCTBO Ha 3anajiMBu MaTtepuu,
racoBW UK HEYUCTOTHja. EneKTpuyHUTE
KOHTaKTU NI MEXaHUYKUTE e/10BU MOXe
[la reHepvpaar UCKpPU KoM MOXKe fa rv
3ananart npasoT UK ucnapysarara.

¢ He naneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH

npocTop Kaze Moxe Aa ce cobepar

OnacHW jarnepog MOHOKCUAHW racoBu.

OnepauunTe 3a nanere Tpeba ga ce

n3BeaaT Ha OTBOPEHO WK BO MPOCTOP

KOjWwTO fO06PO ce NpoBeTpyBa. 3anoMHeTe

[leKa U3[yBHUTE racoBu Ce OTPOBHMU.

Pa6oTeTe camo Ha gHEBHA CBET/IMHA

WY Npy £O6PO BELLTAYKO OCBET/IEHUE

1 Npu yCI0BK Ha fobpa BUAMBOCT.

e OppanedyeTe rv avuara, geuarau
HMBOTHUTE 0f 061acTa 3a paboTa.
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HeonxopgHo e geuata ga éuaat nog,

Haz30p Ha Apyro BO3PacHO umLe.
¢ O6pHeTe 0COGEHO BHUMaHWE Kora ja
KOPUCTUTE MaluMHaTa Ha naTekn BO
rpaguHara, TpoToapu 1 Ha yauum Unm
Kora rv npemuHysare. BHumaBajte
Ha COKpUEHUTE ONAacHOCTH.
BHumaBajTe Ha coobpaKajoT Kora MalumMHaTa
Ce KOpUCTM BO 6/1M3MHA Ha nar.

OpHecyBame
¢ He Haco4vyBajTe ro oTBOpPOT 3a UCMyCTOT
HaCNpOTH BETPOT U/IN KOH Nyre, UBOTHM,
BO3W/1a, AOMOBU M KOH CE& APYro LUTO MOMeE
[a ce owTeTH co cHeroT. He fo3BonyBajTe
HWKOj Aa CTOM Npej MalumMHaTa.
* HuKorall He KopuCTeTe ro YucTayoT
3a cHer BO 6/1M31Ha Ha orpagu,
aBTOMOGW/IM, NPO30PU, NMIOYHULM U
C/IMYHO 6€3 Aa ro perynnpare COOABETHO
AedIeKTopoT Ha AeNOT CO UCNYCTOT.
* He npnbauyBajTe rv HO3eTeE M paLeTe
[0 poTupadKunTe fenosu. [lpxeTe ce
noaaseKky of OTBOPOT Ha AeNoT 3a
nchpnarbe Ha cHeroT. OapiyBajTe ro
OTBOPOT 3a Uchpnare CeKorall 4Y1cT.
AKO 4yMCTayoT 3a cHer uchpan cTpaHu Tena
WY NpojaByBa HEHOPMaJTHW BMGpaL i,
naraceTe ro MOTOpOT, U3BAAETE rO KJIyHOT,
rnoyeKajTe Aa ce cMupar AeIoBUTe LTO
Ce ABMUKaT 1 TEMEJIHO NPOoBEpPETE ja
MalumHara 3a aa yTBpauTe AeKa Hema
owTeTyBama. HopmanHo, BubpaummTe
Ce CUMMTOM 3a NMPUCYCTBO Ha NpobieM.
MonpaeeTe rv MOXHUTE AedEKTH
npeg Aa ja ynotpebute malumHara.
e pep pa ce ogaaneynTe of MalumHara,
WCKJTy4EeTE M'M CUTE KOMaHIMU U
n3BageTe ro Ky4oT 3a nasiere of
JNIEULUTETO Ha MaluMHaTa.
Mpepa pa paboTuTe Ha NONPaBKK, YUCTEHE,
npoBepKa 1 perynauuja, usracete ro
MOTOPOT, M3BAZETE o KAY4OT U NoYeKajTe
[a ce cMupaT AEeNOBUTE LUTO Ce ABUKaT
(ocBeH aKko Hema fpyrv U3peyHn HACOKU
BO ynaTcTBOTO). M3BageTe rn kabaute
0f, eNeKTpryHMOT moTop. (Mo n3bop)
He gonupajte rv genosuTe Ha MOTOPOT
LUTO Ce 3arpeBaar BO TEKOT Ha
paboTata. PU3nK ofi ONEKOTUHM.
¢ He KopucTeTe ja MalumMHaTa co ronema 6psuHa
Ha ABWKEHe Ha nn3raBu TepeHn. ObpHeTe
BHWMaHWe Kora oguTte HaHasag. lNornegHeTe
3a/ Hea npej v Npuy ABUKEHE HaHasas 3a
Oa 06e3beamTe feKa Hema HUKaKBU MPEYKHU.
* VICKnyyeTe ro ce4YMBOTO Kora
ja TpaHcnopTMpare malmHarta
WJIY KOTa He ja KopucTuTe.

e CeKorall npoBepyBajTe fasu 1o6pu
YC/IOBM 3@ PAMHOTEA U LIBPCTO ApHeTe
ja paukata. Ogerte, He TpyajTe.

OrpaHuyyBatbe Npu ynotpeba

* He KopucTeTe ja MalumHarta nonpeky Ha
3aKoceH TepeH. CeKorall ABUeTe ce
OArope Hagony, a noToa OA[0My Harope.
O6pHeTe BHMMaHWe Kora ro MeHyBate
npaseLoT Ha 3aKoCeH TepeH. M36erHysajTe
rofieM CTeneH Ha 3aKOCEHW TepPEeHM.

* He KopucTeTe ja MalumHaTa ako 3alTturara

He e 3a/10BO/ITEe/IHA N aKOo 6e36e4HOCHUTE

ypeau He ce NpaBuIHO NOCTaBEHMU.

He nckny4yBajte ru maHoMeTapoT

1 6€36eHOCHUTE CUCTEMM.

* He mMeHyBajTe rv perynayumnte Ha MOTOpOT
1 He A0oBeAyBajTe ro MOTOPOT BO FrO/1IeEM
permM Ha paboTta. AKO MOTOPOT MoYyHe aa
paboTu Co NpeKymMepeH 6poj Ha BPTEHM,
PU3MKOT Of, IM4HM NOBPEAM Ce 3roiemMyBa.

* He nperpeBajTe ja MmawmHarta

ynpaByBajKu ja co ronema 6p3unHa.

He cTtaBajTe rn pauete Bo OTBOPOT WM BO

[enoT 3a uchpname 6e3 NpeTxofHo Aa ro

WCKJTy4MTE MOTOPOT M [ia ro U3BaAMTE KYHOT.

2.4 OAPHYBAME, OONIATAHE
W TPAHCIMNOPT

PenoBHO oapryBajTe 1 NpaBuIHO
OJJIOMETE ja MallMHaTa 3a Aa ja OfpHuUTeE
6e36egHOCTa Ha MalMHaTa.

OowrteTeHnTe NN feeKTHUTe [e/10BH
Tpeba fla ce 3amMeHaT, HUKorall fa He ce
nonpaBaar. Hopuctere camo opuUrmHaiHm
pe3epBHU Aes1oBK: yrioTpebara Ha
Ae/10BM HOULUTO He Ce OPUIrnMHaIHN /NN
HecooABeTHO NMocTaBeHN MOHe Aa foBejar
A0 MHUMABEHTH MJIN JINYHU NMOBPEAM, a
co Toa ce oc/10604yBa nNPoU3BO[HTESIOT
o/ ceHoja 06BpcKa 11U O4rOBOPHOCT.

OppiyBare

* AKo pesepBoapoT Tpeba fja ce UcnpasHu,
MCTOTO Tpeba Aa ce npasu Ha OTBOPEHO
1 KOra MOTOpOT € U3nafeH.

* 3a fja ro HamanuTe PU3MKOT Of Noxap,
peAoBHO NPOBEpPYBajTe Aann nma
nposeaHo Macno u/vav ropmeo.

Opnarawe

¢ He ocTtaBajTe ropvBo BO pe3epBoapoT
aKo ja oaslaraTte MaliMHaTa BO NPOCTop
Kazie ucnapyBarara of, FOpMBOTO MOXE
[la cTanar BO KOHTaKT CO OTBOPEH

oraH, UCKpW 1 U3BOPM Ha TOMJIMHA.
OcTaBeTe ro MOTOPOT Ja Ce Usnaau
npeg, 4a ro O4N0KMTE YUCTaYOoT Ha
CHer BO 3aTBOPEH MPOCTOp.
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¢ CeKorall OCBpHETe Ce Ha ynatcTearta
3a ynotpeba 3a BarKHUTE AeTanm
aKO0 YMCTa4oT Ha CHer Tpeba fa ce
KOH3epBM1pa Ha NoAor Nepuoa,

TpaHcnopT

e AKO mMawmHaTa Tpeba fa ce TpaHcnopTupa
Ha KaMWOH MM BO NMPUKOJIKA, ynoTpebete
NpPeYKu 3a 0TNop, NO AOIHKUHA U LUIMPUHA.

* HocerTe ja malumHaTa co usracHar
MOTOP 6€3 MOXHOCT Aa Ce BKY4M,
aHraupajku cooaseTeH 6poj mua.

¢ Bo TEKOT Ha TPaHCMOPTOT, 3aTBOPETE o
[0BOZOT 32 GEH3MH (aKO € NpeaBUAEH) U
06e36eaeTe ja COOABETHO MaluMHaTa BO TEKOT
Ha TPaHCMOPTOT CO jarKuHba U CUHLIMPU.

2.5 3ALUTHUTA HA HHUBOTHATA CPEAWHA

3awTuTarta Ha 1BOTHaTa cpeguHa

Tpeba pa ce n3BpLUyBa pesieBaHTHO U

NPUOPUTETHO NpU ynoTpeba Ha malunHaTa

BO KOPUCT Ha rparaHCKWTe NorogHoCTH

1 Ha MPOCTOPOT BO KOj HUBEEME.

¢ M36erHyBajTe nojaBa Ha €1IeMEHTH LUTO ro
HapyLlyBaaT HEMOCPEAHOTO OMKPYKYBaHE.

e [locnepHo cnepete rv NOKanHUTE 3aKOHU
3a ppnare Ha ambanaxkara, macnara,
ropmvBOTO, aKyMy/1laToOpOT, PUITPUTE, fleI0BK
BO pacnarane Ui KakBu 6110 eIeMEHTU CO
LUTETHO BAIMjaHMe BP3 HMBOTHATA CpeanHa.
OBue oTnagoum He cmee fa ce dhpnaar BO
ryope TyKy Tpeba fa ce cenektupaar u
ofHecarT BO COOABETHU COBUPHM LIEHTPH
KOW peunKavMpaar matepujanu.

¢ [pu ucpnarbe of ynotpebda, He ocTaBajTe
ja MawmnHata Kage 6110 Bo npupogara,
TYKy NpejajTe ja BO COBMPEH LigHTap BO
COMNaCHOCT CO Bare4YKUTE JIOKAJIHU 3aKOHW.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 ONMUC HA MALLNHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa MallvHa e YUCTay Ha CHer.
MalumHaTa ce focTaByBa CO CE4YMBO 3a
pacuncTyBarbe CHEr, 3alTUTEeH CO KapTep
LUTO ro HACO4yBa CHEroT KOH OTBOPOT 3a
uctpnare. MOTOPOT ro ABUKM CEHUBOTO
KOJLUTO ja MPUABMIKYBA U MaluMHaTa.
YnpaByBaH-E€TO CO MallMHaTa ce Npasu co
KOMaHZMUTe MOCTaBEHM Ha KOHTpOIHATa Tabna.
OneparopoT e Bo nosuuuja aa ynpasysa
CO MalMHaTa 1 a rv BHJIydyBa [J1aBHUTe
KOMaHZM co HO3€e, BO No3uuuja Ha
ynpaByBatrbe, 043341 Ha MaluuHara.
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3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

OBaa MallMHa e NPoeKTUpPaHa U KOHCTpyvpaHa
3a YUCTEHE, PACHUCTYBaHE U UChHPaHe

Ha CHEroT Of TPOToapH, rpaguHu,

naTexu v Apyry pamMmHu NoBPLUMHM.

YucTayoT Ha cHer Tpeba Aa ce KopUCTU

caMo 3a OTCTpaHyBaHe Ha CHErOT.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e gpyra ynotpe6a,nonHaKksa og
ropeHaBefeHW1Te, MOXe Aa npeTcTasyBa
0MacHOCT M Aia NpefM3BuKa NOBPEAU U ITETH
3a smua n/mnu npegmetu. Ce otdpnaar

npu Henpasu/Ha ynotpeba (Kako npumep,

HO He ce orpaHuyyBa Ha C/1eAHOTO):

* HopucTeTe ja MmalinHaTa Ha NOBPLUMHK Ha
3emjaTa, KaKo LUTO Ce KPOBOBM Ha 3rpagu,
rapau, Tepacv n apyru rpagév n arpagu.
BrayuyeTe rn HoxeBuTe 3a oThpnane Kora
Hema cHer (Ha 3emja, TpeBa, Kepamuan u cn).
* [loBneyeTe UK 3aBPTETE M KAPUKUTE.
 [lpeHoc Ha geua nnun Apyru naTHULUM

BAHKHO HecoogsetHarta yrnotpeba
Ha MalumHaTa fosejysa [0 oTprare Ha
rapaHumjata v ja otgpia ceKoja 04roBOPHOCT
Ha rnpou3BoAUTESIOT, Npegp/1yBajrn
M Ha KOPUCHWUKOT MPOU3/Ie3EHUTE
06BPCHM MPean3BUKaHN 0F NOBPEAMN NN
oLwITeTyBar-ata JIM4HO U/n Ha TPETHU InLa.

3.1.3 Bwup Ha KOPUCHUK

OBaa MallnHa e HaMeHeTa Aa ja KopucTar
KOPUCHWLN, T.€. OnepaTopyn KOMLITO

He ce npodecunoHanum. HameHeta

e 3a ,JomallHa ynotpeba“.

BAHHO MawwuHarta moxe ga ce
KOPUCTU camo CO orneparop.

3.2 O3HAHM 3A BESBEAHOCT

Ha malmHaTa nma cuméonm (cn. 4). HuBHata
3ajada e aa ro noTceTyBaar onepaTopoT Ha
nocTanKkuTe WTo Tpeba Aa rv cneau BHUMaTenHo
M CO 3a0/IHKUTENTHU MEPKM 3a NPESOCTPOKHOCT.
3Hayere Ha cumbonuTe:

BHUMAHMUE!

BHUMAHME! MNpouunTajte
ro ynartcTBoTO npeg Aa ja
HOPUCTWTE MalMHara.



@O@E

ONACHOCT! [pete ru
paueTe 1 HO3eTe NnofaneKy
o[}, POTUPAYKUTE LEOBH.

OMACHOCT! Mchpnare
npegmeTu. He HacouyBajTe

ro OTBOPOT 3a Ucpnare KOH
NPUCYTHUTE UJIN KOH HUBOTHUTE.

OMACHOCT! PoTupayku fenosu.
CekKorall cTojTe og4ane4qeHo o
OTBOPOT 3a UChpnarbe CHEr.
OMACHOCT! OgpyBajTe ja
cpepmHaTa 3a paboTa u1cTa o,
BO3pacHU LA, Aeua v MmUBOTHU.

BHUMAHME! N3BageTe ro Kayyot
M MPOYUTajTE ro yNnaTcTBOTO Npes
[la n3BepyBsarte Kaksu 6110 aejctsa
3a oApyBar-e 1M nonpasKa.

OMACHOCT! 136erHyBajTe
[a rv ctasare paueTe BO
KaHasoT 3a Uchpiare fogexa
Ce ABMIKaT HOMeBUTE 3a
uchpnarbe. 3actaHeTe ro
MOTOPOT NpeA Aa O UCKy4UTe
MPUKNYYOKOT Of, HanojyBaH-e.

OMACHOCT! [IpeTe pacTojaHve
of, TONUTEe NOBPLUMHMU.

OMACHOCT! MoTopoT emuTyBa
jarnepop, MoHoKeua,. HE nanete ja
MaluMHaTa BO 3aTBOPEH MPOCTop.

OMNACHOCT! lopvBoTO € 3ananvso
1 eKcnno3uBHo. M3BageTe ro
KNy4OT 3a naneme n octaBeTe
ja mawmHarta ga ce usnagu npeg,
[a HaAoMnoJIHUTE ropMBO.
OMACHOCT! NocTou pusmK

Of, MoX¥ap unun exkcnnosuja. He
nyLeTe 1 He OCTaBajTe OTBOPEH
oraH WA N3BOpU Ha naneme.
OMNACHOCT! CraBajte
3awTuTa 3a yLum.

ONACHOCT! CraBajte
3aLTUTHY oYMna.

BAHHO /JageHute eTukeTu LUTO ce CKMHane
WM HE Ce YNTIMBH, Tpeba Ja ce 3ameHar.
lNobapajte HoBM €TUKETH Off COOABETEH
LieHTap nan of 0BAacTeHHOT cepBucep.

3.3 ETHUHETA 3A UAEHTUDUKALMNJIA

ETuKeTaTa 3a naeHTUbHKaumja rm
COAPXM cnegHuTe nogaroum (cn. 1):

1. Agpeca Ha npou3BOAMTENOT
2. Tvn Ha MawuHa

3. HuBO Ha aKycTM4Ha MOKHOCT

4. OsHaKa 3a ycornaceHocT co CE .
5. Bpoj Ha BpTexun Ha MOTOPOT

6. MOKHOCT Ha MOTOpPOT

7. HanauuTeT Ha moTOpOT

8. Meceu / MoanHa Ha NPOU3BOACTBO
9. CepucKu 6poj

10. Kog Ha npomsBog

3anuweTe rv nogarouuTe 3a
naeHTUdHKaLmja 3a mallmHaTa Ha
COOABETHUTE MecTa Ha AafeHaTa eTuKeTa
O/ BHaTpeLlHaTa cTpaHa Ha KanaxorT.

BAHHO Hopucrete rm ummrbata 3a
uaeHTUUKaymja Ha gageHara eTmKeTa
3a ngeHTUrKaymja Ha MalumHara.

BAHHO Hopucrete ru nmmrara
3a ugeHTUpuKaumja ceKojliar Kora
KOHTaKTHpaTe cO OB/IaCTEH LieHTap.

BAHKHO [pumepot 3a usjaBara 3a
ycornaceHocT ce Haora Ha rnocsegHara
CTpaHu1La BO ynaTcTBOTO.

3.4 TJIABHU AEJIOBU

MalumHara ce cocTom of CnefHuTe
rnaBHu fenoswu (cn. 1):

Mnoya 3a HUBeNMparse

CeeTna (no nsbop)

Tpkano

MpoponyBare Ha ceynBoTo (Mo U360p)

A. Pam

B. HoHTponHa tabna

C. Mortop

D. Pesepsoap 3a ropuso

E. TpuKny4yoK 3a eNeKTpUYHO Naneme
F. Pauka 3a payHo naneme

G. [ednektop

H. OtBop 3a uchpnare

. Jlonatka

J. HKaprtep 3a 3awTtunta Ha ce4MBOTO 3a CHer
K. CeuuBa

L.

M.

N.

0.

4. MOHTUPAHE

3a noTpebuTe Ha CKIagupare 1 TPaHCnopT,
oApeseHV KOMMOHEHTH Ha MaluMHaTa He ce
MOHTMpaHK BO pabpuKara, TyKy Tpeba aa
ce MOHTUWpaarT Nno Bajere Ha ambanawara
cnepejru rm cnefHuTe ynaTcTea.

A PacnaKyBaH-€eTo U Lie/1aTa MOHTama
Tpeba ga ce U3BPLUAT Ha UBPCTA U
pamHa noBpLIMHA CO [OBOJIHO MPOCTOP
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3a nomecTyBaH-€ Ha MaluMHaTa U Ha
ambanamara HOpUCTejRH ceKorall
cooaBeTHU anatu. He Hopucterte

ja mawuHarta npeg Aa 3aBplunTe

CO cuUTe nocTtarnkn HaBefeH! BO
nornasjero ,,MOHTUPAHE®".

BAHHO MawwuHara ce gocraBysa
6e3 macs1o BO MOTOPOT 1 6e3 ropmBo.

4.1 [AENOBU 3A MOHTUPAHE

Bo amGanamara uma 1 fes0Bu 3a MOHTUpaHe
(cn. 3) HaBefeHW Ha cnepHata Tabena:

ST 526 S

MNosunumja | Onnc Konnunna

A HomaHga 3a meHyBay 1

B LLipadosK 3a puKcHpare Ha -
KOMaHaaTa 3a MeHyBa4oT

C JlMcTaHuepu co HaBpTKMU 3a 2
(dUKcHparbe Ha padkara

D Pakodar Ha payKara 2
Ha MeHyBa40T U1 3a
Haco4yBarbe Ha fedIeKTopoT

m

Hab6en 3a HacovyBare Ha 1
OTBOPOT 3a Uchpnarbe

NHKa

Be36eHOCHM KNy4eBu

OTBOp 3a ncthpname

—|IT|® M

MpcTeH 3a aBuKeHe Ha
OTBOPOT 3a Uchpnarbe

J LLipadosu 1 enactnyHm 6
myTepu M8 x 20

K Mnoya 3a oTBOPOT 3

ST627 S

MNosuumja | Onuc Konnumnna

A HomaHga 3a meHyBay 1

B LLipadosu 3a puKcHparbe Ha -
KOMaHAaTa 3a MeHyBayoT

(e} JMcTaHuepu co HaBpTKU 3a 2
duKcHparbe Ha payKara

@)

Pakodar co payka 1
3a MeHyBaHe

WNHKa

Be36eAHOCHM Ky4eBn

OTBOp 3a UCHpnare

IT|®|m|m

[pcTeH 3a aBuHeEHe Ha
OTBOPOT 3a Uchpnarbe

| LLipadosu 1 enacTniHm 6
myTepn M8 x 20

J Mnoya 3a oTBOPOT 3

—_

n POAO/TIHETOK 3a Ce4MBOTO

L LLipacdosu 3a puKcHparbe Ha 4
NPOAO/IHETOKOT 3@ CEYMBOTO

4.1.1 PacnaxyBame

1. OTBopeTe ro nakyBareTO BHUMATENHO
3a ga He ru pachpaute genosure.
2. [pouuTajTe ja JOKYMeHTauuMjaTa BO KyTujata
Kaje ce HaBefeHu OBMe ynarTcTaa.
3. WsBageTte rv op KyTtujara cute
[E10BU LUTO HE C& MOHTUPAaHW.
4. W3BapeTe ro 4McTayoT 3a CHer ofi KyTujaTa.
5. ®pneTte rv KyTHjaTa U ambanaxara
COIIaCHO JIOKaIHUTE oapeaou.

4.2 MOHTAHKA HA KABJIUTE HA
KOMAHZATA 3A NAJIEHE
1 3A CEYMBOTO
ST526S 3akadeTe ja ocKaTa 3a
KabenoT BO COOABETHUOT
otBop (cn.5.A, cn.5.B).

3ABEJIEWLKA HKabsute ce BeKe
rocTaBeHu Ha KOHTpo/IHaTa Tabna.

ST627S 1. OTKayeTe ro KAMHOT (Ch.

5.C.) oa nankara (cn.5.D.).

2. BwmetHeTe ja jamkarta (cn. 5.E)
Ha KabenoT 3a KomaHgaTa
3a NpuaBUKYyBaHe Ha
nankara (cn.5.D).

3. CrTaBeTe ro KAMHOT 3a Aa ro
610Kupate Kabenot (cn. 5.G).

4. 3aKaueTe ja ocKkaTa Ha Kabenot
3a KoHaHjara 3a Ce4vMBOTO BO
COO0ABETHUOT OTBOp (C. 5.B).

4.3 NOCTABYBAHE HA PAHHATA

PauKara ce goctaByBa BeKe cocTaBeHa
Ha KOHTposiHaTa Tabna. LLpadosuTe 3a
nocTaByBatb€ Ha payKkara Ha MalumHara.
wpadosuTe 3a UKCHMpare Ha KoMaHaara
CO MeHyBauoT, WwpadoBuTe 3a HUKCHparbe
Ha OTBOPOT 3a UcPparbe U pakopaTuTe
Ha payYKUTe 3a MEeHyBa4oT M Ha padyKaTa 3a
AedhNeKTopoT ce JocTaByBaar 3acebHo,
cnaKyBaHKW BO ambasiaxKara Ha MalumHaTa.
CocTaBeTe KaKo LUTO ceau:
1. [JobnneTe rn ABeTe LIEBKM Ha KpaeBuTe Ha
paukara (cn. 6.A) KoH notnopara (cn. 6.B).
2. BwmetHeTe 1 guctaHuepuTte (cn.6.C)
1 nopamHeTe r1 OTBOPUTE OAPIYBajKU
npasw/eH avjameTap (BHaTPELLUHOTO
HaCMNpOTW HaABOPELLHOTO pacTojaHue,
roros1emMoTO HacnpPOTH BHATPELLHOTO).
3. BwmetHeTe ru wipadoBUTE M HABPTHUTE
BO OTBOPUTE W 3aTErHeTe rn.
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4.3.1 TlocTtaByBame Ha
pakodarute Ha paykuTe

3awpaderTe rv pakodatuTe Ha ockara
Ha paykara 3a MeHyBa4oT (c/1. 7.A) 1 Ha
OocKaTa Ha payKara 3a HacodyBatrbe Ha
pednekToport (cn. 7.8, Tmn ST 526 C).
3arterHeTe Co HaBpTKaTa 3a UKcUpamne.

4.4 MOHTHUPAHSE HA HOMAHZAATA
3A MEHYBAYOT

1. BwmertHeTe ja cnojkara (cn. 8.A) 3a KomaHaaTa

Ha MeHyBa4yOT BO OTBOPOT Ha payKara
(cn. 8.B) 3a ga ja noBp3eTe CoO NPeHOCOT
1 puKcupajTe ja co HaBpTKa (cn. 8.C).

2. MpubnukeTe ro ropHuoT gen (cn. 8.D) oa
KOMaHAaTa Ha MeHyBa4yoT KOH OTBOPOT
Ha AO/IHWOT e Ha payKarta Ha
MEHYBa4O0T W (UKCHPAjTE CO KINH
(cn. 8.E) v Kanak (BeKke nocTtaBeHW Ha
payKarta Ha MeHyBa4oT) (cn. 8.F).

4.5 MOHTAHA HA OTBOPOT
3A UCDPJIAE

1. Cawmo 3a Tmnot ST 627 S: usBagete ro
Kana4yeTo Ha MOTOPYETO 3a poTauuja Ha
OTBOPOT Ha UCNYCTOT, OTLpadyBajKm
M 2 cTpaHnyHu wpadosu (cn. 9.G).

2. TocTaBeTe rv NPCTEHOT 3a In3rarke
(cn.9.D) u oTBOPOT 3a Uchpnarse
(cn.9.C) Bp3 mecToTO CcO pab (cn. 9.E).

3. BwmetHete rv nnounte (cn.9.B) nog
mecToTo co pab (cn. 9.E) BHMmaBajkm fa
ce MNoKaonart 0TBOpMTE Ha nsoyara co
OTBOPUTE Ha OCHOBATa Ha OTBOPOT.

4. CTtaBeTe I'M HaBPTKUTE CO MyTEPUTE BO
oTBOpUTE U DrKeupajTe (cn. 9.A).

5. Cawmo 3a Tvnot ST 627 S: nocTaseTe ro
Kana4eTo Ha MOTOPYETO 3a poTauuja Ha
OTBOPOT Ha UCMYCTOT, 3awpadyBajKu
r 2 cTpaHnyHu wpadgosm (cn. 9.G).

4.5.1 MoHTupare Ha KabenoT 3a
HacovyBare Ha OTBOPOT 3a
ucppname (ST 526 S)

Habenot 3a HacovyBarbe ro noBp3yBsa
OTBOPOT 3a Uctpnare Co payKara 3a
HacoyyBarbe NocTaBeHa Ha KOHTpoHaTa
Tabna co WTO Ce OBO3MOKYBa HaCo4yBatbe
Ha OTBOPOT BO CaKaHMOT NpaseLl.

1. ®PuKcupajTe co rpynara wpaposm *c.
9.F) 3a notnopara 6e3 fa 3arerHysare
[OKpaj 1 NpoBepeTe Aanin ce NpaBuHO
BMETHAaTW BO Ha3abeHWoT Aen Ha
0TBOPOT 3a uchpname (cn.9.C).

2. BwmeTHeTe ro KBagpaTtHUOT gen Ha
(DNEKCMBUTHNOT Kaben BO COOABETHOTO
MECTO Ha [lo/1HaTa OCHOBa Ha
paykara (aKo He e BeKe COCTaBEHO).

3. 3awpaderte ro npcteHoT (cn. 10.B) oa
KabenoT 3a AO/HWOT AeN Ha payKarta
(cn.10.A) (aKo He e BeKe COCTaBEHO).

4.5.2 CocrtaByBae Ha Kabenot
3a Haco4vyBame Ha
pednexroport (ST 526 S)

Habenot 3a HacovyBarbe Ha fedIEKTOPOT
ro noBpayBsa AedNeKTOPOT Ha OTBOPOT 3a

KOMaHAaTa Ha KOHTposHaTa Tabna co LWTo
ce 0OBO3MOYBa NOAWrHyBatbe / CrylTake
3apajyv Haco4yBarbe BO CaKaHMOT npasel,.

1. CraBete ro KAMHOT (cn. 11.B) Ha KpajHnoT
[en of, payKara 3a NpuaBuKyBarse.

2. [poTHeTe r1 KpaesuTe Ha
jarkeTo 3a HacovyBare (cn.11.C)
HW3 KKHOT (cn. 11.B).

3. [locTaBeTe ro KanakoT BP3 K/MHOT
1 610KkupajTe (cn. 11.D).

4. TllocTaBeTe r'M HaBPTKUTE 3a perncTapot
(cn. 11.A) Ha mecTOTO (Cn. 11.E) 1
3aTBopeTe ja HaBpTKata (cn. 11.A).

4.5.3 MuKcuparbe Ha KOHEKTopuTe 3a
HacouyBawe Ha ged/IeKTopoT U Ha
OTBOpPOT Ha ucnycTot (ST 627 S)

Co NoBp3yBatbe Ha ENEKTPUYHUTE KOHEKTOPM
a Haco4yBarbe Ha AehIeKTOPOT M Ha OTBOPOT
Ha UCMyCTOT ce 06e36eayBa eHeprujara Ha
CUCTEMOT KOjalLTO OBO3MOMYBA HACO4yBa Ha
OTBOPOT Ha UCMYCTOT BO CaKaHaTa HacoKa.

PuUKCUpajTe MM KOHEKTOPUTE 3a ENEKTPUYHOTO
Koo (cn. 12.A) Ha KabenoT 3a Haco4yBaHe

Ha gednekTopoT (cn. 12.B) 1 Ha oTBOPOT Ha
ncnyctoT (cn1. 12.C) Bo COOABETHUTE OTBOPU.
lMomuHeTe ro KabesnoT HM3 MecTOTO 3a Hero
(cn. 12 D) KoewwTo ce Haora 3a MOTOpOT.

4.6 MOCTABYBAHE HA
NPOJOHETOKOT 3A
CEYMBOTO (ST 627 S)

MPOAOMIKETOKOT 32 CEYMBOTO OBO3MOMYBA
norosiemMa KoJIM4MHa CHer BO CEYMBOTO Mpwu
LITO Ce ONTUMM3Npa GpanHaTa Ha paboTara.

1. TlocTaBeTe ro NPOAOIKETOKOT HA CEYMBOTO
Ha NPefHWOT fen 0f, CE4UBOTO KaKo LUTO
€ NpuKamaHo Ha camKkarta (cn. 13.A).

2. BwmeTtHeTe ru wipadoBUTE U HABPTKUTE
BO OTBOpUTE M 3aTerHeTe ru (cn. 13.B).
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4.7 NJIOYA 3A HUBEJINPAHE

MnounTe cnyar 3a perynmpame

Ha pacTojaHNeTO Ha CeYMBOTO

0f, TEPEHOT NOAUrajKu ro.

MalumHaTa ce goctaByBa CO 2 TUMa Ha NJoYu:
* MeTasiHa: Ce KOPUCTHM Kora ce paboTu Ha
TEeLWKN N HepaMHU TepeHN KOULLTO MOXe
[a ja owTeTar nao4yara, Kako Ha npumep
achanT uam natexkun Bo rpagunu (ca. 16.B).
nnacT14Ha: ce KOpUCTH Kora ce paboTu

Ha NOMEKU TepeHu KoM Hema Ja ja
oLITeTaT NJioyarTa KaKo LUTO Ce rpagnHu
nnun 3emjeHn nateku (cn. 16.C).

3a ga rv MoHTupare:

1. Pasna6aseTte ru wpadosuTe (cn. 16.A).

2. TopurHeTe/cnywiTeTe rv nNao4nTe
(cn.16.B, cn. 16.C).

3. ®duKcupajTe rv WwpadosuTe.

MpoBepeTe Aanu nioyMTeE Ce perynmpaHu
Ha MCTO HMBO Of fiBETE CTPaHMU.

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

5.1 HKJIY4 3A NAJIEKLE

OBO3MOMKyBa 3acTaHyBahe 1 nasiere
Ha MoTopoT. Kny4oT 3a nanewe
1ma aBe nosuuun (cn. 15.A):

1. WUsBageH knyy - OFF (McKy4eHo) - MOTOpOT
3acTaHyBa M He MOXe Ja ce 3anau.

2. CraBeH Knyy - ON (BK/ly4eHO) - MOTOPOT
MOMe Ja ce 3ananu u aga paboTu.

BAHHO Moropor He ce naan ako
6e36e4HOCHNOT K/y4 HE € CTaBEeH [OKPa.
Haj ogpeaeHn mopesnm Tpeba ga ce cBpTH
KJ1y4OT BO rpaBeLoT Ha CTPeJIKNTe Ha
YaCOBHUKOT 3a /3@ Ce OBO3MOMMU MasIeHETO.

5.2 J[l0BOA HA FOPUBOTO

OTBOPOT Ha JOBOAOT 3a rOP1BOTO OBO3MOMKYBa
cHabpaysarbe co ropuso (cn. 15.B).

1. 06paTHO 0 CTPENKUTE Ha
YaCOBHUKOT - OTBOPEHO
2. BO MpaBeLoT Ha CTPeJSIK1Te Ha
YaCOBHUKOT - 3aTBOPEHO
5.3 HOMAHAA 3A 3ABP3YBAHE

l'o perynvpa 6pojoT Ha BPTEHM HA MOTOPOT.

MoauunmTe, NoCoYEHN Ha TabanyKara,
coogBetcTByBaar (cn. 15.C):
1. LlenoceH pexunm Ce Kopuctu
‘9 ceKorawl 3a najewe Ha
MOTOPOT Ha MalluMHaTa U
BO TEKOT Ha paborara.
2. MUHMMYM - ce KopUCTH Kora
~ MOTOpPOT € 3arpeaH BO TEKOT
Ha dasunTe Ha 3anupamse.
3. No3uumja 3a 3actaHyBae
STOP (aro uma). MawmHara
3acTaHyBa BeAHalLLl.
4. CpepHa no3uymja (aKo
nma). TypKajrku ja payKkara Ha
3abp3yBayoT KOH C/MKaTa co
3ajaK / wenKa ce 3ronemysa /
HamasnyBa 6p3uHaTa 1 ce nsbupa
cooggeTHarta 3a noTpedute
Ha paboTara (BUCOK CHer,
HepaMeH TepPeH M C/INYHO).

5.4 HOMAHZAA 3A NPUAYLWIYBAHE

Ce Kopu1CTK Kora ce nanv nageH

moTop. KomaHaarta 3a npuayLLyBaqoT

nma ge nosuuum (cn. 15.D):
MpuayLwyBavoT e akTMBUpaH

I\ I (3a TprHyBare Ha nagHo).

5.5 MOTTUHHYBAY

MpuayLyBaYvoT € UCKYyYeH
(HopmanHa pa6oTa 1 TprHyBame
€O 3arpeaH mMoTop).

MpuTUCKajku ja rymeHaTa KomaHaa Ha
3abp3yBayoT ce MHMLMpa KapbypaTopoT
BO KOJIEKTOPOT 3a MOBJIEKYBatbe Ha
rOpPMBOTO CO LUTO CE OJIECHYBa NaneHeTo
Ha cTyaeH motop (cn. 15.L).

5.6 PAYHKA 3A PAHHO NAJIEH-E

OBO03MOXKYyBa pa4yHo nanere
Ha moTopoT (cn. 15.H).

5.7 HOMAHZAA 3A EJIEKTPUYHO
NANEHE

OBO3MOMYyBa €/1eKTPUYHO Nnasiele Ha MOTOPOT
(cn. 15.M) Kora malwmHaTa e noBp3aHa BO CTpyja
npeKy AafeHNoT NPUKJTYHOK Ha TP nona Kaje
LITO e NpeABUAeHO 3a3emjyBarbe (cn. 15.G).
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5.8 HOMAHZA 3A ABUHEHE
OBO3MOMyBa ABMMEerbe Ha MallnHaTa.

1. CnywrTeTe ja KOMaHgaTa
(cn. 14.D) 3a ga MoXe Aa rm NnpuTUCHETe
pakodartuTe 3a ABUKEHE.
2. TlywTeTe ja KOMaHAaTa 3a ga ro
3acTaHeTe [BUKEHETO Ha MallnHaTa.
AKO KOMaHAaTa 3a ABUMHEHE Ce aKTUBMpa
3aeflHO CO KOMaHaTa 3a Ce4MBOTO, OCTaHyBa
aKkTMBMpaHa. Ce Ae3aKTuBKMpa camo Kora Ke ce
OTMyLITM KOMaHAaTa 3a ce4msoTo (ci1. 14.C).

5.9 PAYHA HA BOJIAHOT (ST 627 S)

Paykarta Ha BONI@aHOT ro 0TBOpa CUCTEMOT
3a andepeHumjanHa 610Kapa 3a
MoJIECHO BPTEHE Ha MalLnHaTa.

3a BpTere HaaecHo, NpUTUCHeTe
ja paukara (cn. 14.H) n
MUCTOBPEMEHO HacoueTe ja
MalumHarta HagecHo. Mckpara
BTWCHaTa Ha MallMHaTa oapeaysa
6710Kaja Ha IeCHOTO TPKasno,
0BO3MOMYBajKW BpTeH-e HaeCHO.
3a BpTere HaneBo, NPUTUCHETE
ja paukata (cn.14.1) un
MCTOBPEMEHO HaCco4eTe ja
MalluMHaTa Haneso. Mckpata
BTWCHaTa Ha MallvHaTa oapesysa
6/10Kaja Ha IEBOTO TPKaso,
OBO3MOXYBajKM BPTEHE HAJIEBO.

[ {Ho
I}EIIE

3ABEJIEWLKA Bprere 6e3 yrnotpeba
Ha paykarta Moe Aa 6uae noTeLLKo.

5.10 HOMAHZA 3A CEYUBOTO

[0 aKTMBMpPaA BPTEHETO Ha CEYNBOTO 3a CHET.

¢ 3a fja npeansBuKaTe BpTEHE HA CEYMBOTO,
cnywTeTe ja KomaHgara (cn. 14.C) 3a ga
MOMe Aa ' NpUTUCHETE paKodaTuTe.

* AKO ja aKTMBMpaTe camo KomaHaaTa 3a
CeyYnBOTO, KOra Ke ja OTnyLUTUTE, BPTEHETO
Ha Ce4yMBOTO 3acTaHyBa W payKarta ce BpaKa
aBTOMAaTCKW BO NpBUYHaTa nosoxoa.

5.11 PAYKA HA MEHYBAYOT
MalumHata ce focTaByBa CO MeHyBaY KojLITO
paboTu NpeKy eaHa padyka (cn. 14.A):

* 6 6P3MHK 3a perynpare Ha
6p3uHaTa Ha ABUKEHE.

* 2 6P3UHK 3a perynnparbe Ha 6panHarta
Ha ABUEHE BO PUKBEPL,.

: 5.12 HACOYYBAHE HA OTBOPOT
W JEGNIEKTOPOT (BEP3UJA
CO PEFY/IATOP) (ST 526 S)

BpTereTo Ha 0TBOPOT 3a uchpnare
Ce perynuvpa co perynatopuTe Kou Bu
0BO3MOyBaaT Aa ro HacoyysaTte OTBOPOT
3a CHEroT BO CaKaHWOT MnpaBeLl.
* BpteTe ro perynatopor (ca. 14.E)
BO NpaseLoT / 06paTHO oA NpaBeLoT
Ha CTPEeJIKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a
[la ro Haco4yBate OTBOPOT.
BucwuHara v cnywteHocTa Ha fedekTopoT
Ce perynvpa npeky coofBeTHaTa payka
(cn.14.B). iBmiKeTe ja paykaTa Hanpeg/Hasag,
3a fa ro cnywtute/nogurHeTe AednekTopoT.
* PayKarta e flOKpaj Hanpep, =
[edNeKTOPOT € ChyLUTEH.
. » PayKarta e flOKpaj Ha3aj =
[edNeKTopoT € nogurHar.

5.13 HACOYYBAHSE HA OTBOPOT
1 JEDNEKTOPOT (BEP3UJA
CO KOMYE) (ST 627 S)

OBO3MOXyBa Haco4yBaHe Ha UCMyCTOT
3a CHeroT BO CaKaHWOoT npasell.
* [lpuUTUCKajTe ro Kon4yeTo
(cn.14.L) Hanpep v Has3ap 3a garo
HacouvyBarte gednekrtopor (cn. 1.G).
+ ¢ TMpuTurcKajTe ro kon4eto (. 14.M)
Ha/lecHO / HaneBo 3a fja ro Haco4yBarte
OTBOPOT Ha ucnycTot (cn. 1.H).

5.14 NPEKUHYBAYU 3A
CBETJIATA U 3ATPEBAHE
HA PAYRUTE (MO U3BOP)

3a pa ro sananvTe 1 NpUABUKUTE
. NPeKMHyBa4yoT Bo noauuuja | (cn. 14.F).
. » 3ananeHu ceetna =

npexkunHyBay Bo nosuuuja .

. payKara, TypHeTe ro NpeKknHyBa4oT
- Bo noauumja | (cn. 14.G).
* BKay4yeHo 3arpeBame =
npeKrHyBay Bo nosuuuja l.

. 3a a ro BKJlyuuTe 3arpeBsarbeto Ha

6. YNOTPEBA HA MALLUUHATA

A Be36egHocHUTe ogpeabu wro Tpeba ga
rm cnepuTe foAeKa ja HopucTUTe MalmuHaTa
ce gageHu Bo nor. 2. CTporo npupapHyBajre
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ce [0 THhe ynarcrBa 3a ga unsberHere
CepUO3HN PU3HNLHN NJTN OINMTACHOCTH.

6.1 BOBEJHW ONEPALNU

MNpeg aa ja KopucTuTe MallmHaTa, NpoBepeTe
Zav Ma ropmMBo U MPOBEPETE IO HUBOTO

Ha MacnoTo. 3a HAYMHOT 1 MepKUTe 3a
npeTnasanBoCT Npu NosiHereToentHa
ropuBOTO U AoNosIHyBake Macsio

(Bngete nacyc. 7.2 u nacyc 7.3).

Mpeg Aa ja KopucTuTe MalmHara,
perynvpajte ja BUCMHaTa Ha Ni1oYuTe 3a
fa ja agantupare MallmHaTa Ha ycioBuTe
Ha TepeHoT (BnaeTe nacyc 4.7).

6.2 BE3BEAHOCHU KOHTPOJIU

CnepeTe rv jafileHnTe ynatcTea npeg aa
npogonxute. CNpoBeaeTe rv cregHuTe
6e36eJHOCHN KOHTPO/IM 1 NMpOBEepeTe
fanu peayntatuTe COOABETCTByBaaT

CO [laZleHoTOo BO Tabenara.

A CeKoralu npoBepyBajTe ru
6e36e4HOCHUTE KOHTPOJIU Npes paboTa.

6.2.1 OnwTa KOHTpoNa

Mpepmer Pesyntar

MHcTanauumja 3a ropmsoTo | Hema 3ary6a.
Y noBp3yBatrba

EneKTpnyHmn Kabau. Llenata nsonauuja
He e oLTeTeHa.
Hema mexaHu4ku

owITeTYBaHA.

HKono Ha macnoto Hewma 3ary6a.

Hewma owTeTyBama.

Mpo6Ho Bo3ene

Hema 4yaHu 3Byum.

Hema 4yaHu BUGpaumu.

6.2.2 TecTt 3a pyHKUMjaTa Ha
MOroHOT U Ce4UBOTO

JejcTBO Pesyntar
3ananerte ja mMalmHara Tpkanara v ce4vMBoTo
(nacyc 6.3) Tpeba fa ocTaHaTt MUPHMU.

TecT 3a pyHKUMjaTa HA NOrOHOT

MpuTtUCHeTe ja
KoMaHaarta 3a
aBuerbe (cn. 14.D).

TpKanara ro gsuar
YMCTaYoT 3a CHer.

MywTeTe ja KOMaHAaTa
3a aBueme (cn. 14.D).

TpKanara 3acTaHyBaar.

TecT 3a pyHKUMjaTa HA CEYUBOTO

ceumsara (cn. 14.C).

JAejcTBO Pesyntar
MputucHeTe ja CeunBOTO NOYHYBa
KoMaHpaTa 3a fa ce BpTU.

MywTeTe ja KOMaHaaTa
3a Ce4MBOTO.

CeunBoTO 3acTaHyBa.

TecT 3a pyHKUMjaTa HA
Ce4YMBOTO U TPKanara

[pxejru ja nputncHata
KOMaHpara 3a Ce4MBOTO
(cn. 14.C), nputncHeTe
ja KomaHgarta 3a
ABvetbe (cn. 14.D).

CeunBoTO Ce BpTU U
TpKanara ro sumar
YUCTAYOT Ha CHer.

MNywTeTe ja KOMaHAaTa
3a aBuKerse (cn. 14.D).

TpKanara ce gBmart u
CEYMBOTO NPOAOIIKYBA
fia ce BpTy.

MywTeTe ja KOMaHaaTa
3a ceuumBoTo (cn. 14.C).

CeunBOTO 3acTaHysa u
TpKanara ce 610KMpaar.

A AHo HeHoj of pe3y/siTaTUTe He € UCT KaKo
ITO e noco4eHo Bo Tabenarta, He cmeeTe

Aa ja Hopuctute mawmnHara! OgHecere ja Bo
OBJ1aCTEH CepBM1C Ha NMpoBepKa U nonpasKa.

6.3 MAJIEHE / PABOTA

1. OtBopeTe ro 4OBOAOT 3a ropmeo (cn. 15.B).

2. CraBete ro 6e36e4HOCHUOT Ky4 U CBpTETE
ro o6paTHO Of CTPENKUTE Ha YAaCOBHUKOT
KaKo LUTO e NpuKamaHo (cn. 15.A).

6.3.1 Tprame Ha nagHoO

1. [JoHecerte ro 3a6p3yBa4yoT BO
uenoceH pexum (cn. 15.C).

2. Brnyuete ro npugyliysadot (ca. 15.D).

3. [lpwutucHeTe ja KOMaHaaTa 3a
noTTMKHyBaYoT (cn. 15.L) agsa nav Tpunaru.
MpoBepeTe Aanv OTBOPOT € 3aTBOPEH CO
NpCTOT Kora ja npuTUCKaTe KomaHaara.

4. 3ananete co eNeKTpUYHaTa KOMaHAa
(nacyc 6.3.4) nnun ynarcteoTo (nacyc 6.3.3).

5. Wcknyyete ro npuaywysayort (cn. 15.D).

BAHKHO [Ipes ga pabotute
CO MaluMHaTa, rnoYeKajte HeKosKy
MUHYTH fja ce 3arpee Mac/ioTo.

6.3.2 Tprame Ha Ton10

1. [JoHecerte ro 3a6p3yBa4yoT BO
LenoceH pexum (cn. 15.C).

2. [poBepeTe Aanv npuayLLyBaqoT
e UcKayyeH (cn. 15.D).

3. 3ananete CO €NEKTPUYHMOT NPEKNHYBaY
WK payHo (BUZeTe noaony).
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BAHHO He nputuckajte ro nottnkHyBa4yoT
Kora Tprate O TOrnoJs1 MOTOp.

6.3.3 PayHO nanewe

3a ga ro 3ananvre payHo MOTOpOT,
nosseyeTe ja MasKy padkara (ca. 15.H)
HaHagBop. Tpeba aa oceTuTe U3BECEH
oTnop. TOFaLIJ, nosse4vyeTe eHeprnuyHo u
OCTaBeTe ja paykara fja ce 0cs0604M.
MoBTOpyBajTe ja NocTanKkara gogexa
He ce 3anaJiu MoTOpOT.

3ABEJIEWLKA He o6uayBajte ce noBeke o4
3/4 natn. Bo cripoTvBHO, MOKe Aa ro 3agyLumTe
moTopoT. [lpoBepeTe ri MOXHNUTE MPUYUHU
aKo He Moe Jia ja 3anasmTe MallmHaTa
Bo ,, Tabenarta 3a HecoogBeTHa paboTa‘“

6.3.4 EnekTpU4HO nanemwe

A lMpoBepete ganun nHcTanaymjara
3a HanojyBatbe e Ha NpeABUAEeHOTO
mecTo n 6e3 gegerTn.

1. BMETHeTe ro NPMKIY4YOKOT Ha
KabenoT 3a Hanojyearse (c1. 15.G)
BO M3BOP Ha cTpyja og 230V.
2. [lpuTHCHETE ro KONYeTo 3a nasere
3a Aa ro 3anaavre MOTOpOT.
3. Hora moTopoT Ke ce 3ananu, nssagere ro
NPUKIYHOKOT Of M3BOP Ha HamnojyBame.

6.3.5 Pa6orta

3a aa paboTuTe ce MallmHaTta,
nocraneTe Kako LUTO Cleau:
e Hacou4eTe rv oTBOPOT 3a Uchpnare
1 fedIeKTOPOT NPeKy cooABeTHaTa
komaHga (cn. 1.G).
e 3a fa ro 3rosiemMmTe pacTojaHMeTo
3a ucdpnarbe Ha CHeroT, HacoyeTe
ro AednexKTopoT Harope.
¢ 3a paa ro HamasuTe pacTojaHNeTo
3a uchpnare Ha CHeroT, Haco4eTe
ro fedneKkTopoT Hagony.
* [locTaBeTe ro ABUKEHETO BO PyHKLUM]a
Ha NpernefoT W KOIMYMHATa CHer.
MpuTUCHeTe ja KomaHAaTa 3a Ce4MBOTO
(cn.14.C) 3a pa ro akTMBMpaTe
BPTEHETO HA CEYMBOTO HaHarnpeg,
* [puUTHCHETE ja KOMaHAaTa 3a ABUHKEHE
(cn. 14.D) 3a ga ro akTMBMpaTe NOroHoT.

3ABEJIEWLKA Cekoraw Kopuctete
0 MOTOPOT BO Li€/IOCEH PEHMNM
JojeKa paboTuTte co MalumMHaTa.

6.3.6 Bpreme

BpTereTo ce ofB1Ba BO 06paTeH npaseL, BO
3aBMCHOCT OZ MOZE/IOT Ha YMCTauOT 3a CHEr.

ST526 S Ce Haco4yBa MaluMHaTa
BO CaKaHWOT npa.eL.

Haj mogenuTe co ,ocnoboayBane
Ha andepeHunjanoT”, BpTEHETO
e nonecHo (Bungete ja Tabenata
CO TEXHWYKM NOAaTOLM).

ST 627 S [puTUCHETE ja paykara 3a
BpTEHE HAAECHO UM HANleBO
(cn.14.1, cn 14.H) 3a pa 3asptute
HaneBo WM HAfECHO.

6.3.7 MeHyBame Ha ABUHEHETO

MeHyBaHeTO Ha ABUMEHbE Ce OfBMBA
BO 06paTeH npaseL, BO 3aBUCHOCT Of
MOZEJIOT Ha YMCTaYOT 3a CHer.

ST526 S MeHyBar€eTO Ha ABUKEHETO CE
npasu Kora MalumHara CTou.

3a 1a ro CMeHuTE ABUHEHETO,

nocraneTe KaKo LITO Cneau:

* 3acTaHeTe ja MalunHaTa
nyLwTajkn rn Komangara sa
asvirerse (cn. 14.D) n KomanaaTa
3a ceymBoTo (cn1. 14.C).
MpemecTeTe ja paykata 3a
mMeHyBayoT (cn1. 14.A) BO
caKaHaTta nosuuuja.

* [lpoponmeTe co
HOpMasiHa paboTa.

BAHHO MeHyBar-eto Ha
rpaBeLoT AoAEeKa MalumHaTa ce
ABUMKM J0BEAYBA [0 OLUTETYBare
Ha CMCTeMOT 3a MPeHoC.

ST627S MeHyBareTO Ha ABUKEHETO

ce npasu BO ABUIHEHE.

3a fa ro CMeHUTe ABUKEHETO,

nocTaneTe Kako LWTO CNeau:

¢ Bo TeKOT Ha HopmasiHaTa
paboTa, npemecTeTe ja paykara
3a MEHyBayoT BO caKaHaTta
nonoxo6a (cn. 14.A).

BAKHO MeHyBar-eTo Ha
AIBUKEHETO CO 3acTaHara
MalLMHa e MHOTY MOTELLKO.
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6.4 3ACTAHYBAHE

3a aa ja 3acTaHeTe malumHara, nywreTe

rM KoMaHauTe 3a ceunBoTo (cn. 14.C) m

KOMaHzaTa 3a gpuerse (cn. 14.D).

3a fga ja usracute mallmHara, nocraneTte

COINTaCHO efleH Of, CIeHUTE Ha4YUHU:

* M3BageTe nau cBpTETE IO
6€36eHOCHUOT KAy (cn. 15.A).

¢ [loHeceTe ro 3a6p3ysayoT (c/1. 15.C)
BO Nosuuuja 3a 3acTaHyBare.

A AoBogot Ha ropuBo Tpeba
ceKorau ja 61je 3aTBOPeH Kora
He ja KOpUCTNTe MalMHaTa.

A MotopoTt moe fa e MmHory BpeJ
BefHal o racHeme. He gonupajre rn
U3sgyBHaTa LjeBKa U OKOJIHUTE [EJIOBH.
llocTon onacHOCT of ONMEHOTHUHM.

BAHHO Axo tpeba ga ce ogpaneqnte
04 MalumHara, ceKorall BageTe ro
6e36e4HOCHHNOT KAYY (ca1. 15.A).

6.5 COBETU 3A PABOTA

PacuncTyBareTo Ha CHeroT e noeuKacHo
Kora Toj € ywte CBe. [ToM1MHETE HEKONKY
natu no 30HUTE LITO BEKe CTe I'M UCHUCTUNE
3a fa rv pacyMcTuTe OCTaToLMTe Of CHer.
* AKO e MOX¥HO, UcpnajTe ro cHerot
BO NpaBeLoT Ha BeTpoT. [posepeTte
ro pacTojaHMeTo M NpaBeLoT Ha
pactpiare Ha CHeror.
¢ AKO “Ma Cu/eH BeTep, CnyLuTeTe ro
AedIeKTopoT 3a Ja ro Haco4yBa CHeroT Bp3
3emjara co LITO Ce HamaslyBa MOXHOCTa
BETPOT Ja ro pasHece BO HeCaKaH rnpasel,.
¢ Ha KkpajoT Ha paboTara, ocTaBeTe ja
mMalumHara aa paboTu ywTe HEeKONIKY
CeKyHaM 3a fa nsberHete popmuparbe
Mpas Kaj OTBOPOT 3a uchprare.
CeKorall ofpyBajTe coofBeTHa 6p3nHa BO
OLHOC Ha CHErOT M peryanpajTe ja Taka LTo
CHeroT Ke ce ucdpnaa co nocTojaH NPOTOK.
* Hamanete ru BPTEXUTE HA MOTOPOT
npea Aa ro na3racHere.

6.6 MO PABOTATA

¢ NcuucTteTe ja MawmHata (nacyc 7.4).
¢ [lomecTeTe rv cuTe KomaHam
Hanpeg W Hasag HEKO/KY naTu.

 [poBepeTe fanu NpUAyLLYBa4YOT € UCKIYYEH.

 [poBepeTe fanu aenoBuTe ce pasnabaBeHn
WK oWwTEeTEHN. AKO € NOTPEGHO, 3amMeHeTe

M OLUTETEHWTE AE/I0BU U 3aTerHeTe rm
paznabaBeHuTe WpadoBK 1 HABPTKM.

A He nokpuBajte ja MawnHata gogexa
He ce u3nagar MoTopoT 1 NPUAYLLIYBaYoT.

7. OAPHYBAHE

7.1 onuwTo

BAHHO be3begHocHUTE MepKH
LTO TPEbA Aa ce ceaat Bo TEKOT Ha
OfpPHYBaH-ETO Ce HaBeAeHHU BO rnac. 2.4.

A CUTe NoCTanKu 3a UHTepPBeHuMja

U oapHyBare Tpeba fa ce 3BpLuaT
Kora maluMHata e 3actaHaTta U MOTOPOT
e usracHar. U3BapeTe ro Kay4or u
npoyuTajTe ro COOABETHOTO YNaTCTBO
npep, fa 3ano4HeTe KakBu 6uno gejctea
3a ofpyBatbe UM NnonpasKa.

A HOceTe cOOABETHU 06YBKU, paKaBULIU
M oynna npeg fa paboTuTe Ha OApPHYBatbe.

e 3auyecTeHocTa U BUCOT Ha MHTepBEHUM]a
ce JajeHu Bo ,Tabenarta 3a ogpyBame“.
Tabenata ro npuKaryBa OMnceroT LTO Ke B1
NMoMOrHe Npu oapKyBare Ha eduKacHocTa
1 6e36egHOCTa Ha MalmHaTa. Bo Hea
ce NpuKamaHu MaBHUTE MHTEPBEHLMM
1 NpeaBUAEHNUTE MHTEPBA/IM 3a CeKoja
opf cTaBkuTe. M3BpLueTe ja cooaBeTHaTa
nocranka npeg npsara nojasa.
YnoTtpebarta Ha pe3epBHU 4E/T0BU U
[IOMOJIHUTE/IHA OMNpPemMa KOULITO He ce
OpPUrMHaHU, MOME Aa foBefe A0 HecaKaHu
edeKTn Bp3 paboTtarta 1 6e36eaHOCTa Ha
malmHara. [pomnsBoauTenoT ja othpna
ceTa 0ArOBOPHOCT BO CJlyyaj Ha ITETU UK
noBpAM NPEAN3BUKaHU 0f, TAKBU NPOU3BOAM.
e OpurvHanHuTe pe3epBHU AEN0BU Ce
HabaByBaaT BO CEPBUCHUTE LLEHTPU Un
Kaj aBTOpU3npaHUTe 3acTanHuLm.

BAHKKHO Curte pabotu 3a oapyBar-e
W perynaumja KoMLITO Hece OnMuLLaHU BO
oBa ynarcTBo Tpeba fa ce U3BpLLaT Kaj
3acTarnHUKOT M/ BO OB/1IACTEH CEPBUC.

7.2 MNOJIHEHWE rOPUBO

3a ga HanosHUTe ropuBo:

1. OpBpTeTe ro KanayeTo 3a 3aTBoparbe Ha
pesepBoapoT (cn. 15.E) n ussagerte ro.

2. CraBete ja nHKara (cn. 15.1).

3. HanonHete rop1so 1 usBagete
janHkara (cn. 15.1).
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4. Tlo nonHewEeTO, 3aTerHeTe ro y6aso
KanayeTo Ha pesepBoapoT (c1. 15.E) u
MCYMCTETE MO U3/1€aHOTO FOPMBO.

3ABEJIELLKA He nosHete ro
pesepBoapoT co rop1Bo A0 rp/1oTo.

3ABEJIEWLKA Hopuctete camo ropmso
LUTO € NMOCO4YeHO BO Tabesiata co TEXHUYKM
rnogaroum. He Kopuctete apyrv TUIOBM rOPUBO.
Mose fa KoprcTUTe eKOJIOLIKO ropHmBoO,
KaKo LUTO e 3e/1eH 6eH3MH. COCTaBOT Ha OBOj
B6EH3UH Mma Maso B/MjaHne Bp3 J1yreto mn
MUNBOTHarta cpegnHa. He ce nosHatn HeratuBHu
epeKTH 3a ynoTpbara Ha oBoj 6eH3MH. Bo
npogambara uma pa3Hu BUZO0BM 3€/1eH GH3UH
M 38 H1B HeMame rnpeym3HM MNogaTtoBu BO
04HOC Ha HUBHata ynoTpeba. Hajgobpo e ga rn
rpoBepHUTe MHPOPMaLMHTE LITO M1 4OCTaByBa
npon3BoanNTe/10T Ha 3e/1eHNOT 6EH3UH.

3ABEJIEWLKA T[opusoTo ucnapysa v He
Tpeba [a ce ocTaBa BO pe3epBoapoT MoBEKe 04
30 geHa. MNpeg oan104yBare Ha NoZor Nepuoa,
ocTaBeTe MaJiKy ropuMBo BO pe3epBOapoT CO LUTO
Ke ro 3aBpLUNTE KOpUCTEHETO (rornasje 8).

7.3 HKOHTPOJIA / AONOJIHYBAHE
MACJ10 BO MOTOPOT

A lMpoBepete ro HUBOTO Ha
macs1o npej ceKoja ynorpe6a.

3ABEJIELLKA MatwmHara ce
JocTtaByBa 6e3 Mac/1o 3a MOTOPOT.

7.3.1 HoHTpona/ HagononHyBamwe

MocTankKa:
e CTaBeTe ja MalmnHaTa Ha

pamMHo 3a KoHTponara.
¢ UcuncTtete okony ockara (cn. 15.F). OgspTeTte
1 nsBageTe ja. McumcTteTe ja ocKaTa.
BmeTHeTe ja oKkaTa AoKpaj 6e3 aa ja 3aBpTuTe.
* [loBTOpHO M3BageTe ja. [posepeTe

ro HMBOTO Ha Maco.
¢ OpBpTETE ro KanayeTo 3a

nosaHere macno (cn. 15.K).
* HagonosHeTe aKo HMBOTO € Nog,

3HakKoT 3a ,MAX" (cn.17)
¢ 3a npaBwnHaTta nocTanka 3a

3ameHa, BugeTe nacyc 7.3.2

A He npenosiHyBajTe 6upaejiun Toa
MOHe fa foBeje [0 nperpeBare Ha
MOTOPOT. AKO HUBOTO € Haf 3HaKoT
3a ,,MAX*", ncnywrere macsio fogexa
He ro JOCTUrHeTe TOYHOTO HUBO.

3ABEJIEWLKA Bwugere ja,Tabenarta co
TEXHMYKW rogaTouym” 3a TUMOT Ha Mac/ioTo.

7.3.2 3ameHa

A MOTOPHOTO macJsio vioxie ga 6nge MHory
Bpesio aHo ce ,qoj,qe BO HOHTAKT CO Hero
BegHaLw no 3acraHyBaHe Ha MOTOpPOT. 3aroa,
ocTaBeTe ro MoTopoT Aga ce J1agu HeKOJIKy
MUHYTHU npeg ga ro ussagnute mMacsioto.

MeHyBajTe ro MacnoTo CoriacHo NnepuoauTe
napeHu Bo ,Tabenarta 3a oapyBame”.
MeHyBajTe ro MacnoTo No4eCcTo ako
MOTOPOT paboT BO TELLKM YCJIOBMU.
MocTaneTe Kako WTo cnegu:
1. [llocTtaBseTe ja malwmHaTa Ha
pamHa noBpLUNHA.
2. [locTaBeTe ro cagoT 3a cobuparbe
COOABETHO Ha LieBKaTa 3a npasHeme.
3. W3BapeTe ro KanayeTo 3a
nonHerse macno (cn. 15.K).
4. W3BapeTe ro Kana4yeTo 3a
npasHeme (cn. 15.J).
CobepeTe ro macsioTo BO CafoT.
3arBopeTe ro Kanayeto 3a
npasHewe Ha Mac/oTo.
7. HcuncTeTe ako BM ce nponeasno of MacaoTo.
8. HanonHete HOBO mMacno. Bugete
»Tabena co TEXHUYKU nogaTtouu”
3a Ko/iyMHaTa Ha MacsoTo.
9. [lo ceKoe nonHere, 3ananete ro MOTOPOT
1 ocTaBeTe ro Ha MUHUMYM 30 CeK.
10. MNposepeTe fanu B1 NpoTEKyBa Macno.
11. Usracete ro moToporT. [MoyeKajte 30
CEKyHAM U NPOBEpETE roO HMBOTO Ma Mac/10To
OfHOBO. AKO € HEOMNXOAHO, BUAETE U
,KOHTpona/gononHysawe“ (nacyc 7.3.1).

BAHHO OgHecete ro macsoto 3a
prar-e cornacHo JI0KaIHNTE 3aKOHMH.

7.4 YHYUCTEHE

A Bpuete ru nocrank1te 3a Yyncrere
co u3racHarta mawuHa. He obugysajre ce
Aia ro YNCTUTE CHEroT 04 OTBOPOT Npes:

* [la ja nywrute KomaHgara 3a ce4MBoTO.
e [la ro usracute MOTOpPOT.

* [la ro ussaguTe KJy4oT 3a nasere.

CeKorall yucTeTe ja malumHara no

ynotpe6ara. 3a YucTerbe, NpuApHKyBajTe

ce A0 CneAHuTe ynaTcTaa:

* KopwucTeTe ja nonatkara (cn. 1.1) 3a uuctere
Ha OTBOPOT 3a UCPpAarbe U 3a YUCTEHE Ha
MalumHaTa Kora Ha Hea MMa OCTaToLy Ofi CHer.

* YucreTe ro MOTOPOT CO YETKUYKA W/

WK BO3AYX NOJ, NMPUTUCOK.
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* He ucTypajte BOAA AUPEKTHO BP3 MOTOPOT.

¢ [lo yucTeHETO CO BOAA, 3ananeTe ja
MalumHaTa 1 CBpTeTe ro Ce4MBOTO 3a Aa ja
OTCTpaHWTe BoAaTa KojalTo MOXe Ja HaBese
BO MepHUYMHbaTa 1 fa npeansBuKa edeKT.

BAHHO HuKoraw He Kopuctete
BoZa noj BUCOK nputncoK. Moxe aa
M OLUTETH €IEKTPUYHUTE [1E€/I0BM.

7.5 CBEHRMWYHA

OpHeceTe ja MalLMHaTa Kaj OBNacTeH cepBucep
aKo Tpeba fa ce paboTu Ha CBEKMYKaTa.
MornegHeTe rv Tabenara 3a ofpIyBarbe

1 Tabenara 3a HecooBeTHa paboTa 3a
COOABETHM MHTEPBEHLMKN HA CBEKUYKATA.

7.6 TOPUBO

[opnBOTO € oapeaeHO of NPoM3BeyBaYoT.
MornepHeTe ja Tabenara 3a HecooaBeTHa
paboTa 3a fja npoBepuTe Aann € HeONXo4HO Aa
WHTEPBEHMpaTe Kaj ropusoTo (nornasje 12).

7.7 HABPTHU U LLPA®OBHU
3A PUHCUPAHE

o CuTe 3aBPTKU, HABPTKK 1 IOCTOBMU OAPHYBajTe
' COOZBETHO 3aLBPCTEHM 3a 4a CTE CUTYPHM
[JeKa Kocaykara e 6e36efHa 3a paboTa.

¢ Pefj0OBHO NPOBepyBajTe fa/iM HAaBPTHUTE
3a MKcHparbe Ha OTBOPOT 3a
uchpnarbe ce 3aterHati NnpaBuHO.

7.8 OCHA HA CEYMBOTO

3a fja ro 01IeCHUTE BPTEHETO Ha CEYNBOTO,
Tpeba fa rv nogmayxkysare NnoBpemMeHo
cnojHuuuTe (cn. 18.A) Ha ocKaTta 3a Ce4MBOTO
CO NOMOLL Ha NoAMayKyBay v WnpuL,.

3a nogmayKyBarbe:

- MN3BapgeTe rn Kanaymmara u
6e36e4HOCHUTE KAMHOBM (cA. 18.B).

— MNopmaukKajte rv cnojHuumTe (cn. 18.A) n
CBpTETE ro CeYMBOTO BP3 OCKaTa HEKOJKY
natu 3a fa 0BO3MOXMTE MacsoTo Aa ce
pasHece HMB BHATpPELUHOCTA Ha ocKaTta.

— CrtaBeTe r1 6e36e4HOCHUTE K/IMHOBU
1 Kanayurbarta (cn. 18.B).

8. O4JIOHKYBAHE

Hora mawwuHara Tpeba ga ce 0a10Ku
Ha nepuog nogonr of 30 AeHa:

1. WM3BapgeTe ro KON0OTO 3a

HanojyBane CO rop1Bo:

— 3arBopeTe ro 4OBOAOT 32
ropvBo (cn. 15.B).

— 3ananete ro MOTOPOT Ha MallMHaTa U
ocTaBeTe ro Ja paboTu fofeKa He ce
u3racu 3a fia ro rnoTpoLum ropueoTo.

2. CmeHeTe ro macsioTo 3a MOTOPOT

aKo oBaa nocTanka He e cnposegeHa

BO NMPETXOAHUTE TPU MeceLm.

3. TemesnHO UCUYUCTETE O YUCTAYOT Ha CHer

4. [poBepeTe Aann Ha YMCTAYOT Ha CHer
MMa oLTeTyBaHa AKO € HEOMXOAHO,
M3BpLUETE MM NOMNpaBKUTE

5. AKO NnaKoT e oWwTeTeH, NpemayKajte

3a Ja cnpeunTe ‘procyBamse.

6. 3alTuTETE M'M MEeTasIHUTE NOBPLUMHU

NOAJ/IOKHU Ha 'procyBamse.

7. OpnomeTe ro YACTayoT 3a CHEr BO
3aTBOPEH MPOCTOP aKO € MOMHO.

9. NMOMOLL U NMOMNPABRA

OBa ynaTcTBO rv NpeTcTaByBa cuTe
HEeOMNXO4HW MHAMKaLMKM 3a yrpaByBahe Co
MalluMHaTa v 3a NpaBWIHO OAPKYBaHE LWTO v
M3BpLUYBa KOPUCHWUKOT. CUTE UHTEPBEHLUM
3a perynauuja 1 ogpyBarbe LWTO He ce
onuLIaHW BO OBa ynaTcTBO Tpeba Aa rv
cnpoBeje 3acTanHUKOT UK cneumjanmMsnpaH
CEPBWCEH LieHTap 61aejKn 3HaaT KaKko 1

' MMaaT HEOMNXOAHUTE UHCTPYMEHTU CO
KOMLUTO paboTara Ke ce 3aBpLUM NPaBu/IHO,
3emajKku ro Bo NpeaBug, NPBOGUTHUOT CTENEH
Ha 6e36eHOCT W YC/I0BUTE Ha MalLuMHara.
CuTe onepauum WTO ce U3BeAEHU Ha
HEeCcOO[BETEH HAYMH U Of, HEKBaNUGDUKYBaHM
Jvua NpUaoHecyBaar fa ce Usrybu cexoja
dhopma Ha rapaHumja 1 ceKoj 06nK

Ha 06BpCKa Ha NPOU3BOANUTESIOT.

Camo oBnacTeHuTe CepBMCH 3a MOMOLL

MOXe€ Aa v U3BpLUlyBaaT NonpaBKUTE M
OZIPIYBarLETO LUTO Ce MOA rapaHumja.
OBnacTeHnTe CepBMCHU LIEHTPU KopucTar
Camo OpUrMHasIHK Pe3epPBHU [E0BU.
OpvrnHanHuTe pesepsHU 4e10BM1 1
[ONoIHUTENHA onpeMa ce cneuujasHo
AV3ajHMpaHu 3a malmHara.

PesepBHuTE feN0BU M fONOAHUTENHA
onpema KOULLTO He Ce OPUTMHA/IHK, He Ce
0A06peHn. YnotpebaTa Ha HEOPUTMHAHK
pesepBHU e/10BU M JONOJIHUTEHA

onpewma ja otdpna rapaHuujarta.
MpenopadvyBame fa ja ogHeceTe mMalmHaTa
BO OBJIACTEH CEPBUCEH LieHTap ceKojnar Kora
Tpeba pa ce paboTu Ha ofpKyBare, nonpasKa
WM NpoBepKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.
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10. OMCEI HA TAPAHLIUJATA

lapaHuujaTa rm NOKpMBa CUTE LITETK Ha
maTtepujannte n NPon3BoACcTBOTO. HOPUCHUKOT
Tpeba BHMMATE/HO fa MM caefu cuTe ynarcrea

Ce KopUCTH JONONHUTENHA
onpema Koja He e ofo6peHa HUTY
[OCTaBeHa of, MPOU3BOANUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpwmea u:

KOM Ce JafeHu A0 NpuioMHeHaTa AoKyMeHTauuja.

lapaHumjaTa He rv NoKpuBa LTETUTE

HacTaHaTu 3aToa LTo:

¢ He cTe ce 3ano3Hane co
npuaoKeHaTa AOKYMeHTauuja.

* He cTe BHMMaTENHW.

e Ynotpebara u MOHTUPaHETO He ce
NPaBWIHA NUJIN KOH3UCTEHTHMU.

¢ Ce KOpUCTaT pe3epBHU AEN0BU
KOMLUTO HE Ce OPUrUHAHU.

11.TABEJIA 3A O PHYBAHE

HOpMasHO abere Ha MOTPOLLUHUTE MaTepujanu
KaKo LUTO Ce PeMEHWTE Ha NPEHOCOT,
cBeTnara, TpKasara, HaBpTKUTE U jarurbata.
HopmanHo aberse.

Motopu. OndateHu ce co rapaHumjata

Ha NMPOM3BOAMUTESNIOT HA MOTOPOT MO,
OApeaeHN YCNOBU U COCTOJOU.

HynyBa4oT e 3aluTUTeH CO COOABETHUTE
[paBHW 3aKoHu. [paBata Ha KynyBavoT
KoM ce NpefBUAEHU BO fafieHnTe
[PHaBHW 3aKOHW Ha HUEAEH HauMH He

ja aMMuTMpaar osaa rapaHuuja.

UHTepBeHuMja Mepuop Macyc
MpBnar MocnepoBatenHo
CeKou
MALUUHA
HoHTpona Ha cuTe crnojku - Mpep cekoja ynotpe6a 7.7
BesbeHOCHM KOHTPO/IM / NpOBepKa Ha KOMaHanTe - Mpep cekoja ynotpe6a 6.2
OnLTOo YACTEHE U KOHTpONA - Ha KpajoT Ha cekoja 7.4
ynoTtpe6a
YucTerbe Ha obnacTta OKosly UCNYCTOT - 5 yaca/ no ceKoja ynotpeba 7.4
MoamayKyBare Ha MOroHCKOTO BpaTuiIo - 25 Yyaca / no ceKoja ce3oHa b
MoamayKyBarbe Ha ocKaTa Ha Ce4MBOTO - 10 yaca/ no ceKoja cesoHa 7.8
MOTOP
YucTerbe Ha cBeKMYKaTa - 25 yaca / no ceKoja cesoHa e
3ameHa Ha cBeKuYKata - 100 yaca / no cekoja ce3oHa e
HoHTpona/pgononHyBare Ha MacioTo 3a MOTOPOT - 5 y4aca/ no cekoja ynotpeba 7.31
3ameHa Ha Mac10To 3a MOTOPOT 5yaca 50 yaca / no ceKoja cesoHa 7.3.2

*** UIHTepBEHLMUN LUTO Tpe6a Aa ce cnposegar Haj 3acTanHMKOT UK BO OBJ1aCTEH CepBUCEH LeHTap.
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12. HECOOABETHA PAGEOTA

HAJOEHA

MOMHHA NMPUYUHA

PELUEHUE

1. Hema naneme

Hny4oT 3a naneme He e cTaBeH.

CraBerTe ro K/y4oT 3a nanexe

Hewma ropuso

HapgononHeTe ro pesepsBoapoT
CO YXCTO rOPUBO.

MpuayLyBa4oT € UCKNYYeH

BkyyeTe ro npuayLuyBayor.

MOTTUKHYBaYOT HE € NpUTUCHAT

MpWUTUCHETE O NOTTUKHYBAYOT

MoTopoT e 3aayLUeH.

[MoyeKajTe HEeKONIKY MUHYTHU Mpea,
Aa 3ananute. He nputucKajte

ro MOTTUKHYBA4OT U UCKJTyHeTe
ro NnpuayLLyBa4oT.

CBeKwnyKarta e owrteTeHa

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CEepBU1CEH LieHTap

lopuBoTO € cTapo

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

Mma Boaa BO ropuBoTo

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

2. Mma 3ary6a Bo
MOKHOCTa.

Ce viccpsia MHOTY CHer

HamaneTe ja 6p3unHaTa

HanayeTo Ha pe3epBoapoT Co ropueo

€ MOKPHEHO CO UCHPIIEH CHET.

MoTopoT paboTh Ha MUHUMYM UK UMA CHEr

BP3 U OKOJ1y Kana4eTo Ha pe3epBoapoT.

3. MoTopoT pa6oTtu
Ha MUHUMYM U
HenpasuIHO

MpuayLyBayoT e BKAyYeH

MCHnyque ro npuayLlyBa4voT.

lopvBoTO € cTapo

KoHTaKTupajTe co oBnacteH
CEepBU1CEH LieHTap

Mma Boaa BO ropuBoTO

HoHTtakTunpajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

lopuBOTO Tpe6a Aa ce CMeHn

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

4. MNpeKymepHU BUGpaLum

PasnabaBeHu UK OWITETEHU AENOBU

WM HOMEBU 38 PACHMCTyBarbe

3aterHeTe rvi cuTe ypeam 3a huKcuparbe
3ameHeTe rv oWTeTEHUTE AE0BU
BO OBJ/1aCTEH CEPBUCEH LieHTap

PaykaTa He e nocTaBeHa npasuiHO

MpoBepeTe fanv paykara e
(uMKcHpaHa Bo cBojaTta nosnoxoa

5. 3ary6a unv 6aBHO
ncopnarse Ha CHerot

[MonpeyeH oTBOpP 3a Uchpname.

McuncteTe ro oTBOpPOT 3a Uchpnare

I'IonpequM HOXEBU 3a pacymncTyBare

OTCTpaHeTe ' eBeHTya/IHuTe ocTaToum
1 CTPaHu NpegmMeTv O HoXeBUuTe

6. MoroHoT He
YHKLUMOHMPa

Ha6enot og KomaHaata 3a
aKTUBMpar-e Ha NOroHOT He
€ perynmpaH npaBu/HO.

HoHTakTunpajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

HoHTaKTunpajTe co 3acTanHMKOT 3a MOMOLL aKo NpobsieM1Te OncTojyBaar
OTKaKO CTe ' HanpaBW/e ropenocoYeHUTe onepaumu.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordit.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonilijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn

- met een grijze stippen-boord wijzen op

. optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
. aanwezig is op het model in kwestie.

G

De aanwijzingen “voor”, “achter”,
“rechts” en “links” hebben betrekking
op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in

afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: “Zie

afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve delen kunnen wijzigen ten
opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
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paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
“2. Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Lees deze aanwijzingen aandachtig
alvorens de machine te gebruiken.

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de
machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer
de motor snel af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

¢ Laat nooit toe dat de machine gebruikt
wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.
De minimale leeftijd van de gebruiker

kan landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooit indien de
gebruiker vermoeid of onwel is, of indien

hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een
negatieve invioed kunnen hebben op

zijn reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendommen

kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken
met zich mee kan brengen, te beoordelen
en om alle nodige voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn eigen veiligheid
en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
* Gebruik de sneeuwruimer niet zonder
geschikte kledij te dragen.
* Draag schoenen die een goede stabiliteit
toestaan op gladde opperviaktes.
* Draag steeds een bril of een vizier tijdens
het gebruik, tijdens het onderhoud of
tijdens de herstellingen. De werking van

aangedreven machines kan vreemde
voorwerpen in de ogen doen schieten.
Gebruik geluiddempende gehoorbescherming.

Werkzone / Machine

Controleer de zone die gereinigd moet worden
zorgvuldig en verwijder eventuele duidelijk
zichtbare vreemde voorwerpen. Bijvoorbeeld
deurmatten, sleeén, planken, draden, enz.
Controleer of alle commando's die bewegende
organen in werking zetten, uitgeschakeld

zijn vooraleer de motor op te starten.

Stel de hoogte van de beschermende

carter van de toevoerschroef af om grind-

of rotsachtige oppervlaktes te vegen.
Vooraleer aan te vangen sneeuw te

ruimen, moet men wachten tot de motor

en de machine zich aan de externe
temperatuur aangepast hebben.

Benzinemotoren: brandstof

Waarschuwing: de brandstof is zeer
ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!

Bewaar de benzine steeds

in geschikte houders.

Vul enkel benzine bij met een vultrechter enin
open lucht; rook niet tijdens deze handelingen.
Vul de benzine bij vooraleer de motor aan te
schakelen. Open de dop van het reservoir
niet en vul geen benzine bij wanneer de
motor aangeschakeld of nog warm is.
Indien er brandstof lekt, mag men de motor
niet opstarten, maar moet men de machine
uit de zone halen waar de brandstof gelekt
is en onmiddellijk alle sporen van brandstof
van de machine of van het terrein reinigen.
Draai de dop van het reservoir en van de
houders van de brandstof goed dicht.

Zorg ervoor dat de brandstof niet in
aanraking komt met de kledij en trek in
ieder geval steeds nieuwe kleren aan
vooraleer de motor op te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone
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Gebruik de machine niet in omgevingen

met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken veroorzaken die het
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Schakel de motor niet aan in gesloten
ruimtes, waar er zich gevaarlijke
koolstofmonoxidedampen kunnen

vormen. De machine dient altijd in de

open lucht of in een goed geventileerde
ruimte gestart te worden! Denk er altijd

aan dat de uitlaatgassen giftig zijn!



Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen.
Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.
Let bijzonder goed op wanneer de
machine gebruikt wordt op grindwegen,
voetpaden en straten of wanneer men deze
oversteekt. Let op verborgen gevaren.

Let goed op het verkeer, wanneer de
machine dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag

Richt de opening van het uitlaatglijviak
niet tegen de wind in, of in de richting van
personen, dieren, voertuigen, woningen of
iets dergelijks dat schade kan ondergaan
door de sneeuw of door de onder de
sneeuw verborgen voorwerpen. Laat
niemand voor de machine stilstaan.
Gebruik de sneeuwruimer nooit nabij
omheiningen, auto's, vensters, glazen
hekken, enz. zonder de deflector van het
uitlaatglijvlak degelijk afgesteld te hebben.
Houd handen en voeten op afstand van de
roterende organen. Blijf steeds op afstand
van de opening van het glijviak van de
sneeuw. Houd het glijviak steeds schoon.
Indien de sneeuwruimer tegen vreemde
voorwerpen stoot of abnormale geluiden
maakt, schakel dan de motor uit, verwijder
de sleutel, wacht tot de bewegende delen
stil staan en controleer aandachtig de
machine om na te gaan of er geen schade
is. Trillingen wijzen over het algemeen op
een probleem. Herstel eventuele schade
alvorens de machine opnieuw te gebruiken.
Vooraleer van de machine weg te

gaan, dient men alle commando's uit

te schakelen en de contactsleutel uit

zijn zitting op de machine te halen.
Vooraleer herstellingen, reinigingen,
inspecties, afstellingen uit te voeren, moet
men de motor uitschakelen, de sleutel
verwijderen en wachten tot de bewegende
delen stil staan (tenzij uitdrukkelijk anders
aangegeven in de instructies). Ontkoppel de
kabels van de elektrische motor. (Optie)
Raak de delen van de motor die zich
tijdens het gebruik opwarmen, nooit

aan. Risico op brandwonden.

Gebruik de machine niet op gladde
oppervlakte aan hoge transportsnelheden.
Let op wanneer u achteruit rijdt. Kijk achteruit
voor en na het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.
Schakel de toevoerschroef uit wanneer de
machine vervoerd of niet gebruikt wordt.

* Verzeker u er steeds van dat u een
goed evenwicht hebt en het handvat
stevig vast hebt. Stap, loop nooit.

Beperkingen voor het gebruik

¢ Gebruik de machine nooit dwars op een
helling. Ga steeds van boven naar beneden,
en vervolgens van beneden naar boven. Wees
voorzichtig wanneer u van richting verandert
op een helling. Vermijd steile hellingen.
Gebruik de machine niet indien de
beschermingen onvoldoende zijn

of indien de veiligheidsinrichtingen

niet correct geplaatst zijn.

De veiligheidsinrichtingen niet

uitschakelen of schenden.

Wijzig de afstellingen van de motor niet,

en overbelast hem niet. Indien de motor
aan een te hoog toerental werkt, verhoogt
het risico op persoonlijke letsels.
Overbelast de machine niet door ze aan
een te hoge snelheid te laten werken.

Steek de handen nooit in de aflaat of

in de toevoerschroef zonder eerst de

motor uitgeschakeld te hebben en

de sleutel verwijderd te hebben.

2.4 ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine.

De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd
worden. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen: het gebruik van niet
originele en/of niet goed gemonteerde
onderdelen beinvioedt de veiligheid van
de machine, kan ongelukken of persoonlijk
letsel aanrichten en de fabrikant kan
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.

Onderhoud

¢ Indien het reservoir geledigd moet
worden, moet dit aan de open lucht
en bij koude motor gebeuren.

* Om het risico op brand te verminderen,
moet men regelmatig controleren of er
geen lekken van olie en/of brandstof zijn.

Stalling

¢ Laat geen brandstof in het reservoir
wanneer de machine opgeborgen wordt
in een gebouw waar de dampen van de
brandstof in contact kunnen komen met
vrije vlammen, vonken of hittebronnen.

* Laat de motor afkoelen alvorens

de sneeuwruimer in een gesloten

ruimte op te bergen.

Lees steeds de gebruiksaanwijzingen

voor belangrijke details indien de
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sneeuwruimer gedurende een lange
periode bewaard moet worden.

Vervoer

¢ Indien de machine op een vrachtwagen
of een aanhangwagen vervoerd moet
worden, dient men opritten met geschikte
weerstand, breedte en lengte te gebruiken.

¢ Laad de machine met de motor uitgeschakeld,

en duw ze op de oprit, met behulp van

een geschikt aantal personen.

Sluit de brandstofkraan (indien

voorzien) tijdens het transport en

verzeker de machine degelijk aan het

transportmiddel met kabels of kettingen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk

en prioritair aspect vormen voor het gebruik
van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
* Wees geen storend element voor uw buren.
¢ Volg nauwgezet de plaatselijke normen

voor het verwerken van de verpakking, olie,
brandstof, filters, versleten delen of eender
welk element met een sterke invioed op de
omgeving; dit afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage

van de materialen zullen verzorgen.

Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer

De machine is voorzien van een laadschroef,
beschermd door een carter, die de sneeuw
naar een glijvlak duwt. De toevoerschroef

wordt aangedreven door de motor die

ook de tractie aan de machine geeft.

De machine wordt bediend aan de hand van de
bedieningsknoppen op het instrumentenpaneel.
De bediener kan de machine bedienen en

de belangrijkste commando's inschakelen
terwijl hij steeds rechtop blijft staan, op de
bedieningsplaats, achter de machine.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor
het ruimen, verwijderen en wegschieten van
sneeuw van voetpaden, tuinen, opritten en
andere oppervlaktes op het niveau van de grond.
De sneeuwruimer mag enkel gebruikt

worden om sneeuw te verwijderen.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebrwk (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

* De machine gebruiken op oppervlaktes boven
het niveau van de grond, zoals daken van
woningen, garages, veranda's of gebouwen.
De toevoerschroef in werking

zetten bij aanwezigheid van andere
elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld

aarde, gras, stenen, enz.).

Ladingen trekken of duwen;

Kinderen of andere passagiers te vervoeren.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, d.w.z. door niet
professionele bedieners. Ze is bestemd
voor een "amateuriéel gebruik".

BELANGRIJK De machine mag
steeds slechts door een enkele
bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig(afb. 4). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

2 LET OP!
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LET OP! Lees de aanwijzingen
alvorens de machine te gebruiken.

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen.

GEVAAR! Wegschietende
voorwerpen. De sneeuwuitlaat niet
op omstanders of dieren richten.

GEVAAR! Draaiende rotor.
Blijf steeds op afstand van de
uitlaatopening voor de sneeuw.

GEVAAR! Het werkgebied
vrij houden van personen,
kinderen en dieren.

LET OP! Verwijder de sleutel en
lees de aanwijzingen voor eender
welke onderhoudswerkzaamheid
of reparatie te verrichten.

GEVAAR! Verboden handen in het
uvitlaatkanaal te steken wanneer
de toevoerschroef in beweging

is. Stop de motor alvorens het
uitlaatglijvlak verstopt geraakt.

GEVAAR! Houd u op afstand
van de hete oppervlakken.

GEVAAR! Bij de motoren komt
koolmonoxide vrij. De machine
NIET starten in gesloten ruimtes.

GEVAAR! De brandstof is
ontvlambaar en explosief.
Verwijder de contactsleutel en
laat de motor afkoelen alvorens
brandstof bij te vullen.
GEVAAR! Risico op brand

of ontploffing. Niet roken,

geen vrije vlammen of
ontstekingsbronnen gebruiken.

GEVAAR! Draag
gehoorbescherming.

K WE@E

}

DO &

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de
volgende gegevens aan (afb. 1):

GEVAAR! Draag een veiligheidsbril.

1. Adres van de fabrikant

2. Machinetype

3. Geluidsniveau

4. CE-overeenstemmingskenteken
5. Toerental van de motor

6. Vermogen motor

7. Cilinderinhoud motor

8. Maand/Bouwjaar

9. Serienummer

10. Artikelcode

Schrijf de identificatiegegevens van

de machine in de vakjes op het label
aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen die aangegeven zijn op
het identificatielabel van het product.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen bij ieder contact met
de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de
verklaring van overeenstemming bevindt zich
op de laatste pagina’s van de handleiding.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de
volgende hoofdonderdelen (afb. 1):

Frame

Instrumentenbord

Motor

Reservoir brandstof

Stekker voor elektrische toevoer
Handvat voor handmatige start
Deflector

Uitlaatglijvlak

Schoep

Beschermingscarter toevoerschroef
Toevoerschroef

Nivelleringssloffen

Koplampen (optie)

Wiel

Verlengstuk toevoerschroef (Optie)

OZErxe—Iommuowy

4. MONTAGE

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.
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A Het uitpakken en de vervollediging
van de montage moeten uitgevoerd worden
op een viakke en stevige ondergrond, met
voldoende ruimte voor de verplaatsing

van de machine en de verpakkingen,

en steeds met behulp van de geschikte
instrumenten. Gebruik de machine niet
vooraleer de aanwijzingen van de sectie
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

BELANGRIJK De machine wordt
zonder motorolie en brandstof geleverd.

4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen
voor de montage(afb. 3) die in de
volgende tabel vermeld zijn:

ST 526 S

Pos. | Beschrijving Hoev.

Versnellingsbak 1

Bevestigingsschroeven versnellingsbak -

O|m| >

Afstandshouders met schroeven 2
voor bevestiging steel

o

Handvat hendels versnelling 2
en richting deflector

m

Richtkabel uitlaatglijviak 1

Trechter

Veiligheidssleuteltje

Uitlaatglijvlak

Glijdring glijviak

Schroeven en veerringen M8 x 20

X~ —|IT|®M

Wl lo|=a|alala

Glijsloffen

ST 627 S

g
@

Beschrijving Hoev.

>

Versnellingsbak 1

oy}

Bevestigingsschroeven versnellingsbak -

O

Afstandshouders met schroeven 2
voor bevestiging steel

Handgreep versnellingshendel

Trechter

Veiligheidssleuteltje

Uitlaatglijvlak

Glijdring glijvlak

Schroeven en veerringen M8 x 20

Glijsloffen

Verlengstuk toevoerschroef

rX«c|—I|® MmO

Dol o a|alalala

Bevestigingsschroeven
verlengstuk toevoerschroef

4.1.1 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de sneeuwruimer uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

4.2 MONTAGE COMMANDOKABELS
VOORTBEWEGING EN
TOEVOERSCHROEF

ST526S Haak het oog van de kabel
vast (afb. 5.A, afb. 5.B).

OPMERKING De
kabels zijn reeds op het
instrumentenbord gemonteerd.

ST627S 1. Haal de splitpen (afb. 5.C.)

uit de pin (afb. 5.D).

2. Steek het oog (afb. 5.E) van de
commandokabel voortbeweging
in de pin (afb. 5.D).

3. Zetde splitpen vast om de
kabel te blokkeren (afb. 5.G).

4. Haak het oog van de
commandokabel van de
toevoerschroef vast (afb. 5.B).

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Bij de levering, is het instrumentenbord reeds
aan de steel gemonteerd. De schroeven voor
de montage van de steel op de machine, de
schroeven voor bevestiging van het commando
van de versnellingsbak, de schroeven voor
bevestiging van het glijvlak en de handvaten van
de hendel van de versnelling en van de hendel
van de deflector worden in een aparte verpakking
meegeleverd, in de verpakking van de machine.
Ga als volgt te werk voor de montage:
1. Breng de twee uiteinden van de steel
nabij (afb. 6.A) de steun (afb. 6.B).
2. Plaats de afstandhouders (afb. 6 C) en lijn
ze uit ten opzichte van de gaten, rekening
houdende met de correcte doorsnede (kleine
gleuf naar buiten, grotere gleuf naar buiten).
3. Plaats de schroeven en de bouten
in de gaten en blokkeer ze.
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4.3.1 Montage van de handvaten
van de hendels

Draai ieder handvat van de schroefstaaf van de
hendel van de versnelling vast (afb. 7.A) en in
de schroefstaaf van de hendel voor het richten
van de deflector (afb. 7.B, Type ST 526 S).

Sluit de bevestigingsbout af.

4.4 MONTAGE VERSNELLINGSBAK

1. Plaats het scharnier (afb. 8.A) van het
commando van de versnelling in de
opening van de hendel (afb. 8.B) om
deze aan de aandrijving te verbinden en
te bevestigen met de bout(afb. 8.C).

2. Breng het bovenste deel (afb. 8.D) van het
commando van de versnelling nabij de
opening van het onderste deel van de hendel
van de versnelling en bevestig het met de pin
(afb. 8.E) en de splitbout (vooraf gemonteerd
op de hendel van de versnelling) (afb. 8.F).

4.5 MONTAGE GLIJVLAK

1. Enkel voor Type ST 627 S: demonteer
het deksel van de motor voor rotatie
van het glijvlak, door de 2 zijdelingse
schroeven los te draaien (afb. 9.G).
2. Plaats de glijring (afb. 9.D) en het glijvlak
(afb. 9.C) op de flensverbinding (afb. 9.E).
3. Plaats de sloffen (afb. 9.B) onder de
flensverbinding (afb. 9.E) en zorg
ervoor dat de openingen van de slof
overeenstemmen met de openingen
van de basis van het glijviak.
4. Plaats de schroeven met de rondsels in
de openingen en bevestig ze (afb. 9.A).
5. Enkel voor Type ST 627 S: hermonteer
het deksel van de motor voor rotatie
van het glijvlak, door de 2 zijdelingse
schroeven vast te draaien (afb. 9.G).

4.5.1 Montage kabel richting
uitlaatglijvlak (ST 526 S)

De richtkabel heeft als doel het uitlaatglijvlak aan
het richthandwieltje op het instrumentenbord

te verbinden, om zo het glijvlak in de

gewenste richting te kunnen richten.

1. Bevestig de groep van de toevoerschroef
(afb. 9.F) op de steun, en controleer of
deze groep correct op het getande deel
van het glijvlak geplaatst is (afb. 9.C).

2. Koppel de vierkante sectie van de flexibele
kabel vast aan de desbetreffende huizing van

de onderste basis van het handwieltje (indien
dit niet vooraf gemonteerd is).
3. Draai de ringmoer (afb. 10.B) van
de kabel vast op het onderste deel
van het handwiel (afb. 10.A) (indien
dit niet vooraf gemonteerd is).

4.5.2 Montage oriéntatiekabel
deflector (ST 526 S)

De oriéntatiekabel van de deflector heeft als doel
de deflector van het glijvlak aan het commando
op het instrumentenbord te verbinden, om

dit zo omhoog / omlaag te brengen om het

in de gewenste richting te kunnen richten.

1. Plaats de pin (afb. 11.B) op het
einddeel van de inschakelhendel.

2. Steek het uiteinde van de richtdraad
(afb. 11.C) in de pin (afb. 11.B).

3. Steek de spiltspie in de pin en
blokkeer ze (afb. 11.D).

4. Steek de regelschroef
(afb. 11.A) in de huizing (afb. 11.E)
en sluit de moer (afb. 11.A).

4.5.3 Bevestiging connectoren
oriéntatie van de deflector en
van het glijvlak (ST 627 S)

Door de elektrische connectoren voor

de oriéntatie van de deflector en van het
glijvlak te verbinden, geeft men energie aan
het systeem, waardoor het glijvlak in de
gewenste richting gedraaid kan worden.

Bevestig de connectoren voor toevoer aan

het instrumentenbord (afb. 12.A), van de
oriéntatiekabel van de deflector (afb.12.B) en
van het glijvlak (afb. 12.C) aan hun koppelingen.
Steek de kabel door de draadleider

(afb. 12.D) achter de motor.

4.6 MONTAGE VERLENGSTUK
TOEVOERSCHROEF (ST 627 S)

Het verlengstuk van de toevoerschroef staat
toe een grotere hoeveelheid sneeuw in de
toevoerschroef op te vangen, en zo het
werk te optimaliseren en te versnellen.

1. Plaats het verlengstuk van de
toevoerschroef op het bovenste deel van
de toevoerschroef, zoals aangegeven
op de afbeelding (afb. 13.A).

2. Plaats de schroeven en de bouten in
de gaten en blokkeer ze (afb. 13.B).
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4.7 NIVELLERINGSSLOFFEN

De sloffen dienen om de afstand van de
toevoerschroef ten opzichte van het terrein te
regelen, om de schroef niet te beschadigen.
De machine wordt met 2 soorten sloffen geleverd:
¢ in metaal: deze moeten gebruikt worden
wanneer men op harde of onregelmatige
terreinen werkt, die de sloffen zouden
kunnen beschadigen, zoals bijvoorbeeld
asfalt of grindwegen (afb. 16.B).

in kunststof: deze moeten gebruikt

worden op zachtere terreinen, die

de sloffen niet beschadigen, zoals

tuinen of weggetjes (afb.16.C).

Voor montage:

1. Draai de schroeven los (afb. 16.A).

2. Breng de sloffen omhoog /
omlaag (afb. 16.B, 16.C).

3. De schroeven bevestigen.

Controleer of de sloffen aan beide kanten
op hetzelfde niveau afgesteld zijn.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL

Staat toe de motor te stoppen en te starten. De
contactsleutel heeft twee standen (afb. 15.A):

1. Sleutel verwijderd - OFF - de motor
stopt en kan niet opgestart worden.

2. Sleutel in - ON - de motor kan opgestart
en in dienst gezet worden.

BELANGRIJK De motor start niet indien
de veiligheidssleutel niet volledig ingestoken
is. Bij sommige modellen, moet de sleutel
ook met de klok mee gedraaid worden
om het opstarten mogelijk te maken.

5.2 BRANDSTOFKRAAN

De opening van de brandstofkraan staat de
verstrekking van de brandstof toe (afb. 15.B).

1. Tegen de wijzers van de klok in - open.
2. Met de wijzers mee - gesloten.

5.3 COMMANDO VERSNELLING

Stelt het aantal toeren van de motor af.

De op het plaatje aangegeven posities
stemmen overeen met (afb. 15.C):
1. Vol toerental. Steeds te
9 gebruiken bij het opstarten van
de motor en tijdens de werking.
2. Minimum. Te gebruiken wanneer
3 de motor warm genoeg is
tijdens de parkeerfasen.
3. Stopstand (indien aanwezig).

STOP De machine stopt onmiddellijk.
4. Tussenstand (indien
| aanwezig). Wanneer men de

gashendel verplaatst naar haas /
schildpad, kan men de snelheid
verhogen / verlagen en de
meest geschikte snelheid kiezen
voor de werkbehoeften (hoge
sneeuw, oneffen terrein, enz.).

5.4 COMMANDO CHOKE

Dit wordt gebruikt om de motor koud op
te starten. Het commando van de choke
heeft twee standen (afb. 15.D):

De choke is ingeschakeld
I\ | (voor koud starten).

5.5 PRIMER

De choke is uitgeschakeld (normale
werking en warm starten).

Druk op het rubberen commando van de
primer om brandstof in de zuigcollector van de
carburator te spuiten, en zo het opstarten bij
koude motor te vereenvoudigen(afb. 15.L).

5.6 HANDVAT VOOR HANDMATIGE START

Dit staat de handmatige start van
de motor toe (afb. 15.H).

5.7 COMMANDO VOOR
ELEKTRISCHE START

Dit staat de elektrische start van de motor toe
(afb.15.M) wanneer de machine verbonden
is aan het elektrisch net met de stekker met
drie polen, voorzien van aarding (afb. 15.G).

5.8 COMMANDO VOORTBEWEGING

Dit commando staat de voortbeweging
van de machine toe.
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1. Breng het commando omlaag
(afb. 14.D) tot dit tegen het handvat
voor de voortbeweging komt.

2. Laat het commando los om de

voortbeweging van de machine te stoppen.

Als het commando voor voortbeweging samen
met het commando van de toevoerschroef
ingeschakeld wordt, blijft deze ingeschakeld
ook nadat hij losgelaten wordt. Hij wordt enkel
uitgeschakeld wanneer het commando van de

toevoerschroef uitgeschakeld wordt (afb. 14.C).

5.9 HENDEL VAN HET STUUR (ST 627 S)
De hendel van het stuur opent een
differentieel vergrendelsysteem voor een
gemakkelijkere besturing van de machine.

Om naar rechts te draaien, druk

op de hendel (afb. 14.H) en richt
1 B 5 de machine gelijktijdig naar rechts.
=S Door op de machine te duwen,

wordt het rechterwiel geblokkeerd
en kan men naar rechts draaien.

Om naar links te draaien, druk
op de hendel (afb. 14.1) en richt
de machine gelijktijdig naar links.
Door op de machine te duwen,
wordt het linkerwiel geblokkeerd
en kan men naar links draaien.

OPMERKING Afdraaien zonder de
hendel te gebruiken is moeilijker.

5.10 COMMANDO TOEVOERSCHROEF

Dit commando schakelt de rotatie

van de toevoerschroef in.

¢ Om de rotatie van de toevoerschroef in
te schakelen, brengt men het commando
omlaag (afb. 14.C) tot tegen het handvat.
Indien enkel het commando van de
toevoerschroef ingeschakeld wordt, zal
de rotatie van de toevoerschroef stoppen
wanneer het commando losgelaten wordt,
en zal het commando automatisch naar
de oorspronkelijke stand terugkeren.

5.11 VERSNELLINGSHENDEL

De machine is voorzien van een
versnellingsbak die ingeschakeld kan
worden met een hendel (afb. 14.A):
* 6 standen voor de regeling van

de vooruitversnelling
» 2 standen voor de regeling van

de achteruitversnelling

: 5.12 ORIENTATIE GLIJVLAK
: EN DEFLECTOR (VERSIE
. DRAAIKNOP) (ST 526 S)

De rotatie van het uitlaatglijvlak wordt

. geregeld aan de hand van de knop die

. toestaat het uitlaatvlak van de sneeuw

in de gewenste richting te oriénteren.

+ » Verdraai het knopje (afb. 14.E)

. met de klok mee / tegen de klok in

. om het glijvlak te draaien.

. De bovenkant en de onderkant van de

- deflector worden bediend aan de hand

- van de hendel (afb. 14.B). Beweeg de

. hendel vooruit / achteruit om de deflector
. omlaag / omhoog te brengen.

* Hendel helemaal vooruit = deflector laag.
Hendel helemaal achteruit

= deflector hoog.

¢ 5.13 ELEKTRISCHE ORIENTATIE
: GLIJVLAK EN DEFLECTOR (VERSIE
: DRUKKNOPPEN) (ST 627 S)

- Dit staat toe de uitlaat van de sneeuw in

+ de gewenste richting te oriénteren.

* Druk de toets (afb. 14.L) vooruit en achteruit
om de deflector te oriénteren (afb. 1.G).

e Duw de toets (afb. 14.M) naar rechts / links

- om het glijvlak te oriénteren (afb. 1.H).

- 5.14 SCHAKELAARS KOPLAMPEN EN
: VERWARMING HANDVAT (OPTIE)

Om de koplampen aan te zetten, brengt
men de schakelaar naar stand | (afb. 14.F).
* Koplampen aan = schakelaar op stand I.

Om de verwarming van het handvat

aan te schakelen, duwt men de

. schakelaar naar stand | (afb. 14.G).

. » Verwarming aan = schakelaar op stand I.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht
genomen moeten worden tijdens

het gebruik van de machine zijn
beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico's of gevaren te lopen.
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6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Vooraleer de machine te gebruiken, moet
men de aanwezigheid van brandstof en het
oliepeil controleren. Voor de werkwijzen en de
voorzorgsmaatregelen voor het bijvullen van
brandstof en olie (ziepar. 7.2 en par. 7.3).

Alvorens de machine te gebruiken, moet
men de hoogte van de sloffen afstellen
om de machine aan te passen aan de
condities van het terrein (zie par. 4.7).

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Verzeker u ervan de inhoud ervan begrepen

te hebben alvorens verder te gaan. Voer
bovendien de volgende veiligheidscontroles uit
en controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle

Object Resultaat

Brandstofsysteem Geen lekken

en verbindingen

Elektrische kabels Isolatie volledig intact

Geen mechanische

schade.
Oliecircuit Geen lekken
Geen schade.
Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

6.2.2 Test werking tractie en

toevoerschroef
Actie Resultaat
De machine opstarten De wielen en de
(par. 6.3) toevoerschroef
moeten stil blijven.
Test werking tractie
Druk op het De wielen doen

commando voor de sneeuwruimer
voortbeweging(afb. 14.D). | vooruit gaan.

Laat het commando
voor voortbeweging
los(afb. 14.D).

De wielen stoppen.

Test werking toevoerschroef

De toevoerschroef
begint te draaien.

Druk op het commando
van de toevoerschroef
(afb. 14.C).

Actie Resultaat

Laat het commando van De toevoerschroef stopt
de toevoerschroef los.

Test werking toevoerschroef en wielen

Houd het commando De toevoerschroef

van de toevoerschroef draait en de wielen
ingedrukt (afb. 14.C), druk | laten de sneeuwruimer
op het commando voor vooruit gaan.
voortbeweging(afb. 14.D).

De wielen draaien en
de toevoerschroef
blijft draaien.

Laat het commando
voor voortbeweging
los(afb. 14.D).

Druk op het commando
van de toevoerschroef
(afb. 14.C).

De toevoerschroef stopt
en de wielen blokkeren.

A Indien eender welke van deze
resultaten verschilt van wat aangegeven
is in de volgende tabel, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de
machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

6.3 START/WERK

1. Open de brandstofkraan (afb. 15.B).

2. Steek de veiligheidssleutel in en
draai deze met de klok mee volgens
de aanwijzingen (afb. 15.A).

6.3.1 Koud starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 15.C).

2. Schakel de choke in (afb. 15.D).

3. Druk twee of drie maal op het commando
van de primer (afb. 15.L). Verzeker u ervan
dat de opening bedekt is door de vinger
wanneer u op het commando drukt.

4. Start met het elektrisch (par. 6.3.4) of
handmatig commando (par. 6.3.3).

5. Schakel de choke uit (afb. 15.D).

BELANGRIJK Alvorens de machine
te gebruiken, moet men enkele minuten
wachten tot de olie opgewarmd is.

6.3.2 Warm starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 15.C).

2. Controleer of de choke
uitgeschakeld is (afb. 15.D).

3. Start met het elektrisch of handmatig
commando (zie hierna).
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BELANGRIJK Druk niet op
de primer bij warm starten.

6.3.3 Handmatig starten

Om de motor handmatig te starten, trek het
handvat langzaam (afb. 15.H) naar buiten tot
u een zekere weerstand voelt. Trek dan hard
en vergezel het handvat bij het loslaten.
Herhaal dit tot de motor start.

OPMERKING Doe niet meer dan
3/4 pogingen om te vermijden de motor
te blokkeren. Controleer de mogelijke
redenen voor het mislukken van het starten
in de "Tabel identificatie problemen".

6.3.4 Elektrisch starten

A Verzeker u ervan dat het
toevoersysteem voorzien is van een
aarding en een aardlekschakelaar.

1. Steek de stekker van de toevoerkabel

(afb. 15.G) in een contactdoos van 230V.
2. Druk op de startknop om de motor te starten.
3. Haal de stekker uit de contactdoos

eens de motor gestart is.

6.3.5 Bedrijf

Doe als volgt om met de machine te werken:
 Richt het glijvlak en de deflector met het
daarvoor bestemde commando (afb. 1.G).
Voor een langere sneeuwstraal,

richt de deflector naar boven.

Voor een kortere sneeuwstraal, richt

de deflector naar beneden.

* Regel de werking in functie van de baan

en van de hoeveelheid sneeuw.

Druk op het commando van de toevoerschroef
(afb. 14.C) om de rotatie van de
toevoerschroef vooraan in te schakelen.
Druk op het commando voor voortbeweging
(afb. 14.D) om de aandrijving in te schakelen.

OPMERKING Gebruik de motor steeds bij vol
toerental tijdens het gebruik van de machine.

6.3.6 Sturen

De sturing gebeurt in functie van het
model van de sneeuwruimer.

ST526 S Door de machine naar de

gewenste richting te draaien.

De modellen met “diff-lock release”
hebben een vereenvoudigd
stuursysteem (zie tabel

technische gegevens).

ST 627 S Duw de hendels van het
stuur naar rechts of naar links
(afb. 14.1, afb. 14.H) om naar

rechts of links te sturen.

6.3.7 Schakelen

De koppeling gebeurt in functie van

het model van de sneeuwruimer.

ST526S De machine moet stilstaan

om te schakelen.

Ga als volgt te werk om te schakelen:

¢ Stop de machine, laat het
commando voor voortbeweging |
(afb. 14.D) en het commando van
de toevoerschroef (afb. 14.C) los.

» Verplaats de versnellingshendel
(afb. 14.A) naar de
gewenste stand.

* Herneem de normale werking.

BELANGRIJK Schakelen bij
bewegende machine veroorzaakt
schade aan het transmissiesysteem.

ST 627 S De koppeling moet bij bewegende

machine uitgevoerd worden.

Ga als volgt te werk om te schakelen:

» Verplaats de versnellingshendel
tijdens de normale werking naar

de gewenste stand (afb. 14.A).

BELANGRIJK Koppelen bij
stilstaande machine kan moeilijk zijn.

6.4 STOPPEN

Om de machine te stoppen, laat men
het commando van de toevoerschroef
(afb. 14.C) en het commando voor
voortbeweging (afb. 14.D) los.
Volg een van de volgende werkwijzen
om de machine te stoppen:
¢ \erwijder of verdraai de
veiligheidssleutel (afb. 15.A).
* Breng de versnellingshendel
(afb. 15.C) naar de stopstand.
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A De brandstofkraan moet
steeds gesloten zijn wanneer de
machine niet in werking is.

A De motor kan onmiddellijk na
het uitschakelen zeer warm zijn. Raak
de knalpot of de delen ernaast niet
aan. Gevaar op brandwonden.

BELANGRIJK Indien men zich van de
machine moet verwijderen, moet men steeds
de veiligheidssleutel verwijderen (afb. 15.A).

6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

¢ De sneeuw wordt efficiénter verwijdert
wanneer deze nog vers is. Ga nogmaals
over reeds gereinigde zones om de
sneeuwresten te verwijderen.

van de wind. Controleer de afstand en de
richting van de weggeschoten sneeuw.
Bij sterke wind, moet men de deflector
omlaag brengen, om de geloste sneeuw
naar het terrein te richten en zo de

kans dat de wind de sneeuw naar niet
geschikte zones brengt, te verminderen.
Na het werk, het werktuig enkele
minuten aan laten staan om ijsvorming
in de sneeuwuitlaat te voorkomen.

Houd steeds een gepaste snelheid in
functie van de condities van de sneeuw,
en regel de snelheid zo dat de sneeuw
gelijkmatig weggeschoten wordt.
Verminder het toerental van de motor
alvorens deze te stoppen.

6.6 NA HET GEBRUIK

* Reinig de machine (par. 7.4).
Beweeg alle commando's meerdere
malen voor- en achteruit.
¢ Controleer of de choke ingeschakeld is.
¢ Controleer of er geen onderdelen los
of beschadigd zijn. Vervang, indien
nodig, de beschadigde delen en draai
losgekomen schroeven en bouten aan.

A Dek de machine niet af zolang de
motor en de knalpot nog warm zijn.

Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de richting

7. ONDERHOUD

7.1 ALGEMEEN

BELANGRIJK De veiligheidsnormen
die tijdens het onderhoud in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in par. 2.4.

A Alle controles en werkzaamheden
voor onderhoud moeten uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en

met de motor uitgeschakeld. Verwijder

de sleutel en lees de bijgeleverde
instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten.

A Draag geschikte kledij, handschoenen
en bril vooraleer onderhoud uit te voeren.

* De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het
doel van de tabel is om uw machine een
optimale conditie te laten behouden. Hierin
staan de voornaamste ingrepen en de tijden
waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer
de desbetreffende handeling uit in functie
van de eerstkomende vervaldatum.

Het gebruik van niet originele wisselstukken
en toebehoren kan negatieve gevolgen
hebben op de werking en de veiligheid

van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade of
letsels veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstcentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden

voor onderhoud en afstelling die niet in

deze handleiding beschreven zijn, moeten

uitgevoerd worden door uw Wederverkoper

of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 BRANDSTOF BIJVULLEN

Om brandstof bij te vullen:

1. Draai de dop van het reservoir los
(afb. 15.E) en verwijder hem.

2. Plaats de trechter (afb. 15.1).

3. Vul brandstof bij en verwijder
de trechter (afb. 15.1).

4. Schroef de dop van het brandstofreservoir
na het bijvullen goed dicht (afb. 15.E) en
reinig eventuele lekken.

OPMERKING \Vul het benzinereservoir
niet tot aan de rand.
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OPMERKING Gebruik enkel de brandstof
die aangegeven is in de tabel van de technische
gegevens. Gebruik geen andere soorten
brandstof. Het gebruik van ecologische
brandstof, zoals alkylaatbenzine, is toegestaan.
De samenstelling van deze benzine heeft
een kleinere impact op de personen en op
de omgeving. Er werden geen negatieve
gevolgen gemeld voortkomend uit het gebruik
ervan. Er zijn ook soorten alkylaatbenzine in
de handel verkrijgbaar waarvoor men geen
nauwkeurige gebruiksaanwijzingen kan
geven. Voor meer informatie, raadt men aan
de instructies en gegevens te raadplegen
van de fabrikant van de alkylaatbenzine.

OPMERKING Benzine is onderhevig aan
bederf en mag niet langer dan 30 dagen in
het reservoir blijven. Alvorens de machine
gedurende een lange tijd op te bergen, dient
men een voldoende hoeveelheid brandstof in
het reservoir te laden om het laatste gebruik
teneinde te kunnen brengen (hfdst. 8).

7.3 CONTROLE /BIUVULLEN MOTOROLIE

A Controleer het oliepeil
voor ieder gebruik.

OPMERKING De machine wordt aan
de gebruiker geleverd zonder motorolie.

7.3.1 Controle / bijvullen

Procedure:

e Zet de machine vlak voor de controle.

¢ Reinig rondom de staaf (afb. 15.F). Draai de

staaf los en haal ze eruit. Reinig de staaf.

Steek de staaf helemaal in het reservoir

zonder ze vast te draaien.

Haal de staaf er opnieuw uit.

Controleer het oliepeil.

Draai de vuldop van de olie los (afb. 15.K).

Vul bij, indien het peil lager is dan

het teken “MAX” (afb. 17)

* Voor de correcte vervangingsprocedure
Zie par.7.3.2

A Vul niet teveel olie bij, dit zou kunnen
leiden tot oververhitting van de motor.
Indien het peil over het niveau "MAX" komt,
moet men tot aan het juiste peil draineren.

OPMERKING Voor het soort te gebruiken
olie, zie “Tabel technische gegevens”.

7.3.2 \Vervanging

A De motorolie kan zeer heet zijn indien
ze onmiddellijk na het uitschakelen van
de motor verwijderd wordt. Laat daarom
de motor enkele minuten afkoelen
alvorens de olie te verwijderen.

Vervang de motorolie met de frequenties die

aangegeven zijn in de "Tabel onderhoud".

Vervang de olie vaker indien de motor in

moeilijke omstandigheden moet werken.

Ga als volgt te werk:

1. Plaats de machine op een

vlakke oppervlakte.

Plaats een opvanghouder onder de aflaatpijp.

Verwijder de vuldop (afb. 15.K).

Verwijder de aflaatdop (afb. 15.J).

Vang de olie op in de houder.

Draai de aflaatdop van de olie weer vast.

Reinig eventuele olielekken.

Vul met nieuwe olie. Voor de hoeveelheid

olie, zie “Tabel technische gegevens”.

Bij iedere bijvulling, start de motor en laat

deze gedurende minstens 30 seconden

aan het minimumtoerental draaien.

10. Controleer of er geen olie lekt.

11. Schakel de motor uit. Wacht 30 seconden
en controleer opnieuw het oliepeil. Indien
nodig, zie ook “controle/bijvullen” (par. 7.3.1).

SN RWN

©

BELANGRIJK Dien de olie in voor
verwerking volgens de plaatselijke normen.

7.4 REINIGING

A Voer de reiniging uit bij stilstaande

machine. Tracht de sneeuw niet van de

aflaat te verwijderen zonder eerst:

¢ het commando van de toevoerschroef
losgelaten te hebben.

* de motor uitgeschakeld te hebben.

 de contactsleutel verwijderd te hebben

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de
volgende instructies in acht bij het reinigen:

* Gebruik de schoep (afb. 1.1) voor de reiniging
van het uitlaatglijvlak en voor de reiniging
van de machine van sneeuwresten.

Reinig de motor met een

borstel en/of perslucht.

Spuit geen water direct op de motor.

Na de reiniging met water, de machine

en de toevoerschroef opstarten om het
water te verwijderen dat anders in de

lagers zou kunnen doordringen en daar
schade zou kunnen veroorzaken.
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BELANGRIJK Gebruik nooit
hogedrukwaterstralen. Die zouden de
elektrische onderdelen beschadigen.

7.5 BOUGIE

Voor werkzaamheden aan de bougie, moet

men zich tot een Wederverkoper of een
geautoriseerd Dienstcentrum richten. Raadpleeg
de tabel onderhoud en de tabel identificatie
problemen voor ingrepen aan de bougie.

7.6 CARBURATOR

De carburator is afgesteld door de fabrikant.
Raadpleeg de tabel identificatie problemen
om na te gaan wanneer men op de
carburator moet ingrijpen (hfdst. 12).

7.7 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

¢ Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt

* Controleer regelmatig of de
bevestigingsmoeren van het uitlaatglijviak
correct vastgeklemd zijn.

7.8 AS VAN DE TOEVOERSCHROEF

Om de rotatie van de toevoerschroef te
vergemakkelijken, raadt men aan de nipples
(afb. 18.A) van de as van de toevoerschroef
regelmatig in te vetten met een vetspuit.
Om in te vetten:

— Verwijder de splitbouten en de
veiligheidspinnen (afb. 18.B).

— Vet de nippels in (afb. 18.A) en verdraai
de toevoerschroef op de as enkele keren
zodat het vet binnenin de as kan lopen.

— Plaats de veiligheidspinnen en de
splitbouten weer op hun plaats (afb. 18.B).

8. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan
30 dagen opgeborgen moet worden:

1. Ledig het toevoercircuit van de brandstof:
— Sluit de brandstofkraan (afb. 15.B).
— Start de motor van de machine
en laat deze draaien tot hij stopt
omdat de brandstof op is.
2. \Ververs de motorolie indien dit niet reeds
in de laatste drie maanden gedaan werd.
3. Reinig de sneeuwruimer nauwkeurig.

4. Controleer of de sneeuwruimer geen
schade vertoont. Voer eventueel
de nodige herstellingen uit.

5. Indien de verf beschadigd is, moet men
bijverven om roestvorming te voorkomen.

6. Bescherm de metalen opperviaktes
die aan roest blootgesteld zijn.

7. Berg de sneeuwruimer op in een
gesloten ruimte, indien mogelijk.

9. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis
en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren

of door onbekwame personen uitgevoerd
werden, doen elke vorm van garantie en

alle verplichtingen of aansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

Enkel de geautoriseerde dienstencentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.
De geautoriseerde dienstencentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren

leidt tot verval van de garantie.

Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

10. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal
en van de fabricatie. De gebruiker moet
aandachtig de aanwijzingen volgen die in de
bijgevoegde documentatie verschaft is.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
* Onvoldoende kennis van de

vergezellende documentatie.
* Onoplettendheid.
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* Onijuist of niet toegestaan gebruik en montage

¢ Gebruik van niet originele wisselstukken.

* Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

¢ De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals transmissieriemen, boren, koplampen,
wielen, veiligheidsbouten en draden.

* Normale slijtage

* Motoren. Deze zijn gedekt door de garantie
van de fabrikant van de motor volgens de
aangegeven termijnen en condities.

De aankoper is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De rechten van
de koper die voorzien zijn in de nationale
wetten van zijn eigen land zijn op geen
enkele wijze beperkt door deze garantie.

11. TABEL ONDERHOUD
Ingreep Frequentie Paragraaf
Eerste Vervolgens om de
keer
MACHINE
Controle van alle bevestigingen - Voor eender welk gebruik 7.7
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's - Voor eender welk gebruik 6.2
Algemene reiniging en controle - Aan het einde van 7.4
ieder gebruik
Reiniging van de aflaatzone - 5 uren/ na ieder gebruik 7.4
Smering aandrijvingsas - 25 uren / na ieder seizoen b
Smering as van de toevoerschroef - 10 uren/ na ieder seizoen 7.8
MOTOR
Reiniging van de bougie - 25 uren/ na ieder seizoen e
Vervanging bougie - 100 uren/ na ieder seizoen b
Controle/bijvullen peil motorolie - 5 uren/ na ieder gebruik 7.31
Vervanging motorolie 5 uren 50 uren / na ieder seizoen 7.32

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper

of door een geautoriseerd Dienstcentrum
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12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. De machine start niet

Contactsleutel niet geplaatst

Steek de contactsleutel in

Gebrek aan brandstof

Vul het reservoir met schone
en reine brandstof

Choke uitgeschakeld Schakel de choke in.

Primer niet ingedrukt Druk de primer in

Motor verstopt Wacht enkele minuten alvorens op
te starten Druk niet op de primer
en schakel de choke uit

Bougie beschadigd Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Oude brandstof Contacteer het geautoriseerde

dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

2. Verlies aan vermogen

Wegschieten van teveel sneeuw

Verminder de snelheid

Dop reservoir brandstof
bedekt met ijs of sneeuw.

Verwijder het ijs of de sneeuw van op
en rond de dop van het reservoir.

3. Motor draait aan het
minimum en werkt
onregelmatig

De choke is ingeschakeld

Schakel de choke uit.

Oude brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Carburator moet vervangen worden

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

4. Overdreven trillingen

Losse delen of toevoerschroef
of rotor beschadigd.

Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.
Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel.

Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.

5. Verlies of vertraging
bij wegschieten
van de sneeuw.

Uitlaatglijvlak verstopt.

Reinig het uitlaatglijviak

Toevoerschroef geklemd.

Verwijder eventuele afval of vieemde
voorwerpen uit de toevoerschroef.

6. Tractie werkt niet

Commandokabel voor inschakeling
tractie niet correct afgesteld.

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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4.3 Montering av styret......
4.4 Montering av girinnstilling...
4.5 Montering av sngutkast
4.6 Montering av borforlengelse (ST 627 S).....
4.7 Utjevningsskinner .
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5.1 Tenningsnokkel ....
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6.6 Etter bruk....
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERKNAD eller VIKTIG presiserer
og supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene
ikke overholdes kan dette medfere personskader
eller skader pé tredjepart og/eller edeleggelser.

De avsnittene som er merket med en

- firkant med stiplet gra ramme angir

. ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

. modellene som er dokumentert i

< denne bruksanvisningen. Kontroller om
- ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2

angis med teksten: "Se fig. 2 C" eller
ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering" er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.

og deretter det gjeldende nummeret.

Eksempel: “kap. 2” eller “avsn. 2.1”.
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2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLAERING
A Les denne bruksanvisningen
noye for maskinen tas i bruk.

A Bli kjent med kontrollene og hvordan
maskinen brukes pa riktig mate. Laer

a sla av motoren raskt. Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene
kan forarsake brann og/eller alvorlige
skader. Ta vare pa alle merknadene og
instruksjonene for fremtidig bruk.

e La aldri barn eller andre som ikke

kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser kan
fastsette en tillatt minstealder for bruk.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren

er trott eller ikke foler seg vel, eller har

inntatt medisiner, narkotika, alkohol

eller andre stoffer som nedsetter

refleksene eller oppmerksomheten.

Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som péfares tredjeperson eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig
for & vurdere potensielle farer pa underlaget
hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres
sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger,
og pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

o |kke bruk snefreseren uten egnede kleer.

* Bruk sko som gir et godt grep
pa glatte underlag.

¢ Bruk alltid vernebriller eller en ansiktsskjerm
under bruk, vedlikehold eller reparasjon.
Motordrevne maskiner i drift kan slynge
fremmedlegemer mot gynene.

e Bruk hgrselsvern.

Arbeidsomrade / maskin
¢ Kontroller omradet som skal ryddes og fiern
synlige fremmedlegemer. For eksempel,
dermatter, sleder, bord, ledninger, etc.
Sjekk at alle kontroller som driver bevegelige
organer er frakoblet for motoren startes.
Juster hgyden pa beskyttelseshuset
til sneskruen for a broyte overflater
med grus eller stein
¢ La motoren og maskinen tilpasse

seg utetemperaturen for du

begynner & sngbrgytingen.

Motorer med kompresjonstenning: drivstoff

Advarsel: drivstoffet er sveert

brannfarlig. Handter den varsomt!
Oppbevar alltid drivstoffet i egnede kanner.
Bruk en trakt til pa- og etterfylling. Det

skal kun gjeres utenders, og reyking

er forbudt mens arbeidet pagar. .

Fyll pa drivstoff for motoren startes. Apne
ikke tanklokket og fyll ikke drivstoff mens
motoren er slatt pa, eller fremdeles er varm.
Ikke start motoren hvis det lekker bensin,
men ta maskinen bort fra omradet med
bensinsgl, og vask gyeblikkelig bort alle rester
etter drivstoff pA maskinen og bakken.

Skru korken til drivstofftanken og
drivstoffbeholderne godt pa.

Unnga at drivstoffet kommer i kontakt

med kleerne, og hvis dette skulle skje

ma du skifte kleer for motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i ngerheten av brennbare
veesker, gass eller stov. Elektrisk kontakt
eller mekanisk friksjon kan generere gnister
som kan antenne stov eller damp.

Start ikke motoren i lukkede rom der farlig
karbonmonoksidroyk kan samle seg opp.
Motoren skal alltid startes utendors eller

pa et godt ventilert sted. Husk alltid pa

at motorens eksosgasser er giftige.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn m& holdes
under oppsyn av en voksen.

Veer spesielt oppmerksom nar maskinen brukes
pa grusstier, fortau og veier, eller nar disse
krysses. Veer oppmerksom pa skjulte farer.
Veer oppmerksom pa trafikken nar
maskinen brukes i neerheten av vei.

Adferd
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Ikke rett apningen til sngutkastet mot vinden,
eller mot personer, dyr, kjoretoy, boliger eller
annet som kan bli pafert skader fra sneen
eller fra gjenstander som ligger gjemt i sngen.
Ikke la noen stoppe opp fremfor maskinen.
Bruk aldri snefreseren i naerheten av gjerder,
biler, vinduer, glassgjerder osv. uten & ha
regulert snoutkastets deflektor pa riktig mate.
Ikke hold hendene eller fottene i naerheten

av roterende deler. Sta alltid pa avstand fra
snoutkastet. Snoutkastet skal alltid holdes rent.
Hvis snofreseren treffer fremmedlegemer
eller har unormale vibrasjoner, ma du sla

av motoren, trekke ut ngkkelen, vente til de
bevegelige delene stopper opp, og inspisere



maskinen omhyggelig for & finne ut om den
har blitt skadet. Vanligvis er vibrasjoner tegn

pa at det finnes et problem. Reparer eventuelle

skader for maskinen tas i bruk igjen.

Koble ut alle innstillinger og trekk ut
tenningsnokkelen for du forlater maskinen.
For du foretar reparasjoner, renhold,
inspeksjoner og justeringer, ma du sla av
motoren, trekke ut nokkelen, og vente til de
bevegelige delene stopper opp (bortsett
fra nar noe annet er angitt uttrykkelig i
instruksjonene). Frakoble ledningene

til elektromotoren. (Ekstrautstyr)

Ikke bergr motorens deler, da de blir
varme under bruk. Fare for forbrenning.
Bruk ikke maskinen i hgy transporthastighet
pa glatte overflater. Veer forsiktig nar du
beveger deg bakover. Se bak deg for

og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.
Frakoble sngskruen nar maskinen
transporteres eller ikke er i bruk.

Pass alltid pa & ha god balanse og hold
godt fast i handtaket. G4, lep aldri.

Bruksbegrensnlnger

¢ |kke bruk maskinen pa tvers i en skréaning.
Beveg deg alltid ovenfra og nedover,

og deretter nedenfra og oppover. Veer
alltid forsiktig nar du skifter retning i en
skraning. Unnga bratte skraninger.

Ikke bruk maskinen hvis vernene

er utilstrekkelige, eller hvis
sikkerhetsanordningene ikke

har blitt riktig plassert.
Sikkerhetssystemene ma ikke
deaktiveres eller tukles med.

Ikke endre motorens reguleringer, eller hold
motoren pa et veldig heyt turtall. Faren for
personskader gker ved veldig hoyt turtall.
Ikke bruk for hey hastighet, dette for

& unnga a overbelaste maskinen.

Ikke for hendene inn i utkasterapningen
eller sngskruen uten & forst ha slatt

av motoren eller tatt ut nokkelen.

2.4 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING

OG TRANSPORT

Foreta jevnlig vedlikehold og serg for korrekt
oppbevaring for & ivareta maskinens sikkerhet.

Odelagte eller slitte deler skal byttes

Vedlikehold

¢ Hvis tanken ma temmes ma dette arbeidet
gjores utenders og med kald motor.

e For & redusere brannfaren ma du
kontrollere jevnlig at det ikke finnes
olje- og/eller drivstofflekkasjer.

Oppbevarlng
e lkke la det veere drivstoff igjen pa tanken
hvis maskinen skal lagres i en bygning hvor
bensindampen kan komme i kontakt med
apne flammer, gnister eller varmekilder.

* Kjol ned motoren for snofreseren

settes bort til lagring.

Hvis snofreseren skal oppbevares over

lengre tid, skal bruksanvisningen alltid

konsulteres for & fange opp viktige detaljer.

Transport
¢ Bruk pakjeringsramper som har tilpasset
styrke, bredde og lengde hvis maskinen ma
transporteres pa en lastebil eller tilhenger.
Kjor maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
e Steng drivstoffkranen (hvis denne

finnes) under transport, og fest maskinen

tilstrekkelig til transportkjoretoyet ved

hjelp av staltau eller kjetting.

2.5 MILJOQVERN

Miljgvern ma veere forsteprioritet

ved bruk av maskinen, til fordel for

samholdet og miljget der vi bor.

* Unnga & forstyrre nabolaget.

¢ Folg naye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.

e Nar maskinen tas ut av bruk, skal den
ikke etterlates i naturen. Henvend deg
hos en autorisert gjenvinningsstasjon i
samsvar med gjeldende lokale regler.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG TILSIKTET BRUK

ut og aldri repareres. Bruk kun originale

reservedeler. Bruk av uoriginale og/eller feil Denne maskinen er en snofreser.
monterte reservedeler setter maskinens Maskinen er utstyrt med en broytesnaskrue
sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller som er beskyttet av et hus, og som slynger
personskader, og fritar produsenten for sngen ut i et snputkast. Snaskruen beveges av

enhver forpliktelse og ethvert ansvar. motoren som ogsa gir fremdrift til maskinen.
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Maskinen styres ved hjelp av innstillinger
som finnes i instrumentbordet.

Operateren kan styre maskinen og aktivere
de viktigste innstillingene ved a alltid sta
oppreist i kjgrestillingen, bak maskinen.

3.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utviklet og bygget

for sngbrayting, rydding og utslynging

av sng fra fortau, hager, oppkjarsler

og andre overflater pa bakkeniva.

Snofreseren ma kun brukes for rydding av sne.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan

veere farlig og forarsake skader pa personer

og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,

men er ikke begrenset til, falgende:

¢ Bruk av maskinen pa overflater over
bakkeniva, som hustak, garasjer, arkader
eller andre konstruksjoner eller bygninger.

* A drive sngskruen nar det finnes
andre elementer enn sng til stede (for
eksempel jord, gress, smastein osv.).

* Adra eller skyve last.

* Atransportere andre personer, spesielt barn.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa
ikke profesjonelle brukere. Maskinen
er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen skal kun
brukes av én operator.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(fig. 4). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

2 ADVARSEL!

ADVARSEL! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

P
o]

FARE! Hold hender og fotter
unna roterende deler.

FARE! Utslynging av

gjenstander. Ikke drei utkastet
mot tilskuere eller dyr.

FARE! Roterende skovlhjul.

Hold alltid god avstand

fra utkasterapningen.

FARE! Hold arbeidsomradet fritt
for personer, spesielt barn, og dyr.

£ PP
&

|
L

ADVARSEL! Trekk ut ngkkelen og
les instruksjonene fer du tar fatt pa
et hvilket som helst inngrep i form
av vedlikehold eller reparasjon.
FARE! Det er forbudt & fere
hendene inn i utkasterkanalen
nar sngskruen er i bevegelse.
Stopp motoren fer du fierner
hindringer fra snoutkastet.

FARE! Hold avstand fra

varme overflater.

e
LL

g

%’

%

<
<
<

FARE! Motorene slipper ut
karbonmonoksid. IKKE start
maskinen i lukkede rom.

p=e | FARE! Drivstoffet er brannfarlig
B | og eksplosivt. Trekk ut
tenningsnokkelen og la motoren
kigles ned for pafylling.

FARE! Fare for brann eller
eksplosjon. Rayking forbudt,
ikke bruk apne flammer

eller antenningskilder

FARE! Bruk harselsvern.

X 7o

B o B

FARE! Bruk vernebriller.

DO @

VIKTIG Klistremerker som er odelagt
eller uleselig ma byttes ut. Be om nye
klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
falgende opplysninger (fig. 1):

Produsentens adresse

Type maskin

Lydeffektniva

CE-merke

Motorens omdreiningshastighet
Motorens ytelse

Motorens slagvolum

Méaned / Byggear

B oNouRON =



9. Serienummer
10. Artikkelnummer

Skriv maskinens ID-opplysninger i de
tilrettelagte feltene pé etiketten som
finnes pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
som finnes pa produktets identifikasjonsetikett.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
hver gang det autoriserte verkstedet kontaktes.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Utjevningsskinner

Lys (ekstrautstyr)

Hjul

Forlengelse bor (ekstrautstyr)

A. Ramme

B. Instrumentbord

C. Motor

D. Drivstofftank

E. Stopsel for elektrisk oppstart
F. Handtak for manuell oppstart
G. Deflektor

H. Utkast

.  Sngspade

J. Beskyttelseshus til sngskrue
K. Sngskrue

L.

M.

N.

0.

4. MONTERING

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter a ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pa en jevn og solid overflate,
med god nok plass til 4 flytte maskinen

og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

VIKTIG Maskinen leveres uten
motorolje og drivstoff.

4.1 DELERTIL MONTERINGEN

Delene som skal brukes til monteringen finnes i
emballasjen og er (fig. 3) angitt i falgende tabell:

ST 526 S
Pos. | Beskrivelse Ant.
A | Girinnstilling 1
B | Festeskruer til girinnstilling
C | Avstandsstykker med 2
festeskruer til handtaket
D | Handtak for girspaker og 2
dreining av deflektor
E | Kabel for dreining av snoutkast 1
F | Trakt 1
G | Sikkerhetsngokkel 1
H | Utkast 1
| Dreieskive til snoutkast 1
J | Skruer og fjeerskiver M8 x 20 6
K| Skinner til utkast 3
ST 627 S
Pos. | Beskrivelse Ant.
A | Girinnstilling 1
B | Festeskruer til girinnstilling -
C | Avstandsstykker med 2
festeskruer til handtaket
D |Handtak girspak 1
E | Trakt 1
F | Sikkerhetsnokkel 1
G | Utkast 1
H | Dreieskive til snoutkast 1
I | Skruer og fjaerskiver M8 x 20 6
J | Skinner til utkast 3
K | Forlengelse bor 1
L |Festeskruer forlengelse bor 4

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner

2. Les dokumentasjonen som finnes i

esken, ogsa bruksanvisningen.

Ta alle demonterte deler ut av esken.

Ta snefreseren ut av esken.

Kast esken og emballasjen i henhold

til gjeldende bestemmelser.

Il

4.2 MONTERING AV KONTROLLKABLER
FOR FREMDRIFT OG SNOSKRUE

ST526S Koble Igkken pa kabelen
til den tilhgrende &pningen
(fig. 5.A, fig. 5.B).

MERKNAD Kablene er
formontert i instrumentbordet.
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ST627S 1. Hekt av kiledriveren (fig. 5.C)
fra pinjongen (fig. 5.D).
2. Settinn gyebolten
(fig. 5.E) i pinjongens
fremdriftsledning (fig. 5.D).
3. Hekt pa kiledriveren for a
lase fast kabelen (fig. 5.G).
4. Fest hullet pa kabelen til den
tilherende ogyebolten (fig. 5.B).

4.3 MONTERING AV STYRET

Styret leveres med instrumentbordet

allerede montert. Skruer for montering av

styret til maskinen og girinnstillingen, samt

skruer og mutrer for festing av snoutkastet

og handtakene til girspaken og spaken

til deflektoren leveres i en separat pakke

som finnes i maskinens emballasje.

Foreta monteringen pa felgende mate:

1. For styrets to rerender mot
(fig. 6.A) stetten (fig. 6.B).

2. Forinn avstandsstykkene (fig. 6.C) og sett
dem pa linje med hullene mens du passer pa
a holde korrekt diameter (minst fordypning
mot utsiden, sterst fordypning mot innsiden).

3. Sett skruene og mutrene inn i
hullene for & feste dem.

4.3.1 Montering av handtak til spakene

Skru fast hvert handtak i den gjengede
stangen til girspaken (fig. 7.A) og i den
gjengede stangen til spaken for dreining
av deflektoren (fig. 7.B, Type ST 526 S).
Trekk til festemutteren.

4.4 MONTERING AV GIRINNSTILLING

1. For akseltappen (fig. 8.A) til girinnstillingen
inn i hullet til spaken (fig. 8.B) for & koble den
til driften og fest den med mutteren (fig. 8.C).
2. For ovre del av (fig. 8.D) girinnstillingen
mot hullet i nedre del av girinnstillingen
og fest den ved 4 fore inn pluggen
(fig. 8.E) og festesplinten (formontert
pa girspaken) (fig. 8.F).

4.5 MONTERING AV SNOUTKAST
1. Kun for Type ST 627 S: demonter lokket pa

motoren for rotasjon av utlopssjakten, ved
a skru ut de 2 skruene pa siden (fig. 9.G).

2. Posisjoner dreieskiven
(fig. 9.D) og sneutkastet (fig. 9.C)
pa flenskoblingen (fig. 9.E).

3. For skinnene (fig. 9.B) inn under
flenskoblingen (fig. 9.E) slik at
hullene pa skinnen sammenfaller
med hullene pa skinnens base.

4. Sett skruene med skiver inn i
hullene og stram (fig. 9.A).

5. Kun for Type ST 627 S: monter pa nytt lokket
pa motoren for rotasjon av sngutkastet, ved
a skru ut de 2 skruene pa siden (fig. 9.G).

4.5.1 Montering av kabel for dreining
av snoutkast (ST 526 S)

Denne kabelen har som formal og koble
sngutkastet til dreiespaken som finnes

i instrumentbordet, slik at det blir mulig
a dreie utkastet i gnsket retning.

1. Fest skruegruppen uten slutt (fig. 9.F)
pa stetten og pass pa at skruegruppen
uten slutt kommer korrekt i inngrep med
tannhjulet til snoutkastet (fig. 9.C).

2. Sett den kvadratiske delen av den
fleksible kabelen i inngrep med det
tilherende setet pa nedre del av
spaken (hvis de ikke er formontert ).

3. Skru fast ringen (fig. 10.B) til kabelen
pa nedre del av spaken (fig. 10.A) (hvis
de ikke er formontert ).

4.5.2 Montering av kabel for dreining
av deflektor (ST 526 S)

Denne kabelen har som formal & koble
sngutkastets deflektor til innstillingen i
instrumentbordet, slik at det blir mulig & heve/
senke den for & styre den i gnsket retning.

1. Sett pluggen (fig. 11.B) inni
enden pa styringsspaken.
2. Forenden pé kabelen (fig. 11.C)
inn pa pluggen (fig. 11.B).
3. Sett festesplinten inn pa
pluggen og las (fig. 11.D).
4. Forreguleringsskruen (fig. 11.A) inn i setet
(fig. 11.E) og trekk til mutteren (fig. 11.A).

4.5.3 Festing av retningskoblere
ved deflektoren og
snoutkastet (ST 627 S)

Koble de to elektriske retningskoblerne
ved deflektoren og sngutkastet, dette gir
strom til systemet, som gjer det mulig &
rette snoutkastet i gnsket retning.
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Fest koblingene ved instrumentbordets
stremuttak (fig. 12.A), ved retningskabelen
pa deflektoren (fig.12.B) og ved sngutkastet
(fig. 12.C) til resprektive uttak.

Ta kabelen igjennom kabelmuffen (fig.
12.D) som finnes bak pa motoren.

4.6 MONTERING AV
BORFORLENGELSE (ST 627 S)

Borforlengelsen gjer det mulig & né en storre
sngmengde i boret, noe som gjer det mulig &
optimalisere arbeidet og gjore det raskere.

1. Plasser borforlengelsen pa de gvre delene
av boret, som indikert pa figuren (fig. 13.A).
2. Sett skruene og mutrene inn i hullene
for & feste dem (fig. 13.B).

4.7 UTJEVNINGSSKINNER

Skinnene brukes til & regulere snaskruens
avstand til terrenget for & beskytte det.
Maskinen er utstyrt med 2 typer
utgjevningsskruer:

* | metall: skal brukes nar man arbeider
ved hardt eller ujevnt terreng, som kan
odelegge utjevningsskinnene, for eksempel
asfalt eller grusveier (fig. 16.B).

| plastikk: skal brukes nar man

arbeider ved mykere terreng, som

ikke skader utjevningsskinnene,

som hager eller stier (fig.16.C).

For & montere dem:

1. Losne skruene (fig. 16.A).

2. Hev/senk skinnene (fig. 16.B, 16.C).
3. Fest skruene.

Kontroller at utjevningsskinnene er regulert
pa samme niva pa begge sidene.

5. BETUENINGSUTSTYR

5.1 TENNINGSNOKKEL

Starter og stopper motoren. Tenningsngkkelen
har to posisjoner (fig. 15.A):

1. Nokkel trukket ut - OFF - motoren
stopper og kan ikke startes.

2. Nokkel sattinn - ON - motoren
kan startes og settes i drift.

VIKTIG Motoren starter ikke hvis
sikkerhetsnokkelen ikke er fullstendig satt inn.
P& enkelte modeller er det nodvendig & vri
nokkelen med klokken for & kunne starte.

5.2 DRIVSTOFFKRAN

Nar drivstoffkranen apnes er det mulig &
starte drivstofftilferselen (fig. 15.B).

1. retning mot klokken - &pen.
2. retning med klokken - stengt.

5.3 GASSINNSTILLING
Regulerer motorens turtall.

Innstillingene som er angitt pa etiketten
samsvarer med (fig. 15.C):

1. Full last. Skal alltid brukes ved
9 oppstart av maskinen og under drift.

2. Tomgang. Brukes nar motoren er
3 tilstrekkelig varm og skal st& i ro.

3. Stopp-stilling (hvis
STOP denne finnes). Maskinen
stopper oyeblikkelig.
4. Mellomliggende stilling (hvis
| denne finnes). Ved a flytte
gasspaken mot hare/skilpadde
er det mulig & oke/senke
hastigheten og velge den som
er best egnet til arbeidsbehovet
(hey sng, ujevnt terreng etc.).

5.4 CHOKE-INNSTILLING

Brukes for kaldstart av motoren. Choke-
innstillingen har to posisjoner (fig. 15.D):
I \ | Choken er pa (for kaldstart).

Choken er av (normal
I + I drift og varmstart).

5.5 PRIMER

Ved a trykke p& primerens gummiinnstilling
sproytes drivstoff inn i forgasserens
sugemanifold, slik at det blir lettere a starte
motoren nar den er kald (fig. 15.L).
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5.6 HANDTAK FOR MANUELL OPPSTART

Gijor det mulig & starte motoren
manuelt (fig. 15.H).

5.7 INNSTILLING FOR
ELEKTRISK OPPSTART

Gjor det mulig & starte motoren pa strem (fig.
15.M) nar maskinen er tilkoblet stramnettet med
tilherende trepolet jordet stopsel (fig. 15.G).

5.8 FREMDRIFTSINNSTILLING
Gijor det mulig a kjere maskinen fremover.

1. Senk innstillingen(fig. 14.D) helt til den
er inntil handtaket for a kjere fremover.
2. Slipp opp innstillingen for & stoppe
fremdriften av maskinen.
Hvis fremdriftsinnstillingen aktiveres samtidig
med sngskruen, forblir det i inngrep hvis den
slippes opp. Det deaktiveres kun ved & ogsa
slippe opp snaskrueinnstillingen(fig. 14.C).

5.9 STYRESPAK (ST 627 S)

Styrespalen apner et differensial
blokkeringsystem for en lettere
styring av maskinen.

For & svingetil hayre, trykk pa
spaken (fig. 14.H) og samtidig rett
maskinen mot hoyre. Stotet som
gis maskinen avgjer blokkeringen
av det hgyre hjulet, noe som gjor
det mulig & svinge til hoyre.

For & svinge til venstre, trykk
spake (fig. 14.1) og samtidig rett
maskinen mot venstre. Statet som
gis maskinen avgjer blokkeringen
av det venstre hjulet, noe som gjor
det mulig & svinge til venstre.

MERKNAD Styring uten bruk
av spaken er vanskeligere.

5.10 SNOSKRUEINNSTILLING

Driver sngskruens rotasjon.

e For & fa sngskruen til & rotere
senkes innstillingen (fig. 14.C) hel
til den er inntil handtaket.

¢ Hvis sngskrueinnstillingen startes alene,
stopper roteringen av sngskruen nar
handtaket slippes opp, og spaken returnerer
automatisk i opprinnelig stilling.

5.11 GIRSPAK

Maskinen er utstyrt med en girspak (fig. 14.A):
e 6 gir for & justere fremdriftshastigheten.
e 2 gir for & justere ryggehastigheten.

5.12 RETTING AV UTKASTET OG
DEFLEKTOREN (DREIEKNAPP
VERSJON) (ST 526 S)

Dreiningen av snoutkastet styres med
en dreieknapp og gjer det mulig &
vende sngutkastet i gnsket retning.
e Vri dreieknappen (fig. 14.E) i
retning med klokken / mot klokken
for & dreie snoutkastet.
. Styring opp og ned av deflektoren gjeres med

< den tilhgrende spaken (fig. 14.B). Skyv spaken

forover/bakover for & senke/heve deflektoren.
. Spak helt fremme = deflektor nede.
. » Spak helt bak = deflektor oppe.

¢ 5.13 RETTING AV UTKASTET OG
: DEFLEKTOREN (KNAPPER
: VERSJON) (ST 627 S)

* Gjor det mulig & rette snoutkastet
i onsket retning.
 Trykk knappen (fig. 14.L) frem og bak
for & stille inn deflektoren (fig. 1.G).
* Trykk knappen (fig. 14.M) til hoyre / venstre
. for & stille inn snoutkastet (fig. 1.H).

- 5.14 LYSBRYTERE OG HANDTAKVARMER
: (EKSTRAUTSTYR)

For & tenne lysene skyves bryteren
i posisjon | (fig. 14.F).
» Tente lys = bryter i posisjon I.

For & starte oppvarming av handtaket
sett bryteren i posisjon | (fig. 14.G).
. » Tent oppvarming = bryter i posisjon I.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges under bruk av maskinen er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene
ma noye overholdes for & unnga
alvorlige risikoer eller farer.
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6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff pa
maskinen for den tas i bruk. For fremgangsmate
og forholdsregler for pafylling av drivstoff og
etterfylling av olje (se avsn. 7.2 og avsn. 7.3).

For du bruker maskinen ma du regulere
heyden pa utjevningsskruene for a tilpasse
maskinen til terrengforholdene (se avsn. 4.7).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER
Forsikre deg om at du har forstatt innholdet
for du fortsetter. Foreta dessuten falgende
sikkerhetskontroller og pass pa at resultatene
samsvarer med det som er angitt i tabellene.
A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat

Drivstoffanlegg
og tilkoblinger.

Ingen lekkasjer.

Elektriske ledninger. All isolasjon er intakt.

Ingen mekaniske skader.

Oljekrets Ingen lekkasjer.
Ingen skader.
Provekjoring Ingen unormale

vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

6.2.2 Funksjonstest av fremdrift
og sngskrue

Handling Resultat
Start maskinen (avsn. 6.3) | Hjulene og sngskruen
ma stairo.

Funksjonstest av fremdrift
Trykk pa Hjulene kjorer
fremdriftsinnstillingen sngfreseren fremover.
(fig. 14.D).
Slipp opp Hjulene stopper.
fremdriftsinnstillingen
(fig. 14.D)

Funksjonstest av snoskrue
Trykk pa Sngskruen begynner
sneaskrueinnstillingen a rotere.
(fig. 14.C).
Slipp opp Snoskruen stopper
sngskrueinnstillingen.

Funksjonstest av snoskrue og hjul

Resultat
Sngskruen roterer
og hjulene kjorer
snofreseren fremover.

Handling

Mens du holder inne
sngskrueinnstillingen
(fig. 14.C), trykker du inn
fremdrifsinnstillingen(fig.

14.D).

Slipp opp Hjulene roterer
fremdriftsinnstillingen 0g shgskruen

(fig. 14.D). fortsetter & rotere.
Slipp opp Sngskruen stopper
sneskrueinnstillingen og hjulene lases.
(fig. 14.C).

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen!
Lever maskinen til et servicesenter for
nodvendige kontroller og reparasjon.

6.3 START/ARBEID

1. Apne drivstoffkranen (fig. 15.B).
2. Settinn sikkerhetsnokkelen og roter den i
retning med klokken som angitt (fig. 15.A).

6.3.1 Kaldstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 15.C).

2. Sett pa choken (fig. 15.D).

3. Trykk pa primer-innstillingen (fig. 15.L) to til
tre ganger. Forsikre deg om at hullet er dekket
med en finger nar innstillingen trykkes inn.

4. Start med elektrisk innstilling(avsn. 6.3.4)
eller manuelt (avsn. 6.3.3).

5. Sla av choken (fig. 15.D).

VIKTIG Vent noen minutter for & la
oljen bli varm for maskinen tas i bruk.

6.3.2 Varmstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 15.C).

2. Kontroller at choken er av (fig. 15.D).

3. Start med den elektriske eller manuelle
kommandoen (se herunder).

VIKTIG Trykk ikke pa primeren ved varmstart.
6.3.3 Manuell start

For & starte motoren manuelt, trekkes handtaket
sakte (fig. 15.H) utover helt til en viss motstand
merkes. Pa det tidspunktet bruker du kraft til &
dra, og hold igjen handtaket nar du slipper opp.
Gijenta operasjonen helt til motoren starter.
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MERKNAD /kke gjor mer enn 3-4 startforsok
for & unnga at motoren far for mye bensin.
Se etter mulige arsaker til at den ikke starter
i tabellen "Identifisering av problemer".

6.3.4 Elektrisk start

A Forsikre deg om at stromanlegget
er jordet og utstyrt med en
automatisk vernebryter.

1. Sett stopselet til stramledningen

(fig. 15.G) i en 230V kontakt.
2. Trykk pa startknappen for & starte motoren.
3. Nar motoren er startet, trekkes

stopselet ut av kontakten.

6.3.5 Arbeid

For a kare maskinen gar du
frem péa folgende mate:
¢ Still inn sngutkast og deflektor med
tilherende innstilling(fig. 1.G).
¢ For & gke avstanden pa snespruten
rettes deflektoren oppover.
For & senke avstanden pa sngspruten
rettes deflektoren nedover.
 Still inn hastigheten etter vei og snemengde.
Trykk pa sngskrueinnstillingen (fig. 14.C) for
a aktivere sngskruens rotasjon fremover.
» Trykk pa fremdriftsinnstillingen
(fig. 14.D) for & aktivere fremdriften.

MERKNAD Kjer alltid motoren pa
full last ved bruk av maskinen.

6.3.6 Styring

Styringen skjer pa forskjellige mater
avhengig av snefresermodellen.

ST526S Deter mulig & styre ved & vende
maskinen i gnsket retning.

P& modellene med utlgser til
differensiallas er det lettere & styre
(se tabell over tekniske data).

ST 627 S Trykk hoyre eller venstre styrespak
(fig. 14.1, fig 14.H) for & styre
til hgyre eller til venstre.

6.3.7 Girskift

Skifte av gir skjer pa forskjellige mater
avhengig av snefresermodellen.

ST526S Girskift skal gjores med

maskinen i ro.

For & endre gir gar du frem

som beskrevet nedenfor:

¢ Stopp maskinen ved a slippe opp
fremdriftsinnstillingen (fig. 14.D) og
sngskrueinnstillingen (fig. 14.C).

* Sett girspaken i ensket
stilling (fig. 14.A).

e Begynn a arbeide igjen
som normalt.

VIKTIG Fremdriftssystemet
kan bli skadet hvis man endrer gir
nar maskinen er i bevegelse.

ST 627 S  Girskift skal gjores med
maskinen i bevegelse.
For & endre gir gar du frem
som beskrevet nedenfor:
 Sett girspaken i gnsket stilling
under normalt arbeid (fig. 14.A).

VIKTIG Skifte av gir med
maskinen i ro kan veere vanskeligere.

6.4 STOPP

For & stoppe maskinen slippes
sngskrueinnstillingen opp (fig. 14.C) sammen
med fremdriftsinnstillingen (fig. 14.D).
For & sla av maskinen fglger du en
av folgende fremgangsmater:
 Trekk ut eller vri sikkerhetsngkkelen
rundt (fig. 15.A).
* Sett gasspaken (fig. 15.C) til stopp.

A Drivstoffkranen skal alltid veere
stengt ndr maskinen ikke er i drift.

A Motoren kan vaere svaert varm
like etter at den er slatt av. Ror ikke
eksosroret eller nzerliggende deler.
Det er fare for brannskader.

VIKTIG Hvis det er behov for
a ga bort fra maskinen, skal alltid
sikkerhetsnokkelen trekkes ut (fig. 15.A).

6.5 BRUKSRAD

¢ Det er mest effektivt & rydde fersk
nysng. Ga over omradene som er ryddet
en gang til for & fijerne snarester

 Kast helst ut sngen i vindretningen.
Kontroller avstanden og retningen
til sngspruten som slynges ut.
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Senk deflektoren hvis det er sterk vind slik
at sngen kastes ned mot bakken. Dette
senker sannsynligheten for at vinden
transporterer sneen til upassende omrader.
La motoren ga i et par minutter etter

at arbeidet er ferdig for & unnga at

det danner seg is i utkastet.

Hold alltid en hastighet som er tilpasset
sngforholdene, og juster den slik at

sngen kastes ut med en jevn flyt.

Senk turtallet for den stoppes.

6.6 ETTER BRUK

¢ Foreta rengjering (avsn. 7.4).

Beveg alle kontrollene frem- og
bakover flere ganger.

¢ Sjekk at choken er pa.

Kontroller at ingen deler har lgsnet eller
er skadet. Ved behov, skift ut skadede
komponenter og stram eventuelle
skruer og mutrer som har lgsnet.

A Ikke dekk til maskinen mens motoren
og eksospotten fremdeles er varme

7. VEDLIKEHOLD

7.1 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal

folges ved vedlikehold er beskrevet i avsn. 2.4.

A Alle kontroller og alt vedlikehold skal
foretas nar maskinen star i ro med motoren
av. Ta ut nokkelen og les instruksjonene

for rengjoring eller vedlikehold.

A Bruk egnede klzer, hansker og
briller nar vedlikehold utfores.

Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg
med & holde din maskin effektiv og sikker.

| tabellen angis de viktigste inngrepene og
hvor ofte de skal utfares. Foreta operasjonen
i samsvar med det aktuelle intervallet.

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehor
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten

frasier seg ethvert ansvar ved skader

som skylles ovennevnte produkter.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Alt vedlikeholds- og

Justeringsarbeid som ikke er beskrevet i

denne bruksanvisningen skal foretas av
din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 FYLLING AV DRIVSTOFF

For & fylle drivstoff:
1. Skru opp lokket pa drivstofftanken
og ta det av (fig. 15.E).
2. Sett pa trakten (fig. 15.1).
3. Fyll pa drivstoff og ta av trakten (fig. 15.1).
4. Stram tanklokket godt ved endt
fylling (fig. 15.E) og terk opp
eventuelt bensinsgl etterpa..

MERKNAD /kke fyll drivstofftanken
helt opp til kanten.

MERKNAD Bruk kun den type drivstoff
som er angitt i tabellen med tekniske data.
Bruk ikke andre typer drivstoff. Det er mulig a
bruke okologisk drivstoff, som alkylatbensin.
Sammensetningen av denne bensinen har
mindre innvirkning pa personer og miljoet.
Det har ikke blitt opplyst om negative effekter
tilknyttet bruk av denne type bensin. Men det
finnes ulike typer alkylatbensin i handelen og
derfor er det ikke mulig & gi presise indikasjoner
angdende bruken. For ytterligere informasjon
anbefaler vi & konsultere instruksjonene
fra leverandorer av alkylatbensin.

MERKNAD Dirivstoffet er forgjengelig og skal
derfor ikke forbli i tanken i mer enn 30 dager.
Tanken skal kun fylles opp med tilstrekkelig
drivstoff til a ferdigstille arbeidet for den settes
til oppbevaring for en lengre periode (kap. 8).

7.3 KONTROLL/ETTERFYLLING
AV MOTOROLJE

A Kontroller oljenivéet for hver bruk.

MERKNAD Maskinen leveres
til brukeren uten motorolje.

7.3.1 Kontroll/etterfylling
Prosedyre:

¢ Sett maskinen pa en jevn overflate for kontroll.
¢ Rengjer peilepinnen (fig. 15.F). Skru

den ut. Rengjer peilepinnen.

For peilepinnen helt inn uten & skru den fast.
Trekk den ut igjen. Kontroller oljenivaet.

Skru av lokket for pafylling av olje (fig. 15.K).
Etterfyll, hvis nivaet er lavere enn
“MAX”-merket (fig. 17)

For korrekt utskiftingsprosedyre se avsn. 7.3.2
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A lkke overdriv etterfyllingen, da dette
kan medfore overoppheting av motoren.
Hvis nivaet overskrider "MAX", ma du
drenere helt til riktig niva er nadd.

MERKNAD For a finne hvilken oljetype som
skal brukes, se "Tabell over tekniske data".

7.3.2 Oljeskift

A Motoroljen kan vaere veldig varm
hvis den tappes av like etter at motoren
er slatt av. La derfor motoren kjoles ned
et par minutter for oljen tappes av.

Skift motoroljen i henhold til intervallene angitt il

"Tabell over tekniske data" Skift oljen oftere hvis

motoren ma kjere under vanskelige forhold.

Ga frem som beskrevet nedenfor:

Plasser maskinen pa et flatt underlag.

Plasser en beholder under drenrgret.

Ta av lokket for pafylling av olje (fig. 15.K).

Ta av oljetemmelokket (fig. 15.J).

Samle oljen i beholderen.

Skru pé oljetemmelokket igjen.

Tork opp eventuelt oljesal.

Fyll p& med nye olje. For a finne riktig

mengde olje se “Tabell over tekniske data”.

9. Start motoren og la den ga i minst 30
sekunder etter hver etterfylling.

10. Kontroller at det ikke finnes oljelekkasijer.

11. Sl& av motoren. Vent i 30 sekunder og
kontroller oljenivaet pa nytt. Ved behov, se
ogsa “kontroll/etterfylling” (avsn. 7.3.1).

ONoarLN =

VIKTIG Oljen skal deponeres i
henhold til lokalt regelverk.

7.4 RENHOLD

A Foreta all rengjoring med
maskinen av. Ikke forsok & fjerne
sno fra utkastet uten § forst ha:

¢ Sluppet opp snoskrueinnstillingen.
¢ Slatt av motoren

¢ Trukket ut tenningsnokkelen.

Rengjer alltid maskinen etter bruk. Foelg
instruksjonene nedenfor angaende rengjering:

¢ Bruk snegspaden (fig. 1.1) til & fierne sng fra
snoutkastet og andre deler pa maskinen.
Rengjer motoren med en kost og/eller trykkluft.
» Sprut ikke vann direkte pa motoren.

Start motoren og sneskruen etter & ha vasket
med vann for & fierne vannet. Hvis ikke kan
den trenge inn i lagrene og medfare skader.

VIKTIG Bruk aldri hoyttrykkspyler. Det
kan skade elektriske komponenter.

7.5 TENNPLUGG

For arbeid pa tennpluggen ma du henvende
deg til forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Konsulter vedlikeholdstabellen
og tabellen for identifisering av problemer

for inngrep som gjelder tennpluggen.

7.6 FORGASSER

Forgasseren er forhandsinnstilt av produsenten.
Se tabellen over identifisering av problemer

for & finne ut nar det er ngdvendig a gjere
arbeid pa forgasseren (kap. 12).

7.7 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

» Kontroller jevnlig at festemutrene til
sngutkastet er korrekt strammet.

7.8 SNOSKRUENS AKSLING

For & forbedre snaskruens rotasjon,
anbefales det & smore fett pa smereniplene
(fig. 18.A) pa snaskruen aksling jevnlig

ved hjelp av en smarekanne.

For & smare:

— Ta av festesplintene og
sikkerhetspluggene (fig. 18.B).

— Smer smereniplene (fig. 18.A) og roter
sn@skruen noen ganger péa akslingen slik
at fettet flyter pa innsiden av akslingen.

— Sett tilbake festesplintene og
sikkerhetspluggene (fig. 18.B).

8. LAGRING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:

1. Toem kretsen for drivstofftilforsel:
— Steng drivstoffkranen (fig. 15.B).
— Start maskinens motor og la den ga helt til
den stopper fordi den er tom for bensin.
2. Skift motoroljen hvis det ikke har
blitt gjort de siste tre manedene.
3. Rengjer snefreseren grundig.
4. Kontroller at det ikke finnes skader pa
snofreseren. Utfar eventuelt reparasjoner.
5. Huvis lakken er skadet bor dette
flikkes pa for & forebygge rust.
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6. Beskytt rustutsatte metallflater.
7. Sett helst bort snefreseren i et lukket rom.

9. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjere maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfares av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfore arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller
av ukvalifiserte personer, forer til bortfall

av garantien og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbeher har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehor er

ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbeher gjer at garantien utgar.

11.VEDLIKEHOLDSTABELL

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsinnretningene en gang i aret.

10. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og

fabrikasjonsfeil. Brukeren ma noye

folge alle vedlagte instruksjoner.

Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering.

Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke falger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Normal slitasje av forbruksmaterialer
som driviemmer, vribor, lys, hjul,
sikkerhetsbolter og ledninger.

¢ Normal slitasje.

* Motorer. De er dekket av motorprodusentens
garantivilkar og betingelser.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjoperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen mate begrenses av denne garantien.

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Forste Deretter
gang hver
MASKIN
Kontroll av alle fester - For hver bruk 7.7
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger - For hver bruk 6.2
Generell rengjering og kontroll - Etter hver bruk 7.4
Rengjering av utkast - 5 timer /etter hver bruk 7.4
Smering av drivaksling - 25 timer /etter hver sesong b
Smering av sneskrueaksling - 10 timer/etter hver sesong 7.8
MOTOR
Rengjering av tennplugg - 25 timer /etter hver sesong e
Utskifting av tennplugg - 100 timer/etter hver sesong b
Kontroll/etterfylling av motorolje - 5 timer /etter hver bruk 7.31
Skifte av motorolje 5 timer 50 timer /etter hver sesong 7.3.2

*** Inngrep som ma utferes av din forhandler eller et autorisert servicesenter.
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12.IDENTIFISERING AV PROBLEMER

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Det er ikke mulig Tenningsnekkelen er ikke satt inn. Sett inn tenningsneokkelen
& starte

Drivstoff mangler

Fyll opp tanken med rent drivstoff.

Choke ikke innkoblet

Sett pa choke.

Primer ikke trykke inn

Trykk pa primer

Motor har fatt for mye bensin

Vent noen minutter og prov a starte. Ikke
trykk pa primeren og slé av choken.

Skadet tennplugg

Kontakt et autorisert servicesenter.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

2. Tap av ytelse.

For mye sng i utkast

Reduser hastigheten

Lokk til drivstofftank dekket
av is eller sno.

Fjern isen eller sngen og innsiden
av lokket til drivstofftanken.

3. Motoren gar pa
tomgang eller gar
uregelmessig

Choken er pa

Sla av choken.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

Det er behov for a bytte ut drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter

4. Overdrevne vibrasjoner

Lase deler eller sngskrue
eller skovlhjul er skadet.

Stram alle festeanordninger. Skift de skadede
delene hos et autorisert servicesenter.

Handtaket er ikke korrekt posisjonert.

Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.

5. Tap av eller mer

langsom sngutslynging.

Tilstoppet snoutkast.

Rengjer snoutkastet.

Sngskruen er fastlast.

Fjern eventuell skitt eller
fremmedlegemer fra friboret.

6. Fremdriften
fungerer ikke

Kabelen for styring av fremdrift
er ikke korrekt regulert.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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